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AVANT-PROPOS 

1. La littÃ©ratur d'Abhidharma et I'Abhidharmako~a; 2. Importance de 
'AbhidharmakoÃ§ ; 3. Remarques sur le prÃ©sen travail. 

La plus ancienne littÃ©ratur du Bouddhisme se divisait en deux parties 
ou corbeilles : le Vinaya, rÃ¨gl et formulaire de la discipline monastique, 
histoire et commentaire de la discipline; le Dharma (l), depuis nommÃ 
SÃ¼ira collection des discours qui expliquent le Dharma, c'est-&dire tout 
ce qui intÃ©ress directement ou indirectement le chemin du salut : un peu 
la loi morale, si impuissante qu'elle soit A dÃ©livre dÃ©finitivemen de la 
doirleur; mais surtout 1'Octuple Chemin, les mÃ©thode de contemplation 
et de mbditation (2) qui conduisent Ã la dÃ©livranc dÃ©finitiv de la 
douleur, c'esl-h-dire au Nirvapa : ceci est l'essentiel, car Ã l'unique saveur 
de la Bonne Loi est la saveur de la dÃ©livrance Ã 

Le SÃ¼tr ou Dharma ne peut pas Ãªtr exclusiverhent pratique. On ne 
combat efficacement la convoitise et la haine (lobha, dvesa) qu'en dktruisant 
l'aveuglement (moha) ; la loi morale la plus humble suppose la s a m y a g d d ,  
une opinion exacte sur la survie et la rÃ©tributio de l'acte. A plus forte raison, 
l'Ã©liminatio des passions et de leurs traces les plus menues, indispensable 

(*) Cullavagga, XI, 1, 8. 
2 ,  Je ne crois pas que nous soyons Ã mÃªm d'expliquer l'opposition entre dhammayoga 

et jtianayoga qui est signalÃ© Ailguttara, 111, 388. 



IV AVANT-PROPOS. 

Ã la libkration du cercle des transmigrations, suppose des lumiÃ¨re pÃ©nÃ 
trantes sur la nature des choses, sur leur caractÃ¨r accidentel el passager. 
Les SÃ¼tra continrent toujours, on peut le croire, beaucoup de psychologie 
ou d'ontologie ( j ) .  Lorsque la catÃ©chÃ¨ se dÃ©veloppa on Ã©dit de nom- 

, breux (t discours du Bouddha )), qui sont des Ã©numÃ©ralion munies de 
gloses, des termes techniques. C'est ce qu'une vieille tradition appelle 
a-t-on dit, des mat~kiis, ou index (2) .  L'Anguttara (3)  el le Digha 33-4 (&) 
oÃ les catÃ©gorie sont rangÃ©e d'aprÃ¨ le nombre croissant de leurs termes, 
nous ont conservÃ un type ancien de cette littÃ©rature 

Une Ã©col cÃ©lhbr entre toutes, q u i  fut sans doute la premiÃ¨r A constituer 
des corbeilles rÃ©guliÃ¨r de Vinaya et de SÃ¼ira l'Ã©col de langue pÃ¢lie fut 
aussi la premihe Ã compiler une troisihme corbeille. Les premiers catÃ© 
chismes avaient Ã©t incorporÃ© au SÃ¼tra A des catÃ©chisme nouveaux, el 
plus systÃ©matiques on donna le nom d'Abhidharma, terme qui dÃ©signai 
une maniÃ¨r spÃ©cial d'exposer le Dharma, et on affirma leur authenticitÃ© 
sinon historique, du moins doctrinale, en les groupant dans une Ã corbeille Ã 

mise sur le mkme rang que les corbeilles de Vinaya et de SÃ¼tra Ã L'Abhi- 
dhamma, dit Mrs. Rhys Davids, n'ajoute rien Ã la philosophie du Bouddhisme 
primitif [?] ; sa raison d'Ãªtr est l'Ã©laboratio analytique, logique, mÃ©thodo 

(1) Oldenberg, Buddha ..., 6e Ã©d p. 202; trad. Foucher, 2' Ã©d p. 177.  
(2) Dans le Divya, ouvrage Sarvastivadin, oÃ se rencontrent les expressions satrasya 

vinayasya matrkayah : Ã Les moines interrogent sur  le SÃ¼tra le Vinaya, la Matrka Ã (p. 18, 
1S), et sutra* rnÃ¼L$ Ca, kquivalent A agamacatusJayam (p. 333, 7), M .  Kern (Manual, p. 3) 
pense que le terme mÃ t est employd Ã as synonymous wilh abhidharma Ãˆ Il ne peut 
toutefois dhsigner les Abhiclharmas des Sarvastivadins dont nous parlons ci-dessous p. VI,  
qui  sont des TraitÃ© ; il convient un peu moins mal aux Abhidhammas, sans 6tre satisfai- 
sant. DÃ©signe-t-i des listes omitting ail the explanations and other details Ã (Childers, 
243), tables des matiÃ¨re qui font partie de l'Ã¥gani et ne sont pas spÃ©cifiquemen de' 
l'Abhidharma? Les Saulrantikas (p.vin),  qui nient l'existence d'une corbeille d'Abhidharma 
distincte du SÃ¼tra avaient certainement des Ã index Ãˆ tout comme les Sarvastivadins a 
'dpoque, ant6rieure aux Abhidharmas, h laquelle nous reportent les expressions du Divya, 
- Ddsigne-t-il des exposks, h la manibre des Sutras, comme ceux qui constituent les matikas 
du  Vibhailga? Dans ce livre, ce qui est en propre de YAbhidharma, c'est, souvent, une 
sorte de commentaire sous forme de gloses. 

3 )  Voir l'article de M .  Rhys Davids dans l'EncyclopÃ©di de Hastings. 
I l  y a des relations Ã©troite entre Digha 33 et le Samgitiparyaya, un des Abhidharmas 

Sarvastivadins. 
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es matÃ©riau donnÃ© ...; dÃ©fini et dÃ©termine tous les mois et tous 
les termes inclus dans ia dogmatique bouddhique; Ã©nonce en formules 
toutes les doctrines, thÃ©orique et pratiques, en coordonnant toutes celles 
qui sont logiquement apparentkes ( i ) .  Ã Le mot Abhidharma prit cependant 
une portke plus haute, qu'un exemple fera comprendre. L'i~iterdiciion de 
boire de l'aicool est un prÃ©cept de Vinaya; mais, examiner si le pÃ©ch 
d'alcool est un pÃ©ch de nature ou u n  pÃ©ch de dÃ©sobÃ©issanc c'est faire de  

Ã©ori pure sur le Vinaya, c'est Ã raffiner en Vinaya n ;  c'est ce qu'on 
appelle de I'Abhivinaya. De m h o ,  I1Abhidharma ne reste pas Ã©trange i~ la 
recherche scientifique et philosophique; i l  s9embarasse de  questions dont 
les rapports avec le Dharma proprement, dit sont assez lÃ¢ches Cetle [en- 
dance est tris accuske dans le plus rÃ©cen des trait& pÃ¢li d9Abhidharma, le 

athGvatthu, que !a tradition fait remonter au concile d'Aqoka (2) .  C'est un 
recueil d'hÃ©rÃ©si qui fixe des positions trÃ¨ nettes sur une foule de points 
purement spÃ©culatif : on y constate le long ~ravail d'exÃ©gbs dont le Sutra 
a Ã©t l'objet. 

Les Abhidharmas pÃ¢li ne font  pas partie de l'ancien patrimoine com- 
mun a toutes les sectes, - ce qui ne veut pas dire qu'ils soient singhalais! 
Tandis que (eus les sondages pratiquÃ© dans les litteratures canoniques du 

ouddhisme proprement indien nous rÃ©vÃ¨le des Vinayai et des SÃ¼tra 
dependants de la litlÃ©ratur pÃ¢li ou Ã©troitemen apparentÃ© a cette litlÃ© 
rature, rien n'y dÃ©cÃ¨ la prÃ©senc de rÃ©plique des Abhidharmas pÃ¢lis 

Aussi bien, d'apris la tradition elle-mkme, le Kat115valthu appartient en 
propre Ã ceriaine Ã©col philosophique, les Vibhajjavzdino, Ã partisans de 
ia distinction (3 )  Ã ˆ  A la vieille qiwstion, discutÃ© dans les SÃ¼tra : (( Toul 

(9 Dans I'EncyclopÃ©ili de Habtings, I, 191; Winternitz, Geschichte, 134. - DÃ©finition 
scolastiques de ]'Abhidharma : Atthasalini, 48 50 et suiv. ; Stitralamkara, XI, 3 .  

(*) Elle sait, rependant, que l'auteur d u  Kathavatthu a prÃ©v et refutÃ d'avance les 
hÃ©rdsie Ã venir; voir AtthakÃ¢ttia p. 6-7. - La remarque est de Minayeffet les observations 
de M. Oldenberg (Buddh. Studien, p. 633, 676) ne dÃ©montren pas que le Kathavatthu n'a 
pas dtÃ amplifiÃ au cours des temps. 

(3; La narration i l ?  Buddiiaghosa, Kathavatthu-Atthakatha, p. 6, vaut au moins pour 
ceci que les Vibhajjavadino sont les orthodoxes 
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existe-l-il ? Ã ( I l ,  ces philosophes rÃ©pondaien en distinguant (vibhajya) : 
Ã Le prÃ©sen et le passÃ qui n'a pas encore portÃ son fruit, existent; l'Ã 
venir et le passÃ qui a portÃ son fruil, n'existent pas (2). Ã 

A cette Ã©col s'opposait, d'ancienne date ou peut le croire, l'Ã©col du 
N Tout existe Ã , sarviistivada, SarviistiviÃ¯dinas Sabbatthiviidino. Cette 
Ã©cole qui fut aussi une secte, munie d'un Vinaya spkcial el d'un canon 
propre, et qui f u t  sanscritisante (3) ,  - a creusa Ãˆ elle aussi, le Dharma. 
A cÃ´t de Ã casuistes Ãˆ Vinayadharas, elle eut des Ã philosophes Ã̂ 

Abhidhsrmikas. Un long travail, sur lequel nous sommes peu renseignÃ©s 
aboutit Ã la rÃ©daclio de livres d'Abhidharma, TraitÃ© ( Ã § ~ s t r a  ou Ouvrages 
(prakaru~u) ,  le Jfiiinaprasthiina et ses six a pieds Ã ( p a d a \  le Dharmas- 
kandha, etc. (*) II y eut des Ã philosophes Ã qui s'en linrent Ã cette pre- 

(4) C'est un des aspects du p r o b l h e  du Kiriyavada. 
(2 )  Cette ddfinition des deux 6coles est empruntde Ã I'AbhidharmakoÃ§a V, 23 ; comparer 

Kathavatthu, 1, 8 (qui ne confirme pas entierement notre interprÃ©tation) et ce que Watters 
dit du Vijfianakaya et de Moginlin (Moggaliputtatissathera?), Yuan Chwang, 1, 373-4 

3) Je sais que les sinologues, M. Ã¯'akakus notamment, ne sont pas fixÃ© sur la langue 
dans laquelle fut Ã©cri le premier des Abhidharmas des Sarvastivadins, le Jfianaprasthana : 
Ã In what language, however, the original text was composed we have no means of 
ascertaining. Ail we can Say is that the lext brought by Samghadeva and Dhammapiya 
[Dharmapriya] from KaÃ§mir [383 A. D.] seems to have been in a dialect akin to Pali, 
whereas the text used by Hiuen-tsang 1657 A. D.], as in other cases, seems to have been in 
Sanskrit. But this supposition rests solely on the phonetic value of Chinese ideographs 
employed in these translations, and is not corroborated by any other evidence.. . It seems 
to me more than probable that the Jfianaprasthana at least was written in some dialect : 
one thinks naturally of the dialect of KaÃ§mira but we really have no certainty that the 
Jfianaprasthana was not composed in Kosala (JPTS. 1905, p. 84, 86). n a 

La science des Ã©quivalence phonÃ©tique chinoises a fait rdcemment assez de progr& 
pour que ce problhme puisse 6tre aujourd'hui examin6 de plus prbs. - Mais nous posshdons 
une citation fragmentaire du Pratimokga Sarvastivadin, qui prouve que les formes 
anciennes, pÃ¢lie ou dialectales, restaient en usage : Ã Lorsque, dans la cdrÃ©moni du 
Poydha, le Vinayadhara demande : K s tes-vous purs ? Ã (bhiksuposadhe hi feacci ttha 
pariÃ§uddh i t i  vinayadhare~muÃ§rÃ¼vite si quelque Bhikgu ne confesse pas son pÃ©chÃ© . . . n 
[AbhidharmakoÃ§avyakhy ad IV, 78 ; comparer l'introduction du Patimokkha et les 
remarques de M. Rhys Davids, Dialogues, II, p. 2571. 

y) Je crois que cette division, Jfianaprasthana et six ouvrages cornpldmentaires, 
appelds ses pieds, est parfaitement Ã©tablie voir Takakusu, foc. cit., et Watters, Yuan 
Chwang, 1 ,  374. 
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miÃ¨r couche de littÃ©ratur savante (1). Mais le travail spÃ©culati se 
poursuivait et, vers la fin du premier siÃ¨cl de notre Ã¨r (Concile de 
Kaniska) (2), un commentaire fu i  Ã©cri sur les TraitÃ©s la VibhZsZ, Å“uvr 
collective, qui donna son nom Ã tous les docteurs qui l'adoplÃ¨rent Les 
VaibhZsikas sont les philosophes qui se rÃ©clamen de la Vibh5sii ( 5 ) .  Le 
centre de l'Ã©col paraÃ® Ãªtr le KaÃ§mir bien qu'il y ait des VaibhZsikas en 
dehors du KaÃ§mir - les BahirdeÃ§akas Ã docteurs du pays extÃ©rieu Ãˆ les 
PZÃ§cSttyas Ã occidentaux [Ã l'Ã©gar du KaÃ§mir Ãˆ les Aparsntakas, K doc- 
teurs de la frontiÃ¨r occidentale Ãˆ - et des KaÃ§mirien qui ne sont pas 
Vaibh5si kas. 

Les Sarviistiv5dins et les Vaibhiisikas croient que les Abhidharmas sont 

t) L'AbhidharmakoÃ§avyakhy parle d'hbhidharmikas ;a{padabhidhurmamalrupa~hinas, 
Ã qui ne lisent que YAbhidharma i six pieds Ãˆ ce qu'on peut comprendre Ã qui ne lisent 
pas la Vibhasa. - Ce sont des Sarvastivadins; mais tous les Sarvastivadins ne sont pas des 
cc adhÃ©rent de la Vibhasa Ãˆ (Vaibhu;ikas). Nous savons, par exemple, qu'il y a quatre 
maniÃ¨re de comprendre le Ã Tout existe Ãˆ celles des Sarvastivadins Dharmatrata, 
Ghosaka, Vasumitra, Buddhadeva : les Vaibhasikas du KaÃ§mi condamnent la premiÃ¨re 
la deuxihme et la quatriÃ¨me et la premihre pour ce grave motif qu'elle se confond avec 
l'hÃ©rbsi des Samkhyas. Les quatre docteurs en question, les Ã Four Great Lun-Shi Ã de 
Watters, 1, 274, sont citÃ© dans la Vibhaya Et on sait d'ailleurs que Buddliadeva, nomme 
dans les inscriptions du Lion de Mathura (50 B. C. - 10 A. D. ,  in'Ã©cri F. W. Thomas), 
est certainement fort antÃ©rieu Ã Kaniska, dont la Vibhasa serait contemporaine. 

( 2 )  Sur la date de Kanitka, voir les derniÃ¨re publications de Sten Konow, ZDMG. 1914 
(LXVIII), p. 97, de Liiders (SÃ©ance de l'Ac. des Sc. de Berlin, 1912, p. 806), de Marshall, 
Penjab Historical Society, sept. 1913, de F. W. Thomas, JRAS. 1913, p. 646. - M. A. 
Foucher dÃ©montrer (Art grÃ©co-bouddhique vol. II), trÃ¨ solidement je crois, que les 
dates de Kanitka se rapportent A l'Ã¨r de 78 A. D. (Suppression des centaines). 

t3) II reste bien des obscuritÃ© sur les diverses Vibhasas; voir Watters, 1, 276. 

a Nous possÃ©don un fragment du Jfianaprasthana, citÃ dans YAbhidharmakoÃ§avyakhya 
Le fait qu'il est en sanscrit ne prouve pas qu'une premiÃ¨r rÃ©dactio n'ait pas existÃ Ã in 
some dialect Ãˆ - Voici ce fragment, le seul que j'aie rencontrÃ de ce vieux livre : katamad 
buddhavacanam tathagatasya ya vag vacanam vyavaharo gir niruktir vakpatho vagghoso 
vakkarma vagvijiiaptih 11 buddhavacanam kuÃ§alal vaktavyam athavyakrtafi vaktavyam 1 syat 
kuÃ§ala syad avyakrtain 11 katarat ku~plam 1 kuÃ§alacittasy tathagatasya vacam bhasaina- 
nasya ya vag yavad ya [vaglvijfiaptih 11 katarad avyakrtam 1 ... parvuvat II punas talruiva- 
nantaram uktum \ buddhavacanam ka esa dharmah 1 namakayapadakayavyafijanak3yanam 
yanupÃ¯Mavacan anupÃ¼rvasihapan anupÃ¼rvasamayog iti 1 
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l'Å“uvr de disciples immbdiats du Bouddha. Les bouddhistes des autres 
sectes ne reconnaissent pas l'authenticitÃ de ces livres, et ils ont bien raison. 
Quand on leur fait observer qu'il n'y a pas de Ã corbeille d'Abhidharma Ã 

en dehors des Abhidharmas des Sarv%iiviidins, et que chacun sait que la 
parole du Bouddha comprend trois Ã corbeilles N, ils rependent, que le 
Bouddha a enseignÃ I'Abhidharma dans le SÃ¼tr mÃªme - ce qui est fort 
exact; ils reconnaissent seulement l'autoritÃ du  SÃ¼tra el ils prennent I V  
nom de Saulrantikas. 

Mais on ne doit pas se mÃ©prendr sur leur attilude. Quoique formelle- 
meni opposÃ© Ã quelques-unes des thÃ¨se de la Vibli@5 et des Vaibhii~ikas, 
quoique, de leur cÃ´tÃ ils aient une spÃ©culatio et peut-&ire une bouddha- 
logie assez modernistes, ils ne combattent pas systÃ©matiquemen leurs 
adversaires, qui furent, sans doute, leurs devanciers ( l ) .  Ils admettent, du  
systÃ¨m des Vaibhiisikas, tout ce qu'ils n'ont pas une raison formelle de nier. 

Telle est du moins l'attitude de notre auteur, Vasubandhu (2). 

(9 Le fondateur de l'Ã©col Sautrantika serait Kumaralabdha, maÃ®tr de Grilabha (N. Pdri, 
BEFEO, 1911, p. 389, 375; Taranatha. p. 304). 

(2 )  Le problÃ¨m de la date de Vasubandhn a Ã©t examinÃ par un grand nombre de 
savants, et des mieux qualifiÃ© : Kern propose le VIe sikcle (Bouddhisme, II, 414); Huhler, 
le IV0 (Sitzungsberichte de Vienne, 1890, p. 79); Sylvain LÃ©vi la premiÃ¨r moitiÃ du VIE  
(ThÃ©Ã¢t indien, 1, 165, II, 351, le milieu et la fin du VIe (Journal Asiatique, 1890, I I ,  552 ; 
Bulletin de l'Ecole FranÃ§'ais d'ExtrÃªm Orient, 1903, 47), la premihre moitiÃ du Ve (Trad. 
du SÃ¼tralamk%r~~ p. 2); Takakusu, de 420 h 800 (BEFEO, 1904,37); Wogihara, (le 375 h 450. 
Enfin, M .  N .  P6ri (BEFEO, 1911, 339, A propos de la date de Vasubandhu) a dÃ©finitivc 
ment Ã©tabl qu'il est difficile de faire descendre Vasubandtiu plus bas que 380. Ã Cette 
date Ãˆ m'Ã©crit-il K n'est dans mon esprit qu'une sorte de minimum.. . Vasubandhu peut 
Ãªtr plus ancien ; toutefois, i l  ne me semble pas qu'on puisse le faire remonter notablement 
plus haut. Les rapports qui lui sont attribuÃ© avec le fils de Candragupta, 3 moins qu'on 
ne les supprime, obligent h le faire vivre durant une partie du I V e  sikle.  Ã - M. Winternitz 
(Geschichte, 256), qui a examinÃ de prhs la question avec M. Takakusu, son h6te en 1912, 
croit que Ã M. PÃ©r a rendu vraisemblable, pour la mort de Vasubandhu, la date de 350 Ãˆ 

L'AbhidharmakoÃ§ nous apporte quelque renseignements. 
1. Il faut distinguer de Vasubandhu, auteur du K q a ,  un Vasubandhu plus ancien, qui, 

lui aussi, s'est occupÃ d'Abtiidharma. - Du c6tÃ des sources chinoises, des indices trÃ¨ 
faibles, que M. Pdri a discutÃ© (BEFEO, 1911, p. 347, 374) et auxquels on ne peut 
attribuer beaucoup d'importance. Par contre, si nous tenons Yacomitra, commentateur 
(le l'Abhi~lliarrn:iko~abha~~a, pour bien informÃ© il est acquis que l'auteur de ce livre. 
Vasubandhu, parle d'un autre Vasubandhu. 



AVANT-PROPOS. IX 

Il est fÃ¢cheu que nous connaissions mal les Abhidharrnas des Sarviisii- 
viidins et la Vibhiis5. A u n  livre prÃ¨s qui est conservÃ en tibÃ©tain toute 
cette littbrature n'existe plus qu'en chinois : et ce n'est pas de ce cbtÃ que 
se sont lotirnÃ© de prÃ©fÃ©ren les sinologues. Au moins en savons-nous 
assez, grÃ¢c i l'analyse sommaire de M. Takakusu, pour affirmer qu'elle 
fut d'une importance capitale clans le dÃ©veloppemen de la spkulaiion 
bouddhique. Vasubandhu ne dissimule pas [out ce qu'il l u i  doit. 

Eu effei, son ouvrage, I'Abhidharmako~;a, u n  recueil de six cents vers 
environ, - dont nous cornmencons ici l'Ã©tud systÃ©matique - se prÃ©sent 
comme Ã u n  exposÃ de lqAbhidharma tel que l'enseigncnl les Vaihh@i kas 
d u  Kagnir. Ã Ce n'est pas que Vasubandim soit Vaibli5sika ; i l  n'est pas 
SarviisiivZdin; i l  a d'Ã©vidente sympathies pour les Sautriiti~ikas; i l  utilise 
les opinions des a anciens maÃ®tre Ãˆ Ã savoir Ã les YogSciÃ¯ras Asafiga Ã 
leur thte; Ã - mais sans doute, son avis, le systÃ¨m des Vaibhzsikas 

Notons d'abord que si j'ai fait intervenir, p. 24, 1. 16, le Bhadanta Vasubandhu, c'est 
par une coupable inadvertance ; il'faut lire Vasumitra. 

Mais on a, Bhasya ad III, 27 (p. 36, 1. 23) : Ã D'autres disent : i l  est dit dans un autre 
Sutra ... n. D'aprÃ¨ YaÃ§omitr (Vyakhya, p. 189, 1. 29). Ces Ã autres Ãˆ c'est 11 le sihavira 
Vasubandhu, maÃ®tr du docteur Manoratha Ã sthaviro Vusubandhur ucc~r.yuMa'~oraihop- 
dhya.ya/~ (slob dpon Yid oh gi r~khan  po gnas brtan Dbnifi g i k t t ) .  

La tradition, comme on sait (voir, par exemple, Watters, 1, 212), fait de Vasubandhu 
l'&ve de Manoraiha : a la rigueur acÃ¼~yu~11a~;oratho~1a~l/iyay peut s'entendre Ã qui a eu 
pour maÃ®tr le docteur Manoratha Ãˆ mais la version tibetaine condamne cette version. 

Le Bhasya, ad IV; 3 a,  porte : a Celui qui pense que la flamme pÃ©ri ... par l'absence 
d'une cause de dude, . . ,  il se (rompe Ãˆ Et YaÃ§omiir explique : yo 'py urcisam avasthutza- 
hetvabhavad iti \ avasthanul~elvabl~avÃ  bhavanÃ¼i' vinuÃ§ iti sthaviraVasubandIluprab1irti- 
bhir ayam hetur uk tu!~  \ sa cayukiah : Ã C'est le sthavira Vasubandhu, et d'autres A sa suite, 
qui expliquent la destruction des choses par l'absence d'une cause de durhe : mais cette 
raison ne vaut rien .. 1) 

On pourrait, Ã la rigueur, croire que l'auteur du Bhasya se cite et se critique lui-m6ine. 
Vasubandhu a vÃ©c assez longtemps pour se contredire. Mais YaÃ§omitr paraÃ® pr6occupÃ 
de distinguer de l'auteur du  Bhasya, le Vasubandhu que vise, A son avis, le Bhasya : a le 
sthavira Vasubandhu, maÃ®tr de Manoratha. Ã 

2. Dans le troisihme chapitre du Bha~ya,  les N MaÃ®tresno Ã anciens MaÃ®tre Ã (plirvacurga) 
sont citÃ© A trois reprises ( p .  26, 1. 22 ;  p. 43, 1. 18; p. 83, 1. 9 )  ; et YaÃ§omitr 
explique la valeur de celte expression, p. la, 1. 24 : purvÃ¼cary Yogacura ,iqasatigapra- 
bhrtayah : a Los anciens docteurs, c'est-&-dire les Yogacaras, Aryasai~ga, etc. Ãˆ La version 

b 
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s'impose en fait : les VaiId@ikas sont Ã l'l?cole. Ã On ne trouve pas ailleurs 
un corps de doctrine coordonnÃ et aussi complet que le leur. Cependant 
ils se trompent parfois, et sur des points importants. Aussi Vasubandhu 
complÃ©te-t-i sa collection de vers techniques, exposÃ impartial du systbme 
Vaibhssika et dans lequel l'objection est rare, par u n  commentaire en 
prose, t 'AbIiidharmako~abh5~ya,  oii son opinion personnelle, ses objec~ions, 
l'opinion de diverses 4coles ou de divers docteurs se trouvent exposÃ©e 4 
l'occasion des nombreuses th6ses dÃ©fendue par l'Ã‰col fi) .  Nous savons qu'il 
fut, A son tour, combattu et rÃ©ful par des Vaibhii@kas orthodoxes. - 
Mais peu nous importe qu'il ait toujours raison ! L'essentiel, pour nous 
comme pour les docteurs qui le suivirent, c'est que son livre et son Bh%ya 
soient vraiment un trÃ©so (koÃ§a  

Au point de vue de la dogmatique, I'AbhidharmakoÃ§a avec le BlGsya, 
est peut-Ãªtr le livre le plus instructif de l'ancien Bouddhisme (Petit VÃ©hi 
cule). Je pense qu'il est appelÃ 4 rendre de grands services dans l'Ã©tud 
de la philosophie canonique et dans l'Ã©lud de  la scolastique proprement dite. 

tibÃ©tain porte : shon  gyi slob dpon ni m a l  hbyor spyod pai slob dpon Thogs med la sogs 
pao = parvÃ¼cary yoqacaracaryÃ¼sai~qaprabh~taya1~ - Je crois volontiers qu'Asai1ga n'a pas 
inventÃ la doctrine Yogacara; que, comme M. N, PÃ©r veut bien me le faire remarquer, 
Asailga n'en est pas moins le vrai fondateur, le chef de l'Ecole; et on comprend que 
YaÃ§omitr donne Asailga comme le premier des Yogacaras sans que l'auteur du Bhasya 
ait ndcessairement ddsignt5 par Ã anciens docteurs Ã le groupe formÃ par Asai~ga et ses 
disciples immddiats. - Observons encore que, frdquemment, le, Bhasya cite les Yogacaras 
en les ddsignant par leur nom, et sans employer l'expression : Ã anciens MaÃ®tres 1) 

Supposer que l'auteur du Koca n'est pas le frhre d7Asailga, que le fr&re d1Asai1ga est 
cc le sthavira Vasubandhu maÃ®tr de Manoratha Ãˆ que l'auteur du KoÃ§ dÃ©sign ldgitime-. 
ment Asailga coinme Ã ancien Ãˆ - ce serait bouleverser la tradition. I l  reste que nous 
avons deux Vasubandhus, en relation tous deux avec Manoralha, tous deux docteurs en 
Abhidharma, et que, si je ne me trompe, les donnÃ©e chronologiques relevÃ©e par M .  N. PÃ©r 
visent surtout le Vasubandhu qui Ã©crivi les sommaires Yogacaras sous l'inspiration 
d'Asai1ga. 

(i) Toutes les opinions, ou presque toutes les opinions, marqudes, dans le KoÃ§ ou 
dans le Bhaeya, de l'adverbe Ma (Ã certes Ãˆ u on dit Ãˆ qraqs so), sont des opinions 
erronÃ©e des Vaibhasikas. La vraie traduction est : Ã L'Ã‰col dit, tort, que .. Ã  ̂
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Il serail tr4s inexacl de dire que nous ne connaissons pas la philosophie 
du Rou(h!hisme canonique : nous en connaissons l'essentiel, les principes et 
les grandes lignes, et beaucoup de dÃ©tail - L'histoire de cette philosophie, 
de ses origines, de sa naissance, de son dÃ©veloppement esi moins claire : 
encore qu'on puisse penser que le Bouddhisme, comme le Bouddha lu i -mhe .  
Hl  des sa naissance plusieurs pas et dans toutes les direclions. Mais, i l  est 
Qu i~ab ic  de le dire et encourageant de le rÃ©pÃ©te si l'histoire de la 
philosophie canoiiique n'est pas faite, l'image que des savants comme 
MM. Rhys Davids et Oldenberg ont donnÃ de cette philosophie, ou reste 
dÃ©finitive ou Ã§'appell que de lÃ©gÃ¨r retouches. On peut croire cependant 
que nous n'en connaissons A fond aucune partie, parce que nous connais- 
sons fort imparfaitement la scolasiiqne qui certainement l'a enrichie, qui 
peut-Ãªtr l'a d4forniÃ©e mais q u i  certainement en dÃ©coule qui d'ailleurs 
doit Ãªtre par ses nidthodes et ses tendances, tonte pareille Ã la primitive 
spÃ©culatio dont est sortie la philosophie canonique elle-mÃªme Celte philo- 
sophie est faite des couches anciennes d'une spÃ©culatio qui s'est continuÃ© 
dans la scolastique proprement dite, lant pÃ¢li que sanscrite. 

L'impression d'ignorance est t r h  vive quand on lit, quand on essaie 
(le lire des ouvrages anciens tels que la Dhammasaiga~ji ou le Katha- 
vatthu ; quand, avec quelque rigueur, on cherche Ã dÃ©termine le sens des 
Sutras eux-mÃªme mot par mol, uvaywGrthu. Combien de termes dont 
l'exacte signification nous Ã©chappe i~ commencer par les Ã trois soifs! Ã II 
est aisÃ et souvent jusie d'observer que ces termes, 5 l'origiiie, n'avaient 
pas un sens prÃ©ci ; que l'orientation gÃ©nÃ©ra de la pensÃ© bouddhique 
mÃ©rit seule de IIOUS intkresser; que, pour ignorer ce que sont au juste les 
quatre *anus et les quaire G r / / / ~ , y ~ ~ s a ~ t ~ ~ ~ / ) a / f i ~ ~ ,  le v h r h  et le riciira, le 
rupu,  les Ã fruits Ã et les Ã candidats aux fruits Ãˆ nous avons cependant 
une id6e suffisante du but et des mÃ©thode de la saintetÃ bouddhique; que 
les candidats aux frui~s doivent se prkoccuper des dÃ©lail de l7Oclup1e 
Chemin, mais non pas les historiens occidentaux. Quelques-uns pensent que 
la scolastique n'es[ pas intÃ©ressante que, tout le long de l'histoire boud- 
dhique, elle demeure Ã©irangkr la religion proprement dile, comme elle 
le fut en effet i la primitive doctrine. lit cen nu siitrwirodiultali : Ã Si on 
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pense ainsi, non, car c'est en contradiction avec le SÃ¼tra Ã Le Bouddhisme 
est nÃ con~pliquÃ et verbeux ; les classifications scolastiques sont, souvent, 
prÃ©bouddl~iques et c'est une heureuse fortune de pouvoir les examiner 
de prÃ¨s dans des sources plus anciennes que Buddhaghosa; et l9Abhidhar- 
makoca nous dispense cetle foriune dans la mesure oÃ nous aurons le 
courage d'en Ãªtr dignes. 

L'exemple nous est donnÃ par les bouddhistes eux-mÃªmes 
L'AbhidharmakoÃ§ a eu de trÃ¨ grandes destinÃ©e : Cet ouvrage ... eut 

une influence Ã©norme DÃ¨ son apparition, il s'imposa Ã tous, amis et adver- 
saires, nous dit-on; el il  y a lieu de le croire, car la mÃªm fortune le 
suivit partout, en Chine d'abord avec Paramariha, Hiuan-tchouang et ses 
disciples, au Japon ensuite, oÃ aujourd'hui encore les Ã©tude bouddhiques 
spÃ©ciale commencent par le Kop$isira ( l ) .  Ã - L'auteur assure qu'on 
trouvera dans son livre l'exact sommaire de la doctrine des VaibhiÃ¯sikas 
mais, si Ã©iroif que soi1 sa dÃ©pendanc Ã l'Ã©gar des anciens maÃ®tre 
d9Abhidharma, ce qu'ils avaient dit, on peut croire qu'il le dit mieux. 
Quand le K o p  eut paru, les vieux ouvrages des Sarv5stiviidins, Abhidhar- 
mas et VibliS$i, perdirent sans doute une partie de leur intÃ©rÃ pratique : 
car, si les Chinois les traduisirent, les Lotsavas ne jugÃ¨ren pas Ã propos de 
les mettre en tibÃ©tain Ã l'exception de la seule Prajfigpli (2). Sans doute 
parce que I'Abhidharmakoqa, suivant le vÅ“ de Vasubandhu, constituait 
une vÃ©ritabl somme, embrassait tous les problÃ¨mes - ontologie, psycho- 
logie, cosmologie, discipline et doctrine de l'acte, thÃ©ori des fruits, mystique 
et saintetÃ© - les traitait avec sobriÃ©t et en langage clair, avec toute la 
mÃ©thod dont les Indiens sont capables. Depuis Vasubandhu, les boud- 
dhistes apprennent dans I7Abhiclharmakoqa les Ã©lÃ©men du Bouddhisme, Ã 
quelque Ã©col qu'ils appartiennent, qu'ils adhÃ¨ren ou non au Grand 

(4) N. PÃ©ri A propos de la date de Vasubandhu, BEFEO., 1911, p. 374. - Les Siddhan- 
tas tibÃ©tain tirent aussi grand parti du  KoÃ§a - Noter qu'il ne fut traduit en  chinois 
qu'en 563. La version tibÃ©taine de  Jinamitra et Ã‡rikÃ¼taraksit 6poque de Ra1 pa can 
(816-838). 

Celle-ci n'existe pas in extenso en chinois (JPTS. 1905, p. 77). - C'est le traitÃ dont 
nous analysons, dans l'Appendice, les deux premihres parties. 
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VÃ©hicule - Toutes les Ã©coles en effet, sont d'accord sur un grand nombre 
de donnÃ©e fondamentales, les rnbmes qui sont admises par l'orthodoxie 
pÃ¢lie lesmÃªmes pouvons-nous ajouter, qui sont souvent sous-jacentes aux 
SÃ¼tra mÃªmes Ces donnÃ©es que les Vaibh5$1cas avaient Ã©lucidÃ©e n'ktaient 
nulle part aussi savammeni exposÃ©e que dans l'Abhidharmakoqa. Ce qui 
explique suffisamn~ent la rÃ©putatio de l'auteur et la vogue du livre. 

Si Vasubandhu est un excelleni professeur de Bouddhisme, de Bouil- 
dhisme sans Ã©pithÃ¨ de secte ou d'Ã©cole il nous rend encore un prÃ©cieu 
service en nous initiant aux syst6mes des 4coles. 11 construit devant nous 
l'Ã©dific spacieux de  la dogmatique VaibhFqika; il en montre les brÃ¨ches 
i l  explique ce que dit le Sauu%tika, ce que rÃ©pon le Vaibl15$lza, ce que, 
l u i - m h e ,  i l  pense. Comme plusieurs traitÃ© de  philosophie, el des meilleurs, 
'Abhidharmako~a est u n  ouvrage de circonstance, Ã©cri su6 specie aeterni- 
talis. On y trouve beaucoup de noms propres, beaucoup d'allusions aux 
dÃ©bat coiilemporains ( i ) ,  Ce n'est pas un livre ennuyeux, 

On y trouve aussi un grand nombre de citations, d'ailleurs Ã©courtÃ©e 
Par  lÃ  le KoÃ§ est un prÃ©cieu thnoin pour l'Ã©tud de la plus ancienne 
littÃ©ratur ( 2 ) .  Ses citations s'ajoutent aux nombreux fragments du canon 
sanscrit que les sables du Turkestan nous o n t  rendus ou qu'on dÃ©couvr 
sous la prose moderniste du DivyGvadZna et des Sutras du Grand VÃ©hicule 
Elles portent le plus souvent sur des textes d'ordre doctrinal, el nous 
Ã©clairen sur les relations dogmatiques, sinon historiques, des canons. 

III 

Il y a longtemps que 19imporiance de 1'Abhidharmakoqa a 6th reconnue 
par les savanis europÃ©ens et d'abord par Burnouf. On va voir pourquoi 
l'Ã©tud en a dtÃ si longtemps diffÃ©rke 

(4) La Vyakhya, commentaire du Bhasya par Yacomitra, ajoute beaucoup de dktails. 
p) C'est A ce point de vue que M. Oldenberg recommande l'dtude de 19Abhidharmakop, 

Buddhistische Studien, ZDMG., LU,  p. 644 (1898). 
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L'Å“uvr de Vasubandhu, disions-nous, comprend deux parties distinctes : 
I'Abhidharmakop, la KiirikZ, recueil de six cents vers environ, et le com- 
mentaire ou Bh5ya. 

Stances et BhZsya n'existent plus en sanscrit. 

Et de la vaste littÃ©ratur exbgÃ©tiqu qui remplit huit volumes du canon 
Ã®ibÃ©ta (4) ,  les scribes nÃ©palai ne nous ont conservÃ qu'un seul document, 
le commentaire d u  Bhihya par YaÃ§omitra FAbhidharmakoÃ§avyZkhyii qui 
porte le nom de Sphu@rih5, (4 de sens clair Ã ˆ  

Ce commentaire de Yaqomiira n'est pas u n  commentaire perpÃ©tue ; il 
cite 4 l'occasion les stances de Vasubandhu; i l  Ã©lucid (el ou tel passage du 
BhSsya, en indiquant par les premiers mots le passage dont il est question, 
suivant i'usagc des commentateurs : Ã Le sujet mÃªme di1 Burnouf, y est 
difficile Ã suivre Ã cause de la forme d u  commentaire, qui prend isolÃ©men 
chaque mot d u  texte, et le dÃ©velopp ou le noie dans une glose d'ordinaire 
trÃ¨ &tendue. Il n'est que trÃ¨ rarement possible de distinguer le texte d'avec 
ces commentaires au milieu desquels i l  est perdu. Ã Ajoutons que Yaqornitra 
passe sous silence tout ce qui l u i  parait facile ou sans intÃ©ret et introduit 
ex abrupto le lecteur dans des discussions dont les donnÃ©e et les Ã posi- 

(1) Voir P. Cordier, Catalogue d u  Fonds tibÃ©tai de la Bibliothdque Nationale, t r o i s i h e  
partie, Paris, 1914, p. 394 et 499. - Tandjour, Mdo, LXIII, 1-27, AbhidharmakoÃ§a 
karika, de Vasubandhu; LXIII, 28-LXIV, 109, AbhidharmakoÃ§abhasya du mÃªme LXIV, 
109-304, Abhidharmakoqavyiti sÃ¯~iranurÃ¯~ nama de Vinitahhadra, ou, d'apr&s le sous-titre, 
de Samghabhadra; LXV-LXVI, AbhirlharmakoÃ§avy~khy du Rajaputra YaÃ§omitr : c'est 
le commentaire conservd en sanscrit; LXVii-LXVIlf, Lalqa1.1anusaril~i nama Abhidharma- 
koÃ§apka de P0r1)avardhana; LXIX-LXX, 144, Abhiilharmakoqa~ika de Ã‡amaihadeva du 
Nepal ; LXX, 144-286, Marmapradipa nama AbhidharmakoÃ§avrit de Diilnasa; LXX, 286- 
318, Laksaganusari~>i nama AbIiidharmakoÃ§a$ika recension abrdgde de la Brhattika de 
Pun~avardhana; LXX, 313-393, Sarasamuccaya nama Abhidharniavatara~ika et, 393-417. 
Abhidharmavataraprakarai)a, dont les auteurs ne sont pas mentionnÃ©s CXXIX-CXXX 
Tattvartha nama AbhidharmakoÃ§abhasyatika de Sthiramati. 

Sur YaÃ§omitra voir zbid. p 382, 395 et $00; Taranatha, p .  205. 
Pour les documents chinois, Nanjio 1265-1267. l'269, 1270, 1280 (?) ; voir Takakusu, 

JPTS. 1903, p. 67, suiv. 



lions Ã n~ sont pas itidiqu4os. S ans le premier chapitre, il  explique A peu 
p r b  tous les mois (lu lexie. Ailleurs, i l  s ' a ~ ~ a c h e  seulement aux poinis sur  
lesquels il a quelque chose d'imporiant i% dire. 

Le coinmeniaire de a p n i i t r a  est donc, comme disait 
i&puisable miue de r e ~ ~ s ~ ~ i g t ~ e ~ ~ ~ ~ n k s  f1r6cie1ix :I ( i n i r o d t ~ c t i o i ~ ~  p. ,447)  ; Q U  

y l i t  mille choses intkressantes; mais i i  est, par l u i - m h e ,  un tr&s inefficace 
instrument pour l76lutie de 19Abl~idhin*makoca. 

Voili pourquoi c ~ i  ouvrage a dtÃ nkglig6 si longtemps. Ou, pour mieux 
dire, pourquoi, bien qu'il sollicithi i 'a i~ont ion de plusieurs chercheurs, per- 
sonne n'a encore mis la main A Iqwiivre. La connaissance du sanscrit es1 
insuffisante; il fauk y joindre crile du tibdtain ou d u  chinois, car c'est seu- 
lement dans les versions tibdaines et chinoises qu'exisie, inlÃ©galement le 
livre d e  Viisubandhu, KiÃ¯riki e( hi iqa .  Pour q u i  l i l ,  mÃªm mÃ©diocremeni 
ie tibdtain, i'intelligeiice d u  h y a  tibdiain est assez facile, j e  dis dans 
l'ensernhie; elle est ednfraiemeni siwe : car les gloses sanscrites, insuffi- 
sanies par e l les-mhes ,  6claireiii ie Ã libÃ©lanisan 1). 

U n  savani d'une vasie Ã©ri~dition el lr&s averti des besoitis d o  la philo- 
logie bouddhique, M .  oss, cul 4udier  u n  sommaire ouigour d u  
premier chapitre du Koqa. Ce n'est pa3 vaiiienieiit que son allention fut 
attirÃ© de ce  cbt4. i l  a I' i~itcnlion de publier daus la Bibiiolheca iiidica 
la version l ihe~aine  des iruis texios d o u ~  nous avons parle ( K o p ,  Slhiiya, 
V y a k h ~ ~ ) ,  el la presse d e  CaS~l~llii est bien oulillke pour mener A bonne 
fin ce travail considkrable, "â ranima des zÃ¨le q u i  sommeillaient, et 
M. S. Lbvi, qui pense A epuis  Soiigiemps. et a Ã©iudi les 
leisx premiers chapii res oqa d'aprhs les versions chinoises, s'engagea 
A donner dans la S3ibiiotl dhica une &Mion pariieile de la VyiikhyiÃ 
(1 et II).  Les chapitres 1 livauts me, furent Ã allouks X .  

Lorsque furent prises les dkisions ue je viens de r&surner, j'avais 
poussÃ jusqu'au qualrikme cllapiire P&ude de nos (iorumeiiis : K5rikCi et 
Jlhiisya, d'aprks le tibdlaii), Vy5kSiyZ, d'aprÃ¨ le sanscrit cl ic tibktain. Je 
ne renonce pas 5 publier les iers cliapiires, du moins en ce 
concerne la lraduciiou f ranpise  de Sa Kiirik5 et d u  M a y a  ; mais etait-il 
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utile d'imprimer en traoscripiion coite partie m h e  de la & a k I l p  que la 
Bibliotheca Buddhica promet d'imprimer en devanagari? La rÃ©serv Ã©tai 
au moins dÃ©cent el sage. 

Je  tenais cependant Ã publier, sur un des cllapiires qui constituent Pauvre  
de Vasubandhu, u n  travail, je ne dis pas cornplel, mais qui embrassÃ¢ les 
documenis les plus imporlan~s, parmi lesquels la Vyiikhyii. J'ai, de la sorte, 
et6 amenÃ Ã presenler Ã l'Acadkmie, qui a bien voulu l u i  faire accueil, le 
prÃ©sen travail. On y trouvera. pour le troisiÃ¨m chapitre ( l ) ,  les stances 
ou KariIGs, teMe original (en partie restituÃ© et version tibÃ©taine le Bhasya 
en traduction franpise, !a Vyaklij5 dans le texte original, un commentaire, 
l'analyse d u  vieux traitÃ dJAbliidIiarma (Prajniipti) qui est une des sources 
(le Vasi~l~aniihu. L'Ã©ditio des documents ~ibÃ©iains promise par Al. D. Ross, 
permelira de  conirÃ´le et de corriger mon essai. 

On voit, tout d'abord, ce que devrait Ãªtr l'Ã©ditio de PAbI~idliarmakoÃ§a 

1. Les KarUws clans le texte original, en tibbiain et en chinois. - 
Quand l'Ã©tud de la VyakhyS sera con~plÃ¨te quand toute la littÃ©ratur 
sanscrite du Bouddhisme aura et6 explorÃ©e i l  n'est pas impossible que nous 
possÃ©dion dans l'original le plus grand nonihre des Karikas. Pour Pinstant, 
l A  o < ~  la V p k h ~ %  ne les cite pas, - riche en citations dans le premier 
chapitrc par exemple, dans certaines parties chi troisiÃ¨me elle est ailleurs 
extr&mcment pau\re, - lh  oÃ manquent les cihiions dans quelque com- 
mentaire lantrique ou Yogaciira, c'est une iiiclie dÃ©licat de refaire une 
stance sanscrite sur la version tibÃ©taine une euv re  de temps et de 

(4) Je n'ai pas v u  dtinconv&nient 5 isoler le troisiAme chapitre. En effet, si Vasubandhu 
est mÃ©thodique il ne l'est pas tout fait a la maniÃ¨r occidentale, et son livre est de ceux 
que l'on ne comprend bien qu'aprÃ¨ les avoir lus de bout en bout : on rencontre, d&s le 
drbut, des expressions et des points de  doctrine qui ne seront Ã©lucidk que plus loin;  et le 
troisi6me chapitre n'est pas plus obscur et plus incomplet en soi que le premier. On peut 
commencer l'Ã©tud du Koca par le milieu. - Ajoutons que les deux premiers chapitres 
(DhÃ¼t et Indriya) sont plus techniques que le troisi&nie (Cosmologie) et le quatriArne 
(Doctrine de l'acle). 
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patience ( 1 ) .  Notre Ã©diiio marquera le point oii nous sommes parvenus, 
avec i'aide de nos amis, et n'aura rien de dÃ©finiti pour toutes les stances 
refaites sur Se tibÃ©tain 

h e y a  en sanscrit. - Souvent, la VyZkhy5 fournit tous les 
Ã©lÃ©men nÃ©cessaire A la reconstruction du BhZsya. TrÃ¨ souvent, on peut 
refaire le sanscrit sur le tibdain, sans crainte grave d'errer beaucoup. El 
certains passages se mettent beaucoup plus facilement en sanscrit qu'en 
franÃ§ais Mais, en de nombreuses rencontres, celte opÃ©ratio est bien 
difficile. Elle exposerait i'imprudent Ã toutes les sÃ©vÃ©rit de la critique; 
elle est moins nÃ©cessair pour le BhZya que pour les Kiirikiis; nous y 
avons renoncÃ© 

3. La version franÃ§ais du Bhasz/a. - Indispensable, car le tibÃ©tai ne 
se laisse lire qu'avec peine. Et il faut penser, non seulement aux rares 
tibÃ©tanisants mais encore Ã tous les ce bouddhisanis Ã̂ et Ã ious les india- 
nistes. C'est surtout pour les indianistes que notre traduction francaise sera 
Ã©crite 

4. Le texte de la Vyffkhy& - Tous les Mss., copies de Cambridge 
(Add. 1401, la meilleure, et Or. 334, copie occidentale du 1401 faite pour 
Cowell), de Calcutta, de la Bibliothhque Nationale, de la SociÃ©t Asiatique, de 
de Berlin (copie ayant appartenu Ã M. D. Ross, '1910), sont Ã©galemen 
mÃ©diocre et se ressemblent fort, Ã©tan Ã©tablie d'aprÃ¨ u n  m6me archÃ©typ 
par des scribes ignorants. Je ne me suis pas imposÃ le triste devoir de 
confronter, pour l'ensemble du texte, ces copies diverses et pareilles; et j'ai 
Ã©pargn au lecteur tout appareil critique (2). Mon Ã©ditio n'est, en fait, que le 
texte de la tradition nÃ©palaise represenibe par un codex (SociÃ©t Asiatique 
ou BibliothÃ¨qu Nationale) lu et corrigÃ© vingt fois par page, Ã la lumihre 

(1) La metrique prÃ©sent de sdrieuses dificulth. Je crois bien que les Karikas de 
Vasubandhu ne s'enferment pas toutes dans les vipulus rÃ©guli&res et que, sous le rapport 
notamment de la cÃ©sure elles sont parfois incorrectes. 

(2) On trouvera, dans le commentaire, quelques notes critiques, intÃ©ressan les passages 
difficiles ou corrompus. 

c 
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de la version tibÃ©taine,e confrontÃ sommairement avec l'Add. de Cambridge, 
pour tous les passages douteux, par le trÃ¨ obligeant et zÃ©l M. R. Turner. 
Il est certain qu'une diligente alten!ion ne m'a pas prÃ©serv de mÃ©prise dans 
l'interprÃ©tatio du tibÃ©tai ; il est, en outre, certain que la version tibÃ©tain 
n'est pas toujours exacte : la comparaison du Bh5sya . L (Mdo 63-64,)  et des 
fragments du Bhiiga citÃ© dans la Vy5khyii (Mdo 68-66)  accuse des 
dÃ©faillance dans l'acribie des graveurs sur bois. Mais je me flatte d'avoir 
rencontrÃ© presque toujours, sinon les vraies lectures, du moins des lectures 
intelligibles. Notre maitre Gaulama a dit que le sens seul importe et qu'il 
ne faut pas se disputer pour des syllabes. Encore moins, tomber dans la 
fÃ¢cheus pratique de l'dmuklamathu. 

5. La version fran~aise de la VyiikhyX - Je me suis arrÃªt un 
moyen terme, prenant dans la Vyakhyii, pour l'introduire dans la traduc- 
tion du Bliikya et entre (i crochets ÃˆÃ tout ce qui est nÃ©cessair 4 
l'intelligence du Bhiisya, et aussi les renseignements d'ordre historique, 
noms des sectes et des docteurs, etc. Un systÃ¨m trÃ¨ simple de rÃ©fÃ©renc 
permet au lecteur du Bh%ya de se reporter au passage de la VyiÃ¯khy qui 
'intÃ©ress : ;'ai divisÃ le texte de la Vy5khyii en courts paragraphes, 
marques de l'indication de la ligne du Bhiisya qu'ils expliquent. 

La Vyiikhyii se lit fort aisÃ©ment passages techniques exceptÃ©s dÃ¨ 
qu'on sait de quoi il s'agit; et le Bhiisya, en rÃ¨gl gÃ©nÃ©ral est suffisamment 
explicite. 

6. L'Ã©tud des sources de Vasubandhu et de Yaqomitra, sources cano- 
niques, iibhidhiirmiques, coniemporaines; comparaison des doctrines de 
Vasubandhu avec celles des VaibhSsikas, d u  Kathiivatthu, de Buddhaghosa, 
etc. - Long travail, qui du moins est amorcÃ dans mon commentaire et 
dans l'Appendice, auquel chaque jour apporte sa pierre, et qu'il faudra 
reprendre i3 frais nouveaux lorsque le dÃ©pouillemen des sources sera plus 
avancÃ© 

Alors aussi pourra-t-on Ã©crire sur le Kota, une notice moins maigre que 
celle-ci. 



AVANT-PROPOS. XIX 

Mes amis se sont montr&s tout-Ã -fai excellents. Je remercie la Classe des 
Lettres de I'Acadkmie qui, sur l'avis de MM. Goblei d'Alviella et Franz 
Cumont, a fait si large mesure A Vasubandhu et A son interprÃ¨te I'lndia 
Office Library, qui m'a gÃ©nÃ©reuseme prÃªt ses xylographes; Al. R. Turner, 
qui a collationnd ma copie de la V p k h y a  el I'Add. 4,401, examinant tous 
les passages que je lu i  avais signalÃ©s Miss C. Ridding qui m'a communiquÃ 
les lectures du Sumiigadha (songes de Krkin); Mrs. Rhys Davids et 
M. R. 0. Franke, qui ont enrichi ma liste de rÃ©fkrence palies; MM. Pelliot, 
Pkri et, le P. Van HÃ© qui, Ã l'occasion, m'ont documentÃ au point de vue 
chinois ; M .  F. W. Thomas, dejÃ nommÃ© qui a remis sur pied plusieurs 
Ksrikiis el m'a souvent accord6 son avis sur les Ã cruces Ã tibÃ©taines 
enfin M. P. Cordier, qui, pour les Karikas et les textes traduits en Appen- 
dice, a si amplement collaborÃ Ã ma Ã resiilulion Ã el Ã ma iraduction 
qu'elles sont plus siennes que miennes : j'ai et4 fort heureux qu'il me 
permit de mettre son nom A la prernikre page de ce volume. 

Post-scriptwn. - La traduciion frayaise du  quairiÃ¨rn chapitre du 
ltl15ya est en cours d'impression dans le AlusÃ©on el sera aclievfe en '1914. 
J'ai lieu d'espÃ©re qu'elle sera moins imparfaite que celle du  troisiÃ¨me car 
M. P. Cordier a trouvÃ le temps d'examiner presque toutes les Ã©preuves 
et le P. Louis Van Hee a lu,  d'un boni Ã l'autre, la version de Hiuan-tchou- 
ililg. - Je tiens A faire apprÃ©cier par deux exemples, la valeur de la 
collaboration de M. Cordier. Ad III, 57-58, le xylographe donnant spos had 
Idun p<(, j'avais ln spos dah Idem pa = Ã parfumÃ Ã  ̂ ce q u i  donne un  sens 
raisorinahle. Mais M. Cordier savail que gadtant f fda~1a = s/m tiadidah ha. 
A la m&me stance, je rattachais chur A c/m Ã eau M ;  mais des lexiques, 
inconnus des Dictionnaires imprimÃ©s donneni chu-zheh = tirgug w d h v w n .  
Je dÃ©plor mon iiifirmitÃ© mais I'Abhidharmakoqa n'en souffrira pas, puisque 
la science d'aulrui supplÃ© A ce qui  me manque. A u  surplus, le Koqa est ri4 
pour la collaboration el pour resserrer les tiens qu i  unissent les pikw : 
propler coiwivia nalum. 





CHAPITRE UT 

RESTITUTION DU TEXTE ORIGINAL ET VERSION TIBETAINE 



I niirakapreiatiryafico manu~yi l>  $ad divaukasal! 
kiimadhiitub sa narakadvÃ¯pabliedeii viriiqati!~ 

2 Ãœrdhva saptada~asih5no rÃ¯ipadhii~u! prihak prihak 
dhyiinam tribl~Ã¼mika taira c a t u r h m  iv astabhÃ¼mika 
- 

5 ariipyadhiitur asthiina upapa~tyii calurvidhah 
nikiiyam jivitam ciitra nicriva cittasamta~ih 

4 fsvaniimn5 narakiidy aira nirdi~tarh gatipaÃ•Ã®cak 
na kiistii na vyakrtas tiil? saitviikhyii niiniariibliaval! . .-. 

5 niin5tanÃ¼sam,jt naniikiiyii ekatvasainjninah 

viparyayiid ekatanÃ¼samjiiin 'rupinas trayah 
ti vijfi5nasthitayah sa pia] q q a k  lai paribhedavat 

bhav5gr5samjfiisatt,v5q Ca sawiiv5sa nav[odit,ii~ 

1-3. Citds dans Abhisamayalamk~raloka. commentant Aatasahasrika, 483, 48. 

4-6. Restituh d'aprhs le tibÃ©tain comme tous les mots placÃ© entre parenthhses. 
5. tanÃ au lieu de kaya, pour le mhtre. 



1 CHOS MNON PA MDZOD KYI THSIG LEUR BYAS PA LAS 

HJIG RTEN PA BSTÃ‹ PA ZHES BYA BA S T E  GNAS GSUM PA 0 11 

i 1 dmyal ba yi dvags dud hgro dan 1 
1 mi rnams dail ni  lha drue dag 1 
1 hdod pai khams yin dmyal ba dail 1 
1 gliA dbye ba las de fii eu 1 
1 goil mai gnas dag bcu Mun ni 1 
1 gzugs khams yin der so so y i  1 
1 bsam gtan sa ni  gsum pa yin 1 
1 bzhi pa sa n i  brgyad pa yin 1 
1 gzugs med khams na gnas med do 1 
1 skye ba las ni rnam pa bzhi 1 
1 der ni ris dan srog la yaA 1 
1 sems kyi rgyud ni brten pa yin 1 
1 der ni dmyal sogs haro ba Ina 1 
1 rab gi miil gis bstan de dag 1 
1 fion moik can min lub bstan min 1 
1 sems can zhes bya Jiar srid min 1 
1 lus dail hdu ces tha dad dan 1 
1 lus tha dad cifi hdu Ã§e gcig 1 
1 bzlog dan lus dail hdu ces gcig 1 
1 gzugs can ma yin gsum po dag 1 

6 1 rnam ces gnas pa bdun lhag ma 1 
1 de Iqonis byed Idan srid rise dan 1 
1 hdu ces rned pai sems can rnams 1 



niinye tv] anistavasaniic [catasra!~ sthitayo 'pi cal 
catviiralj siisraviil? skandliiil~ [svabhÃ¼inii eva] kevalain 

vij65naiii na sthitih proktam catuskotis tu samgrahah 
[a~daji idisu tairaiva c a t u r p  sa t tvayoniy  

catuhpralGr5 m a n u g i i s  tiryafica 11 papiidukiih 
niirakadeviintarikii~ pretii jariÃ¯yuji api] 

mrtyÃ¼papat~ibhavayo antarii bhavatiha yal! 
[gatideÃ§a asampriipio] nopapanno 'ntariibhaval; 

vrihisari1t5nasiidharmyiid [na vicchinnabhavodbhavah 
pratibimbam asiddhatviid] asiimyiid anidarqanam 

sahaikatra dvayiibhiiviid [asarhtiin5d) dvayodayiit 
k a ~ t h o k t e Ã  ciisti [gandharvah paficokier gaiisÃ¼tratal; 

ekiiksepiit [sa ev]ai~yatpÃ¼rvakiilabhaviik$l 
sa punar rnai1a@Ã¯ piÃ¯rva npapat t i lqa~i i l  paral!] 

[sajiti~uddhadivyiiksidrqyah karmarddhivegaviin 
s a m p Ã ¼ r ~ e n d r i y  'praliglio 'vinivartyal; sa gandhabhuk] 

9 c. Je n'arrive pas a restituer une forme mktrique en laissant les mots dans l'ordre donnÃ 
par le tibÃ©tain - santara narakasurÃ¼ ? 

10 a-b. CitÃ dans la Vyakhya, p. 191, 20. 

10 c. Restitution exacte pour le sens. - On peut proposer sadanadeÃ§am 
H c. L'4dition de la Karika phyir pu;  Bhasya ph@ bu.  
12 a. Karika, gcig ni. Bhasya, correctement, gcig n a .  
12 d .  Xyll.  stzar; voir p. 331, note ad p. 18, 1. 24. - Le tibhtain porte : gutisvtrad api  

sidhyati. 
13 c-d.  Citd dans la Vyakhja, p. 191, 21. 



7 1 m i h d o d  bzhin gnas phyir gzhan min 1 
1 p a s  pa dag ni y a i  bzhi ste 1 

zag dan bcas pai phnb po bzhi 1 
rail g i  sa pa fiid rnam ces 1 
hba zhig gnas par ma bcad do 1 
bsdu na mu ni bzhi yin no 1 
der ni sgo fia las skyes sogs 1 

1 sems can skye gnas bzhi dag tu 1 
9 1 mi dan dud haro rnam pa bzhi 1 

1 dmyal ba rnams dan Iha rnams dail 1 
1 srid pa bar ma rdzus te skye 1 
1 yi dvags m i a l  na skye lm a i  yin 1 
1 M i r  g a i  hchi dafi skye ha yi 1 
1 srid pai bar du h b y u i  ba O 1 
1 bgrod pai yu1 du ma phyin phyir 1 
1 srid pa bar ma b y u i  ba min 1 
1 hbru yi rgyun dan chos nithun phyir 1 
1 srid pa chad las h b y u i  ba min 1 
1 gzugs brfian ma grub phyir na dafi 1 
1 mi hdrai phyir na dpe ma yin 1 
1 gcig na lhan cig gEis mecl phyir 1 
1 rgyun med phyir gfiis las h b y u i  phyir 1 
1 mgur nas gsuns phyir yod dri za 1 
1 I i a r  gsufis hgro mdo las kyah grub 1 
1 de n i  hphen pa gcig pai phyir 1 
1 &on dus srid hbyufi Ã§ thsugs can 1 
1 de ni hchi bai s i o n  roi te 1 
1 skye bai skad cig phan chad do 1 
1 r iss  mihun lha mig dag pas mtho i  1 
1 las kyi rdzu hphrul qugs dan Idan 1 
1 d b a i  po km thsafi lhogs med Idan 1 
1 mi zlog de  ni dri za O 1 

a 



viparyasiamatir yiiti [gatideÃ§a riralhsayii 
gandhasthiiniibhigrddl~o 'nyo 'dhalpjrasas tu niirakiib] 

samprajiinan viÃ§at ekas h t h a i y  apy aparo 'parab 
niskriimaty [api] sarviiqi mÃ¼dh ['nyo] niiyam ary&jal> 

[garhhiivakriintayas tisraÃ cakravar~i  svayafibhuvau 
karmano jfiiinasya yadi vobhayob kramaÃ§ 'dhikiit] 

niitmiisti skandhamii~ram tu kleqakarmiibhisamskrtam 
antariibhavasamia1y5 kuksim eti pradipavat 

yathiiksepah kramiid vrddhah samiiinal? kleqakarmabhil? 
paralokam punar yiitity aniidi bhavacakrakam 

sa pra~ityasamutpiido dviidaÃ§iifiga trikiip$akah 
pÃ¼rviipariiniayo dve cive madhye '?tau [paripÃ¼riviin 

pÃ¼rvaldeÃ§ada@ 'vidyii [sakskiiriih pÃ¼rvakarmap  
sarhdhiskandhiis tu vijfiiinam niimarÃ¼pa ladutiaram 

prSk sadiiyalanotpiidiit] lat pÃ¼rv trikasalkgamiit 
s p a r ~ a h  priik suki~adu~khiidikiiraqajfiiinaÃ§al{iiia! 

15 b. rtse dga = rtse hdod = rirarim. 
16. Vyakhya, p. 152, 29. 

18-20 b. Cit6 dans Bodhicaryavalarap'~fijilia, p. 474 et 389 (IX, 73, 15). 
20 a-b. Voir p. 241. - La version tibktaine du Bodhicaryavatara porte aussi hbi/un bai.  
18 a. Karika e t  llhasya tsam nid do. 
19 a. Karika et Rhaqya rim g y i ;  Rodhicarya rim gyis. 
20 c-d. Vyakhya, p. 165, fi. 
24 d.  nwnarapam tu talparam. 



18 1 ldo ni pliyin ci log gyur pas 1 
1 rtse dgas hgro bai yu1 du hgro 1 
1 dri dan gnas la milon hdod gzhan 1 
1 dmyal ha yi ni spyiu thsugs yin 1 

I G  1 ycig ni ces bzhin du hjug go 1 
1 gzhan ni gnas pa y a i ~  gzhan ni 1 
1 hbyuh ha ail gzhan ni thams cad rmofis 1 
1 sgo ila las skyes rtag tu O 1 

17 1 nuial du hjug pa gsum dag ste 1 
1 hkhor los sgyur dan ran byui  giiis 1 
1 las sam ye ces sam gfiis ka 1 
1 rgya chei phyir na go rims bzhin 1 
1 bdag rned phub po tsam nid do 1 
1 fion moik las kyis milon hdus hyas 1 
1 srid pa bar mai rgyun gyis na 1 
1 mar me bzhin du mhal du hgro 1 
1 ji Itar phans bzhin rim gyis rgyun 1 
1 skyes nas las dan fion mails kyis 1 
1 hjig rten pha roi dag tu  hgro 1 
1 srid pai likhor Io ~ h o g  ma med 1 

20 1 de ni rien ciil hbrel hbyun bai 1 
1 yan lag bcu gfiis clla g u m  mo 1 
1 s ~ o n  dan phyi mtl~ar g5is gnis dail 1 
1 bar d u  brgyad yois rdzogs !dan la 1 

2 1 1 ma rig fion moik sbon gnas skabs 1 
1 hdu byed dag ni sion las kyi 1 
1 rnam ces mthsams sbyor phui  po yin 1 
1 min dan g z u g  ni de phan chacl 1 

2 2 1 skye mched drug dod fhsun chad do 1 
1 de ni gsunl ldus  thsun chad do 1 
1 reg pa bde sdug la sogs kyi 1 
1 rgyu ces nus pa ihsun chad do 1 



vit@ pr5i1 maithun5t t r s ~ 5  bhoganlaithunar5gi~ah 
[upiidiinam tu bhog51Gim prsptaye] paridhiivata@ 

sa bliavisyadbl~avaphalam [karma karoti] tad bhaval! 
[jiitis tu pralisali1dh5namI jariiniaraqarn 5 vidah 

[svasthikal) sa evesta1) . . pr5dh5nygd aigakirtanam] 
pUrv5pariintamadhye.y s a~mohav in iv~ t t aye  

kleÃ§a trini dvayah  karma sapia vastu phalaii tath5 
[hetuh phalam Ca samksipte dvayor madhy~nuni5nafa@] 

kleq5t k l e ~ a k  kriyii c a i ~ a  tato vastu tatah punah 
vastu kleÃ§a ca j5yante bhav%igM?trn ayarh nayal! 

[latra hetub samu1p5dah sarnulpaiin5h phalali~ matain] 
vidy5vipakso [dharmo 'nyo 'vidy5 'rmitriisadiidivat] 

samyojanZdi[vacaniit kuprajfi5 cen na darÃ§an51 
dptes  tatsakprayuktatviit [klistaprajfiopadeqanZt 

arÃ¼piya skandh5 nama] sparÃ§5 sa! saiimip5taj5h 
[pafica] pratighasaiisparÃ§51 [sagho 'dl~ivacai~iilivayal~] 

23 a. Vyakhya, p. 155, 21 et 2-2, 
26 a-b. Vyakhja, p. 191, 1s. 
26 d .  Bhasya dpag pa la. 
28 r i .  D'apr& la stance tibdtaine ainitravypxdivat; mais la lecture OasatO est certaine. 
29 c. Karika de dag mthsuhs. 
30 b .  Bodhicaryavatara, p. 516, 3 (lx, 94). 



2 5 1 ihsor hkhrig thsuu chad sred pa ni 1 
1 Ions spyod hkhrig pa chags can gyi 1 

fie bar len pa Ioik spyod rnams 1 
th011 par bya phyir yoik rgyug pai 1 
de srid hbras bu libyui~ hgyur bai 1 
las byed de ni srid pa yin 1 
G i n  mthsams sbyor ha skye ba yin 1 

1 thsor bai bar n i  rga ci yin 1 
2 :> 1 hdi ni  gnas skabs par hdod do 1 

1 gtso boi phyir na yan lag bsgrags 1 
1 shon dafi phyi mtha bar dag la 1 
1 rmons par rnam par bzlog phyir ro 

1 fion moik gsum mo las g6is so 1 
1 gzhi bdiin de bzhin hbras bu yin 1 
1 gfiis kyi rgyu hbras mdor bsdus pa 
1 bar mai rjes su dpag pa las 1 

2 7 1 fion rnoik pa las fion mens clai 1 
1 bya ha fiid do de las gzhi 1 
1 de las gzhi d a i ~  fion niotis skye 1 
1 hdi ni srid pai yan iag lugs 1 

2 8 1 M i r  ni 11byui1 ba rgyu yin le 1 
1 b y u i  ba hhras bu yin par hdod 1 
1 rig pai mi ~nthun  phyogs chos gzhan 1 
1 ma rig mi mdza brdzun sogs bzhin 1 

2 O 1 kun sbyor sogs thsig phyir gal te 1 
1 ces rab ilan pao min lia phyir 1 
1 lia ha de dail rntl~sufis Idan phyir 1 
1 ces rab fion moik bstan phyir ro 1 
1 min ni gzugs can med phub po 1 
1 reg drug hdus te byuh ba yin 1 
1 Iha ni thogs pai reg pa yin 1 
1 drug pa bla dvags thsig ces bya 1 



vidySvidyetarasparqii [amalakiistatatpariih] 
vyiipiidiinunayasparÃ§a sukhavedyiidayas trayal? 

[lajjiik !ad vedaniil? paiÃ¯c kiiyikyaÃ caitasiiarii 
as{iidapvidhii saiva punar upaviciiratal!] 

kiime sviilambaniil? sarve rfipi dviidaqagocaral) 
irayZi!5m uitaro dhyznadvaye dviidaÃ§ [k5magiil1] 

svo '@ilambanam iirÃ¼pya~i dvayor [d hyiinadvaye tu sa; 
?ai!@iI kiimaq caturi!iim sva ekiilambanam uttarab] 

calviiro 'ripisiimante [rÃ¼pagii eka Ã¼rdhvagal 
[maula ekah svavisayi sarve '@day  siisravii)] 

u k t a h  ca vaksyate ciinyad [bijavad atra nggavat 
mÃ¼lava taruvat ldeÃ§a tathii tusavad isyate 

satusa$ilivat karma tath5 cau;adhipuspavat 
sidd hiinnapiinavad vasiu bhavacatus$yiit tata)] 

upapattibhaval? kligal? sarvakieÃ§ail  svabhÃ¼inikail  
[tridhiinye [raya iirUpya iihiirasihitik5 gatib] 

31 b. amalakli$a~esÃ¼ ; amalah klista uttarah. 
32 c-d. Correct au point de vue mÃ©trique mais de Ã bhinnakrama D. - upavicmatab saiva 

hy  astÃ¼daÃ§avid puna&. 
36 a. Vyakhya p. 176, 23, 180, 1 7 .  

36 c. Xyll. rtsva. 
37 a. Pada incorrect : sabiisao? 
37 6. Bhasya de bz1iin m a n  ( l a i  libres sogs me tog bzhin.  
38 c. Karika gzhau rnains. 



3 1 1 rig dan ma rig dafi gzhan reg 1 
1 dri med fion nions can lhag ma 1 
1 gnod sems rjes su chags pai reg 1 
l bde ba myoh gyur la sogs gsum 1 

32 de las byuh bai thsor ha drug 1 
1 Iha ni lus kyi  O sems kyi gzhan 1 
1 de fiid ne bar rgyu ha las 1 
1 rnam pa dag ni yah bco brgyad 1 

33 1 hdod na thams cad rah dmigs can 1 
1 spyod yul gzugs can bcu gfiis so 1 
1 goh ma gsum gyi bsam gtan ni  1 
1 gfiis na bcu g6is hdod hgro rnams 1 

34 1 rafi la d m i p  brgyad gzugs med pa 1 
1 g6is kyi O bsam gtan gfiis drug 1 
1 drue gi hdod pas r a i  gi bzhii 1 
1 go& ma gcig gi dmigs pa yin 1 

35 1 gzugs med iÃ¯ bar bsdogs na bzhi 1 
1 gzugs hgro gon ma hgro ba gcig 1 
1 dhos gzhi na gcig rah yu1 can 1 
1 bco brgyad thams cad zag dan bcas 1 

36 1 bqad dan hchad par hgyur ba gzhan 1 
1 hdir ni fion m o k  sa bon bzhin 1 
1 klu bzhin rtsa bzhin Ijon cifi bzhiti 1 
1 de bzhin gun pa bzhin du hdod 1 

37 1 las ni qun bcas hbras dan hdra 1 
1 de bzhin sman dan me tog hzhin 1 
1 gzhi ni bza btuh grub pa bzhin 1 
1 srid pa bzhi po de dag las 1 
1 skye bai srid pa fion mohs can 1 
1 rah gi sa pai non mons kun 1 
1 gzhan rnam gsum mo gzugs rned gsum 1 
1 hgro ba zas kyis gnas pa yin 1 



kavadikiÃ¯r iÃ¯hiÃ¯r kiÃ¯m tryaya~angtmakah 
na rÃ¼p5yalana1 [tena] sv5ksamuktiÃ¯nanugra1~5 

sparÃ§asamcetaniÃ¯vijii [iÃ¯hiÃ¯ra siÃ¯sraviÃ [traye 
manomayo bhavaisi ca gandharvaÃ ciÃ¯ntariÃ¯bhav 

a b h i n i r v p i r  atra dvau sth5niÃ¯Ã§rayapravrddha 
punarbhaviÃ¯ksepiÃ¯ dviÃ¯ abhinirvrttaye kramiÃ¯t - 

chedasa~dhiÃ¯navairZgyaha"licyuiyupapattaya 
manovi,jfiiÃ¯n eve@ upek@yiÃ¯ cyutodbhavau 

[tau naikiÃ¯griÃ¯ciitakayo nirvsty avyiÃ¯lqtadvay 
adhonpuragiijiÃ¯niir [kramanytyau manaÃ§cyuti 

hrdayanZbhipiÃ¯des marmachedas tv abiÃ¯dibhi 
s a m y a i  mithyZtvaniyatZv iÃ¯ryananlary k iÃ¯r iy  

taira bhiÃ¯janalokasy s~hiÃ¯nam uÃ§ant [adhastanam] 
Iaksaso$aÃ§akodvedhai asamkhyam viÃ¯yumandala 

apiÃ¯ ekiÃ¯daÃ§odvedhal sahasriÃ¯n Ca vimÃ§ati 
astalak~occhrayaik . . paÃ§ciÃ chesaii~ bhavati kiÃ¯ficana 

40 c. hthsol et thsol. 
41 b .  brten, rten et bsten. - Le p a d ~  se termine par trois iambes. 
42. Vyakhya p. 172, fi. 
44 a. Restitution correcte au point de vue mÃ©trique mais voir Vyakhya, p .  200, 6. 

43 c-46. Abhisa~nayalamk~raloka ad A$as%hasrika, 64, 1. 



1 kham gyi zas ni hdod pa na 1 
1 skye mched gsum gyi bdag fiid do 1 
1 gzugs kyi skye mched ma yin des 1 
1 ran ilban grol la mi phan phyir 1 

1 yid kyi ruam ces kho nar lulod 1 
1 lichi hpho skye ba h a i l  sEoms la  

1 rise gcig sems med la d e  mrd 1 
1 mya nail hda lu15 bsian min gfiis 
1 og mi lhar hgro mi skye rnams 1 
1 
1 
1 
1 
l 

48 1 de la snod kyi hjig rten gyi 1 
1 gnas par hdod pai og dag gi 1 
1 rlun gi dkyil likiior r h m s  su n i  1 

rim gyis hclii na rkan pa dan 1 
Ile ba sfiiri gar  yid hclii lipho 1 
g a d  gcod pa n i  chu sogs kyis 1 
hphags dan m~hsams  med byed pa dag 1 
yai~ dag log pa fiiri du fies 1 

46 1 chu rhams libiim plirag bcii gcig ~I:HI 1 
1 ston plirag dag ni f i i  ci1 o 1 
1 phyis ni r h s  su liburn phras  brgyad 1 
1 lhag ma clag ni g s w  du  hgyur 1 



47. Vjakhya, p. 303, 3. 

48 a. Vyakhyn, p. 201, 21. 

48. L'Abhisainayalafiliar~lolia, apr& avoir citk 45 c-46, continue 
tatra merus Ca bhuratnal) sapla bernas tu parvali1l.l 
pratharnato yugafidhara isadhi~ralj khadirakalj 
sudarqano 'qvakarnaÃ ca vinatako nimi~hdharal> 
tato dv ipa~  [cal calvaro (lal<.sii?ti(lidi~a~rit;ib 
jambudvipo dvis:ihasras. .. (= 53 c)  

4 9 c  Le TibAtain donne tmh hufwena cakraviuhi!t, a h l'ext6rieur des dmpas, le 
Cakravada. Ã 

50-52. Comparer les stances citbes dans Al)his:~m:tyala~kI~ar:tloha, apr& celles rons ignth  
ci-dessous dans la note ad 35 c (1. 

sarve caiie saha dvipair jalc '~ilisahasrake 
adha rirdhvam jalan merur bhuyo 'qiiisahasraka~ 
ardbiiril llahanisa1hyiikfa1.i saniocclu iiyagliaiia(: ca le 
siiah ... (== 51 C-d) 
abhyantarah ... {= 52 a-b) 
ardhardhcnaparah., . (= 52 c -d )  
meror Ã¼rdhvaii vimananiti raturdvipakah s111rfaI.1 

80 d .  sahasra, metri causa. 
51 b .  Vyakhya, p. 206, 1 7 .  



1 gqol mda inizin dail s en  Idefi can 1 
1 (le bzhin !ta na  s d u g r i  d a n  1 
1 rta rna  da i i  ni rnani hdud  clan 1 
1 mil kl~yiicl hdz in  rio d e  na s  n i  1 
1 i mains y i i ~  no d e  d a g  gi 1 
1 phyi  roi na  ni  kho r  y u 8  s ic  1 
1 bdun  ni gser  yin d e  icags so 1 
1 Ihun po rin chen  luii rail bzhin 1 
1 chu yi  du hrgyad  khr i  d a g  
1 nub ho de bzhin steii du  y a i ~  1 
1 dpag  t11sad d a g  n i  brgyacl khri o 1 
1 brgyad  poi h p h h  du phyed  phyed dbr i  1 
1 d e  dag rhams  su ail h p h a i ~  dan  mfiam 1 

1 de  ni nail gi rgya mthso yin 1 
1 cle yi i'ios la sum h g y u r  ro  1 
1 roi mlliso gzhan  ni phyed phyed dbri  1 
1 lhag  ma phyi  yi mthso chen  yin 1 
1 hbum ph rag  gsum daii s toh phrag ni  [ 
1 fii eu gfiis po de la ni 1 
1 hdzam hi gliii ste nos  g sum la 1 
1 stoii phrag  Gis so  qih riai (Ibyibs 1 
1 gcig la dpag  thsad piiyed dafi bzhi 1 
1 c a r  gy i  lus hphags zla gam lidra 1 



83 c-53 b. Citt% dans Abhisaiii.ty&lamkaraloka, voir la note ad 48. 
55 c-cl. Rcprdsentd en libblain par un seul pada, en omettant d'ailleurs le mot yojana. 

- 
56 a-b. ReprksentÃ en tib6tain par un seul paila, en ornettani yiyana et sahasra, - Karika 

bzhir. 
55 c- i l .  Omis dans Abhisamayalaihk~raloka, qui cite 56 a-b et poursuit : 

dvipanain antaraley yathas.iinkhya~h mata ime 
deha.. . (= 56 C-d) 
astau ... ( =  SI a-b) 
calurdvipa[ka1cakrarlharii cakrav%das. . taial! 
siinabandhavad ayaso jatali sa kyspparvatah 
sarve caitc.. . (Voir note ail 30-52) 

58 d .  sahasra, rnctri causa. 
59 c-60 a La construction est tesam [r l i ir&~p~h] catur? parcveyl : elle est un peu 

Ã dure Ã  ̂
59 c. Xyll. mynf i s .  
02 d. Voir Vyakhya, p. 203, "'i. - ut taradaks i !~~y  main? - Le mbtre exige quelquc chose 

comme ntlarak dal!,.ii!(qa?~.am. 



33 a 1 ba lail spyod glih zlum po ste 1 
1 s l o i  p l m g  pliyed dail brgyad yin no 1 

l e i  dbus ston phrag pllyed dail gsuni 1 
sgra mi sfian brgyad p u  bzhi mfiam 1 
de y i  bar gyi gliil brgyad ni 1 
u s  dail lus hphags sera mi sEan 1 
sgra mi sfian gyi zla dail ni 1 

1 rha yah daii ni t i a  yah gzhan 1 
1 gyo Iclan ciail ni lam rnchog hgro 1 
1 hdi nas byah du ri na8 po 1 
1 dgu hdas s a n s  rio de nas n i  1 
1 spos nacl Idan bai tlisu roi na 1 
1 chu z h e i ~  Ih bcu yod p i  mthso 1 
1 tidi og stoil phrag fii en na 1 
1 mnar mcd pa O de (sain nio 1 
1 de yi sien na dmyal ba bdun 1 
1 brgyad po kun la lhag bcu drug 1 
1 de dag gi n i  ilos bzhi na 1 
1 me ma mur dan ro myag dan 1 
1 spu gri  lam sogs chu bo yin 1 
1 chu bur can sogs grail brgyad gzhan 1 
1 fii  zla Ihiin poi phyeci na O 1 
1 dpag ~lisad l i a  bcu gcig dail bcas 1 
1 nam phyed Ei ma n u b  pa dag 1 
1 ni ma phyed dan hchar dus gcig 1 
1 dbyar gyi zla ba g6is pa yi 1 
1 tha mai thses dgu nas rnthsan riil 1 
1 dgun rnams kyi ni bzhi pa la 1 
1 thilfi i ~ u  ligyur ro Ein mo Idog 1 
1 fiin m ~ h s a n  r i i  ha t h a i  cig go 1 
1 fii ma Ilio 11yail hgro tlise O 1 



63 b.  Karika hgrib mas. 
63 a ,  gnas n'est pas reprbsenlÃ clans le sanscrit . de m6me 66 b. 
66 a Vers faux. - vidiÃ§otsuigacatiw va j rapa~ya layo  'ntara ou catursu sÃ¯rnotsmiqesu 
67 b. Karika bzhi  bkra. 
68 a .  f o u r  respecter la mesure, i l  faut lire : paritsa1,ncaitraratlta. 
68 h. Bhasya tidres pu dga bas. 
86 c (1. Vers faux, voir Vyakhya, p. 306-7. 
69 a. p m j a l a k a  aiÃ§anya ? 



TRTIYAM KOÃ‡ASTHÃ‹N 19 

1 f i i  ma dafi ni fie ba las 1 
1 rab gi grib mas hgrib par snah 1 
1 hdi la bah rim bzhi yod do 1 
1 bar gyi thag ni  stoh plirag bcu 1 
1 stoi  phrag dag ni bcu drus dan 1 
1 brgyad dan bzlii dan gfiis Iiphags so 1 
1 de la \as lia gzlion lliogs ilail 1 
1 phreh tliogs dail n i  rtag myos dan 1 
1 rgyal cheu bzhi pai Ilia rnanis gnas 1 
1 ri ni bdu11 po dag la yaii 1 
1 Ihuii poi rtse na sum CU gsuin 1 
1 (le yi nos la brgyad k h r i  O 1 
1 phyogs mth~arns brisegs pa hzlii la n i  ] 
1 lag na rdo rje p a s  dbus na 1 
1 groil kliycr lia na sdug ces pa 1 
1 nos la fiis ski1 liia Lrgya pi) 1 
1 dpag tlisad phyed clai $ 6 ~  gser gyi 1 
1 r a i  bzhin gzhi bkra mfien pa yod 1 
1 de na rnarn par rgyal byed de 1 
1 ilos la 5 s  brgya Iha bcu O 1 
1 phyi roi $hi ria sna tlisogs dail 1 
1 risub hgyur hdres thsa! clga bas hrgyan 1 
1 de dag gi ni phyogs bzhi na 1 
1 fii Ã§u bcad na sa ghzi tuai1 1 
1 b p i 1  car n~lhsams na yohs hdu ste 1 
1 Iho nub rnihsams na chos bzail ilo 1 
1 de steii h a  mains gzlial nied k h a n  1 
1 lidod pa spyocl pu drug yin no 1 
1 gfiis gEis hkhyud dail lag bcaiis dail 1 
1 rgod dan bltas pas hkhrig pa yin 1 
1 byis pa 10 Iha Ion pa lias 1 
1 Io bcn Ion pa lia bui bar 1 



72  a-6. Vyakhya, ad I I ,  45. 
72  c .  Bh%ya gnas dail ynas 
74  (t. madhyamo lokad/~atzifeal~? 
76  c-d. KeprdsentÃ en tibktain par trois padas.  
76  c. Vers faux, mais q u i  paraÃ® garanti par la Vyakhya, 209, 28. 

77-78 b .  Repr6sentÃ en t i b h i n  par cinq pudaa. 
77 c-78 a .  Cil6 dans Vyakhya, 223, fi. 
78 b .  La syntaxe me laisse des doutes. - l i h a y a  dur ro. 
7 8  r i .  Bliasya spaii bao. 



1 de dag tu skye gzugs can rnams 1 
1 kun rdzogs gos dan bcas pa Ã•ii 1 
1 hdod pa skye ba gsum po ni 1 
1 hdod pai lha dan mir bcas r'nams 1 
1 bde ba skye ba gsum po ni 1 1 

1 bsam gtan gsum la sa dgu yin 1 
1 p a s  nas p a s  og ji sfied pa 1 

de nas de yi goh de srid 1 
rdzu hphrul gzhan rten ma gtogs pa 1 
de dag gob ma mthoh ba med 1 
glin bzhi pa dan ni zla dan 1 
ri rab dah ni hdod lha dan 1 l 

thsais pai hjig rten ston la ni 1 
sloh ni spyi phud yin par hdod 1 
de ston la ni ston gfiis pa 1 
bar mai hjig rien khams yin no 1 

1 de slon la ni slon gsum ino 1 
1 mfiam du hjig ciil hbyuil ba yin 1 
1 hdzam bui glin pa rnams kyi thsad 1 
1 khru bzhi pa dan phyed dafi bzhi 1 
1 car dan ha l a i  spyod dah ni 1 
1 byafi zhes bya ba Gis hgyur bskyed 1 
1 hdod dan ldan pai lha yi lus 1 
1 bzhi cha nas ni rgyai grags dag 1 
1 phyed dah gfiis kyi bar du bskyed 1 
1 gzugs can dail po dpag thsad phyed 1 
1 de yi gon ma phyed phyed bskyed 1 
1 od chuh rnams kyi lhag yan chad 1 
1 lus ni fiis hgyur fiis hgyur te 1 
1 sprin med dpag thsiid gsnin hdor ro 1 
1 sgra mi sfian na thse ston ste 1 
1 gÃ•i na phyed phyed spabs pao 1 

f 



ekam a h a r n i p m  (ena va,r~apaEcaqaiiiyu~am 
Ãœrdhva t Ã ¼ b h a y a ~  dviguqam ahor5tram na rÃ¼pip5rn 
- avus tu sviÃ¯qraya kalpair [SrEpye IV] a d h i k d h i k a m  
[kalpas5hasravimÃ§aty kalpah] svalpiibhato [mahSn] 

tasmiid adho 'rdham [samjiviidiy ~ a t s u  yathiÃ¯kramiim 
k5madev5yu$i tulyo ['horztraq tena jivitam] 

kÃ¢madevava [ele$im ardhal? praÃ®apan 'niarab 
kalpas tv avicau tiryaksu kalpo dirghatam5ynsam 
miisikr15lioriiire~a prclesu qatapaficaka m 

tilavÃ¢haksay var~aÃ§atenaikati loddl~rio 

niirbudasyiiyuso 'nye$ih  syGd vi~%qatia;u~iÃ¯yusain 
kuruvatjyo 'nntar2mrtyur [an15 anvaksaraksapSh 

rÃ¼pasy n3mnab kslasya param5~11r  anus ta1115 
loh5pqaq5vigovGt5yanaccl1idraraj5msi ca 

lik~ala~jiÃ¯bg~lipar~iÃ¯$ sap~aguqottaram] 

79 b.  Pada incorrect. 
81 a. La Vyakhya, 225, 15, donne ayus tu kalpai!t svaÃ§rayam 
81 c. Bhasya ni Ã§ lhag pu. 
82 a.  Bhasya hdi yi. 
83 b .  pratapane, metri causa. 
83 d.  Le TibÃ©tai donne liryafesu d'irghalarna~h kalpah. 
84 c-d Bhasya til s b y a h  nus et til gcif) b p i .  
85 a-b. Je crois, d'apr&s le Sutra citÃ dans le Bhasya, qu'il faul lire cltu biir can gyi lhse 

min te.  - Ã Le Vaha de vingt boisseaux sera dÃ©trui en prenant un grain tous les 
cent ans, mais non pas la vie de 1'Arbuda. Ã En conservant yin, on a, 85 a,  arbuda- 
syayur anyesam. 

8 c. Vyakhya, 145, 3. 

85 d - 86 a. Mieux a?wa&arak.ya?zah M a  1 r q a ~ t a m a d h v a n m  antah. 
86 c-ci et 87 a-b. CÃ©sur dÃ©fectueuse 
87 a. Le Tibhtain donne tadbhavaÃ Ca lathBHguliparveti. 



79 a-b 

79  C-80 b 

80 C-81 U 

8 1  6-cl 

82 (4-6 

8-2 C-83 (4 

83 b 8.4 b 

si C-85 b 

88 C-86 6 

\ .  

86 C-87 b 

1 hdi na ma fies  ha mar ni 1 
1 Io bcu dan po dpag tu  med 1 
1 mi rnams kyi Io h a  bcu la 1 
1 hdod pa dag gi lha rnams las 1 
1 og ma dag gi f i in  zhag gcig 1 
1 des lia thse J O  !na brgya O j 

1 goil ma guis ka iÃ¯i hgyur ro 1 
g ~ u g s  eau fi in mlhsaii med thse ni 1 
rab lus gzhal pai bskai pa yis 1 
gzugs med bskal pa stoi~ phrag n i  1 
ni $us lhag pas lhag pa yin 1 
od chuii nas bzun hskal chen te 1 
de yi og ma phyed yin no 1 
yari SOS la sogs drug rim bzhin 1 
hdod lliai thse dan fiin zhag mfiam 1 
des na de  dag rnams kyi thse 1 1 

1 hdod pai lha dan hdra ba yin 1 
1 rab tu thsa phyed mnar med ni 1 

1 bar gyi bskal pao dud hgro rnams 1 
1 nichog r ~ Ã ¯  bskal pao yi  dvags rnams 1 
1 zla ba iÃ¯i zhag gi Ina brgya 1 

- .  1 til  rdzans nan nas lo brgya zhhi 1 
1 t i l  gcig phyuils pas zad gyur pa 1 
1 chu bur cari gyi ihse yin te 1 
1 gzhan gyi thse ni  ni Ã§u bsgyur 1 
1 sera lui Gan ma gtogs bar hchi 1 
1 gzugs min dus mthai rdul yig dan 1 

skad cig phra rab rdul daii ni 1 
1 rdul phraa daii n i  de bzhin du 1 
1 Icags chu ri bon lug dan glab 1 , - ,  . c b  1 6i zer rdul dan sro ma dan 1 . . - .  

L " 3 .  1 de las byun dan de bzhin du 1 
1 sor thsigs Ã§e bya goÃ¯ bdun hgyur 1 



87 c. Bhasya sor ni ni Ã§u 
89 a. Bien peu correct; voir 76 c, 81 a .  - Correctement te lavah : K Ceux-ci, a u  

nombre de soixante, font un lava. Ã 

9 6 .  Se termine par trois iambes. 
81 a et 93 a et c. Xyll. hchags p u ;  Mahavyutpatti, 253, 63, malgrÃ la lecture de Csoma- 

Ross. - Toutefois, d'aprÃ¨ Jaschke et Schroter, p. 454 a. hchags pu est correct. 
91 c. kalpa manque dans le TibÃ©tain 
91 c. Correct a u  point de vue mÃ©trique mais d'ailleurs peu satisf~isant. 
92 a. Karika yah skye, - Ailleurs mur hgrib pu, Mahrivyntpatti, 283, 63 et ci dessous 93 c. 
92 b.  Karika gzhan gui. 
2 c. Infra 94 c. mur hgrib. 
94 c. Le TibÃ©tai donne acatÃ¼l 
93 b .  Karika brgya yis. 
98 c d .  Vyakhya 149, 27;  cl, Bhaga n1z hphy i .  



1 sor mo ni eu  bzhi la khru 1 
1 khru  bzhi la ni gzliu gafi no 1 
1 de dag Iha brgya rnams la ni  1 
1 rgyah grags de la dgon par hdod 1 
1 de brgyad dpag tlisad ces bya O 1 
1 skad cig ma brgya ni eu la 1 
1 de yi skad ci$ de das; kyaii 1 
1 drus, eu la n i  thah gcig go 1 
1 yud tsam fiin zhag zla gsum ni  1 
1 goii nas goh du sum C U  hgyur 1 
1 zhag mi thub dail bcas pa ni 1 
1 zla ba bcu gfiis la Io gcig 1 
1 bskal pa rnarn pa man bgad pa 1 
1 hjig pai bskai pa dmyal ba yi 1 
1 srid pa med nas snod zad pa 1 

1 hchag pa dan poi rlun nas n i  1 
1 dmyal bai srid pai bar du o 1 
1 bar gyi bskal pa dpag med nas 1 
1 thse Io bcu pai bar du O 1 
1 de nas yar skye mar hbri bai 1 
1 bskai pa gzhan ni bco brgyad dan 1 
l yar skye ba ni gcig yin te 1 
1 de dag thse ni brgyad khrii bar 1 

de llar hjig rien hchag pa hdi 1 
1 bar gyi bskal pa ni qur gnas 1 
1 hchag pa dan ni hjig pa dafi 1 
1 zhig nas hdug pa dag mfiam mo 1 
1 de dag brgyad eu la bskal chen 1 
1 de gratis med gsum la sans rgyas 1 
1 hbyufi no mar ni hgrib pa yi 1 
1 brgya yi bar la de dag hbyufi 1 
1 rail sans rayas mains gfiis ka la 1 
1 bse ru bskal pa brgya yi  rgyus 1 



cakravartisamutpattir niidho 'Ã§itisahasrakii 

[tesam suvar~arajatat5rnrtiyaÃ§cakrabh5gin5 
ekadvipe dvipayoÃ ca dvayob kramaviparyayiit 

traye caiva caluske na buddhavad] yugapad dvayoh 1 
fudy5nay5nakalahaÃ§astraji1 abtid hakiih] 

deqasthotlaptasahpirria[~aram tu  munilaksapm] 
priig asan rÃ¼piva sativii [rasagddhaih kram51 tatah 
- alasytit samnidhim krtvs gr5hibhih ksetrapo 'rpital) 
tatah karmapathiidhikyiit svalpam Synr daÃ§iibdika 

qastralo rogataq caiva kalpo durbhiksato 'pi ca 
niryiiti divasiin m5siin varsiin sapta yathiikramani 

tisro 'pi sahvarianyah syus lejasSri bhiq ca viiyunii 
trayarh dvitiyadh y5n5di tiisiim agram yathiikramam 

tadapaksiilasSdhiirrnyiic caturtiie niisty a n i h p l a l ~  
adhruve] saha saltvena iadvimiinodayavyay5t 

sap~iigniniidbhir ekailvam sate  'bdhil! saplake piinah 
lejasa saptakam fpaÃ§cii v2yusamvartani tatah] 

- 
96 r i .  kramaviparyayat ne rend pas littdralement mas rim bzhin = Ã dans l'ordre en par- 

tant du bas Ãˆ 
97-103. Je ne doute pas que les quatre padas tibÃ©tains 96 a et suiv., ne correspondent a 

six padas sanscrits. - 11 faut donc corriger, dans la traduction du Bhasya, p. 108 
et suiv., 96 c - 9 7  a pour 96 b-c, 97 b pour 96 d, et ainsi de suite. 

97 b.  Vyakhya, p. 218, 4. 
97 c. Le Tibdtain donne pratyudyanasvaya~yana.  
97 d. L'expression technique est pastrajita, cc ayant les rois vaincus par udyatta, ... par 

castra v .  - Le pada est correct si on on lit ocastrakranta. 
98 c. Vyakhya, p. 132, 23. 

99 a.  Bhasya gsog hjog. 
99 1). Le sens de bstabs est fixÃ par le Bhasya (p. 109, 1. 27) : drug cas bstabs te : a la 

sixiÃ¨m partie fut donnÃ©e Ã - Le sens de hdzin bcas rnams kyis est moins certain. 
Le Bhasya (1. 23) : Ã ils partagÃ¨ren les champs et, s'Ã©tan rendus propridtaires,.. . Ãˆ 
zhin rnams bgos nus bday gi n i  kun t u  bzun nus, parait recommander la version 
hdzin bcas = grahin = laying bold of, acquiring, keeping. -- Carat Candra Das 
propose bstabs = datta. Schroter, 234 b ,  bstab pu, to confer; bstabs pu, to give, to be 
granted, to grant. - Peut-on restituera rpita = yena dattavn grhyale so 'rpitah? 

102 c-d. Vyakhya, p. 120, S .  

103 b. Karika de nus kyan. 



1 hkhur lus sgjur  pa libyuh ba n i  1 
1 stofi phrag brgyad eu las mi phyi 1 
1 gser diml z a h  Icags likhor Io can 1 
1 de dag glih gcig glin gfiis dail 1 

gsum dail bzlii la mas rim bzhin 1 
1 lhan d g  @is min sans rgyas bzhin 1 
1 phas bsu rab hgro gyul b p m s  dail 1 
1 mthson brtsams pas rgyal s t ~ o d  pa mu1 1 
1 thub mthsan yu1 na gnas pa dail 1 
1 esal la rdzogs pas hpliags pa yin 1 

shar byuil scms eau gzitgs cari bzhin 1 
1 de nas rim gyis ro la chags 1 

le los bsogs lijog byas lias ni 1 
1 hdzin hcas mains kyis zhiil dpon hs~abs 1 

de nas !as kyi h m  lhag pas 1 
1 tlise ihuil Io ni bcu yin no 1 

4 00 1 bskal pa rnthson dail nad dail n i  1 
1 nui ge dag gis c- thsar phyin to 1 
1 zhag rnams dan n i  zla ba dafi 1 
1 Io bdun dag lu go rims bzhin 1 

101  me dan chu dail rluil dag gis 1 
1 h-jig pa dag ni y a i ~  gsum yin 1 
1 bsam gian gEis sogs gsum po ni 1 
1 de dag ai rise go rims bzhin 1 

1072 1 de yi skyon dan chos mthun phyir 1 
1 bzlii pa na med mi gyoi phyir 1 
1 mi rtag de  yi gzhal med khail 1 
1 sems can bcas te hhymi I~~jig phyir 1 

105 1 me yis bdun no chu yis gcig 1 
1 de ltar chu bdun thal nas kyah 1 
1 me yis bdun no de nas ni 1 

mjug t u  rluh gis hjig pa yin 1 

s'y 



	  



CHAPITRE III : COSMOLOGIE 
TRADUIT 

d'aprhs l a  version tibbtaine, Mdo LX1 il, foi. 1 19- 179. 

L'auteur a expliquÃ comment les pensbes, etc., se rÃ©partissen dans les 
trois DhZtus; Kama, Rupa et &Ã¼py (sphÃ¨re du dÃ©sir de la matihre, de 
la non-matiÃ¨re) il faut expliquer maintenant ce que sont les trois Dh3tus : 

1 a-c. Ã DamnÃ©s pretas, animaux, hommes e t  six dieux, c'est le 
Kiimadhatu Ã . s 

C'est-A-dire : quatre destinÃ©e (p l i s )  et six groupes de  dieux, A savoir 
C5turmahiir3jikas, TrÃ yastririqas YZmas, Tusitas, Xirmiiyaratis, Paranir- 
mitavaqavartinas, avec le monde rÃ©ceptacle c'est le KGinadhStu. 

Combien compor~e-t-i l  de places? 
1 c -d Ã SI est de vingt-quatre) en raison de  Sa division des enfers et 10 

des continents Ã . 
Vingt-quatre places. Huit enfers : Samjiva, K%lastitra, S a ~ i g h & a ,  Raurava, 

Mah5raurava) Tapana, PraGipana, Avici; quatre continents : Jambudvipa, 
Grvavideha, Avaragodiiuiya, Uttarakuru; les six groupes de dieux nommÃ© 

ci-dessus; les pretas; les animaux : soit, de FAvici aux Paranirmitavaqa- is 
vartinas, vingf-quatre places q u i ,  avec le monde rÃ©cepiacl (bhajanaloka) 
depuis le cercle du veni, sont le KZmadhZtu. 

a-6. Ã Au dessus, le Ripadhiitu, de  dix-sept places Ã ˆ  

Au dessus d u  KZmadhZtu. - Comment cela? 
1 



2 c. Ã II s'y trouve des dhyanas de trois Ã©tage (bhÃ¼mi )). 
Le premier, le second et le troisiÃ¨m dhyiinas sont chacun de trois Ã©tages 
2 d. Ã Mais le quatriÃ¨me de huit Ã©tage Ã . 
Premier dhyÃ¼n : Brahmakiiyikas, Brahma [11 9 61 purohitas, Maha- 

brahmiiqas. DeuxiÃ¨m ({hyÃ¼ti : Parittiibhas, Apramiiqgbhas, Abhgsvaras. 
TroisiÃ¨m dhyiÃ¯n : ParittaÃ§ubhas Apramii~aÃ§ubhas Gubhakrtsnas. Qua- 
triÃ¨m dh- : Anabhrakas, Pu~yaprasavas, Vrhatphalas, Avrhas, Atapas, 
SudrÃ§as SudarÃ§anas Akani~J~as. 

Ces dix-sept places, avec les Ãªtre qui s'y trouvent, c'est le RÃ¼padhiitu 
Seize places, disent les K5Ã§miriens Ils soutiennent que, au-dessus des 
Krahmapurol~itas, s'Ã©ldv la place des Alahiibrahmiips, comme la maison 
d'un chef, mais que ce n'est pas un Ã©tag diffÃ©rcn~ 

3 a. Ã ~ ' A r Ã ¼ p ~ a d h i i i ,  n'a pas de places Ã ˆ  

Les dharmas immatckiels n'ont pas de places, car i l  est Ã©tabl que les 
dharnzas passÃ©s futurs, inexprimant (uvijilapti) immatÃ©riels n'out pas de 
lieu (adepstha). Mais ce Dh5tu est 

3 6.  Ã Quadruple par la naissance Ãˆ 

~ ' & Ã ¼ ~ ~ a d h i i t  est quadruple, car on y naÃ® de diverses maniÃ¨res Il est 
Ã¼kÃ¯iÃ§anantyÃ¼yu~u vijn~GiiatttyZyatana, iikimcanyiiyatana, nuivasam- 
jnMsumjwyata i~a .  Mais i l  n'y a pas, pour les [Ãªtre immatÃ©riels] diffÃ©renc 
de niveau en raison du lieu. En effet, lÃ oÃ meurent les personnes possÃ©dan 
le recueillement (samiidhi) [qui comporte une nouvelle existence dans un 
des quatre Ã¼ya~anus] lÃ mÃªm elles commencent d'exister [dans cet 
Ã¼ptana} quand elles meurent Ã cette existence, A l'endroit m6me se forme 
I'btre intermÃ©diair [qui se rend Ã une nouvelle existence,voir p. 18, 1. 241. 

C'est sur la matiÃ¨r (rÃ¼pa que s'appuie, pour exister, la sÃ©ri mentale 
des Ãªtre matÃ©riel (rupin). Quel sera, de mÃªme le point d'appui de la 
sÃ©ri des Ãªtre immatÃ©riels 
3 c-d. Ã Ici, la skrie mentale s'apuie sur le nikiiya et la vie Ã . 
D'aprÃ¨ les Abhidhiirmikas, elle s'appuie sur le nikayasabhaga et l'organe 



Pourquoi la sÃ©ri mentale des Ãªtre matÃ©riel [120 a] ne peul-elle pas 
exister en s'appuyant sur ces mÃªme deux ? 

Parce qu'elle manque de force. 
Comment celle des &res immatÃ©riel est-elle forte? 
Parce qu'elle naÃ® d'une certaine concentration (smapaff i )  d'oÃ la notion s 

de matiÃ¨r est exclue. En raison de la force qu'elle poss&de, elle peut se 
passer de point d'appui. 

Mais le nikÃ¼pasabl~u et l'organe vital des &res matÃ©riel s'appuient, 
pour exister, sur la matiÃ¨r : quel sera, de mÃªme le point d'appui du 
ntkG,yasabhiiga et de l'organe vilal des Ãªtre immalÃ©riels i o  

Le nikayusabhaga et l'organe vital de ces Ãªire s'appuient l'un sur l'autre. 
Pourquoi n'en est-il pas de m h e  en ce qu i  concerne les Ãªtre matÃ©riels 
Parce que leur nikiiyasc~bltÃ¼g et leur organe vital manquent de force. 
Comment sont-ils forts en ce qui concerne les &Ires immatÃ©riels 
Parce qu'ils naissent d'une certaine concentration (sanaÃ¼patii) 
D'aprÃ¨ les Sautriintikas, il en va de mbme [, d'une part, d u  nikayasabhaga 

et de l'organe vital, d'autre part,] de la sÃ©ri mcnlale, c'est-&dire des 
pensÃ©e et succÃ©danÃ de la pensÃ© (cilla, cailla} [Cilla ci catlia se 
soutiennent rÃ©ciproquement] I l  n'y a donc pas d'autre point d'appui de la 
pensÃ© des Ãªtre immatÃ©riels - En outre, la sÃ©ri mentale dont la cause 20 

projectrice n'est pas dÃ©pouillÃ d'attachement ( v i t a r q a )  Ã l'Ã©gar de la 
matiÃ¨re comme elle naÃ® avec la matihre, elle existe en s'appuyant sur la 
matiÃ¨re tandis que la sÃ©ri doni la cause est dÃ©pouilld d'attachement 
Ã l'Ã©gar de la matiÃ¨re existe sans tenir compte de la matiÃ¨re parce que 
sa cause est dÃ©tournÃ de la matibre. 2s 

Pourquoi ces noms, Kiimadhiitu, etc.? 
Dhiitu, parce que contenant un caractÃ¨r propre (svul&a?~a)~ Kama- 

dhiitu = rÃ©ceptacl liÃ (pratisalngu/:ta) au dÃ©sir Ripadhii~u = rÃ©ceptacl 
liÃ h la matiÃ¨re en Ã©lidan le mot du milieu (le mot : Ã liÃ h Ãˆ) comme 
on dit bague de diamant, bague de poivre [= bague ornÃ© de diamants....]. 30 

A n / p  (c'est-A-dire u immatÃ©rie Ã ), par absence de (ma tiÃ¨re ; [ l 2 O  /^ 
ar%pi/a, fait d'ktre immatÃ©riel ce qui est immatÃ©rie (ar1lpab/i6va). Ou 



bien : rÃ¼pa ce qui est susceptible de heurt (rupuniyu); a r Ã ¼ p  par 
absence de rÃ¼pa Ã¼rÃ¼py le fait d'btre tel; &Cpyadhatu, Dhatu liÃ Ã cet 
GrÃ¼pya Ou bien : Kamadhatu, rÃ©ceptacl des dÃ©sirs ce qui contient les 
dÃ©sirs et de mbme pour les deux autres Dhalus. 

5 Qu'appelle-t-on kama? 
En deux mots, le dÃ©si relatif aux aliments en bouchÃ©e (voir III, 39) et 

Ã Pacte sexuel. Comme il est dit dans la stance : 
Ã Les divers objets de ce monde ne sont pas des k h a s  : l'imaginalion 

Ã convoiteuse de l'homme est kama. Les divers objets de ce monde 
40 Ã peuvent exister : le sage dompie tout souhait Ã leur endroit Ãˆ 

~ 'x j ivaka  rÃ©pondi A Caripuira : 
Ã Si les divers objets de ce monde ne sont pas des kiiimas, si vous dites 

Ã̂ que l'imagination convoiteuse est kiiwa, lorsqu'un Bhiksu se livre Ã des 
Ã imaginations mauvaises, il sera un jouisseur du k h  (kmabhogin) B. 

15 Cariputra rÃ©pondi : 
u Si les divers objets de ce monde sont des kamas, si l'imagination 

Ã convoiteuse n'est pas kama, le MaÃ®tr lui-mbme, voyant les objets, sera 
Ã d'aprÃ¨ vous un jouisseur du k6ma Ã ˆ  

Faut-il entendre que, quels qu'ils soient, tous les dhurmas du domaine 
20 du Kama, RÃ¼p ou ArÃ¼py sont liÃ© avec le kama, rÃ¼/ ou GrÃ¼pya 

Non, di[ [l'auteur]; mais seulement les clliarmas Ã l'occasion desquels se 
dÃ©veloppen les dÃ©sir de kama, rÃ¼p et *yu. 

Mais quels sont ces dÃ©sir ? 
Ceux qui se dÃ©veloppen dans les Dhatus du kamu, rÃ¼p et W p y a .  
C'est le cas de la longe : Ã A qui cette longe? Ã - a A u  propriÃ©tair 

de ce cheval Ã . - Ã A qui ce cheval? Ã - Ã Au propriÃ©tair de celte 
longe O .  On ne connait ni l'un ni l'autre. 

[421 a] Non pas. Nous avons expliquÃ les places du Kamaclhatu : le 
dÃ©si de celui qui n'est pas dÃ©pouill de dÃ©si Ã l'endroit de ces places, c'est 

30 le dÃ©si de Kama; le dharma au sujet duquel ce dÃ©si se dÃ©veloppe il est 
liÃ au Kaina. De mkme pour les deux autres Dhatus. 



Ou bien, le dÃ©si de  celui qui n'est pas recueilli ( a s a ~ , d ~ i / a )  es1 le dÃ©si 
de  Kama; le dÃ©si relatif aux dhyiirms et aux Grupms, c'est le dÃ©si de 
~ Ã ¼ p  et d'Ariipya. 

Comment y a-t-il dÃ©si de Kama en ce q u i  concerne la pensÃ© crÃ©atric 
(nir'in&za) [qui est un Sriiit du dhilÃœna\ 5 

Parce qu'on s'y complait, soit qu'on en  entende parier, soit qu'on en soit 
dÃ©chu ou bien, en raison de la crÃ©aiio [qu'on voit], il y a dÃ©si de 
possÃ©de la pensÃ© crÃ©atrice ou bien, cette pensde est du  domaine d u  
Kama, parce qu'il y a crÃ©atio d'odeurs el de saveurs, et qu'une pensbe du 
domaine du R i p a  ne  crke ni les uns ni les autres. 

N'y a-t-il qu'un seul triple Dliatu? 
Les triples Dhatus [c'est-$-dire les univers avec Kamadh&u, etc.] sont 

infinis : autant l'espace, auiaiit les univers. C'est pourquoi, bien qu'il n'y ait 
pas apparition de nouveaux Ãªtres bien qu'A chaque apparition de Bouddha des 
Ãªtre sans nombre soient nirvÃ¢n& les Ãªtre sont sans i imik,  comme l'espace. is 

Comment sont disposÃ© les univers? 

- 
Horizonialemenk. D'aprbs le SÃ¼ir : O De m h e  que, lorsque le nuage 

Lsiidiiiira pieut, il n'y a pas intervalle ou discontinuit6 des goulles d'eau q u i  
tombent; de  mÃªme vers l'arien!, i l  n'y a pas intervalle ou discontinuitd 
d'univers en apparition, en durÃ©e en disparition. Comme vers Forienl, de  20 

mÃªm vers I P  midi, vers l'occident, vers le nord o .  Le sutra ne di[ pas Ã au 
zbniili et au nadir )). 

D'aprÃ¨ une autre opinion, une autre recension a,joute : Ã au zdnith et au 
nadir Ãˆ [lai (A il y a donc un KarnadhiÃ¯i au-dessus de I'Akanistha, . . et un 
A k a n i s l h  . a  en dessous du RiÃ¯madhiitu 

Celui qui est dÃ©pouill de  dÃ©si Ã regard d'un Kamadhatu, l'est h l'Ã©gar 
de tous; d e  m h e  pour les deux autres Dhiitus. Celui qui produit u n  
turwma reposant sur le premier dhyÃ¼tm il renaÃ® dans ce mÃªm univers 
oh il Ã©tai nt! lorsqu'il a produit le dit nbnz&na, au plus liaut, dans le monde 
de  Brahm5 du dit univers, et non pas dans un autre univers. 



Dans ces trois DhÃ tus 
4 a-b. Ã On distingue, par leurs noms, cinq destinÃ©e (gati), dam- 

nes, etc. Ãˆ  

On y distingue, par leurs noms, damnÃ©s animaux, pretas, hommes et 
dieux. Dans le Rama, quatre destinÃ©e et une partie de la cinquiÃ¨m (gu/i 
divine); dans les RÃ¼p et ArÃ¼pya une partie de la destinÃ© divine. 

Vous dites : Ã dans les Dhiitus, les [destinÃ©es Ã ˆ  Est-ce Ã dire que les 
dhatus soient distincts des destinÃ©es 

Ils le sont; car ils sont bons (kuÃ§ala) mauvais (klis(a), rÃ©ceptacle Ã©ta 
10 intermÃ©diair (antarabhava). Tandis que, les cinq destinÃ©es 

4 c-d. Ã Elles ne sont pas mauvaises, n i  dÃ©terminÃ© (vyakfla); elles 
sont des Ãªtre vivants, elles ne sont pas Ã©ta intermÃ©diair Ãˆ 

Les destinees sont seulement anivrt~vyÃ¼kyta dans l'hypoth&se contraire, 
il y aurait confusion des cinq gatis. Elles sont seulement des &es. Elles ne 

1s comprennent pas i'Ã©ta intermÃ©diaire 
11 est dit dans la Prajfiapti : Ã Les cinq destinÃ©e (gati) sont comprises 

dans les quatre matrices (yoni); les quatre matrices ne sont-elles pas com- 
prises dans les cinq destinÃ©es Ã - Ã L'Ã©ta intermÃ©diair [est de la matrice 
aupapaduka, sans btre une gali] P. 

20 Dans le Dharmaskandha : Ã Qu'est-ce que le caksurdhatu? Le rÃ¼p 
subtil (rÃ¼paprasEda dÃ©pendan des quatre &lÃ©ments c'est l'Å“i des 
damnÃ©s des animaux, des pretas, des dieux, des hommes, des Ãªtre nÃ© de 
la mÃ©ditation des Ãªtre intermbdiaires, le sens de la vue, I'watana-Å“il le 
c a k d h i i t u  Ã . [122 a] 

2 Le Sutra aussi met l'existence intermÃ©diair en dehors des destinÃ©es 
Quel Sutra? 
Celui qui dit : Ã II y a sept existences : existence infernale, existence 

animale, existence des preias, existence divine, existence humaine, exis- 
tence d'acte (karmabhava) el existence intermÃ©diair )). 

30 Dans ce texte son1 marquÃ©e les cinq destinÃ©e avec leur cause 
[c'est-Ã -dir le karwabhava] et leur accÃ¨ [c'est-Ã -dir l'existence inter- 
mÃ©diaire] Il Ã©tabli aussi que les destinÃ©e sont anivr tavyE/q ,  puisqu'il 
met en dehors des destinÃ©e leur cause [, le karmabhava qui est vyiikfia]. 



5qmiriens aussi lisent u ktra [qui ne fait 
nifestation des 

cte destinÃ Ã Sa rÃ©irihutio infernale se trouve fa 
e corps, voix et espri 

de corps, voix a en enfer dans !es 
ispositions et conitaissauce ; quan a rktribution est rkalisÃ©e il y a un &re 
ni s'appelle infernal. VÃ©nkra as lÃ d7&tre infernal en 
e ces dharma B. 

Ce texte aussi prouve que les destinÃ©e sont seulement anietavya/cyta. 

1 faudra donc condamner Se Prakaranagrantha qui dit : Ã Tous les 40 

tzzqayas sont en exercice dans les destinÃ©e Ã ˆ  [Car on en conclura que 
es galis ne son! as seulemenl. m j i k y l  

Les pensÃ©e i s destineh sont de cinq espÃ¨ce 
[kuÃ§a1a e k ] ;  le a; prenant Ses destinÃ©e avec leur 
a entrÃ© Ãˆ est co veut chre Ã voisinage u village Ãˆ 15 

'aprÃ¨ une autre opinion, les estinÃ©e sont aussi bonnes (kzdÃ§ala et 

On a donnÃ comme argument [en faveur de la thÃ¨s contraire] que 
a l'acte est nuis en dehors des destinÃ©e Ã [par le texte ci-dessus p. 6,! .  271; 20 

mais le fail de nommer Ã te pas nÃ©cessairemen l'exclusion. 
'est ainsi que, parmi ie le kleÃ§ et Se w i k g a y a  sont 

nommÃ© Ã pari : ii ne s'ensuit pas que les d ~ t i s  ne soient pas des klecas. 
e mÃªme le karmabhava aussi est destinÃ©e s9H est nommÃ part, c'est 

61 pour indiquer la cause des destinÃ©es 2s 

ais, dira-t-on, le mÃªm raisonnement vaut pour l'existence inter- 
Ã©diaire [Il esi donc ne destinÃ© ( g d ) ? ]  
Non pas ; car cela ne convient pas : gati signi e a oh von va )) ; 

existence intermÃ©diair n'est pas une g d ,  parce qu'elle est 
Fendrait mkme oh a lie 30 

Mais, dans ce cas, le atkriels ne seraient pas une destinÃ©e car 
ils sont produits Ã l'endroit mÃªm oh a lieu la mort. 



Il faut donc s'exprimer ainsi : Ã‰tan in~ermÃ©diaire l'intermÃ©diair n'est 
pas destinde : il se trouve en effet entre deux destinÃ©es S'il est destinÃ©e il 
n'est plus intermÃ©diaire 

Mais [, dit le Vaibhiisika, dans l'hypothÃ¨s o t ~  la destinÃ© est bonne et 
5 mauvaise,~omment justifier la parole du Sthavira Ciiripuira citÃ© ci-dessus 

(p. 7, 1. 6) : a Quand la rÃ©tributio est rÃ©alisÃ Ã ? 
Le texte porte : Ã Quand la rÃ©tributio est rÃ©alisÃ Ãˆ et non pas Ã Quand 

la seule rÃ©tributio est rÃ©alisÃ J) . 
Comment justifier cet autre texte : Ã VÃ©nÃ©rabl il n'y a point lÃ d'Ãªtr 

io  infernal en dehors de ces dharmas Ã ? 
Ce texte : Ã II n'y a pas d'Ãªtr infernal autre que les skandhus Ãˆ nie la 

rÃ©alit d'une personne qui se rendrait dans la destinÃ© [infernale]; mais il 
ne nie pas que le skandka soit autre, [c'est-Ã -dire il n'affirme pas que les 
skandhas, lesquels constituent la destinÃ©e soient seulement vipGka]. 

4s Les Vaihhii$kas soutiennent que les destinÃ©e sont seulement mivri6- 
vy*ta; parmi eux, les uns [, Sarhghabhadra,] disent qu'elles sont seule- 
ment wipdka; les autres, qu'elles sont en outre apacayin. 

Dans ce triple Dhiitu Ã cinq destinÃ©es on reconnaÃ®t dans l'ordre : 
5 a- 6 a. Ã DiversitÃ de corps el de notion, diversitÃ de corps et unitÃ 

20 de notions, l'inverse du prÃ©cÃ©den unitÃ de corps et de notion, trois imma- 
tÃ©riel : soient sept vijfianasthitis Ã . 

Dans le SÃ¼tr : 
1. Ã II y a des &es matÃ©riel divers de corps, divers de notion : Ã savoir 

les hommes et certains dieux : c'est la premihre u$Gnusthiti D ,  

5 Quels sont ces certains dieux? Les dieux du domaine -du Kama et les 
dieux du premier d h e a  Ã l'exception du premier temps de leur naissance. 
Divers de corps (n6nÃ¼tvakÃ¼y : soit par la diversitÃ de leurs corps, soit 
parce que leurs corps sont divers fl23 a]. Couleur, marques (= vÃªte 
ment, etc.), dimensions diffÃ©rentes DiversitÃ de notion parce que les notions 

30 sont multiples; douÃ© de cette diversitÃ© ils sont divers de notion. Notion de 
plaisir, de dÃ©plaisir d'indiffÃ©rence 

2. Ã II y a des &es matÃ©riel divers de corps et les mbmes pour !a 



notion; d savoir les dieux Brahmaksyikas au premier temps de leur nais- 
sance : c'est la deuxiÃ¨m vijnGnasthiti Ã . 

Tous ces dieux, en naissant, pensent : Ã Nous sommes cr& par 
Brahm5 Ã ; Brahms pense : fi Ils sont crÃ©Ã par moi Ã ˆ  La dÃ©march de la 
notion n'Ã©tan pas diffÃ©rente ils sont les mÃªme de notion. - Ils sont :j 

divers de corps, car autre est Brahms, autres sont ses acolytes, pour la 
hauteur et la largeur, l'aspect corporel, la parole, les vÃªtement et les 
ornements 

Il est dit dans le SÃ¼tr : Ã Ils pensent : Nous avons vu cet 6tre de longue 
vie, qui dure si longtemps, . . . . .; lorsqu'il a formÃ le vÅ“ : Ã Puissent 10 

d'autres Ãªtre naÃ®tr ici auprhs de moi! Ãˆ nous sommes nÃ© ici. 
On demande comment ils ont vu cet Ãªtre 
D'aprhs les uns, lorsqu'ils Ã©taien dans ~ 'Ã€bh~svara d'ou ils seraient morts 

[pour renaÃ®tr dans le ciel de Brahms]. - Mais, dans cette hypothhse, . 

comment, s'ils n'ont pas obtenu la concentration d u  deuxiÃ¨m dhyiina, 1s 
peuvent-ils se souvenir d'une existence ancienne appartenant Ã l'Ã©tag de ce 
d h y h  [comme est I'Abhiisvara]; et, s'ils l'ont obtenue, comment adhÃ¨rent 
ils Ã l'hÃ©rÃ©s ritualiste ayant pour objet MahZbrahmZ? 

l 

D'aprÃ¨ d'autres, ils ont vu Ã©tan dans l'Ã©ta intermÃ©diaire Mais, comme il 
n'y a aucun retardement [A la naissance dans le monde de Brahms], ils ne 90 

restent pas longtemps dans l'Ã©ta intermÃ©diaire [123 b] comment donc 
peuvent-ils penser : Ã Nous avons vu cet Ãªtr de longue vie qui dure si 
longtemps Ã ? Par consequent, c'est dans ce monde [de BrahmZ] mÃªm qu'ils 
se souviennent de l'ancien temps de MahZbrahmZ; ils le voient [au moment 
oÃ ils naissent) durant si longtemps; et, l'ayant vu, ils disent ensuite : as 

Ã̂  
Ã Nous avons vu Ã ˆ  

3. Ã 11 y a des Ãªtre matÃ©riel les m6mes de corps, divers de notion : 
Ã savoir les dieux Ã‚bhasvaras C'est la troisiÃ¨m vijfiiiimthiti. D 

En nommant les derniers [dieux du deuxihme dhyiina], le Sfitra dÃ©sign 
tous les dieux du deuxi&me dhyGna. Dans I'hypothkse contraire, dans quelle 30 

vijnanasthiti seraient placÃ© les Parit~Zbhas et les Apramiir$Ã¯bhas 
Comme il  n'y a pas diversitÃ en ce qui regarde leurs couleurs, marques 

9 



et aspect, ils sont les mÃªme de corps. Ils ont notion de plaisir et d'indiffÃ© 
rence; donc ils sont divers de notion. 

En effet, disent h tort [les Vaibhssikas], fatiguÃ© du sens de plaisir 
mental (saumanasyendriya), qui appartient h la BhÃ¼m principale ou 

5 proprement dite {niaulu), ils prennent le sens d'indiffÃ©renc (upehsa), qui 
est de l'annexe (s63na~taka); fatigue% de celui-ci, ils reprennent celui-lÃ  

De mÃªm que les rois, fatiguds de la joie d'amour, jouisseni de la joie du 
gouvernement, et rkiproquement. 

Mais le mÃªm raisonnement ne s'applique-t-il pas aux Cubhak$was? - 
10 Non pas. Car ils ne se fatiguent pas de leur plaisir. - Pourquoi? - Parce 

que CP plaisir est calme : tandis que le plaisir mental, troublant la pensÃ©e 
n'est pas calme. 

[Mais] les Sautrgntikas citent le SÃ¼tr : Ã Les Ãªtre qui sont nÃ© depuis 
peu de temps dans le monde des dieux Abhiisvaras, connaissent mal la 

15 destruction et la crÃ©atio de l'univers : voyant la flamme [de la destruction 
de l'univers], ils s'effrayent, s'affligent et se troublent : Ã Puisse la flamme, 
ayant brÃ»l le palais de Brahms, y disparaÃ®tr [124 a] et ne pas monter ici! Ã 

Alors les Ãªtre qui sont nÃ© depuis longtemps dans le monde des dieux 
Abh5svaras, connaissant bien tes rÃ©volution cosmiques, rassurent ces Ãªtre 

20 effrayÃ© : Ã N'ayez pas peur, amis! N'ayez pas peur, amis! DÃ©j auparavant 
cette flamme, ayant brÃ»l le palais de Brahms, y a disparu Ãˆ 

Comment ces [dieux] diffÃ¨rent-il de notion? 
Parce qu'ils ont la notion de la disparition et de  l'arrivÃ© de la flamme, 

parce qu'ils ont la notion de crainte et de non-crainte; et non pas parce 
5 qu'ils ont la notion de plaisir et d'indiffÃ©renc [, comme le croient les 

Vaibhiisikas]. - Telle est l'explication des Sa4trsntikas.- 
Dans le premier dhyiina, les Ãªtre sont les bÃªme de notion, dans une 

notion mauvaise; dans le second, diffÃ©rent de notion, dans des notions. 
bonnes; dans la troisiÃ¨me les mÃªme de notion, dans une notion nÃ© de la 

30 rÃ©tributio (vipahaja}. 
5-7. Les trois arpyas, comme dans le SÃ¼tra - Telles sont les sept 

v@Ã nast/tilis 
Que sont les ~ ~ n a s / h i t / s ?  



Respectivement les cinq ou les quatre skata~lfms~ [Quatre ska~adhas 
seulement dans l'Artipya.] 

Pourquoi le reste n'est4 pas v@%nasdiiti? 
Parce que : 
6 b.  fi Le reste comporte la rÃ©ductio du [t:i/fiÃ¼~m )).  

Qu'est le reste? 
Les mauvaises destinÃ©es le quatriÃ¨m clhy6mt et le Ã sommet de l'exis- 

tence Ã [bhavagra, dernier Ã¼yatar de l'&~pya]. Le viji~ima s'y trouve 
rÃ©dui : ces destinÃ©e ne sont donc pas des vij%inasthitis. 

Que faut-il entendre par rÃ©duction [124 b] 
Ce qui rÃ©dui [ou endommage] le vijnana. Dans les mauvaises destinÃ©es 

c'est !a sensation douloureuse, parce qu'elle heurte; dans le quatriÃ¨m 
dhyii~a, Ya&a1iz/~?ika et l ' Ã ¼ ~ a m j n i ~ a ~ ~ Ã ¼ p a t t  dans le sommet de l'existeuce, 
la nirodhascmipatti, qui coupe la s h i e  de la pensÃ©e 

[L'auteur] dit aussi : LÃ oÃ dksirent aller ceux qui se trouvent ici, lÃ  d'oh ne is 

dÃ©siren pas partir ceux q u i  s'y trouvent, c'est ce qu'on appelle vijnanasthiti. 
Les deux conditions manquent en ce qui regarde les mauvaises destinÃ©es * 

Quant au quatriÃ¨m dhyana, les Ãªtre qui s'y trouvent dÃ©siren en partir, 
les hommes ordinaires dÃ©siran entrer dans ~'Asahjiiilia, les xryas dans le 
CuddhiÃ¯vZsa Quant au sommet de l'existence, ce n'est pas une vijfiiitla- 20 

sthifi, parce que l'activitÃ [du vijfiana} y est attÃ©nuÃ© 

Les sept vijnffttastl~ilis dont il a Ã©t question, 
6 c-cl. Ã Avec le sommet de l'existence et les Ãªtre inconscients, ce sont 

les neuf sÃ©jour des Ãªtre (mltvav6sa) B. 
Les Ãªtre y sÃ©journen de leur plein grÃ© as 
7 a. Ã Les autres [galis] n'en sont pas, parce qu'on y demeure contre 

son grÃ Ãˆ 

Quels sont lÃ© autres? 
Les mauvaises destinkes Les &es, sans le dÃ©sirer y sont introduits par 

cet ogre qu'est le karman es n'y sÃ©journen pas de leur grÃ© Ce ne sont 30 

donc pas des w i t v a v & ~ ~ ~ .  De mÃªm une prison n'est pas un sÃ©jour 



Un Sfitra dit qu'il y a sept vijfitinusthilis. Un autre dit : 
7 6 .  Ã II y a aussi quatre slhitis B. 
Quelles sont ces quatre? 
Les vifniinasthitis rupopugti, vedanopagti, samjnopagti, samskiiropagc. 

5 Que sont-elles? 
Successivement 
7 c. Ã Quatre skandhas impurs (stisraz~as); Ã 

ces skundhas 
7 d .  Appartenant Ã la propre sphÃ¨r ( b h m i )  [du vijfiÃ¼ta dont la sthiti 

i o  est en cause] Ã . 
Et non Ã une autre BhÃ¼mi - Pourquoi cela? Parce que, encore que les 

skmdhus d'une BhÃ¼m diffÃ©rent [ l 2 S  a} soient des points d'appui pour le 
sÃ©jou [du vijq%ina], le vijnana ne les prend pas comme point d'appui sous 
l'impulsion de la soif. 

is Et pourquoi le vijfiiitta lui-meme n'est-il pas vijfianasthili? 
D'aprÃ¨ les Vaibhii~ikas, parce que le mot sthiti, ce sur quoi on se tient, 

s'oppose Ã s t h a t ~ r )  celui qui se tient. Celui qui se tient n'est pas ce sur 
quoi on se tient. Le roi n'est pas le trÃ´ne Ou bien, les dharmas que monte 
le vijnana pour les faire marcher, comme le matelot le navire, c'es" ce qu'on 

20 appelle vijiiiinusthili; mais le vijfiiina ne monte pas sur le vi/%itta pour le 
faire marcher : le v i $ ~ a  n'est donc pas slhiti. 

Mais il est dit dans le SÃ¼tr : Ã Pour alimenler le v i j n a a ,  il y a com- 
plaisance, il y a dÃ©sir OÃ il y a complaisance, il y a dÃ©sir C'est en 
s'appuyant lÃ -dessu que le vijniina se tient Ã .- Comment justifier ce texte? 

2 [En outre], vous avez dit que les sept vzjZtinasthitis ont pour nature les 
skanclhus. - Comment donc [le vijfiana n'est-il pas sthiti] ? 

Quand on considÃ¨r le processus affectionnÃ du vijn6rta Ã l'Ã©gar de 
l'ensemble des skandhas qui constituent une existence, sans faire de distinc- 
tion [parmi ces skandhas], alors te v i j n h  est dit vijnanasthiti. Mais, si on 

30 distingue, le vijniina pris Ã part n'est pas cause d'infection (MeÃ‡a du 
vijniina, comme sont les rÃ¼pas etc. Par consÃ©quent 

7 d-8 a. Ã Parmi les quatre vijntinasthitis, pris Ã part, le vi/%ina n'a 
pas Ã©t dÃ©fin comme sthiti Ãˆ 



En outre, Bhagavat dit que les quatre vijnZnasthitis sont champ Ã ; que 
le vijniina concupiscent (sopadafi~) est tout entier Ã semence Ã . - II 
n'a pas donnÃ la semence comme champ de la semence : telle est l'intention. 
Les dhurmas, au contraire, qui coexistent au v i w a ,  lui conviennent 
parfaitement comme champ. Eux seuls sont ses sthitis. 5 

On demande maintenant si les quatre sthitis sont comprises dans les sept 
ou les sept dans les quatre? 

Ni les quatre ne sont comprises dans les sept, ni les sept dans les quatre. 
8 b. Ã Quant Ã l'extension [des sthitis], quatre alternatives Ãˆ 

Quand on examine l'extension [des sihitis], les quatre [alternatives] sont : 10 

PremiÃ¨r alternative : le v+%ina des sept s//zi//s, compris dans les sept 
et non dans les quatre; 

DeuxiÃ¨m alternative : les quatre skanclhas, en excluant le v(/11G~a, des 
mauvaises destinÃ©es du quatrikme dhtJÃ¯inc et du sommei de l'existence 
(bhavQra)  [: compris dans les quatre et non dans les sept]. 13 

TroisiÃ¨n~ alternative : les quatre skanclhas des sept [: ils sont compris dans 
les sept et dans les quatre]. 

QuatriÃ¨m alternative : tout le reste, Ã l'exclusion de ce qui prÃ©cÃ¨d 
[n'est compris ni dans les sept, ni dans les quatre], 

Nous avons expliquÃ le triple Dhiitu subdivisÃ en destinÃ©e (plis), etc. 20 

8 c-d. Ã Parmi les quatre matrices (yoni), Ãªtre n4s de l'Å“uf etc. Ã ˆ  

Matrice des Ãªtre nÃ© de l'Å“uf des Ãªtre nÃ© du chorion, des Ã¨tre nÃ© de 
la sueur, et des Ãªtre apparitionnels. 

Qu'est la matrice des Ãªtre nÃ© de l'Å“uf Les Ãªtre nÃ© de l'Å“uf comme 
Foie, la grue, le paon, le perroquet, le turdus salica, etc. 2 ,'i 

Qu'est la matrice des Ãªtre nÃ© du chorion? Les Ã¨tre nÃ© du chorion, 
comme l'Ã©lÃ©phan le cheval, le b ~ u f ,  le buffle, l'Ã¢ne le porc, etc. 

Qu'est la matrice des Ãªtre nÃ© de la sueur? Les Ãªtre nÃ© de la sueur des 
Ã©lÃ©ment comme les vers, insectes, papillons, moustiques, etc. 

Qu'est la matrice des Ãªtre apparitionnels? Les Ãªtre qui naissent en une 30 

fois, avec les organes complets et intacts [126 4, avec tous les membres et 



sous-membres. Comme ils sont habiles Ã naÃ®tr (thpapadana), on les nomme 
apparitionnels (aupapÃ¼duka} Par exemple, les dieux, les Ãªtre infernaux, 
les Ãªtre intermÃ©diaires 

Quelles matrices dans quelles destinÃ©es 
9 a-b. Ã Animaux et hommes sont de quatre espÃ¨ce Ãˆ 

Les hommes sont de quatre espÃ¨ces 
NÃ© de l'euf, comme Caila et UpaÃ§ail qui naquirent d'une grue; comme 

les trente-deux garqons nÃ© de la mÃ¨r de AlrgÃ ra comme les cinq cents 
garqons du roi de PaEciila. 

io NÃ© du chorion, comme les hommes d'aujourd'hui. 
NÃ© de la sueur, comme M5ndhZtar, CZru el Upacaru, KapotamZlini, 

- 
AmrapZli, etc. 

Apparitionnels, comme les hommes du premier Ã¢g cosmique. 
Les animaux aussi sont de quatre espÃ¨ces Trois espÃ¨ce sont connues par 

1s l'expÃ©rienc commune. Apparitionnels, les NZgas et les Garudas. 
9 b-c. Ã Apparitionnels sont les &es infernaux, les dieux et les &es 

intermbdiaires Ã . 
Les Ãªtre infernaux, les Ãªtre intermÃ©diaire et 1rs dieux sont seulement 

apparitionnels. 
20 9 d. Ã Les pretas naissent aussi du chorion Ã ˆ  

Ã Aussi Ã : c'est-A-dire qu'ils sont aussi apparitionnels. 
Certaine preti dit Ã Maudgalyiiyana : 
(( J'accouche de cinq fils la nuit, de cinq autres le jour; je les mange et 

n'arrive pas cependant Ã me rassasier Ã )̂ 

25 Parmi toutes les matrices, quelle est la meilleure? 
L'apparitionnelle. 
Pourquoi donc le Bodhisattva Ã sa derniÃ¨r existence, bien que possÃ©dan 

la Ã maÃ®tris Ã relative Ã la naissance, a-t-il pris la matrice du chorion? 
Parce qu'il y vit de grands avantages ; attacher au Dharma, grAce au 

30 lien de parentÃ© !a grande famille des Ciikyas; inspirer le respect aux autres 
qui diraient : Ã C'est une famille de rois souverains Ã [126 b]; encourager 



les fidÃ¨le qui diraient : Ã Des hommes mÃªme peut obtenir cette perfec- 
tion Ãˆ - S'il en &ait autrement, si le Bodhisattva n'avait race et famille, 
les hommes se demanderaient : Ã Qui est-il? homme magique ou pi@ca? Ãˆ 

comme disent les hkretiques : Ã Tous les cent millÃ©naire apparaÃ® dans Se 
monde un magicien d e  cette espÃ¨ce qui, par la magie, mange le monde Ã ˆ  5 

D'autres expliquent : [le Bodhisattva a pris la matrice du chorion] pour 
constituer ces reliques par l'adoration desquelles les hommes et les autres 
crÃ©ature obtiennent par milliers le ciel et la dÃ©livrance En effet, faute 
d'une semence extÃ©rieure les corps des Ãªtre apparitionnels dÃ©funt ne 
subsistent pas; comme la lampe d'huile Ã©teint au matin. 10 

Cette rÃ©pons ne convieni pas aux [Bouddhistes] qui attribuent d 
Bhagavat le pouvoir magique de  crÃ©atio (adhi&imkâ€¢ 

D'une question en naÃ® une autre. 
Si  le corps des Ãªtre appartionnels pÃ©rit comment est-ii dit dans le 

SÃ¼tr : Ã Le Garuda apparitionnel enlkve le NSga apparitionnel pour le 15 

manger Ã ? 
Le texte dit, non pas qu'il mange, mais qu'il enlÃ¨v pour manger. Donc 

l'objection ne tient pas. Ou bien, le Garuda mange aussi longtemps que Se 
NSga n'est pas mort, mais il ne se rassasie pas du mort. 

De toutes les matrices, quelle est la plus Ã©tendue La matrice appari- 20 

tionnelle. Car elle comprend deux galis, une  part des trois autres, et toute 
l'exisience intermÃ©diair ( u n ~ c t ~ Ã ¼ b / ~ a v a )  

Qu'est-ce que l'existence intermÃ©diaire 
10 a-b. Ã [L'existence (bhavu)] qui, ici, a lieu â€šbhuuul entre l'existence- 

mort (mrtyubhava) [, les cinq slÃ®andhu Ã la mort,] et l'existence-naissance 2s 

( ~ i p a p a ~ t i b / ~ c ~ v u )  [, les cinq sku~tdhas Ã la naissance]. D 

RÃ©alis entre la mort et la naissance pour faire atteindre une existence 
[ fanma)  dans un autre corps, en u n  autre lieu, on l'appelle anfurGb1tava 
parce qu'il est entre [deux] destinkes ( g a t k ) .  

Comment, quoique naissant (up(q~udyamÃ¼tut)  n'est-il pas nÃ ( u p ( ~ ~ m z u a ) ?  a 



10 c-d. Ã N'Ã©tan pas arrivÃ au lieu oÃ il va, l'antarÃ¼bhav n'est pas 
nÃ Ã ˆ  [ i27 a]. 

NÃ (npapanna), c'est-Ã -dir qui est allÃ ([npa]pta). [Pad a le sens de 
L'antarÃ¼bhav n'est pas arrivÃ au lieu oÃ il doit aller (gantavya); par 

5 consÃ©quen il n'est pas ne. 
Quel est le lieu oÃ il doit aller? 
LÃ oÃ la rÃ©tributio projetÃ© [par les actes] se manifeste et s'achhe. 

Les membres d'une autre secte disent : Ã L'existence-naissance (upapatti- 
bhava) apparaÃ® de l'existence-mort (q tyubhava)  interrompue. Ã Nous ne 

O l'admettons pas.- Pourquoi? - En raison du raisonnement et de ~'Ã‰criture 
ConsidÃ©ran d'abord le raisonnement : 
11 a-b. Ã Parce qu'il est de la m&ne nalure que la s&ie du riz, le bhava 

n'apparait pas disjoint Ã . ' 

11 n'y a pas apparition a p r h  interruption de l'existence. 
is On constate en effet que les dharmas qui existent en sÃ©ri apparaissent 

dans un lieu diffÃ©ren sans qu'il y ait interruption : par exemple la sÃ©ri du 
riz. De mbme et par consÃ©quent c'est sans Ãªtr interrompue que la sÃ©ri 
mentale d'un Ãªtr prend existence dans un autre endroit. 

Mais, dira-t-on, on constate aussi l'apparition d'une existence interrompue; 
20 par exemple, dans le miroir, le reflet [disjoint] de l'objet. De mÃªme il est 

convenable que l'existence-naissance (npapattibhava) vienne de l'existence- 
mort (wtyubhava). 

11 c-d. Ã Le reflet n'est pas un exemple, car il n'est pas prouvÃ© car il 
n'est pas pareil Ã . 

2s On ne prouve pas qu'une nouvelle couleur, appelÃ© reflet, naisse autre 
[que l'image reflÃ©tÃ©e Le reflet fut-il prouvÃ© i l  n'est pas un exemple. 

D'abord, comment n'est-il pas prouvÃ© 
12 a. Ã En raison de la non-coexistence de deux choses dans le m6me 

lieu Ã . 
so Dans le mÃªm lieu, on aperÃ§oi et le miroir m6me [lorsqu'on est placÃ 

de cÃ´tÃ© et aussi le reflet [lorsqu'on est plac6 en face]. Or, i l  n'y a pas 
coexistence de deux choses dans le mkme lieu, parce que les Ã©lÃ©men qui 



son! point d'appui de l'une et, de l'auke, sont diff6rents. - Des personnes 
plaches sur les bords opposks d'un &ang aperpivent  dans le mkme &mg le 
reflet des objets placÃ© en face : or, au coinraire, deux personnes qui 
regardent le mÃªm objet ne laissent pas de le voir Soutes deux. Il n'y a donc 
pas, dans le reflet, production d'sin nouvel objet. -- La iumi&re et S'ombre 5 

ne coexistent pas, et, dans un miroir plack Ã l'ombre [prbs d'un ktang], on 
eut voir le reflet du solei!. [127 b] La production d e  ce reflet y est inad- 

2 a. Ã En raison d e  la non-coexistence de deux choses dans le mkme 10 

Quelles sont ces deux choses? La surface du miroir et le refle! de !a lune. 
Auire est la surface d u  miroir, autre l'endroit oh paraÃ® le reflet de la lune, 
bien qu'il y soit [ : i i  ne para"! pas sur la surface, mais en re t ra i t  en 

rofondeur], comme l'eau dans le puits. Il parait ailleurs, connue l'eau 15 

ans le puits, [et non sur la surface,] bien qu'il y soit : or, s'il y Ã©tai [vrai- 
ment], il ne serait pas p e r y  ailleurs. Donc i l  n'es! rien que ce soit. - C'est 
Je pouvoir du complexe des causes qu i  fait qu'on Se voil. Car la variÃ©t de 
pouvoir des choses est incomprÃ©hensible 

Donc le reflet n'est pas prouvÃ et la consÃ©quenc qu'on en tire est fausse. 20 

Comment le reflet n'est-il pas exemple, Ã parce qu'II n'est pas pareil Ã ˆ  
18 b. Ã Parce qu'il ne fait pas sÃ©rie j) 

Le reflet ne fait pas skrie avec S'image reflktÃ©e comme l'existence- 
naissance fait avec l'existence-mort, car i l  est l i h  i Sa sÃ©ri du miroir et 
coexiste [au miroir]. On a dit que Pappari~ion de  la skrie a lien dans u n  25 

autre endroit sans qu'il y ait inlerruplion, mais ce n'est pas le cas pour Sa 
non-sÃ©rie Donc l'exemple proposÃ manque de sinlilitude. 

2 6. Ã Parce qu'il est produit par deux. Ã 

Le reflet. Celui-ci naÃ® de  deux causes, image et miroir. Il nah en 30 

s'appuyant sur ce q u i  est sa cause principale. Or, l'existence-naissance ne 
naÃ® pas de la sorte de deux causes, de l'existence-mort et d'autre chose qui 
serait cause principale. C'est encore l A  une diff6rence. Les Ã©lÃ©men 

3 



extÃ©rieurs sang et semence, etc., n'dan[, pas douÃ© de pensÃ©e ne peuvent 
Ãªtr cause principale. A plus foric raison quand i l  s'agi1 des &es appari- 
tiormels qui naissent dans l'cspacc. 

Le raisonnement prouve donc que l'existence-naissance ne se produit pas 
s disjointe de l'exislence-mort. Donc, l'Ãªtr intermkdiaire existe. 

12 c.  K La letire m h e  de 17Ã‰critur aussi prouve qu'il existe. 1) 

Dans le Sutra : w I I  y a sept bhavus, narakabhava, tiryagyombhaoa, 
preiabhava [ l 2 8  a], devahima, n1a9i,usya6hava, karn~ab/mua et atilur& 
bhava o .  

10 Dira-t-on qu'ils ne lisent pas ce Suira? - [D'autres textes signalent] 
12 (I. Ã Le q a ~ l h a r v a .  1) 

K C'est en raison de trois faits qu'un fils s'incarne dans le sein maternel : 
la mÃ¨r est bien portanle el fÃ©conde le pkre et la m&re sont unis et un 
gand/mrua es! disposÃ© Or que peut Ãªtr le gandl~awu sinon Vantara- 

is bhuva? 
Mais ils ne lisent pas le SÃ¼tr dans ces termes! Ils lisent, comme troi- 

si6me condition : i (  Et une dissolution de skandhus 1, sl"and/zubheda, 
c'est-Ã -dir un mourant, mwa~a.bhava,} est disposÃ©e )) 

S I  en est ainsi, commeni justifier ~ ' A ~ v a h ~ a n a s Ã ¼ ~ r  : Le gandharva 
20 qui est disposÃ© savez-vous s'il est de race royale, de race brahmanique, de 

bonne famille, de basse famille? s'il vient d'orient, du  sud, d'occident ou 
du nord? Ã On ne peut pas dire qu'un skand11,abIaeda vienne. 

Mais ils ne lisent pas non plus ce SÃ¼ir ! - Soit. 
12  cl. K [Il  est prouvÃ© par le texte cite plus haut. 1) 

2s Bhagavat a dit qu'il y a cinq anGqGminas, Ã savoir antarapariniruaph, 
upapadyaparitifrv&yh, cinublzisa'msk6r~pari~irv~s/m, sabhtsmi~skGrapari- 
itirvtiyiii, urdhvasrotm. S'il n'y a pas tVan la rGb/~q  comment y a-t-il un 
antaruparirtirviiyin ? 

Quelques-uns disent : 11 y a des dieux qui s'appelleot a12larm )). - 
30 Mais, alors, il y aurait des dieux upapadt/us, etc.! Voire hypo~hÃ¨s est 

absurde. 
1 2  cl. Ã II est prouvÃ aussi par le gutisvfra )) . 



Ktra des sept sa 

nirvu/gi~?a.s pi 28 eu +prd i !a 
u u n e  petite 6 t h  elle s9&eini en iia si le premier; de mbme 
u'un fragineni, e fer s'&in! en econd; de mkme 

shkiiit aprks avoir vol6 mais s sur  le sol, tel e 
troisidme. Â¥ En prksence de ce te laisie de supposer qu'il 
s'agit de dieux ~fht(iras, car ces iviser en trois 
classes eu dgard 21 une dil 

Sais (Tauires expliquent : cc L9 
s klegas, soit sans avoir rempli 
est nk], soi! sans avoir complbtement pris contac! avec les dieux [de ce 

ciel]; i! est de trois esp&res, ol~lenaiil le nirvG??a soih dhalugafa, en arrivant 
Iftus le dh6fn [auquel appartient ce ciel : le rupadhatu}; soit samfn@afa^ 
qiiand il a acquis Sa noiioli [des objets de ce cie ; soit vdar/~a~qala, quand 
il  a acquis Sa rkflexion l y  rcialivej; osi bien le premier a â € ¢ t t a ~ m ~ i n t r  15 

est celui qui obtient, Se mrima s qu'il a pris possession de Fexis~ 
le RGpadhsi~i ;  le second, quai  i l  a exp&rirnent($ la f6licild des 
t roisihe,  quand i l  est enir6 dans Se conclave des ieux, -- Quank A fiym- 

A Psi! dasis i~ conclave des dieux [prakwsayttktcnh d e v a s a w t i m ) ,  ou 
q u i  ohticni le n i r ~ ; < ~ m ~  non pas au triosnetil &ne i l  nah, mais en r6dui- 
sant davaiilage la dur& 

Mais tous ces d h a l ~ q a l a ,  sa etc., faute iffkrences dans le 
ieu oh ils vont, ne c o r r e s p  ent pas aux exemptes de l'dtincelle, e k .  

1 fragmeitk de  frr s'dleigitani entre- p Â ¤  ii serail aussi fail menhion de 25 

"antwapartnirvn"/h parmi Ses (iriip s. El ce n'pst pas !e cas, comme le 
trouve le qloka-som 

Par les f"hyana~f quatre dhcades; par Ses ar~ l j~gas,  trois heptades; par 
le sa i~~ . / '~ l / t \<~a tan( i l ,  une  hexade : :n'mi est l ib le groupe. Ã 

Donc tous ces [<llitilugala~y etc.] sossi piire Fm 30 

Mais ils ne  Siseni pas bon plus ces SCihs? -- 
ie im'wa, il ii9y a plus de die 
arraiigeiti letire el sens de  diverses maisikrcs & Seur fantaisie. - 



Pour ceux qui admettent l'autoritÃ de ces textes, pour ceux-lÃ du moins 
l'antar6bhavci est prouvÃ aussi par I'Ã‰critur (agama). 

Mais comment justifier le Sutra : Ã Alors Nara le Mauvais tomba, avec 
son mÃªm corps, dans le grand enfer Avici Ã ˆ  

5 L'intention du texte est que MZra, enveloppÃ© vivant encore, des flammes 
infernales, meurt, et,  de  l'Ã©ta intermÃ©diaire arrive en enfer. Les actes trÃ¨ 
graves et complets n'attendent pas l'abandon du corps. Par consÃ©quen son 
acte, destinÃ Ã Ãªtr senti dans cette vie, mÃ»ri d'abord, et plus tard miÃ®ri 
l'acte destinÃ Ã &re senti dans la vie suivante. 

io Mais comment justifier le Sutra : Cinq Gnanturyas qu'ayant accomplis 
et assumÃ© on naÃ® inmÃ©diatemen en enfer Ã ? 

L'intention est la suivante : Ã sans passer par une autre gali Ã : il s'agit 
d'actes destinÃ© Ã Ãªtr rÃ©tribuÃ dans l'existence suivante. - Ou bien, si on 
s'en tient A la lettre, i l  faudrait comprendre : Ã Ayant accompli les cinq 

1s ~ n a n l a r w  Ã et non pas un seul, et : Ã immÃ©diatemen aprÃ¨ l'accomplisse- 
ment )) el non pas : (( ayant encore vÃ©c un certain temps, )) 

Mais qui refuse d'adme~tre le caractÃ¨r Ã naissant Ã ( u p u p u d y a m ~ a t v a )  
de I'existence intermÃ©diaire Comme i l  est tournÃ vers la naissance qui suit 
'existence-mort, nous disons de l'Ãªtr intermÃ©diair : (c 11 naÃ® dans 

go l'enfer Ã ; et non pas : Ã 11 est nÃ© )) 
Mais comment justifier la stance qui suit? 

Ta vie approche du terme, Ã brahmane;; tu es vieux et malade; tu es 
en prÃ©senc de Yama; i l  n'y a pas pour toi de sÃ©jou intermÃ©diair (ur&tur~ 
v ~ m )  et tu n'as pas de viatique. 1) 

L'intention est : Ã Tu n'as plus de sÃ©jou parmi les hommes [129 b] Ã ; 
ou bien : Ã Rien ne retardant ta marche pour atteindre le-lieu de ta nais- 
sance, i l  n'y a pas pour toi sÃ©jou dans I'existence intermÃ©diaire )) ' 

PVous dites] : Ã Telle est ici l'intention, telle n'est pas l'intention. Ã Sur 
quoi vous fondez-vous? 

30 Mais nous vous poserons la mÃªm question. Par consÃ©quent la stance ne 
contredisant aucune des deux opinions, rÃ©alit ou irrÃ©alit de l'existence 
intermÃ©diaire elle n'est pas concluante contre l'existence intermÃ©diaire 

Est concluant le texte qui ne souffre-qu'une solution. 



il demande quelle est la forme de F&re intermddiaire quelle que soit la 
p!i vers lt~juelie il se rende. 

rovenaul de  !a m h e  projection, i l  a !a forme du fulur 
p~rvak6lahhava [Voir 13 +dJ. Ã 

'acte q u i  projette la gali  [ [une existence infernale, etc.], proje~te  aussi 5 

tence iniermbdiaire q u i  fait atteindre cette gali.  Par cons&pient, 
'aniuriibhava, l'Ãªtr intermÃ©diaire a la forme du futur purvafi labhava de  
la gali vers laquelle il va. 

Mais alors, puisqu'u~i Ãªtr intermkdiaire destin6 A une quelconque des 
cinq p t f s  peul se produire dans ie veiilre d'une chienne, etc., l'Ãªtr inter- 10 

inkcliaire, a u  cas oc1 i l  serait infersial, brGlera le ventre maternel? - M h e  
dans leur prvakniabhava, les Ãªtre infeniaux, lorsqu'ils sont dans les enfers 
annexes (ufsadas),  ne sont pas toujours enflammÃ©s A plus forte raison 
les &-es i n i ~ m 6 d i a i r e s  infernaux ! Mais, fusseiit-ils enflammÃ© : de m h e  que 
ia trausp:irence d e  leur corps les rend invisibles, de mÃªm elle empÃªch is 
qu'ils adhkrent. D o m  S'objection ne p r i e  pas. Le venire n'es6 pas bru16 
parce qu'i! ii'y a pas adhÃ©renc rÃ©ciproqu des Ãªtre intermÃ©diaire dans le 
ventre, et par Sa dependance de Pacte. 

Ses dimensions sont celles d'un enfant de cinq ou de six ans. 
Ses organes sont  dÃ©veloppÃ (v</akfa); par exemple, le Bodhisativa porte â€ 

marques et sous-marques comme dans sa pleine jeunesse; c'est pourquoi 
lorsque, dans Fktat intermÃ©diaire i l  pdnhtre dans le ventre maternel, i l  
6claire dix millions d'univers 21 qnaire continents. 

l a i s  coninaeni s e  faU-il que la m6re du  odhisatkva vit en rÃªv [130 a] 
un petit d'kldphant blanc entrer dans son v 20 

C'est seulemeii! u n  prÃ©sage car i y a iou$icmps que ce Bodhisattva est 
d6gagÃ de !a m:1tricc animalee - e m h e  le roi Krkiii vit dix rÃªve : 
dkphant, puits, bouillie, san~a l ,  parc, jeune 6lÃ©pliani deux singes, diofle 
e l  dispute. 

L ' e h  intermddiaire n'cnlre pas avec Ses alimenls, mais par la voie de la 30 

mairice. Ces! pourquoi celui des jumeaux qui naik le dernier est FaÃ®ne 
celui q u i  na i l  !c premier est le cadet. 

l a i s  comment jusiifier ce que dit Dliiirmika S u b h n i ?  



Prenant la forme d'un Ã©lÃ©pha blanc aux six dÃ©fense el aux quaire 
beaux pieds, le Sage, en connaisseur des conditions, entre et prend place 
dans le seiu maternel. Ã 

11 n'est pas nÃ©cessair de justifier ce texte : ce n'est ni Sutra, ni Vinaya, 
5 ni Abhidharma; c'est composition personnelle. 

Que s'il faut nÃ©cessairemen l'expliquer, tel la mÃ¨r Fa vu enirer en rÃ¨ve 
telle l'auteur a fait celie stance. 

L'&e iniermÃ©diair d u  domaine du Ripa a sa taille complÃ¨ie et, en 
raison de la pudeur grande, il est vÃªtu l'Ãªtr intermÃ©diair du Bodhisattva 

w aussi est vÃªtu aussi celui de Blanche la bli i l iyqi ,  par la force de son vmu. 
- 

Faute de pudeur, les autres, dans le arnadhiilu, sont nus. 

Mais qu'est-ce que le purvukdabhava? 
13 c-ci. Ã 11 est en deÃ§ de la mort, au del6 du moment de la naissance 

[ou conception]. Ã 

is Bltuva [130 61, sans qualificatif, c'est les cinq s/(Â¥andhas I l  y en a quatre : 
'antarabhava, comme on a v u ;  l'upapa~tibftava, le moment ou on entre 
dans les destinÃ©es le pnrvakdabhava, tout autre bhava au delÃ du prÃ©cÃ 
dent, Ã l'exception d u  moment de la mort; le muranabhava, ou dernier 
moment. [Ces quatre bhavasJ quand on reliail parmi les cires materiels : car 

20 I'antariibhava n'exisie pas au delÃ [du monde du Ripa]. 

Cet Ãªtr iniermÃ©diair 
14 a. K Est vu par les Ãªtre de !a m h e  classe par le pur Å“i divin. )) 

L'Ãªtr inlermÃ©diair est vu par les Ãªtre de la mÃªm classe. Par ceux 
qui  possÃ¨den le 1rÃ¨ pur mil divin nÃ des abh@â€¢E parce qu'il est trÃ¨ 

"?i pur. 11 n'est pas aperqu par l'ail [divin] (pi appartieu! A la condition divine. 
D'aprÃ¨ d'autres : I'&e intcrm6diaire destinÃ i la condition divine 

aperpit tous les Ãªtre intermÃ©diaires de mbme pour les Ãªtre intermÃ©diaire 
destin& l'humanitd, aux p e l a s ,  i l'animalitÃ© h l'enfer, eu bcartant chaque 
fois une subdivision. 

30 14 b. Ã 11 est douÃ de la puissance du pouvoir magique de Pacte. Ã 



a N h i  on pouvoir magique : aller b iravers l'espace; Tcld/ti d e  Pacte : 
/i'ffrmardcthf; sa puissance : karmard i p h i i ;  clic lui apparlient : 

f l~armat~Mtica/ i ' f immi.  Par cons&quent, les uddhas cux-meines ne peuvent 
'arrkter, parce qu'il es! rev6iii de  la force de l'acie. 

c. Ã I I  a les organes compiels. Ã̂  

Il possÃ¨d les cinq organes complets. 
c. a I! est intangible. Ã 

ral igl~a, c'est-&-dire coup;  q u i  en  est susceptible, pralighavan ; qui est 
de  nonyaSiq l i a ,  q r a l i q h a v n n .  M4me le diamani, etc., ne peul 

e m&l"ic, i ce qu'on dik, on trouve, eu Fouvraiit, des vers dans 10 

un  morceau de fer [ prkcddemmentj port6 au rouge. 
e la destin& (guelconque oh i l  doit nai t re  jamais 

d. (6 11 ne s'6carie. Ã 

1 n'arrive - pas que F6tre interm4diaire humaiil, cessant (Thtre le!, 
mienne 4tre intermÃ©diair divin 1134 a] ou tout autre : mais, a u  contraire, 15 

c'es" dans ia des~inÃ© pour laquelle il  a 4ib consiiiuÃ© qu'il naÃ®tra et non 
point ailleurs. 

Ou demande si F&re inlermbdiaire d u  domaine d u  K5ma mange aussi 
comme ies &ires d u  dit domaine,] Fa i imni  solide [Voir 111, 391. 
L'auieiii- rÃ©pon : <( ni, niais noil point grossier. Ã 20 

net alimeni, donc? 
d. a li  mange 190deiir. Ã 

D'oh sou nom d e  gandharva. MÃ©diocre il  mange une odeur mauvaise; 
excellent, une odeur bolme. 

t combien de k m p s  dur ' & r e  intormkdiaire ? 25 

as de rÃ¨gl fixe, dit Se Siadanta ; il dure donc aussi longtemps qu'il 
ne renconlre pas l'ensemble des concluions nÃ©cessaire i Sa naissance. Son 
projecieiir n'est pas &siinci, car [â€¢'af~farabha ct l e  purvakalab/taâ€¢, Ã 
venir] fout parlie d'un seul nikatjasubh6ga [ou tranche d'existence]. S'il en 
ktait autrement, lorsque ia vie de i9&re intermÃ©diair est Ã©puiske i l  y 30 

aurait existence-mort ( ~ / ~ ~ * / ~ t ~ b / i a ? ~ < s ) .  



24 ABHIDHARMAKOÃ‡ABHASY [131 a- 

Supposons une masse de viande de ia dimension du mont Meru, et qu'elle 
soi1 remplie de vers. Les Ãªtre intermÃ©diaire de ces vers ailenclaient-ils li i  
mÃªme ou d'oÃ venaient-ils? VoilÃ ce qu'il faut nous dire. 

Cela n'est expliquÃ ni dans le SÃ¼ir ni dans les TraitÃ©s Toutefois i l  y a 
s un nombre infini de petits animaux Ã vie brÃ¨ve convoiieux d'odeur et de  

saveur : sentant l'odeur, convoiteux d'odeur et de saveur, ils meurent en 
concevant un acte qui doit Ãªtr rÃ©munÃ© dans une existence sous forme de  
vers, et, par la soif d'odeur et de saveur, ils naissent parmi les vers. - Ou 
bien, de toute nÃ©cessitÃ les actes destinÃ© A Ãªtr rÃ©munÃ©r parmi les vers, 

10 c'est Ã un moment oÃ il y a en masse des causes de naissance de vers, 
qu'ils entrent en exercice pour produire la rÃ©tribution et non pas Ã un autre 
moineni. De mbme, bien qu'existent les actes qui doivent faire naÃ®ir un 
Cakravartin, celui-ci naÃ® seulement quand la vie humaine est de 80,000 ans 
et au dessus; non pas en un autre temps. [Voir III, 961. - C'est pourquoi 

15 Bhagavat a dÃ©clar incomprÃ©hensibl la rÃ©tributio des actes. 

Le Bhadanta [131 b] Vasubandhu dit : Ã Vantarabhava dure sept jours. 
S'il ne rencontre pas le complexe des causes nÃ©cessaire A la conception, il 
meurt et, Ã©lan mort, renaÃ® la-mÃªme Ã 

Un autre dit : Ã Sept semaines. Ã 

20 Les Vaibhiisikas disent : Ã Comme il dÃ©sir la naissance, i l  part vite et 
ne lient que peu de temps jusqu'Ã la conception Lorsque, le complexe des 
causes n'Ã©tan pas rÃ©alisÃ il est ddterminÃ que l'Ãªtr intermÃ©diair naisse en 
tel endroit, en telle naissance, alors les actes eux-mÃªme amÃ¨nen le complexe 
des causes; s'il n'y a pas dÃ©termination l'Ãªtr intermÃ©diair naÃ® dans un 

23 autre lieu, dans une autre naissance. Ã 

D'autres disent : Ã Voici comment cela se passe. Les boeufs ne s'unissent 
pas en saison des pluies, ni les chiens en automne, ni les ours noirs en hiver, 
ni les chevaux en Ã©tÃ Comme ce n'est pas le temps des buffles, des chacals, 
des ours bruns, des Ã¢nes celui qui, en une aulre saison, naÃ®trai parmi les 

30 bÅ“ufs il naÃ® parmi les buffles; de mÃªme Ã¢n au lieu de cheval, chacal au 
lieu de chien, ours brun au lieu d'ours noir. Ã 

Comme [le nikayambhtiga et son existence intermÃ©diaire sont projetÃ© 



par le mhme acte, il est impossible qu'il y ait naissance dans un autre 
nikayasabhaga par une existence intermÃ©diair d'une autre classe. Donc ce 
dernier avis doit Ãªtr admis. 

Cet Ãªtr intermÃ©diaire produit pour faire atteindre le lieu de la destinÃ©e 
15 a-b. Ã L'esprit troublÃ© par dÃ©si d'amour, il va au lieu de sa des- s 

tinee. Â¥ 

M h e  trÃ¨ Ã©loignÃ il  voit, par l'cil nÃ de la force de l'acte, le lieu de sa 
naissance; voyant lh son pÃ¨r et sa mÃ¨r unis, il conqoit dÃ©si pour la mÃ¨r 
quand il est mÃ¢le dÃ©si pour le pÃ¨r quand il est femelle, et, inversement, 
haine. 10 

Comme il est dit dans la PrajEZpii : Ã Aiors une des deux pensÃ©es pensÃ© 
de dÃ©si ou pensÃ© de haine, [132 a] se manifeste dans Se Gandharva. Ã 

Troubld par ces deux pensÃ©es i! s'attache Ã ce Sien; dans son dÃ©si du 
plaisir d'amour, il s'imagine que c'est lu i  qui agit; et, gofitani le plaisir, i l  
enire dans cette impure[& [, semence et sang,] q u i  a pris place dans la 15 

ma trice. Alors, les skaridhas devenant durs (g hmibhuta) ,  I'btre intermÃ© 
diaire pÃ©rit et la conception a lieu. Si c'est u n  garqon, il est conqu Ã la droite 
de la matrice, le dos en avant, accroupi; si c'est une fille, ii gauche de la 
matrice, et la face tournÃ© vers la matrice; s'il n'a pas de sexe, il se tient 
comme qui a satisfait le dÃ©sir 20 

L'Ãªtr intermÃ©diaire possÃ©dan tous les organes, ne manque d'aucun 
organe; donc il entre mhle ou femelle et s'y tient de la sorte. C'est plus 
tard que [l'embryon], se dÃ©veloppant devient sans sexe. 

On demande maintenant si les Ã©lÃ©men de Sa semence et du sang, seuls, 
deviennent, par la force de Fade, les points d'appui des organes; ou bien 25 

si les organes naissent, par la force de l'acte, en s'appuyant seulement sur 
d'autres Ã©lÃ©ment 

D'aprÃ¨ une opinion : Ã Les seuls Ã©lÃ©men du sang et de la semence 
[servent de point d'appui aux organes]. Ã Lorsque la semence et le sang, 
qui n'ont pas d'organes, sont dÃ©truits naÃ® ce qu'on appelle le kalala, douÃ 30 

d90rganes(p.29); d'aprbs le type de la naissance du bourgeon et de la destruc- 
4 



tion de la semence. De la sorte sont corrects les passages scripturaires : 
produit du kalala, des impuretÃ© des pÃ¨r et mÃ¨r Ãˆ et : Ã Depuis long- 

temps, Ã Bhikps, vous avez accrÃ le cimetibre et pris la goutte de sang. )) 

D'aprÃ¨ d'autres : Ã Les autres Ã©lÃ©men seulement. Comme c'est le cas 
5 pour les vers des feuilles. Le mot kalala est employÃ pour indiquer que la 

naissance [des autres Ã©lÃ©ment a lieu en prenant point d'appui sur les 
impuretÃ©s Le SÃ¼tr n'est donc pas contredit. 1) 

Telle est la maniÃ¨r dont arrivent au lieu de conception les Ãªtre nÃ© de 
' e u f  et du chorion [ i32  b]. Ailleurs le mode varie suivant les cas [, disent 

10 les maÃ®tre d'Abhidharma]. 
Voici comment : 
15 c. Ã Les autres [vont au lieu de la destinÃ©e dÃ©siran l'odeur ou le 

lieu. )) 

Les &es qui naissent de la matrice de sueur vont, d'aprÃ¨ leurs actes, 
is dans une matrice pure ou impure, par dÃ©si d'odeur. Ceux qui naissent de 

la matrice apparitionnelie, par dÃ©si du lieu. 
Mais comment l'Ãªtr peut-il dÃ©sire le lieu quand il s'agit des enfers ? 
Par le trouble de l'esprit, il se voit tourmentÃ par pluie et vent tr&s 

froids, et il voit brÃ»le le feu dans les enfers; par ddsir de chaleur, il y 
20 court. II se voit tourmeal6 par la chaleur du feu, du soleil, du vent brÃ»lant 

et il voit la froidure des enfers; par d&ir de froid, il y court. 
Les anciens maÃ®tre [, les Yogacaras, Aryasafiga, etc.,] disent : K Il se voit 

dans la condition, rÃ©alisÃ par l'acte, dans laquelle il doit naÃ®tr 14, et il voit 
aussi les Ãªtre [qui se trouvent dans cette condition]; il court. )) 

23 Les Ãªtre intermÃ©diaire divins, comme on se lÃ¨v d'un sikge, vont en 
haut. Les Ãªtre intermÃ©diaire humains, pretas et animaux, vont comme 
vont les hommes, elc. 

15 ci. Ã Les infernaux, la tÃªt en bas. Ã 

D'aprÃ¨ la stance : 
i d  Ã Religieux et ascÃ¨te qui insultent les Rishis tombent en enfer la tÃ¨t 

eu bas. 1) 



n a dit que : 
(( TroublÃ© d'esprit, par dÃ©si d'amour, ils vont au lieu de la destinÃ©e 1) 

Faut-il entendre que, nÃ©cessairement tous les Ãªtre intermediaires entrent 
de cette mani6re dans la matrice? 

iNon; car le SGtra enseigne quatre entrÃ©e dans la matrice. 
uelies quatre? 
16 a. C'est en pleine coi~science que $'un entre. N 

li ne reste pas, i l  ne sort pas. 
6 6. Ã Un autre reste aussi. 1) 

En pleine conscience. Ã Aussi Ã ˆ  c'est-A-dire : (( il entre aussi. ;) 

16 6-c, Ã Un autre sort aussi, Ã 

En pleine conscience. Ã Aussi Ãˆ c'est-A-dire : Ã il  entre et il reste. 1) 

c-d. Ã Tout autre, en tout cela, est hÃ©bÃ©t 1) 

artout sans pleine conscience [133 a]. Il entre, reste et sort sans pleine 
conscience. Ce sont lÃ les quatre entrÃ©e dans la matrice, exposÃ©e contraire- 
ment Ã la gradation naturelle, par nÃ©cessit mÃ©trique 

16 d. Ã L'btre ne! de l'Å“uf toujours. J) 

Tous les Ãªtre nÃ© de l 'euf sont seulement hkbÃ©tÃ© 
Comment peut-on dire que l'Ãªtr nÃ de V e u f  entre dans la matrice? 

Celui qui naÃ®tra il est nÃ cle l'auf Ã ˆ  Ou bien la dÃ©signatio est anti- 
cipatrice; comme clans le Sutra : Ã samskrtam a6hismj1skaroti Ã ; et, dans, 
le monde : Ã cuire la bouillie de riz Ãˆ Ã Ã©crase la farine Ã . L'expression 
Ã nÃ de l'Å“u JI est donc correcte. 

On demande en quoi consiste 19absence de pleine conscience et la pleine 
conscience en lesquelles l'Ãªtr entre, reste et sort. 2s 

L'Ãªtr infinie entre clans la matrice parce qu'il pense : Ã Le vent vente, le 
ciel pleut; i l  fait froid ; il tempÃªte la foule fait du bruit Ã̂ ; voulant Ã©vite 
ces ennuis, il entre dans la malrice en pensant : J'entre dans une 
retraite, dans un  fourrÃ de bois, dans une hutte de racines, dans une 
hutte de feuilles Ã ˆ  ou bien : Ã Je me disse contre le pied d'un arbre ou le 30 

pied d'un mur Ã ˆ  il  se tient dans la matrice en  pensant : Ã Je  me tiens 
dans les fourrÃ©s etc. Ãˆ il en sort en pensant : Ã J'en sors. Ã - Notion et 
rÃ©solutio sont toutes deux erronÃ©es 



L'&re supÃ©rieu pense : Ã J'entre dans un parc (arama), un jardin 
(udyiina}, un palais, un belvÃ©dÃ¨r un pavillon; je  m'y tiens; j'en sors. Ã 

C'est ainsi qu'on entre, reste et sort sans pleine conscience. 
Celui qui est en pleine conscience sait exactement : Ã J'entre dans la 

s matrice, je m'y liens, j'en sors. Ã Ni notion ni rÃ©solutio ne sont erronÃ©es 
[133 61. 

Il est aussi enseignÃ dans le [SÃ¼tra : 
17 (1-6. Ã Trois entrkes dans la matrice, d u  Cakravartin el des deux 

SvayafibhÃ¼s Ã 

i o  Du Cakravartin, du Pratyekabuddha et du Sambuddha, q u i  sont expli- 
quÃ©e dans l'ordre en cornrnenqant par le bas. La premiÃ¨r est d u  
Cakravartin qui entre seulement en pleine conscience; le Pratyekabuddha 
s'y tient en outre; le Bouddha en sort en ouire. Toutes ces dÃ©signation 
[, Cakravartin, etc.,] sont anticipatrices. 

i s  17 c-d. Ã Dans l'ordre, en raison de la grande abondance d'acte, 
de savoir et de l'un et de l'autre. Ã 

La premiÃ¨r entrÃ© dans la matrice, de ceux qui ont beaucoup d'acte, 
qui ont fait beaucoup (Pactes mbritoires; la seconde, de ceux qui ont 
beaucoup de savoir, qui ont beaucoup d'instruction el de rÃ©flexion la troi- 

20 &me, de ceux qui ont beaucoup d'actes meritoires et de savoir. C'est-Ã -dire 
dans Fordre le Cakravartin, etc. - Les autres  la quatriÃ¨m entrÃ© [: sans 
conscience]. 

Cependant les non-bouddhistes disent : N Si vous dites que l'btre va dans 
l'autre monde. 1'iitman est prouvÃ Ãˆ et ils adhÃ¨ren Ã la thÃ©ori de Yatman. 

25 L'auteur, pour les rÃ©futer dit : 
18 a. Ã il n'y a pas d'atman. Ã 

Quel atman ? 
L'agent intÃ©rieur le purz~ya qu'on suppose qui abandonne ces skandhas- 

ci et prend d'autres skandhas, un tel atman n'existe pas. Car Bhagaval a 
30 dit : Ã II y a acte; il y a rÃ©tribution mais il n'y a pas d'agent qui aban- 

donne ces dsandhas-ci et prenne d'autres skandhas, en dehors du rapport 



causal des dharmus (dharamsamkef(i\ Et le dhurmasamketa, c'est Ã 
savoir : ceci Ã©tant cela est produit; le pratityasamutpada. Ã 

Quel atmun n'est donc pas n i & ?  
18 a. a Les ska~zdlias sans plus. )) 

Si on dÃ©sign par atman les skandhas sans plus, nous ne  nions pas cet s 
atman ['134 a]. 

Est-ce h dire que les skanclhas transmigrent dans un autre monde ? 
Non pas : 

a-d. Ã Les skandhas sans plus, conditionnÃ© par l'acte et la passion, 
au moyen de  la sÃ©ri de l'&ire intermbdiaire, vont dans le ventre. Comme la 10 

lampe. )) 

Les skand/tus sont momentanÃ© : ils ne sont pas capables de transmigrer. 
Les slxmdhas sans pins, impressionnÃ© par Pacte et la passion, vont dans le 
ventre maternel au moyen de la sÃ©ri qui s'appelle existence intermÃ©diaire 
Donc irrÃ©prochable Donc i l  est Ã©tabl que, en l'absence mÃªm d'fitman, la 1s 

skrie des skandhas impressionnÃ© par l'acte et la passion, entre dans le 
ventre maternel. 

Et cette 
19 a-c. Ã SÃ©ri se dÃ©velopp progressivement, conformÃ©men Ã sa 

projection, et, par l 'ade et la passion, va dans l'autre monde. )I 20 

Les actes destinÃ© h 4tre rÃ©munÃ©r en vie, diffÃ¨ren : par consÃ©quent la 
projection de toutes les sÃ©rie de  skamihas n'est pas toujours la mÃªme Par  
cons6quent, pour autant qu'elle est projetÃ©e pour autant la sÃ©ri se dÃ©ve 
loppe progressivement. 

uelle est cette progression? - ~ ' Ã ‰ c r i t u r  nous l'apprend : 2s 

D'abord le ka~alu ,  du kalala 1'arbuda, de Yarbucla le pecia, du peÃ§i 
le ghana, du $ana le pragakha et les cheveux, poils, ongles, etc., et les 
vyaiâ€¢/ct~2a organes matÃ©riels successivement. Ã 

Kalaia, urbuda, peÃ§in ghana et praÃ§akh sont les cinq Ã©tat de 
' en~bryon .  30 

Plus tard, quand l'embryon, cette Ã©pine est mÃ»r [134 b] se lÃ¨ven dans 
la matrice des vents n6s de la maturation de  Pacte qui, tournant l'embryon, 



le disposent en avant vers la porte de  l'impuretÃ du corps de la mÃ¨re Il est 
difficile mouvoir de  sa place comme serait l'enl4vement d'une grande 
masse d'impuretÃ cachÃ©e Il arrive parfois que l'embryon meure, soit 
par les conditions dÃ©favorable de la nourriture de la mhre et de la position 

3 [de l'embryon] soit par la faute de Pacte ancien. Alors une femme experte 
oint ses mains de drogues pour les petits, beurre frais, huile douce, poudre 
de Ã§almali ou de tout autre remhde convenable; et elle introduit, munies 
d'un couteau aiguisÃ et mince, ses mains dans cette plaie  dÃ©goÃ»tan du 
corps, nÃ© de la maturation de l'acte ancien, couverte d'une peau fine et 

IO dÃ©chirbe terrible Ã voir, glissante, brblante, putride, humide de semence, 
de sang, de mucus et d'ordures, ayant toujours besoin de remÃ¨de toujours 
dÃ©coulante comme dans un puits d'excrÃ©ments d'odeur effroyable, 
obscur, marÃ©cag d'immondices on fourmillent les vers. Elle en retire 
'embryon en le coupant membre Ã membre. Et ses actes anciens, de la 

is classe aparaparytiyavedaniya (destinÃ© Ã 4tre rÃ©tribuÃ dans une autre 
existence que la prochaine existence), le conduisent n'importe oÃ¹ 

Ou bien l'accouchement est heureux; alors la mÃ¨r ou ses servantes 
prennent le corps Ã peine nÃ© semblable Ã une plaie vive, dans des mains 
dont le contact est semblable Ã celui du couteau et de l'acide. Elles le lavent. 

ao 11 grandit par le lait et le beurre frais, et ensuite progressivement par des 
aliments solides. En raison de son dÃ©veloppement les sens ayant mÃ»ri les 
passions entrent en exercice. D'ou les actes. Par la passion et l'acte, aprÃ¨ 
la destruction du corps, il va dans l'autre monde au moyen de la sÃ©ri de  
I'antariibhava, comme auparavant. 

2 19 d.  Ã Le cercle des existences est sans commencement. Ã 

De la sorte [135 a], la naissance a pour cause les passions et les actes; 
de la naissance, passions et actes; des passions et actes, naissance : le cercle 
des existences est donc sans commencement. S'il avait un commencement, 
ce [commencement] serait sans cause; et si une chose est sans cause, tout 

3 0  naÃ® sans cause. Or on constate, par la dÃ©terminatio temporelle et locale, 
l'efficacitÃ des graines, etc., A l'Ã©gar des pousses, etc.; du feu, etc., Ã l'Ã©gar 
de la cuisson, etc.; donc la naissance n'est pas sans cause. - Nous avons 



rÃ©fut ci-dessus la thÃ©ori d'une cause Ã©ternell (voir II, 68). - Par consÃ© 
quent le cercle est sans commencement. 

La naissance dÃ©pendan de la cause, Fade dont la cause est dÃ©truite 
prend fin; comme la pousse dont la graine est dÃ©truite 

Cetle sÃ©ri de skandhas que nous avons expliquÃ© en trois Ã©tat de dÃ©ve 5 

loppement, 
20 a-b. Ã C'est le pratityasamutpGda Ã douze membres et Ã trois tron- 

cons. J) 

Les douze membres sont avidyG, sa&kÃ¼ras v@ana, namarupu, 
su@yaiana, sparÃ§u vedanii, t%G3 upadatia, bhava, jÃ¼ti jariiwara?ta. Les w 
trois troncons sont le passÃ© l'avenir, le milieu, c'est-Ã -dir les existences 
passÃ©e future, prÃ©sente 

Comment les douze membres sont-ils distribuÃ© dans les trois tron- 
cons ? 
20 c-cl. Deux et deux pour le passÃ et l'avenir; huit pour le milieu. )) is 
Avidyii et sa~kskGras dans le passÃ© jati et farcimura?za dans l'avenir; 

les huit restant au milieu. 
Est-ce Ã dire que ces huit membres se trouvent dans Inexistence prÃ©sent 

de lous les &es? 
Non. 20 

Chez quel btre se trouvent4 1s donc? 
20 d. Ã Chez le complet. Ã 

Complet, en qui est la plÃ©nitud ['155 bl .  Il s'agi1 de la personne (pudgalu) 
qui passe par toutes ces diffÃ©rente conditions. Ce n'est pas le cas pour celle 
qui meurt entre temps, n i  pour celle du Ripa et de l'&iipyadhiÃ¯tu 2s 

est dit dans le MalianidZnaparyayasiira : Ã Si, Ã‚nanda le v i j ' k a  ne 
descendait pas dans le sein maternel D : le texte [qui 4numhre les huit 
membres] vise donc seulement la personne du  Kiimadhiitu. 

Ou, si on divise le pratityasamutpÃ¼d en deux, passÃ et avenir, on a sept 
membres, jusque vedana, relatifs au passÃ© et cinq membres relatifs A 30 

Favenir : en prenant le pass6 [1-21 avec ses effets [3-71, et l'avenir [11-121 
avec ses causes [8-'S O]. 



On demande maintenant ce que c'est que 1'avidyG ce que sont les 
sakskcras, etc. 
2 1 a. Ã L'avidyG est la pÃ©riod de passion ancienne. Ã 

La pÃ©riod de passion de l'existence antÃ©rieure c'est VavidyÃ¼ parce que 
5 les passions accompagnent l'avidyÃ et entrent en exercice par sa force. De 

m h e ,  quand on dit que le roi arrive, on entend que ses courtisans 
viennent. 
21 6. Ã Les samskÃ¼ras d'acte ancien. Ã 

SupplÃ©e : la pÃ©riode La pÃ©riod d'acte bon, etc., de l'existence antÃ©rieure 
io  c'est les safnskÃ rus - acte dont la rÃ©tributio a lieu ici. 

21 c, Ã Le vijnana est les s k a ~ ~ d h a s  de la conception. Ã a 

Le vi@Ã¼na c'est les cinq skandhas dans la matrice au moment de la 
conception. 
21 d-22 a. Le nGmariipa au delÃ  et avant l'apparition du $&Gya- 

is lana. Ã 

Le nÃ¼rnarÃ¼p c'est la pÃ©riod au delÃ de la pensÃ© de la conception aussi 
longtemps que les six Ã¼yatanu ne deviennent pas apparents. I l  faudrait 
dire : Ã avant l'apparition des quatre Ã¼yatana Ã (cakszis,,, jihvZ); on dit : 
Ã six iiyutanas Ãˆ parce que c'est alors que les [deux autres, qui sont 

20 contemporains de la conception,] sont arrangÃ© (vyavasthita). 
22 b. Ã Celui-ci avant la rencontre de la triade. Ã 

Le +a&Ã¯yatana c'est la pÃ©riod depuis l'apparition des six Cyatanas aussi 
longtemps que n'a pas lieu [le sparÃ§u c'est-Ã -dire la rencontre de la 
triade, organe, objet [136 a] et vijnGna. 

as 22 c-d Ã Le sparÃ§a avant la capacitÃ de connaÃ®tr les causes de la 
souffrance, du plaisir, etc. 1) 

Le sparÃ§a c'est la pÃ©riode depuis la rencontre de la triade, aussi long- 
temps qu'on n'est pas capable de discerner les causes des trois vedanCs. 

23 a. Ã La vitti, avant l'union sexuelle. Ã 

30 Ã‰ta de vedanii aussi longtemps que l'appÃ©ti sexuel n'est pas en exercice. 
23 b. Ã La t@, de celui qui a appÃ©ti des jouissances (bhoga) et de 

l'union sexuelle. N 
On appelle t%C la pÃ©riod ou est en exercice l'appÃ©ti des biens sensibles 



(k~incigzt?zrt) et de l'union sexuelle, aussi longtemps qu'on n'est pas adonnÃ 
Ã ta recherche des objets. 

23 c-d. Ã L9tq1adcina, de celui qui court pour l'acquisition des biens 
sensibles. Ã 

n appelle up6dana la pÃ©riod ou i l  court partout, adonnÃ Ã la recherche 5 

our  l'acquisition des objets. - Courant ainsi, 
4 a-h. c e  11 fait l'acte qui a pour fruit l'existence Ã venir : c'est le 

Mava. )) 

Lorsqu'il court pour l'acquisin'on des objets, l'acte assumÃ qui cause une 
nouvelle exislenco, c'est son bfiaua. 10 

Et cet acte, tombant, de ce monde, est congl dans une autre existence : 
84 c. Ã La conception, )) 

C'est 
c, Ã La / f i& )) 

Ce q u i  est ici le membre appelÃ vijfiffua, c'est, dans une autre existence, 15 

l a  jad. 
2 4  (1. Ã Jari?maru?~c jusqu9Ã la vedanG. )) 

Le jariimarr~?ut, au delÃ cle la naissance, jusqu'i l'Ã©ta de v e i l a ~ i .  
Ce q u i  est ici quatre membres : t~n /mrupc~ ,  sad@atana, sparÃ§a verlcu~G, 

c'est, dans une autre fexislence], ju~iimara?ta. 20 

Tels sont les douze men~bres. 

Le pratiiyc~s~;~~i;il/wda es1 dÃ©fin de quaire facons : momentanÃ© de clurke, 
causal, statique. 

Comment est-il momeniaue @agiha)? [436 6.1 Les douze membres 
existent en un instant, Ã savoir : la folie (moka) du meurtre sous l'inthence 9: 

de l'appÃ©ti c'est VavidyG; les volilions sont les scl~i;s/mas; la 
connaissance achielle, le vijfiffna; les quaire ska~~d l t a s  nÃ© avec le mana, 
le naman/pn; les organes en d4pendance d u  ?u?mar@pa, le sudtiyatana; 
'application du s a d ~ a t a n a ,  le sparca; l'expÃ©rienc d u  s p a r p ,  la vedaiiii; 
l'appÃ©ti (â€¢'iiga la /?~~!76; les attitudes vicieuses {paryavasthffw), [impu- 30 

dence, etc.,] qui sont liÃ©e Ã la e?!?~ ,  l'upadiina; l'ac~e corporel et vocal q u i  
s 



en surgit, le bhava; l'Ã©mersio de ces actes, la jat i ;  la maturitÃ© la fora; la 
rupture, le muraga. 

L'auteur di1 encore : MomenlanÃ et causal (swi~ba~~dhilra) comme dans 
les Prakaraqas. 

Comment le Pratityasamu~ piida est-il dÃ©fin dans les Prakaranas? 
Ã Quel est le Praii~yasamutpiirla ? Tous les d/tarmas ~a rns l f r t~s .  Quels 

sont les dharntus produits par connexion (pra~z tyc t samu/pa~~~ta}?  Tous les 
dharmas suksierias. Ã 

Le PratilyasainuipZda statique (~uasf/&~),  c'est douze Ã©tat comportant 
10 les cinq skadhus  et liÃ© en trois existences consÃ©cutives Le m6me est de 

durÃ© (p rakurgh) .  

Quel est celui de ces [Pratityasamutp%las] que Bhagavat enseigne avec 
intention [, en tenant compte des dispositions des auditeurs]? 

25 a. Ã C'est lÃ le [Pratilyasamuipiida] statique. Ã 

15 Mais si, dans chaque membre, se lrouvcni les cinq skandhas, pourquoi 
indiquer seulement ces diffÃ©rent dliarmas, avidya et les autres? 

25 b. Ã Les membres soikt dÃ©signÃ en raison de la prÃ©dominance Ã 

On appelle avidya l'Ã©ta dans lequel domine l'avidya de mkme pour les 
sarisharas, et ainsi de suite jusqu'au f u r ~ r n a r ~ a  dÃ©signan l'Ã©ta oÃ le 

20 jartimwuna domine. Il n'y a donc pas de faute. 
Mais pourquoi le SÃ¼tr parle-141 des douze membres [137 a], tandis que 

les Prakara~>as s'expriment autrement, disant : Ã Quel est le Pratityasamui- 
psda? - Tous les dharmas samskrias Ã ˆ  

Le PratityasamutpiÃ¯d est enseignÃ intentionnellement dans le Sutra, et 
5 conformbment Ã sa nature dans I'Abhidharma. De mÃªm les diffÃ©rence : 

statique, momentanÃ© de durÃ©e causal, dÃ©signan les &es vivants 
(sa/tva/chya), ne dÃ©signan pas les &es vivants. 

Mais pourquoi le SÃ¼tr n'enseigne-1-il le Praiityasamulpiida que comme 
relatif aux Ãªtres 

30 25 c-d. Ã Pour mettre en Ã©che la confusion relative au passe, 5 l'avenir 
et au milieu. Ã 



Et c'est pour la mdme raison qu'il S'enseigne comme A trois tronqons. 
Confusion relative au passÃ© Ã savoir : On est dans le doute, se demandant : 
u Existai-je dans le passÃ© n'existai-je pas? comment existai-je? quel 
exislai-je? O Confusion relative Ã l'avenir, Ã savoir : Ã Existerai-je dans 
S'avenir? ... Ã Confusion relative au milieu, A savoir : On est dans le doute, s 
se demandant : Ã Q u i  suis-je? comment? qui sommes-nous? q u i  serons- 
nous? Ã - C'est pour mettre en Ã©che cette triple confusion que le Siitra 
enseigne le Pratityasaimiip5da Ã trois ironÃ§on et dÃ©signan les &es. I l  est 
dit en effet dans le SÃ¼tr : Ã Celui, 6 Bhikpis, qui connaÃ® par la vraie 
sagesse les d/iar?nus produits en connexion, il  ne se ~ o u r n e  pas vers le passÃ 10 

se demandant s'il a existÃ 11, et le reste. 
D'autres disent : u La frs?tÃ¼ l ' t b p a d Ã ¯ i ~  et le bhava sont aussi enseignÃ© 

pour mettre en Ã©che la confusion relative Ã l'avenir : car ils sont les 
causes de  l'avenir. Ã 

Ce Pra1ityasamutp5da A douze membres [137 61 est triple, Ã©tan passion, i o  

acte et fondement ( k l e p ,  karman, vastu). 
6 a. Ã Trois sont passion. Ã 

Trois membres sont, de leur nature, passion : auidyu) t ~ i i  et n p a d a f i ~ .  
86 a. Ã Deux sont acte. Ã 

Deux membres sont, de leur nature, acte : sahki irc ts  et bhava. 30 

26 6 .  Ã Sept sont fondement. Ã 

Sept membres, v i jnkia ,  wmirmTpa, sadiÃ¯yutanu spurqu, uedunÃ¼ jiiti, 
jarÃœmarct?m Ã©tan le point d'appui de la passion et de  Pacte, sont des 
membres de fondement. De mÃªm que ces sept membres sont fondement, 

6 6. Ã De mÃªme ils sont fruit. Ã̂  23 

Sept membres sont fruit; les cinq restant sont cause, ayant pour nature 
passion et acte. 

Mais pourquoi, au milieu, [dans la partie qui vise l'existence actuelle], 
cause et fruit sont-ils dÃ©veloppÃ© le fondement Ã©tan donnÃ en cinq divi- 
sions; tandis que, pour le passÃ© la cause est rÃ©sumÃ par la dÃ©signatio de  30 

la passion sous un chef unique? 



26 c-cl. Ã Pour deux, la cause et le fruit sont rÃ©sumÃ© car on peut 
dÃ©duir du milieu. Ã 

II est possible de  dÃ©duir du milieu l'exposÃ complet de la cause et du 
fruit pour le passÃ et pour l'avenir. C'est pour cela que ce dÃ©veloppemen 

5 n'est pas donnÃ explicitement, pour Ã©pargne un effort inutile. 

Objection. - Si le Prati~yasarnu~p%la n'a que douze membres, il aura 
un commencement, puisqu'on n'indique pas la cause de  l'cividyii; il  aura 
une fin, puisqu'on n'indique pas le fruit du j c w f i m r ~ a .  Ou bien, il faut 
ajouter d e  nouveaux membres. Si on le fait, on devra le faire Ã Pinfini. 

10 I l  ne faut rien ajouter. 
27. Ã De passion, naissent passion et acte; de lÃ fondement; de lÃ 

Ã nouveau fondement e t  passion : toile [138 a] est la marche des membres 
de l'existence, Ã 

[que Bhagavat a expliquÃ©e] De passion nail passion : de ig?zfi, tpiclana;  
1s de passion naÃ® acte : d'iipadGna, bliuva; d'avicly6, s a a s k a r a s ;  #acte naÃ® 

fondement : de sa%sk6rasY vij%inct; de  b/taua, jati; de fondement naÃ® fon- 
dement : de vi/nGtu, M t ~ ~ a r z / p a ;  d e  s p c ~ g a ,  vedana; jusque : de jati, 
f u r a m a r q a ;  de fondement nait passion : de vedan~,  t m 6 .  e 

La marche des membre? de l'existence Ã©tan ainsi Ã©tablie i l  est expliquÃ 
20 que Yavidy6 nait ou de la passion ou d'un fondement qui n'es1 pas passion 

de  sa nature;  et que la passion naÃ® de j u r Ã ¯ i m a ~ u ? ~ a  c'est-Ã -dir du fonde- 
ment qui va jusqu'Ã la v d u m  (ci-dessus p. 33, 1. il). 11 n'y a donc rien Ã 
ajouter, car i l  est dit : Ã Ainsi a lieu la production de  toule cette grande 
masse de  souffrance. Ã Autrement quelle serait la portÃ© de celte phrase? 

2s D'autres [, Vasul~andiiu, maÃ®tr de Manoratha,] disent : .G II est dit, dans 
un autre SÃ¼tra que l'auidy6 a pour cause le jugement incorreci; et le 
jugement incorrect est, en fait, indiquh dans le Sfiira qui nous occupe 
[Pratilyasamutp8dasfiira], parce qu'il est compris dans V u p c ~ d t i n ~ .  u 

Comment le jugement incorrect s e  trouve-t-il compris dans l ' ~ p a ~ l a n a ?  
30 Est-ce parce qu'ils sont liÃ©s Alors i l  sera aussi con~pris dansi'uuidyG et la 

tg?z& - Et, y fÃ»t-i compris, comment le SÃ¼tr en question indique-t-il 
que le jugenieni incorrect est la cause de l 'uvid~f i?  Si, par le fait que le 



~empni incorrect es1 compris dans I'upÃ¬dana le rapport de causalit6 d u  P a  
'ngemeni incorrect el de l'avdya se trouve indiquÃ© [et que, par suite, le J ^ 

'ugemenl incorrect n'est pas donne comme un membre spÃ©cial] i l  s'ensuit J 
n'y a pas lieu de donner l'cnudya et la comme membres A part, 

puisqu'ils sont aussi compris flans I'tq~ndnna. s 
il anire docteur, [~ril5bIia1] di1 [138 61 : Ã On voit dans un autre Sutra 
le jugement incorrccl est la cause de Yavulyu; ce jiigemoni t'st aussi 
116 comme se produisani au moment du spary : Ã En raison de l'ail 

et des objets se produit le jugement souillc, ne de l'erreur. Ã Or, il  est di1 
dans un autre S i h a  : Ã La 1 ~ -  nail en raison de d a n a  nke d'avt'd$(â€ 10 

s m p a r p  [de contaci accompagn6 d'ignorance] Ãˆ il y a donc nÃ©cessai 
rement ctvidya au moment de la veduna. Il est donc Ã©tabl que le  jugement 
incorreci qu i  se produit au momeiit du s p a r p  est cause de l'atidya q u i  
coexiste iI la vedutt6. Par consÃ©quen l'avidya n'est pas sans cause, et il n'y 
a pas lieu d'ajouier un nouveau membre, et il n'y a pas regws.ws i l'infini, 4:; 

puisque le jugement incorrect aussi est dÃ©sigii comme nÃ de l'erreur : 

Ã jugement souillÃ© nÃ de l'erreur )) 

Tout cela est dit ailleurs, mais devrait 6tre dit dans le Sutra en cause 
ratityasarnutpiida sfitra)? 
Non pas [, dit le Bhadanta (kil5bllal. 2u 

Si cela n'y est pas dit, comment y arrive-l-on? par qiiel raisonnemeni? 
Par le raisoiiiiemeni suivant : pour les Arbats, en enet, la vcdutur, Ã©tan 

exempte d'avidya, n'est pas cause de @+a; le sp(ir<;a non erron6 n'es1 pas 
non plus cause de vedanu passionnÃ©e et il n'y a pas fsparca erronÃ pour 
'Arhal q u i  est exempt d'av/'c/yu. 2:) 

Mais si on arrive, sans que cela soit exprimÃ© h (oui ce qui ressort 
raisonnement 1: dans l'cspdcc, causalitÃ rÃ©ciproqu de I'uvidya et du juge- 

ment incorrect], ce principe mÃ¨n Ã l'absimle. [ I l  mÃ¨ne en effet, iI la 
suppression, dans le SÃ¼tr qui Ã©numÃ¨ les douze causes, du sparÃ§ et de la 
vedana; ces deux membres n'y seraient pas nommhs, qu'on arriverait ii 30 

ces deux membres par d'autres textes et par le raisonnement. De meme pour 
jcili\. Donc la rbponse n'en est pas une. [Voici la vraie rÃ©ponse] Que, faute 
(Fincliquer d'autres membres en deqi et au dei& de Vuz%iya et du j a r m a -  



raqu, le samsara ait commencement et fin, ce n'est pas objection Ã faire; et 
i l  est faux que l'indicaiion des membres ne soi1 pas complÃ¨te 

Pourquoi ? 
Les fidÃ¨le se confondeni, se demandant comment celle existence est liÃ© 

: par une antre existence [, c'est-Ã -dir la prÃ©cÃ©dent ; comment une autre 
existence [, c'est-Ã -dir la suivante,] est liÃ© par cette existence : or, c'est ce 
seul poinl ['! 39 a] que [le Sutra] veut exposer; et cela a dÃ©j Ã©i dit : 

(( En vue de metire en Ã©che la confusion relative au passÃ© Ã l'avenir 
e t  au milieu. Ã 

10 Bhagavat a dit : J e  vous enseignerai, 6 Bh ikys ,  le p r a t i t~usamu tp~c lu  
et les i / / ~ a r ~ ~ i a s  nÃ© en connexion (/~ratifyasanmtpannu). Ã Quelle est la 
diffÃ©rence - I I  n'y en a pas, dans le @sira (= Abhidharrna); car l'un 
el les autres sont dÃ©fini (p. 34., 1. 6) : Ã Tous les d h a r t ~ ~ u s  s a w s m s .  11 

Mais comment appelle-t-on p r a t i t y u s ~ p u ~ ~ m  les dhurmus de l'avenir, 
i o  qui ne sont pas nÃ© ? 

De m6me que les d h a r m s  de l'avenir, qui ne sont pas Ã faits Ã (/Ã®?tu) 
sont appelÃ© siunskfla parce qu'ils sont wu lus  (cefitu) par une volition 
cause d ' ubh i s a~ska ra?m 

Et les dharmus purs? - Ne sont-ils pas aussi voulus par une volition 
20 bonne, en vue de leur acquisition? - Mais ceci vaudra aussi pour le nirv@za 

[qui se trouvera ainsi 4tre smizskflu]. 
Disons donc qu'il y a ,  en raison de la paritÃ de  nature, expression trop 

large. C'est ainsi que le rupu A venir, bien qu'on ne puisse dire de lui : 
rÃ¼pyute est appelÃ Mpa en raison de  sa paritÃ de nature avec le rupa. 

2 11 n'y a donc pas faute [Ã appeler samutpaniia les dharmas Ã venir]. 

L'iniention du SÃ¼tr [ci-dessus 1. 401 est la suivante : 
28 a-6. Ã Ici l'utpadu est cause; l"utpaima, effet. 1) 

Le membre-cause est pratityasanzz~lpada, parce qu'il y a naissance de 
lui. Le membre-effet est prati tyasanit~t/~anna, [parce qu'il naii]. Le mernbre- 

30 effet est pr(~tâ€¢tyusutt iutp~d parce qu'il y a naissance de lu i .  Tous les 



bres Ã©tan Ã la fois cause et effet, sont 4 la fois [ J s r a t i ~ y a s a m u t p ~ d a  et 
m t i t y a s a m u l p m a ] .  Sans qu'il y ail confusion, car le point de vue change : 
B membre n'est pas rat"fyasa~~~tb/;iada A l'bgard du membre A l'Ã©gar 
que! il est prafâ€¢t,i/asamutpann e mÃªm cause et fruit, pÃ¨r et 

s 
sam-rdzogs di!, il es! vrai : Ã il arrive que des choses qu i  sont 

a/?iyasamulpada ne soi en t pas des dharrnas pr~~~Ã¯tyasamutp~~â€¢~t~ Quatre 
ternatives. La premiÃ¨r : d?1ar111as de l'avenir [ s a n w t p d a  ei pas samut- 
ma}, la seconde : derniers dharmas de PArhat [sanau/pa?t~ta et pas 

s ~ l p a d ~ t ] ;  la troisiÃ¨m : dharma8 passÃ© et prÃ©sent 5 i'exception des IO 

erniers d h a m a s  de i9Arhai [ s ( / ~ ~ ~ t t / / j a d a  et s a m i ~ p a i m a } ;  la quatriÃ¨m 
karmas a s m k s k ~ t a s  [ni samulpada, ni samuipaiina}. N 

e Sautrgnlika critique : Sont-ce lÃ des thÃ¨se personnelles? Ou le 
sens du Sutra? - Le sens du Sutra, direz-vous? - Non pas. Vous 

ites que le pra t i t y i~sam(~ / / )ada  staiique c'est douze membres qui sont des l a  

Ã©tal constituÃ© par !es cinq skandhas : c'mi en contradiction avec le Sutra. 
ans le Sutra : Ã Qu'est-ce que Yavidyii? - L'ignorance 

6,  etc. Ã Le texte qui  est de sens clair ( r~ i / f f r t?m)  n'est pas 
e (neygrfhu). Par consÃ©quen le sens du Sutra n'est pas ce 

20 

n rÃ©pon : II arrive que, dans renseignement, tout ne soit pas seulement 
gavai dÃ©fini aussi en visant l'essentiel. Par exemple, 

pamasGira, A la question : ( Qu'est-ce que l'Ã©lÃ©me terre 
kpond : Ã A savoir les c eveux et les poils Ãˆ Or il y a 

aussi, dans cheveux et poils, rupa, elc. e mÃªme ici, [IÃˆavidya est dÃ©fini 2s 

'exemple est mauvais, dit le SaulrZniika. Car i l  ne s'a$ pas de dÃ©fini 
par rki6me11t !erre, de telle sorte que la dÃ©fiiiitio 

des cheveux serait incomplhte; mais bien de dÃ©fini l'Ã©lÃ©me terre par les 
car il n'y a pas cTÃ©ikmen terre si on 30 

e m 4 m ~ ,  ici, la dÃ©finitio de l'avidya, 
des samskiiras, etc., est complÃ¨te il n'y a rien i supplÃ©er 



Mais, faisant abstraction des cheveux, etc., n'y a-t-il pas Ã©lÃ©me terre 
dans les larmes, le mucus, etc. ? Cela est donnÃ dans la dÃ©linilio [d'un 
autre Sutra] : Ã Dans ce corps ..... Ã [Donc la dÃ©finitio du Hasiipadopama 
est Ã complÃ©ter] 

Soit, [accepte le Saulriinlika], i l  manque quelque chose ii la dÃ©finitio de 
l'auidyii [, p. 39,  1. 171, si on peut montrer ce qui manque. Pourquoi, en 
effet, iniroduire dans l'uvidya des dharmas hÃ©tkroghe [, veda1t5, etc., en 
disant que l'avidyg est un Ã©ta dÃ©termin des cinq skandhas]? Quand bien 
mÃªm existeraient les cinq ska,t~cZ/;as dans les Ã©tat [que vous dites Ãªtr les 
membres], cela est membre dont l'existence ou la non-existence commandent 
'existence ou la non-existence d'un autre membre. Bien que les Arhats aient 
les cinq skancl/ias, ils n'ont poini de scukskaras, ni de v i j n a a  tournÃ vers 
mÃ©rite dÃ©mÃ©ri ou fixitÃ© ni de t?s?zii, etc. Donc le sens du Suira (p. 39,  
1, '1 7) est le sens explicite. 

Quant aux quatre alternatives (ci-dessus p. 3 9 ,  1. Y), que les dhur~nas  i 
venir ne soieni pas p a t i t y a s a ~ ~ ~ t ~ ~ / ~ a ~ ~ ~ ~ a ,  c'est en contradiction avec le Sutra : 
Ã Quels sont les dharnam prutityasum~tpannus? - De I'auidgii jusqu'au 

far6tnaru?m. Ã - Ou bien vous ne placez pas les deux membres j e t i  el 
jariimaru?za dans i'avenir? La disposition du Pratityasarnutpiida en trois 
IronÃ§on est perdue. 

Les disciples d'une autre Ã©col [, les Mahiq%akas,] disent : o Le Pratitya- 
samulpiida est a s a & m ,  car i l  est di t  : Ã Qu'il y ait ou non apparition 
de Talhiigatas, ce?te nature des choses ( d / ~ ~ i a ? 1 a m  dhar /~)a ta )  est stable O .  

Ceci est vrai ou faux suivant l'inlention. 
Comment cela ? 
Si l'intention est la suivante : u Qu'il y ait ou non apparition de Tatl~ii- 

galas, c'est [UO b] loujours en raison de l'uuiilfjfi, elc., que naissent les 
samsk8m,et.c., et non pas sans raison ou en raison d'autre chose: le Pratitya- 
samutpda  est donc Ã©terne 0 ,  nous acceptons, Mais si l'iutention est la 
suivante : Ã 11 y a une certaine chose Ã©ternell qu'on appelle Pratilyasainut- 
p d a  Ãˆ nous le nions. Parce que l'titpiida est un caraciÃ¨r du smkskrta, et 
qu'une chose Ã©ternell [,comme serait l'utpada par hypothÃ¨se, ne peut Ãªtr 
caract&re du transitoire r, comme est le s a ~ k r t t i } .  



Ce mot n'est pas  admissible [, d i t  le grammairien]. En effet, on emploie 10 

le suffixe d u  gÃ©rondi pour  dksigner, e deux  actions du iiihme agent, la 
plus ancienne; par exemple : Ã l i  man s'&nt baign6 ( s n & v ~ ) ,  II Mais cet 
&re qui ,  ayant d'abord at te int  ( p r ~ p y ~ i ) ~  ua i i  ensuite, i! n'existe pas avant  
de mi t re ;  et, #autre part, point d ' a c h  sans agent. 

C'est ce  qu'on peut dire ainsi : 10 

Atteint-ii avant de naiire? C'est impossible, parce qu'il n'existe 
pas. Fait-il les deux choses en m h e  temps? Le suffixe du  @rondif ne 
convient pas, car il indique l'antÃ©rioritÃ 1) 

Cependant 114.4 a] i l  faut demander u grammairien datis que! 6iat esi 
la chose q u i  mit, actuelle ou Ã venir.  ira-!-on que c'est la chose aciuciie 20 

q u i  naÃ®i Si elle n'esl pas si&, coinmeni est-elle aclueile? El si, &nt d6jA 
nde, elle nail, comment kviter l'absurd'ild [d'anma,sifhii]? Dira-t-on que la 
chose A venir n a i l ?  Conmient attribuer la qualit6 J'agen! Ficius i'acliost de 
naissance] Ã ce q u i  n'existe pas? u commeni concevoir usie action sans 

25 

a r  conskquent, nous dirons qu'il ce atteint Ã dans le m6me 4tat 
[aux i w u x  du grammairien], i i  mit .  - ans quel 6Sat e s t 4  pour 

mit re?  L'Ã©ta de Ã futur disposÃ A mitre n ; c'est dans cet &t m h e  que 
s disons qu'il atteint. 

Mais cette explication que donne le grammairien des rapports de Pagent 30 

et de Faction n'est pas rkussie. L'ageni, c'est le bhavdar (celui q u i  m i t )  ; 
6 



l'action, c'est la 6hÃ¼t (fait de naÃ®tre) On ne voit pas que Faction [, 61i@ti,] soit 
autre que la chose appelÃ© bhavitav. Il n'y a donc pas de faute clans les 
expressions usuelles \bhavali, utpaclpte, pratityu]. 

Sens du mot : Ã cela Ã©tanl ceci est; de la naissance de cela, ceci naÃ® 0 : 
5 tel es1 le sens du Prati[yasarnu~piÃ¯da 

On peut dire [en Ã§lokas : 
Ã De mÃ¨m que l'Ãªtr naÃ®t inexislani; de mÃªm il Ã atteint Ã , inexistant. 

S'il naÃ® Ã©tan nÃ© progressas ad infinituin; ou bien i l  existe auparavant 
[dans nos systÃ¨me bouddhiques]. Ã 

io  Ã Le suffixe du gÃ©rondi s'emploie aussi pour marquer la concomitance : 
Ã L'obscuritÃ© en atteignant la lampe, s'en va Ã ˆ  ou bien : Ã En ouvrant la 
bouche, il se couche Ã : si la seconde action est postÃ©rieure pourquoi ne 
s'exprime-t-on pas ainsi en parlant de celui qui l'a refermÃ©e Ã 

D'autres [,Ã savoir le Bhadanta Qil5bha1, pour Ã©carte la critique [relative 
i,", l'eniploi du gÃ©rondif] conÃ§oiven le sens difieremmeni : p a i i  a un sens 

distributif; sunt a sens de concours; itya signifie: Ã qui est destinÃ A partir Ãˆ 

Ã qui  ne demeure pas Ã ; pad, prÃ©cÃ© de sumut, signifie naissance. On a donc : 
PralÃ¯tyasaniutp5d signifie Ã naissance ensemble, en raison de tel ou tel 
complexe de causes, des choses destinÃ©e Ã partir. Ã 

20 Ici seulement [, dans le mot PralityasamutpiÃ¯da] cette conceplion [Ul 61 
est justifiÃ©e.Mai comment le serait-elle dans ce texte : Ã En raison (pratitya) 
de l'Å“i et des formes, nail la connaissance visuelle Ã ˆ  

Pourquoi Bhagavat s'exprima- t - i l  en deux phrases concourantes 
(paryiiyu) : Ã Cela &tant, ceci arrive; de la naissance de cela, ceci naÃ® Ã ? 

25 Pour prÃ©ciser par exemple : Ã L'avidyii Ã©tant les sumsk6rus arrivent en 
raison aussi d'autre chose; mais, en l'absence de l'uvidyii qui est leur cause, 
les sa?hkCras ne sont pas. Ã Ou pour marquer la succession des membres : 
Ã Ce membre-lÃ Ã©tant celui-ci arrive; de la naissance de ce membre-ci, 
cet autre naÃ®t Ã Ou pour marquer la succession des existences : Ã L'exis- 

30 tence passÃ© Ã©tant la prÃ©sent arrive; de la naissance de I'existence prhsente, 
naÃ® l'existence fuliire. Ã Ou pour marquer la causalitÃ immÃ©diat 011 



: parfois les smitskiirus arrivent immÃ©diatemen aprhs Vavidya, 
pelquefois mddiaiement. 

'aprÃ¨ d'autres [, le Sthavira Vasuvarman], pour refuier !es deux 
doctrines de la non-causalitÃ et d'une cause Ã©lernell : Ã En l'absence de 
cause, la chose n'arrive pas Ãˆ cx Rien ne naÃ® d'une cause exempte de s 

naissance, prakyti, punisa,  etc. Ã Mais, dans cette hypothÃ¨se la premiÃ¨r 
phrase est inutile; la seconde : Ã De la naissance de cela, ceci naÃ® Ãˆ suffit 

rkfuter les deux doctrines. 
Mais il y a des gens q u i  imaginent : Ã L7Etman existant en qualitÃ de 

support [de l'avidya}, les s a ~ s k i r = a s ,  etc., arrivent; de la naissance de w 
I9avidyE, eic., ceux-ci [, les sahskiirus, etc.,] naissen!. Ã̂  Aussi, pour rdfuter 
celte maniÃ¨r de voir, Bhagavat a prkcisÃ que : (( Une chose naissant de la 
naissance d'une chose, c'est en i'exisience de cetle mÃªm chose, et non pas 
d'une auire, qu'elle naÃ® Ãˆ il a donne celte prÃ©cisio en disant : Ã Les 
M s k i Ã ¯ r a  ont pour cause i'avidyii [, c'est-Mire : l'avidyÃ seule Ã©tant...] 15 
ainsi a lieu !a production de cette grande et autonome (kevda)  masse de 
souffrance. Ã 

D'aprÃ¨ les [anciens] maÃ®tre [ii" a], [Bhagavat s'est exprimÃ en deux 
phrases concourantes] pour indiquer le non-abandon et la naissance : 

'avidya n'&tant pas abandonnÃ©e les samskÃ¼ra ne sont pas abandonnÃ©s 20 

de sa naissance mÃªme ils naissent. Ã 

'aprÃ¨ d'autres [, le Ilhaclanla (XlZbha], pour indiquer la durÃ© ( s /h i / i )  
et la naissance : a Aussi longtemps le courant de la cause, aussi longtemps 
le courant de l'effet; de la naissance de la cause, naissance de l'effet, )) 

Mais i l  s'agit [dans le PratityasamutpSda] de la naissance (ulpada), 25 

qu'est-ce que  la durÃ© (sthtfi) a Ã faire? Et pourquoi Bhagavai a-[-il 
enseignÃ en ordre inverse, d'abord la durÃ©e ensuite la naissance? 

[Le Bhadania (kiliibha] reprend : Ã Cela &nt, ceci arrive Ã ; celie formule 
d u  Suira veut dire : l'effet Ã©lant la destruction de la cause arrive. Mais 
on penserait que i'effet arrive de l'inexistence de la cause. C'est pourquoi, 30 

dit-il, le texte por!e : Ã De la naissance de cela, naissance de ceci. Ã L'effet 
n'arrive pas de l'inexistence de la cause. 

Mais si tel Ã©tai le sens du SÃ¼tra Bhagavat aurait di! : Ã Cela &nt, ceci 



n'arrive pas. Ã Bhagavat aurail (Tabord enseignd !a naissance de l'effet et 
explkjud ciisniie : w Cela &auIl ceci n'arrivc pas. Â¥ Ce scrail l'onlre correcl. 
Autrement, la questioii &ni : Ã Qdesi-ce que le Pratilyasamulpiida? Ã ˆ  

on se ~roiivcrail rÃ©pondr : Ã L'ordre de la destruction. 1) Par co!i&qiient, 
5 tel il'esk pas le sens du SiUra. 

On demande maintenant comment, les saii~sfrGrcts ont pour cause Vavidyn, 
et le reste jusque : le j a r & n ~ a  a pour cause !a j i i t i .  [Les derniers termes 
f o k u / ) a r i d e w d l u " i h h u c / a z ~ r ~ ~ t a n u s y o p ~ s ~  doivent 6tre regardÃ© comme 
simpiemen! connexes [A jwmarana\. 

i o  Le sol, ne coinprenani pas que ie Pratityasamutp5da n'est que sa~kskaras ,  
imbu de Sa vue  likrdkkjue de M a n  et de l a  croyance a u  moi (asmimana) ,  
accomplit une ~riple  action, corporelle, cl(>., en vue de bonheur (siikhu) ou 
d'indiffÃ©renc (ad-asukha} [142 b\ : acte boii (piwya) pour le bonheur 
de Fau-dek, acie fixe ( a i n / y a ,  voir IV, 4 6 )  pour le bonheur [du domaine 

15 du Rtipa, jusqu'au iroisihme dhyana,} et l'indiffÃ©rence acte mauvais, pour 
le bonheur d'ici-bas. 

Ce sont S i  ses swi~~hGras  qui  ont pour cause l '~vid,yi i .  
Par la force de projection de racle, la &rie des vijnanas, an moyen de 

l'existence intermbdiaire, va dans telle ou "elle destinÃ©e A la maniÃ¨r dont 
20 avance urne flamme [qui renaÃ® incessamment d'eiie-mÃªme] 

Ces! l 4  son vijfliiun q u i  a pour cause les ~ s l a i r a s .  Par celte manihre 
de voir est justifik ce qui  est di1 dans la dcifinid'on du  membre v i @ a a  : 

[Le  v i jâ€¢w est] les six v"/ f ia~mkffyas .  Ã [Si nous disions que le vijniim 
est la pensÃ© de !a conception, nous contredirions cette dÃ©finition car la 

23 pensÃ© de couceplion est seulemenl manovijnmw; mais nous entendons par 
vijf iana la sÃ©ri des vi/~iatia^ depuis !a premikre penske de l'61rc itttermÃ© 
diaire jusqu'au moment de la cosiceplion ( tyapa/i i}\ .  

Suivant  ie uijfiana, ie ttiimarupa nai t  dans !elle 011 telle pt i  ;'t cinq 
s k a t ~ / / m s .  D'aprhs ia dÃ©finitio d u  Vibhabga. 

30 Ensuik, par !c progrAs de la maturitÃ d u  Gnaar/ipa, le .fad&jakma. 

Ensuite, par le concours de la triade dfi A la naissance d u  vijniina, Ã 
la rencontre de 190b,g'et [et d u  .&a"/ahmcik le s p w p  q u i  es! expÃ©riment 
comme agrkable, etc. 



Ensuile la triple vedcmÃ¯i 
Ensuite la : kiim(/frty?t& A 174gard de la veclana agrÃ©able de celui 

qui  est tourment6 par la douleur; ~ f i p t r ~ ~ : ? a ,  h l'Ã©gar de la vedanC 
$aisante et  indiffÃ©rente ikiipyww, A Ngard de h vedana indiffÃ©rente 

Ensuite, en raison de !a soif A l'Ã©gar de la vedana plaisante, upÃ¼dan 5 

des k m s ,  etc. 
Les k m a s  sont les cinq objets de jouissance. 

es d d s ,  au nombre de soixante-deux, comme dans le Brahmajsla. 
,e la mauvaise et blirnable conduite; le vrw les vÅ“u du chien, 

de la vache, etc. ; comme il est dit : Ã Les Nirgranihas, eic., sont nus et sans 10 

v&emenis 11 ,  et le reste; ic bÃ¢to et la peau d'antilope des Brahmanes, la 
touffe de cheveux et la cendre des P%ypatas, les trois bÃ¢ton et la nuditÃ 
des Parivriijakas. Prendre ces [ v ~ u x ,  c'est le ~ i ~ ~ ~ v r a f o p % l ~ n a ] .  

L7~lmmGrki, c'est I'atmabhEva; car c'est relativement Ã l u i  qu'on d i t  : 
n [US <il. On Rappelle donc ainsi. 1s 

aprÃ¨ une autre opinion : UGtmavach, c'est ilCtmclr@' et I ' ~ m i m ~ a .  
- Comment ces deux sont-ils Yatmavada en effet? - Parce que c'est en 
raison de ces deux qu'on dit : titman. C'est en effet parce que l'fftntan 
n'existe pas qu'il y a t i t m a v a d o p d ~ c t .  Comme i l  es! dit : Ã 0 Bhikys, le 
sot ignorant non-iliumin6 dit  : Ã moi Ã et Ã mien Ãˆ en suivant les &!si- 20 

gnations habituelles; mais i l  n'y a pas i h  rie moi et de mien. Ã 

UiipaclCnu, c'est ces [kiinms, clwis, elc.J, le souhait et l'affection i~ leur 
endroit. Comme Fa dit Bhagavak dans le Sarva [vargaj : Ã Qu'est-ce que 
l ' z ~ p a d ~ a ?  - Le souhait et Paffeciion y relatifs. Ã 

Ayant pour cause Vupadiina, 1 ' ~  assomption Ã (upacaya) de l'acte qui cause 23 

la renaissance, c'est le bhavc~ D'aprÃ¨ le Sutra : Ã Ananda, l'acte qui produit 
la renaissance dans l'avenir, c'est le bficma. Ã 

Ayant pour cause F y m d t i Ã ¯ z ~  Sa naissance A venir, par !a descente du 
vij""Enu, c'est la jati ,  qu i  comporte les cinq skaitdhas [, Ã©tant de sa nature, 
uiirnctrz~pa j . 30 

La jati &nt, arrive le jar&~mra?za, qui est dÃ©fin clans le Sutra. 
C'est ainsi qu'a lieu la production (samuduyu), c'est-&-dire la naissance, 

de cetle masse de souffrancej grande? c'est-$-dire sans conlmence~nent n i  
f i l ) ,  et au~onome (kevala), c'est-a-dire privÃ© d'atmun, 



C'est le sysiÃ¨ni des Vaibh5$kas qui a Ã©t exposÃ prÃ©cÃ©demme [: les 
douze ahgus sont douze Ã©tat comportant les cinq shartdhas]. 

Qu'est-ce que l'avidya? 
La non-vidya. 

5 Mais, dirons-nous, cette dÃ©finitio comprend l'ail, etc. 
L'absence de vidya. 
Mais alors elle ne serait rien, ce qui est inadmissible. Par consÃ©quen : 
28 c-d. Ã L'avidya est u n  certain dharma, le coniraire de la vidya, 

comme amilru, asatya. Ã 

10 De mÃªm que l'a~nitm, ennemi, est l'opposÃ de l'ami, le contraire de 
l'ami [14.3 61, et non pas n'importe qui autre que l'ami, ou l'absence de 
l'ami. Vrai, c'est-A-dire vÃ©ridique la parole qui en esi le contraire, non- 
vÃ©ridique injustice, in-utile, pas-Ã -faire etc., sont le contraire de justice, 
utile, devoir, etc. De mÃªm I'avidyii est u n  certain dharma coniraire de 

is la vidya. 
Pourquoi cela ? 
Parce qu'elle est donnÃ© comme cause [des sadkCras; donc elle n'est 

pas pure nÃ©galion] el aussi : 
29 a. (4 Parce qu'elle est appelÃ© s a ~ j u n a .  Ã 

so L'avidya est appelÃ©e dans les Sutras, samyojana, bandha~~a, anuÃ§aya 
ogha et yoga; ce que ne peut dtre une pure nÃ©gation ce que ne peuvent 
Ãªtr non plus les yeux, etc. - Donc I'avidyG est un dharma Ã pari (dhar- 
miin tara). 

Mais on appelle Ã non-Ã©pous Ã (akahlra) une mauvaise Ã©pouse Ã non- 
â€ fils Ã un mauvais fils. N'en sera-t-il pas de mÃªm de l'avidfl? 

29 6. Si on dit que c'est une mauvaise science (prajfia), non, parce 
que celle-ci est une d e ~ i .  Ã 

L'avicly6 ne peut Ãªtr la mauvaise prajfia passionnÃ© (fi-lista) qui est de 
sa nature d e t i  \, parce que avidya el c/~~sli  sont donnÃ©e comme des sa~nyo- 

30 jatms diffÃ©rents] - Sera-belle la praj"la passionnÃ© qui n'est pas de sa 
nature drdi, [la prajnÃ¯ liÃ© au dÃ©sir] - Non pas. - Pourquoi? 



9 c. Ã Parce que la d ~ i  est liÃ© Ã ll[~vidya]. Ã 

n effet, le moka, qui est de la nature de I'utidyii, fait partie de la 
lepas m a h a m i k a s ,  et ceux-ci son1 tous liÃ© avec les 
dont la drsti]. 

Si l'ttvÃ dyi Ã©tai pr@& elle ne serait pas liÃ© Ã la d d ,  n'Ã©tan liÃ© A 5 

aucune des deux prajnas. 
9 d. Ã Parce qu'il est enseignÃ que la prajfi6 es1 souillÃ© [par 19uvidt/ti]. Ã 

11 lit dans le SÃ¼tr : a La pensÃ© souillÃ© par le dÃ©si n'est pas dÃ©livrÃ© 
la prajnii souillÃ© par l'avfdya n'est pas purifiÃ© Ãˆ  Or, la m h e  prajna ne 
peut Ãªtr souillure de la prajna. Le dÃ©si est souillure de la pensÃ© [U4 a], 10 

Ã©lan de nature diffÃ©rente toul de mÃªm en sera-t-il pour l'avidya et la 
prajna. 

Mais la bonne p r a m a  mÃªlÃ Ã la mauvaise n'est pas purifiÃ© : pourquoi 
donc ne pas admettre que l'une est souillure de l'autre? La pende qui, 
Ã©ian souillÃ© par le &sir, n'est pas dÃ©livrÃ© est-elle nÃ©cessairemen is 
enveloppÃ© par le dÃ©sir Elle est opprimÃ© par le dÃ©sir de telle sorte 
qu'elle n'est pas dÃ©livrÃ© mais, pour celui qui Ã©cart le dÃ©sir elle est 
dÃ©livrÃ© De m6me la prajfia, souillÃ© par Vavidya, n'est pas purifiÃ© : il 
faut l'imaginer comme opprimÃ© par l'avidyii. 

ous dirons : Qui  pourrait arrÃªte les imaginations? L'avidyti n'est pas 20 

de !a nature de la prajna. 

c docteur [, le Bhadanta Cril5bha,] qui pense que Yavidya est tous les 
kleqas, se trouve, du mÃªm coup, rÃ©futÃ Car si eiie Ã©tai tous les Megus, 
elle ne serail pas cataloguÃ© Ã part dans les catÃ©gorie des samyoja~tas, etc. ; 
e h  ne serait pas liÃ© Ã la drsfi ou Ã #autres klepas, car la d d  el les 25 

res klegas ne sont pas lids avec eux- es; et on parierait de Ã la 
penske souillÃ© par 1'avidya Ã [, et non (Je la pensÃ© souillÃ© par ie dÃ©sir 

ue l'avidya serait tous les klepas]. 
ais, dira-t-il, on parle a si pour prÃ©ciser 

Alors i l  faudrait, de mÃ e, prÃ©cise Vavidyii qui souille la p w a .  30 

[il faudrait dire : prajna souillÃ© par 17auidya ayant pour caractÃ¨r le 
dÃ©sir] 



Si Vuvidyti est donc u n  dharma Ã par!, quelle en est la nature? - La mÃ© 
connaissance (asaqi~~akhytina} drs vÃ©ritÃ© des Joyaux et d u  fruit de l'acle. 

Qu'est-ce que l'asa1it?~rakl1yÃ¼qza 
C'est l'ignorance (aj&%tu), Si on le dÃ©finissai comme non-sa~i~prahhyana 

s ou absence de samprakhyiina, on tomberait dans le mbme dÃ©fau que, plus 
haut, pour avidyh [144 61 L'asampraIchyGna est donc u n  certain d h a r m ,  
le coniraire du samprukhyana. 

Nais, tout de mÃªm [que pour Favidya], nous ne savons pas ce 
que c'est? 

10 La dÃ©finitio des dhurwus est de cette nature [, dÃ©finitio par l'effet, 
karman, non par l'essence mÃªme svabliiiva] ; comme, par exemple : 
Ã Qu'est-ce que l'Å“il - Le pur rupa qui est le point d'appui de !a 
connaissance de l'mil. Ã [Ici, le karman de l'uvidy6, c'est le vipul~~atvct de 
la vidy6.1 

is Le Bhadania Dharmatriita dÃ©fini Yuvidyii : K us/;~i/i suttvamayank )) 

Quelle est cette mayuna diffÃ©rent de Yusmimiina? 
Celle qui est mentionnÃ© dans le SÃ¼ir : Ã Je sais, je vois le niruMa - 

sans - obstacles, par la connaissance et i'abandon de toute ty~y2ci5 de toute 
drsti, de toute mayanii, de toute adhÃ©sio et propension Ã l'ahakkara, au 

20 ntamakiira, Ã l'asmimiinu. Ã 

Soit, la nuyunii exisie; mais pourquoi diles-vous qu'elle est lqavidfi? 
Parce qu'elle ne peut Ãªtr identifiÃ© avec aucun autre kleca [, 6lant dans 

le SÃ¼ir citÃ© Ã part de @qa)  d ~ ~ i  et umiimfiu]. 
Mais le m m  n'est-il pas aussi diffÃ©ren [de l'asmimtiua]? 

25 Cependant, Ã poursuivre celte discussion, on aurait trop h dire. ArrÃªtons 
nous ici. 

Qu'est-ce que le n w a r v p a ?  
Le rÃ¼p a Ã©t expliqu6. tout au long. [Voir 1, 9.1 
30 a. K Le niiman, c'est les skaudhas immatÃ©riels Ã 

30 Pourquoi? 
Naman signifie : Ã ce qui se ploie vers les objets en raison du nom 

(n6man), de l'organe et de l'objet. )) 



[Mais i l  y a deux noms; MOUS emandons] en raison de 
raison d u  nom de i'usage courant, le no 

coilec!if ou individuel] : b ~ u f ,  c 1, forme, saveur, elc. 
ais comment ce nom e s t 4  K 

arce que ce nom ploi 5 

'aprÃ¨ d'autres, les s k d  sont naman, parce que, 
ue le corps est disjoint, ils se ploient [,c'est-&-dire : ils vont Ã , j  vers 
uire naissance. 

M a expliquÃ ie gu4ayatatta [dans le second Koq 1. Passons au contact. 
6. K Six contacts ( s p m ) .  Ã IO 

uis ie c a k s u l t s a ~ s p a r ~ a  [148 a], jusqu'an m(ttta/hsa'nisp/trga. Ils sont 
b.  K NÃ© de la rencontre. Ã 

6s de la rencontre de la triade, organe, objet et vijnzna. 
o doit admettre, sans doute, la rencontre de cinq organes, cinq objets 

et cinq vijnanas, q u i  naissent ensemble [ou coexisteni]; mais comment 18 

y a-E-il rencontre de l'organe du m u s ,  qui est dktruit, avec les &armas 
A venir et le manovijnii~m prÃ©sent 

eur rencontre sera le rapport de cause [, dharma et organe du inanas,] Ã 
[, ni(iinovifnciiM\. Ou bien, rencontre signifie unit6 de l'effet : tous trois 

ent h la production du sparp .  
es maÃ®tres ici, ne sont pas d'accord. 
es uns disent : Ã Le s p a r p  n'est que la rencontre &me Ã  ̂ ; et ils citent 

ira : a L'arrivÃ© ensemble (samgali}, la renc re (samnip~ta) ,  la 
ion (samaviiya) de  ces trois dhwmas, c'est le s p a r p .  1) 

^es autres disent : Ã Le s p a r p  est un & a m  diff6rent [de la rencontre], 23 

li6 A la pensÃ© D; et ils citent le Suira : Ã Quelle est la catÃ©gori 
es? - Les six q a t m a s  internes; les six externes; Ses six catÃ©gorie 

de v i j m a ;  les six catÃ©gorie 
ries de 6 3 G .  Ã On voi 
organes [== Gyatanas internes], des objets [ 

ceci, ceux qui soutienneni que le s p a y a  est seulement la rencontre 
7 



rÃ©ponden que l'indication Ã part n'entraÃ®n pas l'existence Ã part : car il 
s'ensuivrait que la vedan6 et la ty+nii existent Ã part du dharrnayalutaa. 

11 n'y a pas faute, car il y a un dhuj*m@ptunu distinct de vedanÃ et 
tuna [, Ã savoir samjnii, etc.]. Mais [ , 6  vous qui affirmez que spurÃ§ n'est que 

5 samnipiita,] i l  n'existe pas une triade, diffÃ©rent de la triade qui est le 
sparÃ§ d'aprÃ¨ vous, qui serait visÃ© dans le SÃ¼tr [: Ã six catÃ©gorie de 
sparÃ§a Ãˆ  [148 b] En effet, s'il y a des organes et des objels sans vijnana, 
il n'y a pas de vijnÃ¼n sans organe et sans objet. Par consÃ©quent aprÃ¨ 
l'indication de la triade [dans le SÃ¼tr : Ã six 6yutanas internes, six 

i o  externes, six vijnihas Ãˆ] la mention de s p a r p  serait inutile. 
Quelques-uns [, le Bhadanta Crilgbha, disent] : Ã Tout Å“il-et-form n'est 

pas cause de tout vijfiÃ¼n visuel; ni tout v@iina visuel n'est effet de tout Å“il 
et-forme; par consÃ©quent ce sont seulement les ail-forme-vijniinas qui sont 
en rapport de cause et effet, qui sont donnÃ© comme Ã©tan sparga [dans le 

is SÃ¼tr : a six sparÃ§akiiya Ãˆ] 

Ceux qui affirment que le spurÃ§ est autre chose que la rencontre, 
comment expliquent-ils le Sutra : Ã L'arrivÃ© ensemble (sumgutis) de ces 
trois dl1arntas, leur rencontre, leur concours, c'est le Varga Ã ˆ  

Ils ne lisent pas le SÃ¼tr sous celte forme [, lisant sa~gates . . , ] ;  ou bien 
20 ils croient qu'il y a mÃ©taphore effet pour cause [,comme, dans l'expression : 

Ã la naissance des Bouddhas est heureuse, Ã heureux signifie cause de 
bonheur], 

Mais cette discussion nous mÃ¨nerai trop loin et nous nous arretons. 
Les Abhidh~rmikas tiennent que le sparÃ§ est autre chose [que la ren- 

SB contre]. 

Parmi les six sparGas, 
30 c-d. Ã Cinq sont Varga de heurt; le sixiÃ¨m de dÃ©nominatio o .  

Cinq samsparÃ§a : vue, ouÃ¯e odorat, goÃ»t tact, sont sparÃ§u de heurt 
(pratighu), ayant pour point d'appui un organe de heurt; le sixiÃ¨me 

30 sahsparÃ§ du manas, est sparÃ§ de dÃ©nominatio (adhivacana). 
Pourquoi ? 
DÃ©nomination c'est-A-dire nom. Et le nom Ã©tan par excellence l'objet 



s'ensuit qu'on Rappelle v sadparga 
ar le @ana de l'@il, il conn 

s : c'est bleu; par le 

m du point d'appui 

e vi jnGa du manas tient corn te de !a parole 
aux objets, et ce n'est pas le ca our les cinq autres; 

il est dknomination ; et le sparg i lui est liÃ s'appelle 
lion. Le s p a r p  de heurt tire 

Ã©nomination du dharma qui hi est liÃ© Ã 

&av"dyZ, et autre. Ã 

a r p  de vidyii; sparÃ§ dqavidyÃ¼ sparÃ§ di rent de l'un et de l'autre, 
i dyZ .  Ces trois sparps  sont, dans Fordre, 15 

a h ) ,  le souillÃ (Mista), et le restant. Ã 

sparÃ§ pur (an6sruva), le sparqa d'auidyii est 
Ã©tant liÃ Ã la vidya et le second Ã Vavidgii, Le 

une ni avec l'autre, est le sparÃ§ de ni-z~idya- 
a. - De quel sparÃ§ s'agit-il? - Du bon impur (kugda sasrava) 20 

i l'on considÃ¨r une partie du s p a r p  d'avidya dont l'activitÃ est trÃ¨ 
grande, il y a deux sparGas : 

) et 5 l'affection $5 

t le spurga dans son enseâ 
encer par !e sukhuuedya. Ã 

ment Ã ); le d e k h a v e d p ,  1' 
sa convenance au piaisir (suk 

uei est ce w il Ã ˆ  - La vedanc. Oii se 



s'y trouve en effet une vedana plaisante. De mÃªm pour le duhkha et [146 b} 
l ' a d u h k h ~ k h a  vedya. 

Cela fait seize sparÃ§us 

Parlons maintenant de la vedana. Le sextuple sparÃ§ dont i l  a Ã©t 
5 question ci-dessus, 

32  a.  Ã En naissent six vedan&. Ã 

Vedaniis nÃ©e du samsparp de l'Å“il de Poreille, du nez, de la langue, du  
corps [et du manas]. 

3 2  a-h. Ã Cinq sont vedanii corporelle; l'autre est spirituelle. Ã 

i o  Les cinq vedanGs nÃ©e du saksparca de l'Å“il de l'oreille, du nez, de la 
langue et du corps, ayant pour point d'appui les organes matÃ©riels sont 
vedana corporelle; la vedatiii nÃ© du sawparÃ§ du manas, n'ayant pour 
point d'appui que la pensÃ©e est spirituelle. 

On demande si la vedana est postÃ©rieur ou simultanÃ© au spurÃ§a 
4s Le VaibhFqika : SimultanÃ©e ils sont, 4 l'Ã©gar l'un de l'autre, causes 

nÃ©e ensemble (sahabhÃ¼heiu) 
Comment est Ã©tablie pour deux choses nÃ©e ensemble (sahotpanna), la 

qualitÃ de causant (januka) et de causÃ (janya)? 
[Le Vaibhiisika :] Gomment n'est-elle pas Ã©tablie 

20 Par manque d'efficace. Aucun dharma n'a d'efficace sur un dharma une 
fois nÃ© 

[Le Vaibh@ika :] La thÃ¨s : c Deux choses nÃ©e ensemble ne peuvent 
Ãªtr causante et causÃ© Ã ne diffÃ¨r pas de l'argument : Ã Aucun dharma n'a 
d'efficace sur un dharma une fois nÃ© Ã [Donc l'argument : fi par manque 

2s d'efficace Ã , est sans valeur]. 
Disons donc : Par suite de cette consÃ©quenc qu'il y aurait causalitÃ rÃ©ci 

proque (anyonyajanaku). 
[Le Vaibhi@ika :] Mais nous admettons cette consÃ©quence ce n'est donc 

pas un dÃ©faut Ce que nous n'admettons pas, c'est que le sahabhiihctu, soit 
30 mithahphala. 

Quand bien mÃªm vous l'admettriez, cette thÃ¨s [d'Abhidharma] de la 
qualitÃ d'effet rÃ©ciproqu du sparga el de la vedana n'est pas admise dans le 



SÃ¼tra Celui-ci porte : Ã En raison du sumsparp de b i l ,  apparaÃ® lavedanÃ 
nÃ© du saksparÃ§ de l'Å“i Ãˆ et non pas : Ã En raison d e  la vedanÃ nÃ© du 
samspargu de  l'Å“il naÃ® le s a M p a q a  de l'Å“il Ã [U7 a] En outre [, deux 
choses nÃ©e ensemble ne peuvent Ãªtr cause et effet], parce que c'est en 
contradiction avec le caractÃ¨r du causant. Il est certain que le dharma qui s 
cause un autre dharma est d'un temps diffÃ©rent par exemple : la graine 
d'abord, la pousse ensuite; le lait d'adord, le dudhi ensuite; le choc d'abord, 
le son ensuite; le manas d'abord, le manovzj'~Ã¼t ensuite. 

[Le VaibhZsika : ]  II n'es1 pas douteux, en effet, que la cause et l'effet 
soient [parfois] respectivement antÃ©rieur et posterieur; mais non moins w 
certaine jour simultanÃ©itÃ comme, par exemple, l'organe de l'ail et la con- 
naissance visuelle, l'Å“i et la forme, les dÃ©menise leurssuccÃ©dan4s (Voir JI, 
80 suiv.) 

Mais, dans ces exemples mhmes, on a d'abord l'organe et l'objet, ensuite 
le vijrlÃ¼na les Ã©ldment et leurs dÃ©rivÃ naissent posiÃ©rieuremen (l'un cour  15 

plexe de causes antÃ©rieures Comment contredire cette maniÃ¨r de voir? 
Le Vaibhasika : De mhme que la pousse et l'ombre sont simultanÃ©es de 

mÃªm le sparÃ§ et la vedanÃ  
Un autre, [le Bhadanta CrilZbha] : La vedan6 est postÃ©rieur au sparÃ§ : 

d'abord l'organe et l'objet [premier moment]; ensuile le vijnena [, deuxiÃ¨m au 
moment]; la renconire [, la relation de cause 6 effet,] des trois, c'est le 
sparqa; ayant pour cause le sparÃ§u au troisidme moment, la veclam?. 

De la sorte, i l  n'y a pas vedanÃ partout ou il y a vi]B@1a [; elle manque 
au deuxihme moment]; et tout vijflGna n'est pas sparÃ§ [, car il y a 
vi/f%Ã tt au troisiÃ¨m moment, et il n'y a sparÃ§ qu'au premier et  au 23 

second]. 
[CrilZbha :] Ce dÃ©fau n'existe pas, car, la vedawi ayant pour cause le 

spurÃ§ antÃ©rieu et Ã©tan produite au moment d'un sparÃ§ postÃ©rieur tout 
sparp  est accompagnÃ de veduM et tout v w n a  est sparÃ§a 

Cela n'est pas admissible. 30 

Qu'est-ce qui est inadmissible? 
Que, le v a r Ã §  et la vedanÃ ayant un objet diffÃ©rent la vedatiÃ ayant 

pour cause le sparpa antÃ©rieu [qui a pour objet la forme, r ~ p a , ]  soit 



produite au moment du s p a r p  postÃ©rieu [qui a pour  objet le son]. 
Comment, en effet, la veduria produite d'un sparca qui a un objet d'une 
certaine nature, aura-t-elle un objet d'une autre nature? Ou bien, comment 
aura-t-elle un objet diffÃ©ren de la pensÃ© avec laquelle [U7 b] elle 
est liÃ©e 

[Crilsbha :] Soit, au moment [ou il a pour objet le son], le v i j n a a  est 
s p a r p  et est exempt de vedanti; niais le v@iittu qui prÃ©ckd celui [qui a 
pour objet le son], il est accompagnÃ de vedatza et n'est pas sparÃ§a Par 
l'insuffisance des causes. Quel dÃ©fau prÃ©sent cette explication ? 

10 Mais [, si spurÃ§ et vedanti alternent,] la rkgle des muhabhÃ¼mika est 
violÃ©e d'aprÃ¨ laquelle les dix mahabhumikas sont universels [: sparÃ§a 
somma, vedanÃ  .. sont survatrugus}. 

[Crilabha :] Qui Ã©tabli cette rÃ¨gle 
Le Castra. 

15 [CrilZbha :] Nous reconnaissons comme autoritÃ le SÃ¼tra et non pas le 
Castra. Car Bhagavat a dit : Le SÃ¼tr est le refuge. Ã - Ou bien nous 
dirons que muhÃ bhumik ne signifie pas Ã universel. Ã 

Quel est donc le sens de mahiibhumika ? 
Trois bhÃ¼mis bhÃ¼m d e  vitarka et de vicara fKamadh5tu et premier 

20 dltytina] ; bhiimi sans vitarka et avec v i c e a  fdhy5na intermÃ©diaire ; bhÃ¼rn 
sans vilarka et sans viciiru [ d e u x i h e  dhyana, etc.]; bhÃ¼mi bonne, mau- 
vaise, indÃ©terminÃ© et encore trois bhÃ¼mis d'Ã©tude de non-Ã©tude de ni- 
Ã©tude-ni-non-Ã©tud - On appelle mah6bhÃ¼miku les [dhurmas] qui 
se trouvent dans toute la bhÃ¼m [, c'est-Ã -dir dans toute la bhÃ¼m de 

25 vilur?(a et de victim. .. dans toute la bhÃ¼m de ni-Ã©tude-ni-non-Ã©tude 
ku~ulamuhtibhÃ¼mikas ceux qui se trouvent dans toute la bllÃ¼m bonne; 
kleÃ§amah6bhÃ¼ndcu ceux qui se trouvent dans toute la bhÃ¼m souillÃ©e 

D'autres disent : Tous ces dfmrmas ne se trouvent pas en mÃªm temps. 
[Par exemple, la vedanti, qui peut se trouver dans toutes les bhÃ¼mis ne s'y 

30 trouve pas toujours avec les autres survulragas, su?izjBa, cefana, etc.] 
Mais ils se trouvent dans la bhÃ¼m qui leur est propre [ dans toutes, dans 
la bonne bhÃ¼mi e h ] ,  Ã tour de rÃ´le 

Pour les ukz~Ã§alanauf~tibl~~;nikas ils ont dtÃ ajoutÃ© postÃ©rieuremen en 



on de certains textes, et d'abord n'Ã©taien point lus. [Le Prakara~apzda 
uatre divisions, mahabhÃ¼mika ktiÃ§aluO klecaO, par i t tg ;  ~ k ~ ~ a l a ~  est nÃ 
textes qui opposent kugala, afsuÃ§ala. .] 

Cependant, si la vedmii est postÃ©rieur au sparÃ§a il faut expliquer le 
tra : N En raison de l !~ i l e t  des objets visibles, sont produites la connais- s 
nce visuelle; le sparqa, rencontre des trois; la vedaM, la sam~fia, la 

ff, nÃ©e avec. 2 
e texte porte : K nÃ©e avec Ã (saha{ata), et non pas : Ã nÃ©e avec le 

arÃ§a Ã [Le sens est que les vedana, etc. Ã naissent avec Ã entre elles.] 
'ailleurs, le mot K avec Ã (suhu) est employÃ [, non seulement pour 10 

w 
uer la simulianei~Ã© mais a&si")our marquer la suite immÃ©diate par 

mple [ l 4 8 a ]  : Ã II cultive le bodhyubga de la mÃ©moir accompagnÃ 
hugata) de l'affection (maitri). Ã [Or, la maitri est pas'sionnÃ©e et le 
ytisad2bodhyaiiga dispassionnÃ : donc ils ne coexistent pas]. Donc le 
ira citÃ n'est pas dÃ©cisif 1s 

ais il est dit dans Je SÃ¼tr : Ã Toute vedanff, toute cetanii, toute s a m i ,  
vijnÃ¯Ã¯n ces dharmas sont mÃªlÃ ( s a m s r ~ a )  et non pas sÃ©parÃ 

msr&a). Ã Comment entendre ce texte? Il  en rÃ©sult qu'il n'y a pas 
edana, etc., qui ne soit mÃªlÃ de viffiana. 

Mais il faut examiner quel est le sens de ce mot s m i z s ~ ~ a .  On lit dans le 20 

me SÃ¼tr : Ã Ce qu'il sent, il y rÃ©flÃ©chi ce Ã quoi i l  reflÃ©chit il le nomme; 
qu'il nomme, il le connaÃ®t Ã S'aeit-il de l'identitÃ de l'objet de ces opÃ©ra 
ns, vedana, cetana, etc.? ou bien de leur sipultanÃ©itÃ C'est ce qui n'est 

pas clair, 
[Le MaÃ®tr dit :] De la simultanÃ©itÃ Car le terme sums%a est employÃ 25 

pour la chaleur vitale et la vie, qui existent ensemble Ã©videmment 
Et quant Ã ce qui est dit dans le SÃ¼ir : Ã le sparÃ§a rencontre des trois Ãˆ 

comment y aurait-il vijnatm sans rencontre des trois, o u  rencontre sans 
sparÃ§a Par consÃ©quent il faut admettre que tout viffi6na est sparÃ§a 
et que la vedanÃ¯ naÃ® avec le sparÃ§u 30 

Mais la discussion nous entraÃ®n trop loin; revenons Ã notre sujet dans 
l'ordre. , ,  



La vedana intellectuelle a Ã©t dite en rÃ©sumÃ 
32  c-d. En raison des [mana]upavicaras, cette mÃªm [vedatta] est de 

dix-huit espÃ¨ces Ã 

Cette mbme v e d d  intellectuelle se divise en dix-huit espÃ¨ce par la 
s classification des dix-huit upavicaras. 

Quels sont ces dix-huit manopaviciims? - Six upaviciiras de satis- 
faction, six de dissatisfaction, six d'indiffÃ©rence 

Comment se ~rouvent-ils classÃ© [pour arriver Ã ce chiffre de dix-huit]? En 
effet, si on se place au point de vue de leur nature [148 61, il y en a trois : 

i o  upavicaras de satisfaction, de dissatisfacÃ®io et d'indiffkrence; si on se place 
au point de vue de leur connexion ( s a v a y o g a ) ,  i l  n'y en a qu'un, car 
l'upavicara est liÃ au manas; si on se place au point de vue de leur objet, 
il y en a six, qui ont respectivement pour objet les choses visibles, etc. 

On les classe en combinant les trois points de vue. 
5 Parmi ces dix-huit, quinze sont les upaviciiras des objets visibles, 

audibles, etc. ; leur objet est nÃ©cessairemen et respectivement riipa, etc. ; il  
n'y a pas variÃ©t dans leur objet. Trois son1 les upavicaras des dharmas; 
ils sont de deux espÃ¨ce [: tantbt leur objet est constant, quand ils portent 
sur les dharmas distincts de rÃ¼pa etc.; tantÃ´ variable, quand ils portent 

20 sur le rÃ¼pa etc.]. 
Quel est le sens du mot manopaviciim? 
On dit A tort : Ã En raison du manus, les satisfaction, dissatisfaction, etc., 

s'appliquent (upavicaranti) aux objets. Ã 

D'aprÃ¨ une autre opinion : Ã Ils mettent le manas en exercice (upavi- 
2,s campmti} sur les objets, - parce que, en raison de la vedana, le ntanm 

s'exerce Ã plusieurs reprises (= upa) sur les obje~s. N 
Pourquoi la vedana corporelle n'est-elle pas manopavictira ? 
Parce qu'elle n'a pas son point d'appui (dcraya) sur le seul manas. h a n t  

exempte de cogitalion (avikaIpakn)^ elle n'a rien de l'upaoiciira. 
30 El le &ha du troisiÃ¨m dhyana, comment n'est4 pas compris dans les 

manopavicaras [bien qu'il dÃ©pend du seul manas]? 
On dit Ã tort : Parce que, au dÃ©bu [, c'est-Ã -dire dans le Kiimadhiitu, 

il n'y a pas d'organe de sukha du domaine du manas; parce qu'il n'y a pas 
d'upaviciiru de duhkhu qui lui serait opposÃ© Ã 



-449 a] TRTIYAM KOÃ‡ASTHANA , 3 2  c-33 a. 87 

Mais, si les u p a v i c a  sont seulement du domaine du manas (mano- 
w i k a ) ,  comment faut-il comprendre le SÃ¼tr : Ã Ayant vu par l'mil les 
formes, il s'applique aux formes qui produisent la satisfaction Ã ? 

En formulant ce [exte, Bhagavat a en vue le fait que [ces upavic~ras] sont 
par les cinq catÃ©gorie de vij&ina. Mais ils sont aussi du domaine s 

du manas, comme, par exemple, les impressions de dÃ©goÃ (agubha) sont, en 
mÃªm temps, et produites par le vijnana visuel, et du domaine du manas, 

D'autre part, le texte, disant : u Ayant vu . . . ayant touchÃ Ã [149 a], 
[et non pas: Ã Voyant . . . touchant . . . MI, est irrÃ©prochable Celui qui, sans 
avoir vu, sans avoir touchÃ© s'applique, ses [applications] sont des manopa- 10 

vieGras, autrement il n'y aura i t  pas dans le KiimadhiÃ¯t d'upavicGms de 
couleur, de son, etc., ayant pour objet le RÃ¼padhiitu ni dans le RÃœpadh% 
d'upavicaras d'odeur, de saveur et de tact, ayant pour objet le Kiimadhiitu. 

Mais le texte tient compte de la clartÃ plus grande [des manopauiedras 
dont l'objet est immÃ©diatemen perÃ§u] II est vrai que lorsque quelqu'un, is 
ayant vu les formes, s'applique aux sons [relatifs 4 ces formes], cette 
application est un manopavic5-a; mais le texte, mettant en rapport les 
organes et les objets correspondants, h i t e  la confusion. 

L'objet visible est-il, de sa nature, tantÃ´ seulement cause de satisfaction, 
tan[& seulement cause de dissatisfaction, tantÃ´ seulement cause d'indiffÃ© 20 

rence ? 
Non, ce n'est pas comme objet qu'il est dÃ©termin comme agrdable, etc,; 

cela dÃ©pen de la pensÃ© j", de la sÃ©ri de pensÃ©e, qui s'y applique. 

Parmi ces manopavicGras, combien sont liÃ© (pratismhyukta) au Kama- 
dhiitu? Et parmi ceux-ci, combien ont tel ou tel objet? - La m6me 95 

question se pose pour les deux autres Dhiitus. 
L'auteur dit : 
33 a. Ã Dans le KiÃ¯madhiitu tous les mun~paviciiras, ayant pour objet 

leur propre [Dhiitu]. Ã 

' 
Dans le KiimadhZtu se trouvent les dix-huit; et ce m6me KZwdhatu est 30 

l'objet de tous. - Parmi les dix-huit, 
' 8 



33 b. Ã Le RÃ¼padhat est l'objet de douze. Ã 

Le RÃ¼padhat est l'objet de douze, en Ã©cartan les trois upaviciiras 
relatifs Ã l'odeur et les trois relatifs Ã la saveur, parce que l'odeur et 
la saveur n'existent pas dans ce Dhiitu. 

5 33 c. Ã Le Dhiitu supÃ©rieur de trois. )) 

L'objet de  trois. Les trois dha~wopaviciiras ont pour objet l'ArGpyadhiitu, 
[et non pas d'autres,] parce qu'il n'y a pas de rÃ¼p dans ce Dhatu. 

Tels sont les upavicaras du Kamadh%lu. [C'est-Ã -dir : les &res du 
Kamadhatu sont susceptibles des dix-huit upavicaras : leurs dhar~nopavicaras 

io  portent sur les dharmas des trois Dhatus ; leurs rÃ¼pa Ã§abda et sprastavyo- 
pavicaras portent sur les rÃ¼pas Ã§abda et sprastavyas des deux premiers 
Dhiitus; leur gandhaO et rasopavicaras portent sur le gandha et le rasa, 
qui, en fait, n'existent que dans le premier Dhiitu]. 

Quant au RÃ¼padhatu 
4.5 33 c-d. Ã Dans deux d h y l i ~ a s ,  douze. Ã 

En Ã©cartan les six upaviciiras de  dissatisfaction. - Tous ces douze 
33 d. Ã Vont au Kama. Ã [149b] 
C'est-Ã -dir ont pour objet le Kamadhatu. - Le mot Ã aller Ã est 

employÃ dans le sens de Ã prendre pour objet Ã , comme dans l'expression : 
20 Ã Comment va-t-il? II va ainsi. N 

34 a. Ã Huit ont pour objet leur propre [Dhatu]. )) 

La RÃ¼padhat est leur nature [Ã ces douze], et il est l'objet de huit 
d'entre eux, eu Ã©cartan les upavicaras d'odeur et de saveur. 

34 a-b. Ã ~ 'ArÃ¼py  est l'objet de deux. Ã 

25 L'objet des deux dharmopavicaras [de satisfaction et d'indiffÃ©rence] 
34 b. Ã Dans deux dhyiinas, six. Ã 

Dans le troisikme et le quatriÃ¨m dhyana, il n'y a que les six upavic- 
d'indiffÃ©rence - L'objet 

34 c. a De ces six est le Kama. )) 

30 Le Kiimadh~tu est l'objet de cette hexade. 
34 c. Ã Leur propre [Dhatu], de quatre. Ã 

Le RiipadhiÃ¯t est l'objet de quatre, parce qu'il n'y a pas dans ce Dhatu 
d'odeur et de saveur. 



buco t au swnan t.uI,*a eu quesiion des objets distincts (vyauacc?~itt~zdam- 
[, r @ p ,  cubda, sprmiavya,, dharma du quatrihme dhyma pris A part]. 
or ceux q u i  croient que son objet forme un bloc, il n'y a qu'un seul 
ara, ~1harn1opuvicaa ayant un objet ludÃ [, savoir Ses cin 
rihw dfkgaa\. 18 

b. Ã Un va en haut. 0 

ru ,  a pour objet 19Ar5pyadSi~tu. 
s ceux q u i  admettent, pour S 

d6crits ci-dessus) 
c. a Un seul, dans !e m d a .  Ã 90 

ans l'Ã¥rfipy proprement dit [maula, par opposition au s i m a k a } ,  un 
harmopavicara, et point (Tautre. 
c. Ã Ayant pour objet son propre [Dhiitu]. Ã 

yant pour objet le seul Arcpyadhstu. Car, comme fauteur le dira plus 
O les Ariipyas [150 u \ pro rement dits n'ont as pour objet les Dhstus 2:: 

inf6rieurs. 

s dix-huit sont impurs (susritvit). Ã 

Celui q u i  est n6 dans le dh2lu el qu i  n'a pas obtenu Sa bonne 
( A  &@a} pensÃ© du domaine Gpa; ii est douk de tous les upawifirus 30 

e huit up<ivtc6rm, auvais ( 4  kligus de satisfaction, 



4 kli&ts d'indiffÃ©rence) du domaine du premier et du deuxiÃ¨m d l ~ ~ a t t a  
respectivement (, car i l  faut Ã©carte les upaviciiras qui  ont pour objet l'odeur 
et la saveur); de quatre upuvicaras du domaine du troisiÃ¨m et daquatriÃ¨m 
dhycna respectivement; et d'un seul, mauvais, du domaine de I'Ã‹rfipya 

s Celui qui a obtenu la bonne pensÃ© du domaine du Ripa, mais qui n'est 
pas dÃ©pouill de dÃ©si (avitariigu), est clouÃ de tous les upaviciiras du 
domaine du Kama; de dix du domaine du premier et du second dhyiina, Ã 
savoir quatre upavictirus de satisfaction (en Ã©cartan ceux qui ont pour objet 
'odeur et la saveur), mauvais, et six npaviciiras d'indiffÃ©renc du domaine 

io de l'aniigmya; pour les deuxiÃ¨me troisiÃ¨m et quatriÃ¨m dhyanas, et pour 
'ArÃ¼pya comme ci-dessus. 

Pour le reste, il faut suivre les mÃªme principes. 
Celui qui naÃ® dans les Dhy5nas est douÃ d'un seul npaviciira relatif au 

Kama, Ã savoir upaviciira de dhurfnu, d'indiffÃ©rence liÃ Ã la pensÃ© de 
is crÃ©ation 

Un autre [, Ã savoir l'auteur, le (Zistrakara,] dit : Tel est le sens des mano- 
p a v i c m s  d'aprÃ¨ les Vaibhasikas; mais le sens du SÃ¼tr nous apparaÃ® diffÃ© 
rent. - En effet, celui qui est dÃ©pouill de dÃ©si (vituriiga) Ã i'Ã©gar d'un 
objet, ne s'y Ã applique Ã pas. De sorte que toutes les satisfactions, etc., 

20 mÃªm impures (siisrava), ne sont pas des upavicaras ; mais seulement les 
mauvaises (siirizklegika') [150 b] par lesquelles l'esprit s'applique aux objets. 
Comment s'y applique-t-il? Il s'y attache; il reste indiffÃ©ren sans discerne- 
ment. Et, pour antidote, il y a six attitudes ( v i h h )  dites perpÃ©tuelle : 
Ã Ayant vu les formes par l'Å“il il n'est pas satisfait; il n'est pas mÃ©content 

2s il reste, en pleine connaissance et discernement, dans l'indiffÃ©rence . . 
Ayant connu les dharmas par l'esprit . . . Ã L'Arhat, en effet, n'est pas sans 
avoir satisfaction mondaine, bonne, ayant pour objet un dharma [soit le 
dharmiiyatana, soit Yadhigamadftcmna, soit Viigmudkarmu]. Ce qu'il faut 
dÃ©truire c'est la satisfaction qui, Ã©tan siimkleqika, est un mcmopaviciiru : 

30 tel est le sens implicite. 
En outre, les satisfactions, etc., les unes (dix-huit) reposant sur la convoi- 

tise, les autres (dix-huit) sur le dÃ©tachement constituent trente-six 



es autres membres ne sont pas expliquÃ©s 
a. Ã Les autres sont d4jÃ dits o 

ertains membres sont dkjÃ diis; ceriains sont expliquÃ© plus bas. Le 
uifnaiia a et6 trait4 : 

G Le v i j ~ a n a  est Sa connaissance actuelle el le manuEyatana. Ã 

e r n h e  le saclEyatana : 10 

Les rnpctpras&c/as, ceil, etc., points d'appui des v i f f i i i ~as  de [ P d ,  
etc.] (1, 9). Ã 

Les samskiiras et le bhava seront expliquÃ© dans le c h  

; la et V u p d a a  dans le chapitre de la passion (V). 

ans le rksurnb du ratityasamutpsda donnÃ ci-dessus (IIS,  
on a dit qu'il dait  passion, acte et fondement (kleca, karman, vastu). 

c-d. Le k l e p  est semblable h la semence, au naga, Ã Sa racine, i 
'arbre, Ã la baie d u  grain. Ã 

Quelle ressemblance prdsente-t-il avec la semence, le taaga; etc. ? 
e mkme que la tige, les feuilles, etc. aissent de la semence, de mkme 20 

, k a r m t t  et vastu naissent du fi-lqa. mÃªm que l'Ã©tan o~ il y a des 
%as ne shche m h e  l'ocdan des naissances oh se tient ce niiga 
qu'est le klega. que Farbre qui n'a pas 616 extirpÃ dans sa racine, 
peut btre coup4 et recoupÃ sans arrkter de pousser, de m h e  les gatis dont 
cette racine qu'est le k l e p  es! pas abandonnke. De mbme que les arbres 23 

es Ã©poque diffkrentes eur et fruit de mbme les kleÃ§a ne sont 
une fois causes de  k l e Ã § ~  karman et vc/s/u. De m h e  que les durs 
e riz revkius de la baie sont capables de se dÃ©velopper mais non 

oint seuls, Je mbme le karman, douÃ de cetle baie qu'est le k l e ~ a ,  est 
apabie de se dkvelopper dans une autre existence, mais non point seul. 30 

'est ainsi que le kkga est se le la graine, etc. 



37 u-b, Ã Le karman est semblable au grain revbtu de sa bale, Ã la 
plante, Ã la fleur du riz, etc. j) 

Revbtu-de-la-bale, qui posshde la bale. Le klep,  avons-nous dit, est 
semblable Ã la bale : le karman est semblable au grain de riz revbtu de la 
bale. De m6me que la planle de riz prend fin Ã la maturitÃ du fruit, de 

H mbme les actes, ayant mÃ»ri ne mÃ»rissen plus. De mbme que la fleur est 
la cause prochaine de la naissance du fruit, de m4me les actes [Mi b] sont 
cause prochaine de la naissance de la rÃ©tribution 

37 c. K Le vastu est semblable aux aliments et Ã la boisson. Ã 

De mbme que les aliments et la boisson ne sont bons qu'Ã htre consommÃ©s 
10 et ne se reproduisent pas, de mbme le vastu, c'est-Ã -dir la rdtribution. De 

la rÃ©tributio ne prochde pas une rÃ©tributio dans une autre existence. 
Dans cette hypothÃ¨se la dÃ©livranc serait impossible. 

La sÃ©rie aux nombreuses existences, dans son processus conditionnÃ© 
4 ne sort pas des quatre existences (bhavas}, untar~bhavu, upapallibhava, 

pÃ¼rvakalabhava mranab l~ava  : elles ont Ã©t dÃ©finies 
37 d-38 a. Ã Parmi ces quatre existences, I'upapaltibha~a (existence 

Ã la naissance) est infectÃ (kliga). Ã 

Seulement [infectÃ© toujours akuÃ§ala jamais kuÃ§al ou avyiikrtd}. - 
20 Par quels kleÃ§a [est-il infectÃ©] 

38 b. ci  Par tous les kleqas de sa sphÃ¨r (bhÃ¼mi Ã 

Les Abhidhgrmikas disent : Ã Par tous les kleÃ§a de la sphÃ¨r Ã 
laquelle appartient cet upapattibhava, mais non pas par les kleÃ§a qui 
emphchent le lien de la conception (pratisamdhibandha). )I 

Par les paryutthanas liÃ© aux autres kleÃ§a (= kliga), mais non pas par 
25 les paryutth5nas autonomes [, c'est-Ã -dir ir+ya, etc. qui empbchent le dit 

lien]. 

Bien que l'Ã©ta [de la mort] soit faible [, c'est-Ã -dir : bien que l'exercice 
de la pensÃ© soit faible chez le mourant], le kleÃ§ auquel une personne s'est 

30 continuellement adonnÃ© entre en exercice Ã ce moment [de la mort], en 
raison de l'habitude ancienne. . 
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38 c. Ã Les autres sont d e  trois espÃ¨ces Ã 

Les trois autres bhavas, an tar~bhava ,  etc., sont de trois natures : bons, 
infectÃ©s indÃ©terminÃ (kuÃ§ala klz$a, avyakytu). 

A quel Dhiitu appartient chacun de ces bhavas? 
38 c. Ã Trois dans I'Ariipya. Ã 

Ã Trois Ã en Ã©cartan I ' a ~ a d ~ h a v a .  Ã Dans I'ArÃœpyadhiit Ã : on ne 
fait aucune restriction relativement aux autres lieux que I'ArÃœpya pour 
aller dans lesquels se produit Vantarabhava [182 a]. 

Aucune restriction n'Ã©tan faite, on accorde que les quatre existences 
existent dans le Kama et le RÃ¼pa 

Le Prati~~yasamutpiida a Ã©t expost! tout au long. 

On demande comment les Ãªtre Ã durent. Ã 

38 d. a La destinÃ© (guti) dure par les aliments. Ã 

Car Bhagavat, parvenu A l'illumination, a dit : Ã Un point de la loi, c'est 
que tous les Ãªtre durent par les aliments. Ã 

Quels sont les aliments? 
11 y en a quatre. 
L'aliment en morceaux, grossier et subtil. Subtil pour les Ãªtre de l'Ã©ta 

intermÃ©diair (parce que ce sont des gandharvas, parce qu'ils mangent 
l'odeur); pour les dieux et les hommes du premier Ã¢g cosn~ique, parce 
que, comme l'huile versÃ© dans le sable, ils pÃ©nÃ¨tre dans les membres 
et ne donnent pas de dÃ©chet Ou bien ces aliments sont subtils parce qu'ils 
alimentent des Ãªtre subtils : les Ãªtre saMvedajas, Ã peine nbs, [les 
embryons] etc. 

Le second aliment est le sparga, le troisiÃ¨m la manahsu&etana, le qua- 
triÃ¨m le vijniina. 

39 a-6. Ã  aliment en morceaux, dans le Kama. )) 

Et non pas dans les deux autres Dhiittis, parce que naissent seulement 
dans ces Dhiitus les Ãªtre dÃ©pouillÃ de dÃ©si Ã l'kgard de cet aliment. - 
Cet aliment 

39 6. Ã comprend trois iiyatunus. Ã 



Les iiyutanas d'odeur, de saveur et de tangible sont tous aliment en 
morceaux, Ã parce qu'on les consomme en morceaux, ap rh  les avoir coupÃ© 
en morceaux par la bouche, le nez et le corps. 

Mais comment [les odeurs, etc.,] qui se trouvent dans ombre, lumiÃ¨re 
o flamme, Ã©clat peuvent-elles Ãªtr aliments, [puisqu'on ne les met pas en mor- 

cea u XI ? 
La dÃ©finitio [de 39 b], dit-on Ã tort, tient compte de la gÃ©nÃ©rali des cas 

(bÃ¼huiyena) 
En fait, les [odeurs, etc:], mÃªm celles qui ne sont pas consommÃ©es sont 

io un aliment subtil, comme par exemple le bain [152 h l  et les onctions. 
Pourquoi le rÃ¼pÃ¼yaÃ® n'est-il pas aliment, car on le consomme par mor- 

ceaux? 
39 c-d. Ã Non pas. le rÃ¼piiyatan [couleur et forme], car il ne conforte 

ni son organe, ni les DÃ©livrÃ© Ã 

45 L'aliment est ce qui conforte (anugrah) les organes et les grands Ã©lÃ©men 
[, terre, etc., qui sont les supports de l'organe]. Or, le rÃ¼pGyutanu au moment 
oÃ on le consomme [, oÃ on met dans la bouche l'objet visible], ne conforte ni 
son organe [, l'Å“il] ni les grands Ã©lÃ©n~en [de cet organe]; Ã plus forte 
raison ne conforte-t-il pas les autres organes dont il n'est pas l'objet. Sans 

20 doute, au moment ou on le voit, i l  cause plaisir et satisfaction : dans ce cas, 
ce n'est pas le rÃ¼p mÃªm qui est aliment, mais le s p a r p ,  cause de sen- 
sation agrÃ©abl et ayant le riipa pour objet. - 11 ne nourrit pas non plus 
les DÃ©livrÃ© AnÃ¢giimi et Arhat, qui voient un aliment agrÃ©able 

40 a-b. Ã Â§paya cetana et vifnana, impurs ($%wuva), sont aliment 
2 dans les trois [Dhfitus]. Ã 

Le spargx, nÃ du concours de trois, la cetana ou acte intellectuel 
(tminusa) et le vij'nana, sont aliment lorsqu'ils sont impurs, et dans les 
trois DhÃ tus 

Pourquoi, purs, ne sont-ils pas aliment? 

30 Les VaibhÃ¢tika disent : a Aliment signifie ce qui fait vivre l'exis- 
tence (bhava) ; or [, purs,] ils se produisent en vue de la destruction 
du bhava Ã ˆ  



kfinissant les ali 

s Ã s'entend des &es u 

hagavat, par ces expressions, 
a Spirituel Ãˆ parce qu'il 

cause extÃ©rieure se 

ange l'odeur. Abhi 
car il est dit dans le S5ira : Ã Aya 

ans un monde douloureux. Ã 1s 

e mÃªme le Sutra di1 : Ã I l  y a des personnes ont abandonn4 les 
(scui~yojat~a) A'abhi11irvrUi et non pas les lie upapath. Ã 

uatre alternatives. 
remiÃ¨r alternative : Vanagamin, dkpouillÃ 

latus infbrieurs [; lien d'upapatli 

euxiÃ¨m alternative : 19antaraparinirvGfi [ ui  atteint le nirvana 
arcbhava; donc ubhinirvrtti seulement]. 

e akernative : FArhat [; ni abhinir rtti, ni upapatli]. 
uatridme alternative : tous les autres [; ab/tir&irvrtti el iyapatti}. 2s 

u bien, le terme Muta [ 
Ã dhsirant la rÃ©existenc Ã  ̂

eis sont les aliments 
30 

nt en morceaux O Ã la rkexislence des &es 
9 



qui y sont attachÃ©s Bhagavat a dit en effet : Ã Les quatre alimenis sont 
la racine de maladie-abcÃ¨ -Ã©pin [, c'est-Ã -dir des cinq skctndkas]. Ã - 
[Ou bien, comme d'auircs lisent ce SÃ¼tr : Ã Les quaire aliments] sont cause 
dujar6nzcm~zc~. Ã [Et i l  s'eiitcnd que ce jariimcmqzu est de l'existence h venir]. 
- Car, d'autre part, la ma i i aksa~cc ' t u~~Ã [, el du mÃªm coup le s p a r y  et le 
vijniÃ¯nu qui lui sont liÃ©s, contribue h faire durer les &ires existants, comme 
on peut le constater. 

On raconte, en effet ..... [4 53 61. 
Et dans le Sariigitiparyiiya, hraitÃ d'Abhidharma] : Ã Les grands animaux 

qui vivent dans la mer, gagnant, de la mer, la terre ferme, dÃ©posen ieurs 
a u f s  sur la grÃ¨v sablonneuse, les couvrent de sable et regagnent la mer. 
Quand une mÃ¨re se souvenani des Å“uf? etc., n'oublie pas, les Å“uf ne 
pourrissent pas. Quand la mÃ¨r oublie, ils pourrissent. Ã Mais comme il est 
possible qu'ils soient alimentÃ© par d'autres aliments, omettons le texte 
ci-dessus. Ã Quand les Å“ufs se souvenant de leur mÃ¨re etc., n'oublient 
pas, ils ne pourrissent pas, parce qu'ils se souviennent d u  fait qu'ils ont Ã©t 
touchÃ© [par la mÃ¨re] quand ils oublient, ils pourrissent. )) 

Mais pourquoi dire qu'il y a quatre aliments? Tous les d t ~ u r m s  impurs 
(sasruva) ne font-ils pas vivre les Ãªtre ? 

Cela es1 vrai; mais on tient compte de ce qui est capital. 
41 a-d. Ã Deux aliments font croÃ®tr le sthGna (?) et I'Ggraya. (?); 

deux ont pour emploi la projection de l'existence Ã venir el l'abhhii*vr//i, 
respectivement. Ã 

Sthanct, c'est-Ã -dir le corps avec les organes : l'aliment en bouchÃ©e le 
fait croitre. Acruyq c'est-a-dire la pensÃ© et les succÃ©danÃ : le s p c q u  les 
fait croitre. Ces deux aliments sont donc la chose capitale pour la vie de 
l'existence de l'&tre qui  est r i e .  

La incmahsc~~ncelcir~Ã¯ projette la rÃ©existence Yabhinhytti  [, c'est-Ã -dir 
la naissance de Y~~m%b/ tav~b , ]  vient du germe qu'est le ui j f i i i t ia ,  projetÃ© 
cultivÃ par l'acte. Ces deux aliments sont donc la chose capitale pour la 
gÃ©nÃ©rati de Inexistence de l'&ire qui n'est pas nÃ© 

Les deux premiers, faisant vivre ce qui est nÃ© sont comme la nourrice; 
les deux derniers, faisant na~tre,  sont comme la mbre. 



Tout ce qui se prend en bouchÃ©e [ k a v ~ d i k a ~ ~ ) ,  est-il aliment? 
- 

I l  y a u n  kavadâ€¢hG q u i  n'est pas aliment. Quaire alternatives. 
Premihre alternative : le kavaM6ra en raison duquel il y a diminution 

des organes et destruction des elÃ©ment [du corps; [ 4 3 4  a] kavadtkGra qui 
n'est pas aliment]; B 

Deuxihme alternative : les trois aliments [sparÃ§a etc., q u i  ne sont pas 
kavudiki3aI ; 

Troisihme alternative : le kava&&ra en raison duquel il y a augmen- 
~ation des organes et accroissement des Ã©lÃ©men [; IcavaÃ¹ikar qui est 
aliment] ; 10 

QuatriÃ¨m alternative : en Ã©cartan le$ trois autres [; ce qui n'est ni 
aliment, ni kavucJi/cGra]. 

Les mbmes alternatives, mutatis mutandis, pour les autres aliments. 

Y a-t-il des sparÃ§as elc., en raison desquels il y a augmentation des 
organes et accroissement des &lÃ©ments sans que ces sparÃ§as etc. soient des 13 

aliments ? 
Oui, les spurÃ§as etc. qui appartiennent Ã une autre sphÃ¨r ( b h ~ ~ n i )  et 

les sparÃ§us etc. purs (a~~~sruzms) ,  [D'oÃ¹ implicitement, les impurs et les 
svubhUmikas sont aliments.] 

D'aprhs les VaibhiÃ¯sikas c'est u n  aliment que la chose qui, mangÃ©e fait 
mal Ã celui qui l'a mangÃ©e parce que tout d'abord elle conforte (anugruh). 
L'aliment fait auvre d'aliment Ã deux moments diffÃ©rents quand on le 
mange et quand on le digÃ¨re 

Combien d'aliments dans telle on telle destinÃ© (gati) ? 
Tous dans toutes; et de mbme dans toutes les matrices. 
Quel est i'aliment en bouchÃ©e dans les enfers? 
Des morceaux de fer rouge et d u  cuivre fondu. 
Mais si on considÃ¨r comme aliment ce qui fait mal, on disloque les 

quatre alternatives et on contredit le Prakaranagraniha, lequel donne la 
dÃ©finitio suivante : Ã Qu'est-ce que l'aliment en bouchÃ©es - C'est les 30 

bouchÃ©e en raison desquelles il y a augmentation des organes et accroisse- 
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ment, maintien (yiipand) des Ã©lÃ©ment Ã Et le reste, jusqu'Ã i'aliment 
v@Ã¯ina 

Il n'y a pas contradiction, parce que [, et dans les quatre alternatives et 
dans le Prakara~agrantha,] on vise l'aliment qui augmente. Mais l'aliment 

3 qui diminue a, dans les enfers, le caracthre d'aliment, car il est capable de 
combattre la faim et la soif. D'ailleurs il y a, dans les enfers Ã©phÃ©n~Ã¨r 
aliment en bouchÃ©e comme chez les hommes. Par consÃ©quent l'aliment en 
bouchÃ©e existe dans les cinq destinÃ©es 

[A propos de l'aliment en bouchÃ©es, 
i o  Bhagavat a dit : Ã Si quelqu'un nourrit cent Rishis infidbles et dÃ©pouil 

lÃ© de dÃ©si pour le Kama, et si quelqu'un donne Ã un seul pflhagjana 
venu au Jambukhaqga [154 61, ce dernier don est beaucoup plus fÃ©con 
que le premier, Ã Que faut-il entendre par Ã pythagjma venu au 
Jambukhapda Ã ˆ  

1s D'aprÃ¨ une opinion : Ã Tous les Ãªire douÃ© d'un ventre [, c'est-Ã -dir 
capables de  manger,] qui se trouvent dans le Jambudvipa. Ã 

Opinion inadmissible, car le texte porte Ã un Ã prthagjuna; el d'ailleurs 
qu'y aurait-il de remarquable Ã ce que la nourriture d'un trÃ¨ grand nombre 
de p ~ h u g j a n a s  fut plus mÃ©ritoir que la nourriture d'un beaucoup plus petit 

20 nombre de sans-dÃ©sirs 
D'aprÃ¨ une autre opinion, le prthagjana en question, c'est l'Ãªtr proche 

de  la Bodhi [, le Bodhisattva assis au pied de l'arbre Jambu]. 
Ce n'est pas l'avis des Vaibh5$kas, car, disent-ils, le don Ã ce Bodhisattva 

est plus mÃ©ritoir que le don fait Ã dix-mille Arhats. [Le terme de compa- 
28 raison serait donc insuffisant]. Donc, concluent-ils, il s'agit. d'un ptkagjana 

qui  a obtenu les dons spirituels nommÃ© nirvedhabl~agzyas. 
Mais, dirons-nous, le nom ne convient pas Ã la chose. [En outre,] i l  n'y a 

pas de Sfitra ou de Castra oÃ le nirvedhabluigin soit appelÃ Ã venu au Jam- 
bukhanda. . . Ã Ce n'est lÃ qu'imagination. L'expression Ã venu au Jambu- 

30 khanda . . Ã ne convient qu'au seul Bodhisaltva. Il est prthagjana et dÃ©tach 
du dÃ©si [comme les Rishis]; prenant prÃ©text de ce rapport, on dit qu'il 
'emporte sur eux [pour l'efficacitÃ du don]. 11 l'emporte sur eux, fusseut-ils 



d'un nombre infini : mais le chiffre cent se justifie par le contexte. Cette 
explication du O venu au Jambukhanda . . Ã s'impose, car hagavat, sans men- 
tionner celui-ci [dans la suite des comparaisons,] exalte le srolaapatliph~la- 
p r a ~ i p a ~ w i k a  au-dessus des [Risliisj infiddes. ans l'autre exÃ©gbse [si le 

venu au Jambulclia~@ Ã Ã©tai le nir~edlzabhcgiii}, hagavat aurait exaltÃ :, 
le srolaapttiphalaprat@annaka au-dessus du Ã venu au Jambukhanda . . Ã 

[et non au-dessus des Rishis infidÃ¨les] 

ous avons vu quel Ã©tai le Pratityasamutpiida des Ãªtre et quelle Ã©tai 
leur alimentation (sthili) ( I I I ,  38 r i ) .  Nous avons vu aussi comment on mou- 
rait par Ã©puisemen de la vie, (iiyus), etc. ( I I ) .  II nous reste Ã dire dans 4 0  

e condition sont placÃ© les Ãªtre pour mourir et naÃ®tr [i88 a\. 
2 a-c. Ã Rupture, prise, dktachement, chute, mort et naissance sont 

tenus pour Ãªtr du seul manovfliimx. Ã 

a rupture de la racine-de-merite, la prise de la racine-de-mÃ©rite le 
dktachement d'un Dh5tu ou d'une BhCmi, la chute [d'un hiitu ou d'une is 
Bhfinii], la mort et la naissance, ces six clharmas sont tenus pour Ãªtr du 
seul manovi jnaa,  exclusiven~ent . L'entrke dans M a r a b h a v a  est comme 
si elle Ã©iai indiquÃ©e par le fait qu'on indique la naissance. 

C'est dans une vedana 

2 d. Ã D'indiffÃ©renc qu'ont lieu cyuta el & c m .  Ã 20 

uta. c'est-Ã -dir mort. Udbhava, c'est-Ã -dir naissance. L'une et 
l'autre ont lieu dans la vedana ni-agrkable-ni-douloureuse, parce que 
cette veda~ui n'est pas intense [ou claire, putu);  tandis que les deux autres 
vedand sont intenses : or ni la mort, n i  la naissance ne conviennent au 

25 

ance du seul manovijnfia 
a. Ã Qui n'est ni concentrÃ© ni exempt de pensÃ©e Ã 

rt ni naissance de la pensÃ© recueiliie (samahita), parce 
que la pensÃ© recueillie se trouve dans une hfimi #un autre ordre [; le 
mourant est supposÃ dans le Kiimadhiitu et les concentrations sont du Rfipa 30 

e I'ArEpya]; ou bien [, Ã supposer qu'il s'agisse de mori et de naissance 
dans le Riipa,] parce que la pensÃ© concentrÃ© est obtenue par efiori [: or 



la mort et la naissance supposent la non-intensiÃ® de la pensÃ©e] et parce 
qu'elle est favorable Ã la durke [et non propice Ã i'interruption]. 

D'autre part, l'4tre exempt de pensÃ© (miltaka) [, soit parce que plongÃ 
dans la samapatti de destruction ou dans la sami@ut/i d'inconscience, 

3 soit parce que jouissant du fruit de cette dernihre,] ne peut htre tuÃ© Lorsque, 
[sous l'action du glaive, du feu, etc.], son corps commence dÃ©faillir 
alors, nÃ©cessairement la pensÃ© qui est liÃ© A ce corps [et qui se trouve 
Ã l'etat de germe], devient @sente et ensuite meurt, et non pas autrement. 
L'absence d e  pensÃ© ne convient pas non plus Ã la naissance, parce que 

40 l'absence de pensÃ© ne comporte aucune cause d'interruption de la pensÃ©e 
parce qu'il n'y a pas naissance sans infection (kleÃ§a voir III, 37 d). 

On a vu que le muranabhava est de trois natures [: ou bon, ou mauvais, 
ou indÃ©terminÃ kuÃ§ala akugala, avyGk?ta]. (Voir II, 45 suiv.) Quant Ã 

1'Arha t, 

,5 43 b. Ã H obtient le nirvana se trouvant clans deux avyak?tas. N 

Et dans le [seul] airycpathika. Si PindiffÃ©renc ( ~ p e k s a )  est vipaka dans 
le K5madhiitu [155 b], [TArhat obtient le nirv@a] en se tenant dans une 
pensÃ© qui est vipaka; dans l'hypothkse contraire, en se tenant dans le seul 
I9airy@athika. (Voir II ,  76.) 

20 Pourquoi n'obtient-il le nirv@a que se trouvant dans I'avyGkrta, et non 
pas autrement ? 

Parce que l'avyÃ k?ta manquant de force, est favorable Ã l'interruption 
de la pensÃ©e 

Dans quelle partie d u  corps le vzfi6na est-il dÃ©trui Ã la mort? 
Lorsque la mort a lieu en une fois, i l  est dÃ©trui en se tenant dans 

l'organe-du-corps (Iwyendriyu) avec lequel est le marnas. Si la mort a lieu 
par degrÃ© [, mort successive des kiiya, jzuita, manas et upeksendriya, voir 

11, 1 61, 
43 c-44  (8. Ã Dans la mort-par-riegr&, le manas de ceux qui vont en 

30 bas, de ceux qui vont chez les hommes, de ceux qui vont chez les dieux, 
de ceux qui ne [relnaissent pas, meurt dans les pieds, dans le nombril, 
dans le cÅ“ur Ã 



Ceux qui vont en bas (adhop) ,  c'es[-A-dire qui vont aux mauvaises des- 
tinÃ©e ; y g a ,  qui vont chez les hommes ; suraga, qui vont chez les dieux. 
Leur mici meurt respectivement dans les pieds, dans le nombril, dans 
le m u r .  Aja, parce qu9iis ne naissent pas, les Arhais : leur vijniina meurt 
aussi dans le cÅ“ur D'auires disent : Ã dans la tÃ¨te 1) - Parce que c'est 
dans ces parties du corps qu'a lieu la destruction de I9orgarie-du-corps 
auquel  est liÃ© FaciivitÃ (lwcmr/ti) du ~ i j n a t ~ ~  lequel es! inmalÃ©rie et hors 
'espace]. L'organe-du-corps mourant, jetÃ dans l'eau aprÃ¨ avoir Ã©t brtilÃ 
sur ia table de pierre, dkfaille et, faible, disparaÃ® clans les pieds, eic. 

C'est ainsi qu'a lieu la mort-par-degr& de? &es, affligÃ© gÃ©nÃ©ralenie 10 

par les sensations qui briseni les parties vitales. 

44 6. Ã Les parties vitales pÃ©rissesi par Peau, etc. Ã 

On appelle parties vitales les parlies du corps doni la perte entraÃ®n la 
mort. Elles sont comme fendues par d'insupportables sensations sen~blables 

des Ã©pÃ©e lorsque l'un des Ã©lÃ©ment eau, feu et vent, est excessivement 15 

troublÃ : ce n'es1 pas qu'elles soient fendues comme du bois. Ou bien on dit 
qu'elles sont fendues parce qu'elles ne bougent pas plus que si elles avaient 
Ã©t fendues. 

Pourquoi ne sont-elles pas fendues par l'Ã©lÃ©me terre? - Parce qu'il 
n'y a pas de quatriÃ¨m \ice ( d o w ) ;  la bile, le phlegme et le vent [456 a] 20 

son1 les d o m ,  el l'eau, le feu el le vent en sont la partie essentielle. - 
D9aulres disent que la mort a lieu par un cle ces trois Ã©lÃ©n~ent par analogie 
avec la destruction cosmique ( ;  voir i!!, 404). 

En ce qui concerne les dieux, les parties vitales ne sont pas fendues; mais 
quatre signes se manifestent chez le devaputru qui va mourir : de ses vÃªle 23 

m a t s  et de ses ornements sortent des sons dÃ©sagrÃ©able l'Ã©cla de son corps 
diminue; aprks le bain, des gouttes d'eau s'atlachent Ã son corps; malgrÃ 
leur mobilitÃ naturelle, leisr esprit se fixe sur un objet; leurs deux yeux 
s'ouvrent, se ferment et sont troubles. Et il y a cinq signes de la mort : les 
vetements se souiiient; les couronnes se fanent; Sa sueur apparaÃ® aux 30 

aisselles; une mauvaise odeur son d u  corps; le (leva]>n/ra ne se plail plus 
sur son siÃ¨ge 



ilhagavat classe ce monde des &es, qui naÃ®t dure et meurt de la sorte, 
en trois catÃ©gorie : catÃ©gori prÃ©destinÃ a u  salut, catÃ©gori prÃ©destinÃ h la 
perle, cakbgorie lion prÃ©destinÃ© 

44 c-d fi L'Arya et ie pÃ©cheu ((inantarya, voir IV, 96) sont prÃ©des 
Ã tinÃ© au salut et 6 la perte. Ã 

Qu'est-ce que le salut (satnyaktva)? D'aprÃ¨ le SÃ¼ira l'abandon absolu 
de l'affection, de la haine, de l'erreur, de tous les k l e p s .  

Qu'est-ce que PArya? Celui en qui est n4 le chemin pur (anfisrava). Arya, 
parce qu'kloignk (arad y&a) du pÃ©chÃ ayant obtenu absolument l'acquisi~ion 

io de la dissociation (visa~izyoga). Comme ils sont prfidestinÃ© Ã la destruction 
des "decas, ils son! prÃ©destinÃ au salut. 

Mais le moIÃ®sa["â€ b]bhag"yaiabhm n'aboutira-t-il pas certainement au 
nirvma? Pourquoi n'est-il pas prÃ©destin au salut ? 

Parce que, [s'il commet les pÃ©chÃ ad hoc}, il  peut se trouver destinÃ Ã 

i5  la perte. 11 n'est pus prÃ©destin au salut avec une dÃ©terminatio de temps, 
comme c'est le cas pour Ã celui qui n'a plus que  sept existences Ã et les 
autres Aryas. 

Qu'est-ce que la perte (mithy~lva} ? - Enfers, animaux et pretas. Ceux 
qui commeiten! les Cnanfaryas sont prÃ©destinb Ã i'enfer, et par consÃ©quen 

90 Ã la perte. 
On appelle Ã non-prÃ©desiinÃ Ã ceux qui diffÃ¨ren des Ã prÃ©destinÃ Ãˆ  

Cela dÃ©pen des causes, en effet, qu'ils entrent dans l'une ou dans l'autre 
catÃ©gorie ou qu'ils n'entrent ni  dans l'une ni dans l'autre. 

Le monde des Ã¨ire a Ã©t dÃ©crit i l  faut maintenant dkcrire le monde- 
as rÃ©ceptacle 

45. fi Tenu pour fondement du monde-rÃ©ceptacle en bas, le cercle du 
vent, haut de '1,600,000 [lieues], infini. Ã̂ 

Voici comment on veut que tienne le grand univers (trisahasrumahiisa- 
hasrniokadhdu) : par FefficacQÃ des actes des crÃ©ature est crÃ©Ã en bas, 

30 le cercle du vent reposant sur l'espace; sa hauteur est de 1,600,000 lieues 
(yojanas); en largeur, il est infini; i l  est solide, au point de ne pas pouvoir 
Ãªtr pÃ©nÃ©t par de nombreux diamants. 



TRTÃ•YA KOÃ‡ASTHANAM 44 C-49 c .  
u 

46  a-6. Ã De l'eau, haut de 1,120,000. Ã 

Entendez : a le cercle de Peau ... Ã En vertu des actes des &es, sur ce 
cercle d u  vent, tombe d'un amas de nuages un torrent de pluie dont les 
gouttes ont la dimension d'un essieu; cela devient le cercle de l'eau; sa 5 

hauteur est de 1,120,000 lieues. 
Comment se fait-il que ces eaux ne s'Ã©coulen pas sur le c&Ã© 
Les uns disent que cela est dÃ ii l'efficacitÃ des actes des crÃ©ature : de  

mbme que les aliments et les boissons mangÃ© et bues 1157 a] ne tombent 
pas dans l'intestin avant d'avoir Ã©t digÃ©rÃ© Les membres d'une autre secte 10 

disent qu'elles sont retenues par le vent, A la maniÃ¨r d'un grenier [dont le 
grain est retenu par des murs]. 

Ensuite, cette eau, agitÃ© par le vent produit par la force des actes des 
btres, devient de l'or dans la partie supÃ©rieure de la maniÃ¨r dont le lait 
cuit devient de la crkme. 15 

Le cercle de l'eau, 
46  c-d. (t Plus tard, a 800,000 de hauteur; le reste devient de l'or. N 

Quel est ce reste? - Au-dessus de l'eau, une terre d'or de 320,000 lieues. 
Telle est la hauteur du cercle du vent et de Peau. 
4 7  a-d. Ã Les cercles d'eau et d'or ont en largeur 4,203,480. Ã 20 

Tous deux ont ta m h e  Ã©tendue 
4 8  a, Ã Le triple en circonfÃ©rence Ã 

A les prendre l'entour, ils ont le triple : 3,610,380 lieues. 

Sur ce cercle de la terre d'or qui se trouve sur l'eau, . 
4 8  6 4 9  6. Ã LA sont le Meru, le Yugamdliara, l'i$dhara, le Khadiraka 95 

et le mont SudarÃ§ana I1AÃ§vakarna le Vinalaka et le mont Nimimdhara. Ã 

Ces huit grandes montagnes reposent sur le cercle d'or. Le Meru est au 
centre; les autres sont placÃ©e autour du Meru. Le Nimirhdhara est la cein- 
ture extdrieure de ce cercle de sept murs-montagnes. 

49 b-c. Ã Au delÃ  les continents (chipas). Ã 30 

En dehors, les quatre continents. 
4 9  c, Ã A l'extÃ©rieu de ceux-ci, le Cakravgda. Ã 



Ainsi nommÃ parce qu'il donne forme de roue i l'univers Ã quatre 
continents. 

Parmi ces montagnes, 
49 d.  Sept sont d'or; celle-ci est de fer. Ã 

5 Le Yugabdhara et les six suivantes sont d'or; LI57 61 le Cakravsda est 
de fer. 

50 a. Ã Le Meru est de quatre joyaux. Ã 

D'or, d'argent, de lapis lazuli et de cristal, aux quatre cÃ´te respective- 
ment. Chacun des cÃ´tÃ Ã©tan d'une substance particuliÃ¨re il se fait que 

10 I'kther qui correspond a chacun de ces cÃ´tÃ apparaÃ® avec la couleur qui 
correspond A cette substance. Le cotÃ du Meru qui est tournÃ vers notre 
Jambudvipa Ã©tan de lapis lazuli, l'Ã©the qui correspond Ã ce cÃ´t apparaÃ® 
avec la couleur de lapis lazuli en raison de la couleur de ce cÃ´tÃ [C'est pour 
cela que le firmament est bleu]. 

is Mais d'oti viennent ces diverses substances du Meru? 
Les torrents pleuvent sur la terre d'or : ces eaux contiennent des germes 

divers, et, disparaissant sous l'action de vents douks d'efficacitÃ© diverses, 
elles deviennent de telle el telle nature. 

Comment deviennent-elles [de telle et de telle nature]? 
20 En tant qu'elles deviennent les causes, non simultanÃ©e [Ã leurs effets], 

qui produisent des effets d'une nature diffÃ©rente Mais ce n'est pas la trans- 
formation (pari@ma) des SZriAhyas. 

Quel est le pati?tiima des S5rhkhyas ? 
Dans une substance (dravya) permanente, une essence (dharma) prend 

25 fin et une autre apparait. 
Quel dÃ©fau dans cette thkorie? 
11 n'y a pas de substance (dharmin)  permanente de laquelle on puisse 

imaginer diversitÃ d'essences (dharma), 
[Les Ssmkhyas] disent que la substance est anire qiie l'essence, et entendent 

30 que le p u r i m a  est seulement la transformation de la mÃªm essence? 
Ce n'est pas non plus admissible. 
Qu'y a-t-il lÃ d'inadmissible? 



1 y a contradiction dans les termes : tad evedam [le dadhi est le m h e  
t ] ,  na cedam tath@ [le dadhi n'est pas le lait], ce qui rÃ©sult de votre 
finition du parinama. 
La terre, l'or et les autres matÃ©riau ainsi formÃ© sont rÃ©uni et mis en 

gendres par la force de l'acte; ils deviennent les mon- s 
et les continents. 

u Meru au Cakravzda, 
0 6-c. a Plongeni dans une eau de 80,000. )) 

eposant sur la terre d'or, elles plongent dans une eau de 80,000 lieues. 
0 c-d. Ã De mhme, [le Meru], au-dessus, 80,000 lieues. 10 

Ainsi le Meru LI88 a] a 160,000 lieues [dont 80,000 immergÃ©es] 
1 a. Ã L'Ã©mersio des huit va diminuant de moitiÃ© Ã 

la moitiÃ de la hauteur du Meru au-dessus de l'eau, 
-Ã -dir 40,000 lieues; la moitiÃ du Yugamdhara pour l'Ã•s5dhara et 
de suite jusqu'au dakraviida qui  a en hauteur 312.8 lieues. IS 

1 b. Ã Les [montagnes] ont largeur Ã©gal Ã leur hauteur. a 

utant elles s'Ã©lÃ¨ve au-dessus de Peau, autant elles sont larges; yhana 

1 c. Ã A l'intÃ©rieur sept mers dites Sitzs. Ã 

l'intÃ©rieu des montagnes, [du Yugarhdhara] au Nirnimdhara, les Sitas, 20 

es d'une eau douÃ© des huit qualitÃ© : froide, transparente, lÃ©gÃ¨r savou- 
fÃ©tide bue, elle ne fait de mal ni au cou, ni au ventre. 

1 d. Ã La premiÃ¨r est de 80,000. Ã 

premiÃ¨r Sila, qui se trouve entre le Meru et le Yugamdhara, est de 25 

0 lieues en largeur. 
a. Ã C'est lÃ l'ocÃ©a intÃ©rieur Ã 

L'ocÃ©a est double, intÃ©rieu et extÃ©rieur Les Sitas sont l'ocÃ©a intÃ©rieur 
d'une dimension triple en pourtour. )) 

largeur, avons-nous dit, est de 80,000 lieues. En pourtour, en 3 
Yugamdhara, on a le triple, 240,000 lieues. 

es Sitas, en diminuant de moitiÃ© )) 



La deuxiÃ¨m Sila, enire le Yugamdhara et 1'is5dhara, est la moiiiÃ de la 
premihre, soit 40,000 [en largeur]; la troisiÃ¨me la moitiÃ de la deuxiÃ¨me 
et ainsi de suite en diminuant de moitiÃ© jusqu'Ã la septiÃ¨m qui a 
1 ,280  lieues. Quant Ã leur pourtour, nous ne le calculons pas, parce qu'il 

s n'y a pas de difficultÃ© 
52 ri. Ã Le reste est la grande mer extÃ©rieure Ã 

Quel est ce reste? 
L'ocÃ©a qui se trouve entre le Nimimdhara et le Cakravada [488 b ] ,  qui 

est plein d'eau salÃ©e 
io Sa largeur est de 

53 a-b. K 322,000 lieues. Ã 

LÃ  correspondani aux quatre cÃ´tÃ du Meru, les quatre coniinents : 
53 b-d. LÃ  le Jambudvipa, Ã trois cÃ´tÃ de 2,000, ayant la forme 

d'un char. Ã 

i5  Chacun des trois cÃ´tÃ est de 2,000; pour la forme, il ressemble Ã un char, 
Au milieu est formÃ© sur une terre d'or, le siÃ¨g de diamant, sur lequel 

le Bodhisattva se p l a ~ a  pour pratiquer le vajropamasamadhi. Ce sam7dhi 

ne peut Ãªtr supportÃ ni par u n  autre corps [que celui du Bodhisattva], ni 
par un autre endroit de la terre. . 

20 54 a. Ã Un [quatri&me] cÃ´l est de 3 lieues et demie. n 

Son quatriÃ¨m c Ã ´ ~  est de trois lieues et demie ; c'est pourquoi i l  ressemble 
Ã un char. 

54 b. Ã Le Videha de Pouest est comme une demi-lune. Ã 

En face du cdtÃ oriental du Meru se trouve le conlinent Piirvavideha; il 
25 est formÃ semblable Ã une demi-lune. - En dimensioni : 

54 c. Ã Trois cÃ´tÃ comme le prÃ©cÃ©den )) 

Comme dans le Jamhudvipa, chacun de 2 ,000  lieues. 
54 c-d. Ã Un [quatriÃ¨me de 330. Ã 

Au quatriÃ¨m cÃ´tÃ 3 3 0  lieues. 
a b .  Ã Le Godiiniya est rond, de 7,800. Ã 

En face du cÃ´t occidental du Meru, se trouve le continent Godzniya, de 
7,500 lieues; comme ia lune, il est rond. 



milieu, de 2,800. Ã 

a b. Ã Le Kuru, de hui t ,  Ã quatre angles, pareil. Ã 

n face du cÃ´t septentrional du Aleru, se trouve le continent d'Uttara- 
k u r u ;  dans l'ensemble, 8,000 lieues; pour la forme, comme une chaise; Ã ti 

quatre angles; de m h e  qduu  cÃ´t est de 2,000 lieues, les autres sont 
pareils, sans !a moindre diffÃ©renc en plus. 

elle es[ la forme e chaque continent, tdSe est la forme du visage des 
es qui  y habite 

ais quels sont Ses continents intermkdiaires, placbs entre ces quatre, et 10 

Il y a huit continents entre ceux-ci, les ellas, les Videhas, 
rayas, les Carnaras, les Avaras, !es Fathas et les Utiara- 

es Delias et les Videhas aux cÃ´tk du PÃ¼rvavideha Ses Kurus et les is 

Kauravas aux cdtds de PU~tarakuru; les i&has et les Uttaramantrivas aux 
c&& d u  Godiiniya; les Carnaras et les Avaraciimaras aux cÃ´tk du Jambu- 
dvipa, 

ous sont habit& par les hommes. - D'aprds une opinion, l'un d'eux 
[ u n  des deux Ciimaras,] est habitÃ par !es RZkysas. 20 

1? c-d. Ã Au nord, au del4 des neuf montagnes noires, 1' 
ans ie nord de ce Jambudvipa, dans ce Jambudvipa, i l  y a trois 

montagnes noires ( I Ã ® i l G c l i - 4  au del& de celles-ci, trois encore; au delÃ d e  
celles-lÃ  trois encore; au de!h de ces neuf montagnes, 1' 

b .  Ã Au delÃ  en deÃ§ de  la [Montagne]-aux-parfums, le lac 25 

te en largeur et en eau. n 
Au delÃ de cet Himavat, en deÃ§ de la Montagne-aux-parfums, le lac 

Anavatapta duquel coulent les quatre grandes rivihres, Gangs, Sindhu, 
SiG et P a k p  ; q u i  a 50 lieues en largeur, qui a 5 lieues en eau, plein 

ossedant Ses huit quaiitds. l i  n'est pas facile d'y aller ti un  su 
ne possbde pas les pouvoirs magiques. Auprbs, l'arbre qu'on 



appelle Jambu, sur lequel sont des fruits dÃ©licieux C'est en raison de cet 
arbre que le continent s'appelle Jambu; ou bien en raison des fruits de cet 
arbre. 

De quel cÃ´t se trouve la rÃ©gio des enfers et quelles sont leurs dimen- 
5 sions? 

58 c-d. Ã En dessous, Ã 20,000, PAvici, de cette mÃªm dimension. Ã 

En dessous du Jambudvipa, Ã 20,000 lieues, se trouve le grand enfer 
Avici; son Ã©lÃ©vati et son 6tendue [459 b] sont de 20,000 lieues; 
son sol de mÃªme et par consÃ©quen Ã 40,000 lieues d'ici [: du sol du 

io  Jambudvipa) 
Avici, parce qu'il n'y a pas d'interruption la souffrance. - Dans les 

autres enfers, il y a interruplion i la souffrance : dans le Samjiva, les corps 
Ã©tan brisÃ© et rÃ©duit en poussiÃ¨re le vent glacÃ revivifie les Ãªtre remis 
de leur bÃ©bÃ©temen d'ou le nom de Samjiva. 

15 D'aprÃ¨ une autre opinion, Avici, parce qu'il ne s'y trouve pas d'Ã©ta 
agrÃ©able Dans les autres enfers, il  n'y a pas de rÃ©tributio (vip~ka) en 
sensation agrbable; mais on admet qu'il s'y trouve des sensations agrÃ©able 
provenant du niyanda. 

59 a. Ã Au-dessus, les sept enfers. Ã 

20 Au-dessus de I'Avici, les sept enfers : Praliipana, Tapana, Mahiiraurava, 
Raurava, Samghiita, Kiilasiitra et Sarhjiva, en remontant. 

D'aprhs une autre opinion, ils sont placÃ© au niveau de I'Avici. 
59 b. Ã Tous ces huit ont seize annexes (utsada). Ã 

lihagavat dit : Ã Ainsi ces enfers sont huit, difficiles Ã traverser, 
a;; pleins d'actes terribles; chacun d'eux a seize ulsadas; ils ont quatre murs, 

quaire portes; ils ont largeur Ã©gal Ã leur longeur; ils sont entourÃ© de murs 
de fer; ils ont un  plafond en fer; le sol y est de fer chauffÃ© ils sont munis 
d'un feu brulan!; ils soni remplis de flammes longues de centaines de 
lieues. O 

:IO Quels sont les seize utsadas? 
59 c-60a . Ã Aux quaire cÃ´tÃ de ces enfers, un  /Â¥idicda u n  k ~ n a p a ,  u n  

ffsuramarga, etc., une riviÃ¨re Ã 



A chaque porte de ces enfers sont quatre utsadus : 
Le /cu/~Ã¼la (brasier) de la profondeur du genou, oÃ les Ãªtre en posant 

le pied laissent peau, chair et sang, qui renaissent quand ils le lÃ¨vent 
Le kunapa, boue d'excrÃ©ments oÃ sont des animaux aquatiques appelÃ© 
Bec-aigus Ãˆ au corps blanc, Ã la tÃªt noire, qui traversent jusqu'aux os 5 

les Ãªtre [160 a]. 
Le grand chemin rempli de tranchants de razoirs ( k 8 ~ ~ ~ d h a r i i m C r g a ) ,  oÃ 

les Ãªtre en marchant perdent peau, chair et sang, lorsqu'ils posent le pied, 
- [lesquels renaissent lorsqu'ils le lÃ¨vent, comme ci-dessus. 

L'asipaltravana, oÃ tom ben t des Ã©pÃ© aiguisÃ©e qui coupent membres 10 

et sous-membres des &es; et les chiens CyiimaÃ§abala les mangent. 
L'ayahÃ§almalivana aux Ã©pine aiguÃ« de seize doigts; lorsque les Ãªtre 

montent aux arbres, les Ã©pine se tournant en bas percent leur corps; 
lorsqu'ils descendent, elles se tournent en haut; et des oiseaux au bec de 
fer arrachent leur yeux et les mangent. 1 5 

Ces trois enfers sont rÃ©unis a k v a m a r q a ,  etc. Ã̂  parce qu'ils ont en 
commun le supplice par des Ã©pÃ©e 

Le quatriÃ¨m utsada est la riviÃ¨r Vailarani, pleine d'eau et de cendres 
bouillantes. Des deux cÃ´tÃ© des hommes ayant en main des Ã©pÃ©e des lances 
el des javelots y repoussent les Ãªtres de mÃªm que, dans un chaudron plein 90 

d'eau placÃ sur le feu, on verse les grains durs de sÃ©same de blÃ© etc.; les 
Ãªtres montant, sont bouillis et cuits; allant en bas ou traversant, ils sont 
bouillis et cuits. 

Cette riviÃ¨r entoure aussi le grand enfer comme fait la tranchÃ© [du 
kulcÃ¼la] 2:i 

Ces quatre utsadas, en raison de la diffÃ©renc du lieu, en font seize. 
Utsada, parce que c'est un  lieu de tourment supplÃ©mentaire AprÃ¨ avoir 

Ã©t tourmentÃ dans les enfers, on est encore tourmentÃ dans les utsadus. 
D'aprÃ¨ une autre opinion, [celle du Slhavira Manoratha], ulsada, parce 

que, au-dessus (Ã¼rdhvam de l'emprisonnement dans un enfer, ils s'affaissent 30 

(sida1h) dans les utsadas, 

D'une question (ci-dessus p. 78, 1. 30) en naÃ® une autre. 



Ces gardiens des enfers sont-ils comptÃ© parmi les dtres f i60  b] ou ne le 
sont-ils pas? 

D'aprhs une opinion, non. - Mais alors comment se meuvent-ils? - Par 
les acies des Ãªtres comme le vent de la crÃ©ation - Cependant le Bhadanta 

s Dhgrmika Subhiiti dit : Ã Ceux qui, irritÃ©s se complaisent dans la violence, 
dans le pÃ©chÃ se plaisent dans la souffrance, ils renaissent comme Yama- 
raksasas. Ã Comment accorder ce texte avec votre opinion? - On appelle 
Yamarzksasas ceux qui, commandÃ© par Yama, conduisent les Ãªtre en enfer; 
el non pas ceux qui infligent les tourments. 

IO D'aprÃ¨ une autre opinion, ils sont comptÃ© parmi les Ãªtres - Ou a lieu 
la rÃ©tributio de l'acte que les gardiens des enfers font en enfer? - Dans les 
mÃªme enfers. Qu'est-ce qui emphche, en effet, que cet acte soi1 rÃ©tribu lÃ oÃ 
est possible la rÃ©tr but ion des coupables cl'iinantaryas (voir ci-dessus p. 72)? 
- Mais comment, se trouvant au milieu du feu, les gardiens ne sont-ils pas 

is briilÃ©s - Parce que le feu se trouve limitÃ par les actes [et, de fait, les 
Ã©pargne] Ou bien parce que [l'acte leur] crÃ© des corps de matÃ©riau spÃ© 
ciaux. 

Ce sont lÃ les enfers chauds. 
60 b, H y a huit, autres enfers, froids, l'Arbuda, etc. Ã 

90 Les huit enfers froids, I7Arbudai le Nirarbuda, I'Aiap, le Hahava, le 
Huhuva, t'Utpala, le Padma et le Mah5padma. 

Ces noms correspondent Ã PaltÃ©ratio des corps [qui, dans I'Arbuda, le 
Nirarbuda, I'Utpala, etc., prennent la forme d'arbuda, etc.] et des sons 
[: dans I'Atata, on claque des dents en produisant le bruit utata, etc.], 

as Ces enfers froids se trouvent aussi en dessous du Jambudvipa, de niveau 
avec les grands enfers. 

Mais comment y a-[-il place, sous ce seul Jambudvipa, pour PAvici, etc.? 
- Parce que les dvÃ¯pas comme des tas de grains, s'Ã©largissen par en bas. 
Il s'ensuit que le grand ocÃ©a se creuse progressivement. 

30 C'est dans cette forme que les seize enfers [161 a} sont crÃ©Ã par la force 
. des actes de tous les &es. 

Pour les enfers Ã©phÃ©mÃ¨ (priideÃ§iku) ils sont crÃ©d par les actes indi- 



deux &res, ou u n  seul. Leur varikt6 de 
in6 i ils se trouvent 

elle est la place des rti 

aux sont d u  do aine de la terre, de Peau et de 
&jour priiicipai (ml4 est Je grand ocdan. Ceux qui  sont, ailleurs sont la 

sion des animaux. 

.e roi des Prcias s'appelle ama. Le skjour gwincipai des 
risidence de leur roi, se trouve Ã 500 Heues en dessous d 
Les Pretas qui soot ailleurs sont la diffusion des Pretas. --- 
y a des Pretas i grand pouvoir magique qui  jouissent d'une gloire sem- 
hiable Ã c d c  des dieux. - Le reste es[ ddcrit dans les Avadiinas 
e Pretas. 

Sur quoi reposent le soleil et Sa lune? 
Sur le vent. Par la force de Facie coiiectif de tous !es dtres, sont 1: 

rhalises des venis q u i  forment dans le ciel le  soleil, la iunc et les btoiles; 
ceux-ci iourneiit autour du Mcru comme des tourbillons de v c u ~  

Quelle distance d'ici au soleil el & Sa Inne? 
0 c. Ã Le soleil e l  Ia lune la moitiÃ di 
s se meÃ§ven de niveau avec le sommet 

Onelle est leur dimension? 
especlivemeni;, 
0 d. Ã Cinquante lieues; plus (me. 1) 

a dimension du  disque de h lune est de  cinquante lieues; ce11 
isque du  soleil est de cinquante pkis une, c'est-Mire cinquante et 
i pkis petite dimension des cSiAieaux (ui1116nas) des dtoiles est 

a (voir Hl, 88). 
ar les actes des crdatures, se trouve formb au-dessous du chite 

S I ,  el ext(+rieur [161 h\, u n  cercle dc lejas [c'est-A-dire, 
e soleil], calorifique et lumineux; de n~Ãªme pour l a  Inne, un  cercle fait 30 

11 



d e  pierre de lune, frigorifique et lumineux. Respectivement, ils favorisent 
[la naissance] et assurent la subsistance de l'mil, du corps, des fruits, des 
fleurs, des moissons et des herbes, [ou inversement les dÃ©truisent] 

Dans un univers Ã quatre continents, un seul soleil et une seule lune 
5 font leur Å“uvre 

Le soleil fait-il son Å“uvr en mÃªm temps dans les quatre continents? 
Non, au  contraire : 
61 a-b. Ã En mÃªm temps, minuit, coucher, midi, lever. Ã 

Au moment oÃ il est minuit dans I'Uttarakuru, i~ ce moment le soleil se 
40 couche en PÃ¼rvavidalia est i midi en Jambudvipa, se lÃ¨v en Godiiniya. 

Et ainsi d e  suite. 

En raison de la variÃ©t de la dÃ©march du soleil, les jours et les nuits 
s'allongent et diminuent : 
61 c-cl. Depuis le neuviÃ¨m jour de la seconde quinzaine du deuxiÃ¨m 

4s mois des pluies, les nuits s'allongent. )) 

Les nuits s'allongent depuis le neuvihme jour de la quinzaine claire d e  
BlGidrapada, deuxiÃ¨m mois des pluies. 
62 a-b. Elles diminuent au quatriÃ¨m des mois d'hiver. )) 

De mÃªm diminuent-elles depuis le neuviÃ¨m jour de  la seconde quin- 
20 zaine du  quatriÃ¨m mois d'hiver; c'est-Ã -dir depuis le neuviÃ¨m jour d e  

la quinzaine claire de PhZlguna. 
62 b ,  N Les jours, l'inverse. )) 

Lorsque les nuits s'allongeni, les jours diminuent; lorsque les nuits 
diminuent, les jours s'allongent. 

2 De combien? 
62 c, Ã Jours et nuits s'allongent peu a peu. Ã 

Les jours ou les nuits s'alfongent peu Ã peu. - Et ces allongements ont 
lieu, respectivement, 
62 d. Ã Quand le soleil va au sud et au nord. 1) 

30 Quand le soleil va vers le sud du Jambudvipa, les nuiis s'allongent; lors- 
qu'il va au nord, les jours s'allongent. 



du soleil, il est O scurci par sou 

1 est enseignÃ© par le fait, dans la PrajiEpki : orque  le chÃ¢tea de 5 

dans le voisinage du ch [/] 62 a}, alors l'Ã©cla 
u soleil tombe sur ce chÃ¢tea et Fo t sur les autres cÃ´tÃ© 

fait apparaÃ®tr incomplet le disque de la lune. 1) 

B'aprbs les anciens Maiires, [les YoÂ£;Zcaras, une moitiÃ du chÃ¢tea 
apparaÃ® : lelie est sa maniÃ¨r de se mouvoir. 1 O 

Ces chÃ¢teau du soleil, etc., Ã quelle classe appartiennent les &es qui y 
demeurent? 

Aux dieux C5turmah%rZjakZyikas. 
Sont-ce les seuls de cette classe? 
Ce sont les seuls qui demeurent dans des chAteaux, mais il en est qui is 

demeurent sur la terre ferme, dans les maisons-terraces ( p ~ ~ t $ a M a )  du 
eru, elc. 
Combien y a-t-il de maisons sur le [Meru] et quelle est leur distance? 
63 ( 8 - d .  jl s"y trouve quatre maisons; leur distance est de 109000. 1) 
De 10,000 lieues. - La premiÃ¨r est A 10,000 au-dessus [de Veau] ; de 20 

mÃªme jusqu'i~ la quairiÃ¨m \, au-dessus les unes des autres]. Elles s'Ã©lÃ¨ve 
one jusqu9Ã la moitik d u  Meru. 
64 a-6. Ã Elles oui seize, huit, quaire, deux mille. 
La premiÃ¨r maison fait saillie de seize mille lieues dans le Mcru; la 

seconde de huit, la troisiÃ¨m de quatre, !a q u a l r i h e  de deux. 23 

64 c.-65 a. K La rksident les Karotap5uis, les M5liidharas, les Sadama- 
as, et les dieux C5turi~ahZriijikas. )) 

Dans la premikre maison rksident les Yaksas qu'on appelle Ã Cruche-en- 
nain Ã ; dans la seconde, les K Porteurs de couronnes Ã̂ dans la troisiÃ¨me 
es a Toujours ivres D; t s ces dieux soni de la classe des quatre rois 30 

urmah5rZjak5yi ns Sa quairikme, les quatre rois eux-mÃªme avec 
cercle : c'est p n les appelle dieux C5lurmaSiZr5,jiSias. 

~urmah5r5jaIi5yi 



65 b. (( Sur les sept montagnes aussi. Ã 

Sur le Yugahdhara et les autres montagnes, ils ont des villes et des bourgs. 
C'est pourquoi ces dieux sont les plus [162 b] nombreux. 

65 c. Ã Au sommet du Meru, les Trente-trois. Ã 

s Et quelles sont les dimensions de ce sommet? 
65 d. a II a des cÃ´tÃ de quatre-vingt mille. BÃ 

Comme en bas, chacun de ses cÃ´tÃ est de 80,000 lieues. 
D'aprÃ¨ une autre opinion, 
( I l  a des cÃ´tÃ de vingt mille. Ã 

i o  II a quatre ~ Ã ” t Ã © s ( d & = ~ a r p ( ~  chacun est d e  20,000 lieues; soit, pour le 
pÃ©rimhtre 80,000. 

66 a-b. Ã Aux quatre Ã©lÃ©vatio des coins, rÃ©siden les VajrapZ~is. Ã 

Le sommet du Meru prÃ©sent quatre territoires aux quatre cÃ´tÃ© Il s'y 
trouve quatre Ã©lÃ©vatio d'une dimension de 800 lieues. LÃ rÃ©siden les 

is Yaksas nommÃ© Vajrapiipis. 
66 c-67 b. Ã Au milieu, la ville qu'on appelle SudarÃ§ana ayant des 

cÃ´tÃ de  2,500, d'une lieue et demie, d'or, de sol bigarrÃ et doux. Ã 

Au milieu de la table du Meru, la ville royale de Cakra chef des dieux, 
nommÃ© SudarÃ§ana Chaque cÃ´t est de 2,800 lieues; la hauteur est d'une 

0 lieue et demie; elle es[ d'or; le sol en est bigarrÃ en cent couleurs; ce sol, 
comme la feuille de l'arbre Ã coton, doux au toucher, suivant le pied qui se 
pose ou se lhve, plein de respect. 

67 c-d. Ã LÃ  le Vaijayanta, de 2 8 0  de cÃ´tÃ Ã 

Au milieu de la ville, le palais de Cakra, chef des dieux, nommÃ 
25 Vaijayanta, qui, par la richesse de ses joyaux et de ses rÃ©sidences fait rougir 

la gloire de toute autre rÃ©sidence la longueur de ses cÃ´tÃ est de 
280 lieues. Tel est le charme de la ville. 

68 a-6. Ã A l'extÃ©rieur le Caitraratha, le Piirusyaka et le MiÃ§rakZvaq et 
le Nandana. Ã 

30 En dehors de la ville, aux quatre cÃ´tÃ© quatre parcs, terrains de jeu des 
dieux : le parc Caitraratha et les P$rusyaka, MiÃ§rak et Nandanavana, qui 
sont l'ornement extÃ©rieu de la ville. 



uatre cÃ´tÃ de ces [parcs], Ã une  distance de 
es terrains excellents. Ã̂ 

uatre cbtÃ© de ces parcs, & partir d'une disiance de 20 lieues, il 
atre terrains de jeu, d'un sol merveilleux, ravissants, CO 

rivalisaient entre eux. 5 

xtÃ©rieuremen Ã la ville : 
a-b. Ã Au nord-est le Kalpadruma; an sud-ouest la Siidharm5. 0 

alpadruma est, pour les dieux Triiyastrimcas, la cause par excellence 
e dans les jouissances; sa racine s'enfonce 4 80 lieues; en hau- 

teur, il s'dÃ¨v de 100 lieues ; ses branches, ses feuilles, ses pÃ©tale 10 

rent 50 lieues. 
odeur  de toutes ses fleurs et de tous ses petales porte Ã 80 lieues 

avec le vent; Ã 80 contre le vent. 
Comment e s t 4  possible qu'elle porte Ã la m6me distance avec le vent el 

13 

'aprÃ¨ une opinion, l'intention est de dire qu'elle ne dÃ©pass pas l'arbre. 
Si l'odeur ne va pas contre le vent, de telles qualitÃ© est cette odeur qui 

se trouve arrÃªtÃ par le lÃ©ge vent divin, de telles qualitÃ© najt une autre 
Ã sÃ©ri Ã d'odeur. 

Devenant faible, trÃ¨ faible, tout Ã fait faible, elle s'arrÃªt bientÃ´ complÃ© 20 

t ,  et n'est pas capable d'aller u n  si long chemin. 
aut-il penser que la Ã sÃ©ri Ã de l'odeur des fleurs procÃ¨d en 

yant seulement sur ses Ã©lkments ou que le vent devient parfumÃ© 
pinion du M'aÃ®ir n'es1 pas dÃ©terminÃ lÃ -dessus il y a deux maniÃ¨re 

de voir. 2:j 

ependant Bhagava t dit : 
Ã L'odeur des fleurs ne va pas contre le vent, ni le santal, ni le tagcwa, 

n i  Se jasmin; mais l'odeur des bons va contre le vent; dans toutes les direc- 
me excedent Ã . 

omment concilier ce texte avec ce qui prÃ©cÃ¨d 30 
eci vise Pudeur des fleurs humaines. C'est reconnu dans Se monde; leur 

la force requise [163 b] ,  



Les Mahic5sakas lisent : Ã L'odeur va, avec le vent, Ã cent lieues; en 
l'absence de vent, Ã cinquante. Ã 

Dans la rÃ©gio du sud-est, la Sudharmii, salle des dieux, oÃ les dieux 
rÃ©uni examinent ce qu'il faut faire et ne pas faire. 

Telle est la disposilion du rkceptacle des TriiyastrimÃ§as 

69 c. Ã Au dessus sont les chÃ¢teau des dieux. Ã 

Au dessus des TrZyastriiiqas, les dieux rÃ©siden dans des chilteaux 
(v imana)  : ce sont les Yiimas, les Tusitas, les Nirmii~aratis, les Paranirmita- 
vaÃ§avartinas les Brahmakiiyikas, etc., formant ensemble seize autres rÃ©si 

40 dences diffÃ©rentes Soit donc un total de vingt-deux sortes de dieux dont, 
dans un rÃ©sumÃ on discerne les rÃ©sidences 

69 d. CC Six appartiennent au Kiima. )) 

Ce sont les dieux depuis les CZturmahZriijakiiyikas jusqu'aux Paranirmi- 
tavaÃ§avarlinas Les suivants n'y appartiennent pas. 

1 ;  ConsidÃ©ran cette premiÃ¨r catÃ©gori : 
70 a-b. Ã Ils s'unissent par accouplement, Ã©treinte contact des mains, 

rire et regard. Ã 

Demeurant en coniact avec la terre, les C5turrnahiir5jakiiyikas et les 
Triiyastrirhqas s'unissent par accouplement, comme les hommes. Mais comme 

20 ils n'ont poini de semence, ils assouvissent le dÃ©si (paridaha) par l'Ã©missio 
du venl. Les Y5mas s'unissent par Ã©treinte ils assouvissent le dÃ©si par la 
seule elreinte. Les Tusilas s'unissent en se prenant la main. Les Nirmii~a- 
ratis, en riant. Les ParanirmitavaÃ§avartinas en se regardant. 

D'aprÃ¨ les VaiblE$kas, tous s'accouplent. Ce que la PrajfiZpti indique, 
9s c'est la durÃ© de Pacte. Plus violents sont les objets qui sollicitent le dÃ©sir 

plus violent est le dÃ©si [, plus longue la jouissance]. 

Le dieu ou la dÃ©ess sur les genoux duquel un petit dieu ou une petite 
dÃ©ess vieni Ã naÃ®tre ce petit dieu ou cette petite dkesse est leur fils [164 a] 
ou fille. 



Quel est leur dÃ©veloppemen Ã la naissance? 
70 c - 7 1  a. Ã Les enfants naissent parmi eux semblables Ã des enfants 
cinq& dix ans accomplis. Ã 

D'aprÃ¨ la catÃ©gori des dieux. - Et ils grandissent vite. 
71 a-b. Ã Les Ãªtre du RÃ¼p sont achevÃ© et vhtus. Ã a 
Les dieux du RÃ¼p (riipfivacura) naissent avec des corps achevÃ© et v h s  

Tous les dieux parlent en langue Grya, 

Il y a, dans le Ksmadhstu, 
71 c-d. Ã Trois productions de l'objet dÃ©sirabl (k~nza)  : les dieux du 10 

Ã¢m avec les hommes. Ã 

Comment cela ? 
1. Il y a des Ãªtre qui, se ~rouvant placÃ© auprÃ¨ de kamas, rÃ¨gnent 

inent sur ces kÃ¼mu Ã leur portÃ© : Ã savoir les hommes et certains 
x; ceux-ci sont les _quatre classes, [des CsturmahErZjak3yikas aux 15 

2. Il y a des &es qui crÃ©en les kamas, rÃ¨gnen et dominent sur les 
mas qu'ils ont creÃ© : Ã savoir les Nirms~aratis. 
3. Il y a des &res dont les kGmm sont crÃ©Ã par autrui, et qui rhgnent 

t dominent sur les kamus crÃ©Ã par autrui : Ã savoir les ParanirmitavaÃ§a 
vartinas. 

Les premiers jouissent des kÃ¼mu tels qu'ils se prÃ©sentent les seconds 
issent des ki%mus crÃ©Ã par eux-mbmes comme ils les dÃ©sirent les troi- 
mes jouissent des k & m s  crÃ©Ã par eux-mbmes et par d'autres comme ils 
dÃ©siren : il y a donc trois productions de kama. 23 

Dans le RÃ¼padhst : 
72 a-b. Ã Trois productions de bonheur (sukha) : les neuf Ã©tage des 

trois dhyanas. Ã 

Les neuf Ã©tage des trois dhyÃ¼n sont les trois productions de sukha. 
Ces dieux demeurent longtemps dans la possession du sukha, par le dÃ©h 30 

dit vizfekaju (premier dh@a), par le p r Ã ¯ h u k h  dit samadhi/a (deuxihme 



d h y ~ u ) ,  par le su& exempt de p i t i  (troisiÃ¨m %ana). Par consÃ©quent 
ces productions de sukha, ktant exemples de souffrance, constituant un long 
sukha, sont des productions de sukha \ l 6 4  61. Quant aux [dieux qui sont] 
nÃ© dans le dhyiMtdara, comme le pritisukha y manque, i l  y a lieu de se 

5 demander si c'est une production de sukha. 

Les vingt-deux rÃ©sidence divines qui viennent, d'Ãªtr nommÃ©es quelle 
est leurdistance de bas en haut? 

Il n'est pas facile de donner pour toutes le calcul en lieues; mais 
72 c-d. Ã Autant une rÃ©sidenc est infÃ©rieur Ã une autre, autant la 

4 0  supÃ©rieur se trouve au-dessus de celle-lÃ  Ã 

Autant une rÃ©sidenc est au-dessus du Jambudvipa, autant au-dessus de 
cette rÃ©sidenc se trouve la rÃ©sidenc supÃ©rieure C'est-A-dire : A quarante 
mille lieues d'ici la rÃ©sidenc principale des CZturmahZrSjakZyikas, q u a -  
triÃ¨m maison; autant de cette rÃ©sidence en descendant, jusqu'au Jambu- 

1s dvipa, aulaut, en montant, jusqu'aux Triiyastri~iyas. - Autant de la 
rÃ©sidenc des TrsyastrimÃ§as en descendant, jusqu'au Jambudvipa ; autant, 

S. 

en montant, jusqu'i la rÃ©sidenc des Ygmas. - Autant des Y5mas au 
Jambudvipa, autant des Yamas jusqu'aux Tusitas. - Et ainsi de suite : 
aillant des Sudarcanas, en descendant, jusqu'au Jambudvipa, autant, en 

20 monlant, jusqu'i la rÃ©sidenc des Akanisthas, - au-dessus desquels il n'y 
a pas de rksidence. C'est pourquoi, comme ils sont les plus vieux ( jyma), 
on les appelle Akanisthas. . . 

D'aprÃ¨ une autre opinion, ils s'appellent Aghanisthas; agha, c'est le rÃ¼p 
compact (citastha); et, clans cette rÃ©sidence ce rÃ¼p arrive au bout (nigha). 

25 Les Ãªtre nÃ© dans une rÃ©sidenc infÃ©rieur se rendent-ils dans un chÃ¢tea 
supÃ©rieu et voient-ils [les Ãªtre supÃ©rieurs] 

73 a ~ b .  Ã Sauf magie 011 appui d'autrui, ils ne voient pas les supÃ© 
rieurs. Ã 

Ou par magie, ou en s'appuyant sur autrui, c'est-Ã -dir lorsqu'ils sont 
30 conduits par quelqu'un possÃ©dan les pouvoirs magiques ou par u n  dieu de 

cette rÃ©sidence les TrZyastriihcas peuvent aller chez les YZmas; dePniÃªm 
pour les autres. 



On peut voir les Ãªtre nÃ© dans une rÃ©sidenc supÃ©rieur quand ils 
visitent [la rÃ©sidenc infÃ©rieur oÃ on se trouve] : mais non pas lorsque ces 
btres sont d'un Dh5tu ou d'une BhÃ¼m supÃ©rieure de mÃªm qu'on ne touche 
pas un objet tangible [ l 6 5  a] qui n'est pas Ã portÃ© (av&mpx). C'est pour- 
quoi les Ãªire de DhZtu ou de BhiÃ¯m supÃ©rieur ne descendent pas avec 5 

leur propre corps. - Commeuk descendent-ils? - Avec un corps magique 
de la BhÃ¼m infÃ©rieure 

D'aprÃ¨ une secte qui n'est pas la nÃ´tr : on les voit, quand ils le veulent, 
comme s'ils Ã©taien de la BhÃ¼m dont on est. 

Quelle est la dimension du chÃ¢tea des Yiimas et des autres dieux? 10 

D'aprÃ¨ une opinion, quatre fois celle du sommet du Meru. 
D'aprÃ¨ une autre opinion, la dimension du supÃ©rieu est deux fois celle 

de l'infÃ©rieur 
D'aprÃ¨ une opinion, la dimension du premier d h y a a  est celle de 

l'univers Ã quatre continents ; celle du second, du petit chiliocosme; celle du 18 

troisiÃ¨me du second chiliocosrne; celle du quatriÃ¨me du troisiÃ¨m chi- 
liocosme. 

D'aprÃ¨ une autre opinion, les trois premiers clhyiinus ont, respectivement, 
la dimension des trois chiliocosmes; le quatriÃ¨m est sans mesure. 

Mais qu'est-ce que le petit, le second, le troisiÃ¨m chiliocosme? 20 

73 c - 7 4  b. Ã Mille quatre-continents, soleils, lunes, Merus, dieux du 
Kama, mondes de BrahmZ, c'est [l'univers] SZhasracÃ¼dika )) 

Mille Jambudvipas, Pfirvavidehas, AvaragodZniyas, Uttarakurus, soleils, 
lunes, Merus; mille [dieux] depuis les CZturmah5rZjakayikas jusqu'aux 
Paranit-mitavaqavartinas; mille mondes de Brahm5, font le chiliocosme 2s 
Cidika. 

"7 4 4 .  Ã Mille univers de ce type font un univers DvisZhasra Madhya- 
ma )). 

Mille petits chiliocosmes font un moyen dichiliocosme. 
75 a. Ã Mille univers de  ce type font un trichiliocosme. Ã 30 

Mille dichiliocosn~es font un trichiliomegachiliocosme. 



Tous ces [cosmes] 
75 b. N PÃ©rissen et naissent en une mÃªm durÃ© de temps. Ã 

PÃ©rissen en une mÃªm durÃ© de temps, naissent de mÃªme L'auteur dira 
plus loin que vivarta signifie crÃ©ation naissance (mmbhava). 

5 On demande si, de mbme que les rÃ©ceptacle diffÃ¨ren de dimensions, de 
mkme [468 61 diffÃ¨ren de  dimensions les Ãªtre qui y rÃ©sident 

Oui; en effet : 
75 c-d. Ã Les habitants du Jambudvipa ont une taille de quatre, de 

trois coudÃ©e et demie. n 
io Les hommes du Jambudvipa ont gÃ©nÃ©raleme trois coudÃ©e et demie; 

quelques-uns quatre. 
76 a-b. Ã Ceux qu'on appelle PÃ¼rva Goda et Uttara, en doublant chaque 

fois. Ã 

Les habitants du PÃ¼rvavideha de I'Avaragodiiniya, de I'Ultarakuru ont 
45 respectivement huit, seize, trente-deux coudÃ©es 

76 c-77 a. Ã Le corps des dieux du  Kama s'accroÃ®t par quarts, jusqu'Ã 
un kroÃ§ et demi. Ã 

Ã Par quarts Ã , c'est-Ã -dir par quarts de kroÃ§a [Un quart de k r o p ] ,  
telle est la taille des CiiturmahZrZjakiÃ¯yikas Les TriiyastrimÃ§as deux quarts ; 

0 les YZmas, trois quarts; les Tusitas, un kroÃ§a les Nirmiinaratis un kroga et 
quart; les Paranirmitavapvartinas, un kroÃ§ et demi. 

77 a-b. Ã Les premiers dieux du RÃ¼pa une demi-lieue. Ã 

La classe des Brahmaksyikas, qui sont la premiÃ¨r des rÃ©sidence des 
dieux du RÃ¼pa est d'une demi-lieue. 

25 77 c. Ã Au dessus, l'accroissenient est d'un demi. Ã 

Dans trois rÃ©sidences Les Brahma purohitas, une lieue ; les Maha- 
hrahmiirjas, une lieue et demie; les ParittZbhas, deux lieues. 

77 d-78 6. a Au delh des ParittiÃ¯bhas le corps va en doublant; 
retrancher trois lieues pour les Anabhrakas. x 

30 ApramÃ¢@bhas quatre lieues ; Abhibaras,  huit; de mÃªme jusqu'aux 
Cubhakrtsnas qui en ont soixante-quatre. Pour les Anabhrakas, on double, 
on retranche trois, et on a cent vingt-cinq. 



Au delh, en doublant f'166 a], epuis les myaprasavas  jusqu'aux 
Akam'sfhas, . . qui ont un corps de seize mille 

La durÃ© de vie des &es qui diffÃ¨ren de taille, diffhrc-t-elle aussi? 
Oui; en effet : 
78 c. u La vie) dans le Kuru, est de mille ans. 1) s 
78 d .  Ã Dans deux, en diminuant de moitiÃ© Ã 

Dans deux en diminuant de moitiÃ : la vie des hommes du GodZniya est 
de cinq cents ans; la vie des hommes du Purvavideha de deux cent cin- 
quante. 

79 a. Ã Ici, elle n'est pas dÃ©terminÃ© )) 10 

Dans le Jambuclvipa, la durÃ© de la vie n'est pas dÃ©terminÃ© elle est 
quelquefois longue, quelquefois brÃ¨ve 

79 a-b. Ã A la fin, de dix ans. N 

Ã An Ã ˆ  c'est-;-dire Ã annke Ã ˆ  - Au maximum de la rÃ©duction la vie 
[clans notre continent] est de dix ans. 15 

79 b. a Les premiers, sans mesure. J) 

La vie des hommes du commencement de l'Ã¢g cosmique (prafhamafwl- 
ftika) est sans mesure; i l  n'est pas possible de la mesurer en comptant par 
mille, etc. 

VoilÃ pour la durÃ© de la vie des hommes. Reste la vie des dieux. Pour 20 

en indiquer la durÃ©e i l  faul d'abord dire ce qu'est un jour pour les dieux. 
79 c-80 a. Ã Cinquante annÃ©e humaines font un jour pour les plus bas 

parmi les dieux du Rama. Ã 

Cinquante annÃ©e humaines font un jour pour les C5turrnaIi5r5~jak5yikas, 
dieux du K5rna. 25 

80 b. Avec ce jour, la vie est de cinq cents ans. Ã 

Le jour de celte rÃ©sidenc Ã©tan ainsi fixÃ© la dur& de la vie de ces dieux 
est de cinq cents ana& divines de douze mois Ã l'annÃ© et de trente jours 
au mois. 
80 c. Ã Les dieux supÃ©rieurs en doublant l 'un et l'autre. :> 

- 30 

Les cinq dieux supÃ©rieur [du m a ] ,  en doublant le jour et la vie : les 



TrayastrihÃ§a ont un jour de cent annÃ©e humaines et vivent mille annÃ©e 
construites sur ce jour; de mÃªme deux, quatre, huit, seize [166 b] cents 
annÃ©e humaines font un jour pour les Yiimas, etc.; et la durÃ© de leur vie 
est de deux, quatre, huit, seize mille annÃ©e divines construites sur ces diffÃ© 

s rents jours. 
Mais, au-dessus du Yug-aikdhara, il n'y a pas de soleil et de lune; com- 

ment le jour-et-nuit des dieux e s t 4  dÃ©terminÃ et comment les dieux 
sont-ils Ã©clairÃ ? 

Suivant que les fleurs, comme le kumuda et le padma, se ferment et 
40 s'ouvrent; que les oiseaux chantent et se taisent; qu'ils goÃ»ten le som- 

meil ou la veille. Quant Ã la lumiÃ¨re ils sont eux-mÃªme lumineux. 
Telle est la durÃ© de la vie des dieux du Kama. 

80 d-$1 a .  Ã Pour les dieux du RÃ¼pa i l  n'y a ni jour ni nuit; la durÃ© 
de leur vie se calcule en pÃ©riode cosmiques (kalpa), d'aprÃ¨ les dimensions 

-is de leur corps. )> 

Les dieux du Rupa dont le corps est d'une demi-lieue, ont une vie d'un 
demi-kalpa; et ainsi de suite jusqu'aux Akani$has dont la vie est de seize 
mille kalpus : autant le corps compte de lieues, autant la vie compte de 
kulpus. 

20 81 b-c. N Pour les dieux de I'iriipya, leur vie s'accroÃ® de vingt mille 
en vingt mille kalpas. O 

Dans I'AkiiÃ§5nantyÃ yatan la vie est de vingt mille kalpas; dans le 
Vijfiananan(yayatana, de vingt mille lcalpus en plus; dans I'Akiihcany~yatana 
de vingt mille kalpas en plus; dans le Ã sommet des existences Ã (bl1avCgru) 

25 de vingt mille k a l p s  en plus. La mesure de leur vie est donc, respective- 
ment, de vingt, quarante, soixante et quatre-vingt mille kulpus. 

Mais de quels kalpas s'agit-il ici? De kalpas intermÃ©diaire (antaruO), ou 
de kulpas de disparition ( s a M t u O ) ,  ou de kalpas de d a t i o n  (vivartaO), 
ou de grands kalpas (multakalpa) ? 

30 81 d-82 a. Ã A partir des Parittiibhas, de grands kalpas; en dessous, 
de demis. Ã 

La vie, depuis la classe des dieux Parittiibhas, se calcule en grands 
kalpas. 



as, etc., se calcule eu 

es pendant lesquels le monde se crke ; vingt 
ant lesquels il reste crek ; pi 

c de leur vie en prem 

uke; i l  faut passer w 

douze mois des 



Pour les animaux, la vie n'est pas dÃ©terminÃ© 
83 c-d. Parmi les animaux, au maximum, d'un kalpa. Ã 

La vie la plus longue des animaux [167 b] est d'un kalpa intermÃ©diair : 
les NZgas Nanda, Upananda, Agatara, etc. - Bhagavat a dit : Ã II y a, 

s Ã bhiksus, huit rois Niigas grands Nagas, qui durent un kalpa et portent la 
terre.. . . . Ã 

84 a-b. Ã Les Pretas, cinq cents ans, leur jour valant un mois. Ã 

Un mois humain fait un jour de Preta; et ils vivent cinq cents ans faits 
avec ce jour. 

io Quelle est la durÃ© de la vie dans les enfers froids? 
84 c-85 b. Ã U n  vaha de grains de sÃ©same en prenant un grain tous 

les cent ans, aura disparu : c'est la vie dans I'Arbuda. La vie, dans les 
autres, en multipliant par vingt. Ã 

Bhagavat n'a indiquÃ la durÃ© de leur vie que par des exemples : Ã Si, 
,5 par exemple, Ã bhikys, un vaha mesure du Magadha, de quatre-vingts 

boisseaux, se trouvait plein de grains de sÃ©sam et que quelqu'un, tous 
les cent ans, en enlevÃ¢ un grain, ce vGha mesure du Magadha, de quatre- 
vingts boisseaux de sÃ©sames se trouverait par ce procÃ©d Ã©puis plus 
vite que non pas la vie des &es qui sont nÃ© dans l'Arbuda. C'est lÃ ce que 

20 je dis. Et tels sont vingt Arbudas, tel est, Ã bhiksus, un Nirarbuda .....; tels 
sont, Ã bhikys, vingt Padmas, tel est un Mahiipadma. Ã 

Les &es auxquels telle et telle durÃ© de vie a Ã©t attribuÃ©e meurent-ifs 
ou ne meurent-ils pas entre-temps, avant d'avoir achevÃ leur vie? 

Pour tous 
2s 85 c. Ã Mort entre-temps; exceptÃ pour le Kuru. Ã 

La vie des Ãªtre de l'uttarakuru est dÃ©terminÃ : ils vivent nÃ©cessairemen 
leur durÃ© de vie complÃ¨te La vie des autres Ãªtre n'est pas dÃ©terminÃ© 
Mais, parmi les Pudgalas, plusieurs sont exempts de mort entre-temps : le 
Bodhisattva.qui n'est plus liÃ qu'Ã une naissance, entrÃ chez les Tusilas; 

30 l'btre Ã sa derniÃ¨r existence [, qui ne mourra pas avant d'avoir obtenu 
'Arhattva]; le [messager] qui a reÃ§ un avis du Jina et le messager envoyÃ 
aupr&s du Jina; le (kaddhiinusiirin et le Dharmiinusiirin [, qui ne mourront 



nt d'avoir obtenu certain progrks spirituel] [168 4 ; le 
kravartin qui se trouvent dans la matrice, et autres semblabSes. 

ous avons explique les corps et les rÃ©sidence e 
les vies en les esurant en annÃ©es La mesure 

ime par des noms; tout c a est donc Ã©tabl p 
er aussi la limite du nom. our expliquer tout 

. Ã Atome, syllabe, instant, c'est la limite du r t ~ p a ,  du nom 

La limite minima du m p a ,  c'est l'atome (paramanu}; la limite du temps, 10 

c'est l'instant (ksana);  la limite du nom, c'est la syllabe (aksara), comme, 
par exemple, go. 

ueile est la dimension de Vinstant? 
e temps, les conditions Ã©tan prktes, de Sa rÃ©alisatio d'un dharma; ou 
le temps, dans la marche d'un dharma, pour aller d'un paramG?tz~, il 13 

un autre paramanu. 
'aprÃ¨ les Abhidh~rmikas, il y a soixante-cinq instants dans le temps 

homme fort fait claquer les doigts. 

a - 8 7  6 .  Ã Paramanu,, wu, et poussiÃ¨re de fer, d'eau, de liÃ¨vre de 
mouton, de bÅ“uf poussikre en suspension dans Pair, Å“u de pou, ce qui en 20 

vient, et phalange du doigt : en multipliant par sept dans l'ordre. Ã 

es param@zu, etc., s'accroissent en raison de sept. Sept parantanus font, 
un m; sept anus un loharajas; sept loharajas un abrajasi sept abrajas 

garajas; sept gaprajas un avu'ajas; sep! auirajas un gara@; sept 
gorajus un v8tayanacchidraraj'as; sept val~unacchidrarafas  une &a; 23 

lihyÃ¼ un ce ce qui vient de la Ãˆ c9est-i- ire un yuka; sept 
m a ;  sept y u a s  u anguiiparvan. 
ue trois ahgui a r u m  fassent n anguli, doigt, c'est trop conn 

que Fauteur le dise. 
a. Ã Vingt-quatre oigts font une coudbe; quatre couddes 30 

foni un arc. Ã 



88 u-b. Ã Cinq cents font un [! 68 b] lwop ;  c'est lÃ que doit Ãªtr 
u n  hermitage. Ã 

Cinq cents arcs font un k r o p  C'est & une distance d'un kroÃ§ du village 
que doit se trouver un hermitage. 

g 88 c. Ã Huit font ce qu'on appelle lieue (yojana) Ãˆ  

Huit kro~as ,  c'est ce qu'on appelle lieue. 
La dimension de la lieue a 6tÃ expliquÃ©e 

En ce qui concerne l'annÃ© : 
88 d-89 d .  cc Cent vingt instants (ksana) font un moment (tatksana) ; 

io  ceux-ci, au nombre de soixante, font un lava. Trois divisions, mlt"lrta, 
jour, mois, vont en croissant par trente. Ã 

Soixante tatlÃ®sa?ta font ce qu'on appelle lava. Trente lavas, un rnul t~rtu.  
Trente nau/tiZrtus, un jour [de vingt-quatre heures] : quelquefois la nuit 
PSI longue, quelquefois brÃ¨ve quelquefois Ã©gale Trente jours, un mois. 

is 89 d-90 a. Ã Douze mois, avec les jours intercalaires, font une annÃ©e 1) 

Quatre mois d'hiver, quatre mois de chaleur, quaire mois de pluie : ces 
douze mois, avec les jours intercalaires, font, une annÃ©e On laisse de  cÃ´tÃ 
a u  cours de l'annÃ©e six jours intercalaires. 

Comment cela? 
20 [Comme il est expliquÃ dans la stance :] 

Ã Lorsqu'un mois et demi de l'hiver, de la chaleur et de la pluie, est 
passÃ© dans le demi-mois qui reste, les sages [c'est-Ã -dir les Bouddhistes] 
omettent [dans le comput de la quinzaine] un jour supplÃ©mentair ( m a -  
ratra, ksaydzu). Ã 

25 La durÃ© de l'annÃ© a Ã©t expliquÃ©e il  faut, maintenant, dire celle des 
kalpas. 

90 6. Ã Le kulpa est de diverses natures. 1) 

Kalpa intermÃ©diaire kalpa de disparition, kalpa de crÃ©ation grand 
kalpa. 

30 90 c-d. Ã Le ka@ de  disparition (slâ€¢~izuartukalpa destruction di1 

rÃ©ceptacl depuis la non-production des damnÃ©s Ã 



q u i s  le moineni ofi i l  n'y a plus pro '6tres infernaux, j 
il thi r4ceptacle. 
est la disparition 

st double : disparition des gatis (gatisai~vari 2i), disparition 
tj\kijfus (dhainsa1izt1a?ai(1.9ti); elle est, en outre, (loui~le : isparition des &ires :; 
(si,lltid), disparitioli du rÃ©cejitacl (6hafana0). 

II y a un moment oG les &res continuent $1 mourir dans les enfers, 
n'y naissent plus : c'est le remier commencemeni du safivarlakalpa. 

On dis aiors que la pbriode d vingt kalpas pendant laquelle le monde 
4 est terminÃ©e et que la pkriode de vingt kalpas, de ^ 

orsqu9il ne resie plus u n  seul Ãªtr dans !es enfers, le monde se trouve 
d'aulaul disparu, Ã savoir de !a disparition des damnÃ©s et fout &ire dont 
les actes doivent $Ire rÃ©munÃ©r en enfer, se irouve rejet4 dans un autre 
univers. De m6me en va-i-il pour les actes tleslinÃ© !a rÃ©munbratio parmi 1s 

les animaux cl les prcius; les mimaux q u i  r4sident dans le grand ocÃ©a 
disparaissciit d'abord; quant a u x  animaux domestiques, avec les hommes. 
11 y a u n  moment  oc^, parmi les hommes [du an2budvipa], quelques-uns 
culreut d'eux-n16mes, sans maÃ®ire dans le premier d i t y a a  qu'ils oblicnnciit 
par Ã u n  effet pariicuiier du mÃ©rii )Ã (d ln i r ;~~a/a) .  Sortant de ce dhyaiia, 20 

ils disent : Ã Ah ! heureux le sukha el Sa @i n6s du vhcl'al Apaisds !e 
sukha et la prâ€¢ nÃ© du viueka! Ã ˆ  el, entendant ces paroles, d'autres Ãªtre 
aussi se recueillent et, aprÃ¨ leur mort, naissent dans le inonde de 
.orsqu9i! ne resie plus u n  seul &ire dans !e J a m  udvipa, Se monde se trouve 
ti9aulant disparu, Ã savoir de !a disparilion [des gens] d u  ambudvipa. De zs 
mÃªm en va-t-il pour le PGrvavideha, S'Aivarapd5niya l'Uttarakuru. Lors- 

ue resie plus u n  seul 6tre humain, le monde se trouve d'autant disparu, 
\air de la disparition des hommes - Mais les hommes de FUtiarakuru 

renaissent parmi les dieux d u  &ii parce qu'ils ne sont [jamais")xe 
oui- h a m .  - e, parmi les CiiturmahZr5j 
remier d u a n a ,  et on renait dans Se monde de Dra 

Lorsijifil n'y reste plus [Hi9 lf\ un seul & = e ,  le monde se trouve d'autant 
disparu, 4 savoir de la disparilion des C~lunnali5rZjikas. De mÃªm jusqu'Ã 

" 5 



disparition des Paranirmiiavaqavartinas. Lorsqu'il n e  resie plus un seul &Ire 
parmi les dieux du Kama, le monde se trouve d'autant disparu, Ã savoir d e  
la disparition du Kan~adhatu .  - Dans le monde de  rahmii, certains Ã ª t r e  
entrent dans le second dttyiiua qu'ils obtiennent par un effei particulier du 

s mbrite; soriant de ce clhma, ils disent : 0 A l i !  Sieureux le sukha e 
nÃ© du samadhi! ApaisÃ© le sukha et la priti nÃ© du samadhi! )) 

&es, entendant ces paroles, se recueillent et, aprÃ¨ leur mort, renaissent 
parmi les dieux Abh~svaras .  Lorsqu'il ne reste plus un seul Ãªtr  dans le 
monde d e  Brahms, Se monde se trouve d'autant disparu, Ã savoir de  la 

10 disparition des &res (sat tvasa~~vartuni) .  
Ensuite, en raison de  la vacuitÃ du rÃ©ceptacl et de  PÃ©puisemen des actes 

des crÃ©ature qui l'avaient crÃ©Ã ici, de  partout f, de l'ensemble des quairc 
continenis], par l'apparition de sepi soleils, la terre fusqu'au Meru est 
entiÃ¨remen brÃ»lÃ© De ce monde embrasÃ© la flamme, c a d u i t e  par le veni, 

is va brÃ»le jusqu'aux chÃ¢teau d u  monde de Brahms. Cetle flamme est une 
flamme propre Ã ce monde. Car les flÃ©au [, feu, etc.] d'un autre 
ont pas prise. Si nous avons dit Ã de ce  monde embrasb Ãˆ c'est que cette 
flamme, qui est du monde du RÃ¼pa es[ produite en relation avec la flamme 
du monde du Rama. 

20 I I  faut comprendre paralldlement, mutatis mutandis, les autres dispari- 
tions (: sufivartwii par Veau el le vent). 

La pÃ©riod qui s'Ã©ten du moment oÃ les Ãªtre meurent dans les enfers 
mais n'y naissent plus, jusqu'Ã la destruction du rÃ©ceptacle c'est ce qu'on 
appelle savitvar/akc1lpa, pÃ©riod de disparition. 

23 91 a-b. Ã Crkation, depuis le vent primordial jusqu'h la production des 
Ãªtre infernaux. Ã 

A partir du vent primordial jusqu7A ia naissance [170 a] des &tres dans 
les enfers. 

Le monde reste longtemps dans cet Ã©ta de disparition, rÃ©alis comme 
30 nous avons dit; l'espace seul reste. Mais, progressivement, en raison des actes 

des Ãªires dans l'espace, pronostics des rdceptacles, soufflent des venis trÃ¨ 
doux. Alors, la pÃ©riod d e  vingt aniarakulpas pendant laquelle le monde 
reste disparu (sumvflta} est accomplie, et celle de la crdation ( y i vw ta ) ,  de 



vingt antorc~k(sl/~c~"s., est arrh&e. Ces vents, 6tant nis, forment !e cercle d u  
- e n  e l  qu'il  a 446 d6cril; ensuite t o u t  oait successivement, cercle t 

grande terre d'or, continents, }leru, etc., dasis tordre  et de Sa manihre q u i  
ont et6 expliquks. Xais t w t  d 9 d m ~  apparaj t  le &&teau de  rahmg;  ensuite, 

i4ieasix jusqtt'aisx V 5 n m ;  e n s i t i i ~ ~  le cercle du vent, etc. 

trouve alors cr& d'auiant, A savoir de la &aiion du r6ceptacle (bhqnnavi- 
vartmi'}. Alors- certain &ire, mourant  daas S'AbliZs~ ara, Ã©~ai  dans ie 
chhteau de CrahmÃ q u i  est vide; ifauires b'res, mourant d 
naissent chez Ses Brahmapurohi tas  et, en  dessous, chez les 
!es Paranirrniia~ aqavartinas, inniiyara~is,  ..... dans IT i t a r aku ru ,  Se $0 

God&iiya, Se PGnavkieha, le .Sanibuehipa, chez les Pretas, les animaux, Ses 
eues infernaux.  - La r&Je e>t que  ce q u i  disparait en dernier lieu rkap- 
parasse en premier Heu. - Lorsqu'un &ire mit dans les enfers, l a  pkriode 
d cr4a"ion d u  monde, de  vingt mturd~lpw, est terminke, et la pbriode 
cisirau$ Saque13e le monde reste cri4 ( v h r ~ n }  [170 b] commence. la 

1 c-il, K La pdriode a u  cours de iaqueik ta vie. d'infinie, devient de 
dix ans, fa i t  un &ai daka. Ã 

Dans !a p4riode de crkation du monde, d ix -neuf  a ~ i f a r d a l p c s  se passent 
diirant lesquels les hommes oui one vie infioie [; Se premier (nitarampa 
kias-ii a b s o r k  par ia crkation des r6cep[aclesJ chhieaux, etc.]* La v i e  20 

d9iu"mie, diminue jusqu9A &re de siix ans  : c'est ic premier ci?1,ta1*tt/i(rZpa de 
la phiodc d u  monde restant crdk (viv"Ui}. 

9 2  a-b. Ã Ensi!i;e, dix-hisit autres kalpm, d'a~gmel i ia~ion e l  de dimi- 
nul ion .  1) 

Ensuite, dix-huit  augn'sfcniations et din-ihulions : soit dix-huit unfaru- 95 

h ipus .  
Comsnel~t cela ? 

e dix ans, la vie s'accroi! jusqu'h 4lre de quatre-vingt miile ans; ensuile, 
elle diminue jusqu'i &re de d i x  ans : cela fait Ec deuxidme anfarakuipa. De 
m h i e  dix-huii  aulm'ahtt//~fts [ J \ i s p h  dix-neiivi6nieJ. 30 

92 c .  Ã Un, d '&ii~aieti tai ioi~.  11 

Le F ingii&ine ( t? i f : t~*c t / , oÂ¥ lpa  seul, est (Tai~orfieniatio~i et non de diminuiiou. 
La k i e  dos Sommes, de dix ans; devient  de qua t re -~ ing i  mille. 



De combien sont ces augmentations? 
92 c-d. Ã Elles sont jusqu'Ã une vie d e  quatre-vingt mille. J) 

Et point au delÃ  Autant d e  temps pour la diminution du  premier anta- 
rakalpa, pour I'augmenlation et la diminution des autres antarakulpas, 

s autant pour l'augmentation du dernier : tous ont donc la mÃªm durÃ©e 
93 a-b. Ã C'est ainsi que ce monde reste crÃ© pendant vingt antara- 

kulpas. )) 

En comprenant ainsi les anturakalpas, le monde reste crÃ© pendant 
vingt antarakalpas. 

i o  Autant de  temps le monde reste crÃ©Ã d'un temps Ã©gal 
93 c-cl. Ã La crÃ©ation la disparition, la pÃ©riod oÃ le monde reste 

disparu sont Ã©gales Ã 

Il est crÃ© en vingt antarakulpas; il disparaÃ® en vingt; il reste disparu 
durant vingt. Bien qu'il n'y ait point alors succession d'augmentations et 

is de  diminutions [de la vie] [471 a ] ,  on calcule un (emps Ã©gal Le rÃ©ceptacl 
est crÃ© en un antarakalpa; il reste pendant dix-neuf antarukalpus; il 
pÃ©ri en un atatarakulpa; i l  se vide pendant dix-neuf antarakalpas. Ces 
quatre fois vingt aulurakulpas font quaire-vingt. 

94 a. Ã Ces quatre-vingt font un grand kdpa .  )) 

20 Telle est la mesure di1 mahiikalpa, 

Quelle est la nature du kalpa? - De la nature des cinq skandhas. 

Il est dit que la qualitÃ de  Bouddha est acquise au cours de tro' 
kalpas asamkhyeyas : quels sont ces kalpas? 

Ce que nous avons dit &ire un mahakaka,  
2 94 b-c. Ã La qualitÃ d e  Bouddha es1 produite par trois usafikhyas 

ces [kaipas]. Ã 

Par  trois kalpas asakkhyeyas.  
Mais il  n'y a pas limite d e  nombre dans l'innombrable (asakkhyeya  

comment peut-on en compter trois? 
30 II ne faut pas l'entendre ainsi; car, d'aprÃ¨ un SÃ¼tr qui ne fait pa 

partie des Agamas, la numÃ©ratio est d e  soixante sthanas. 
Quels sont ces soixante? 



4 7 2  .a] TRTÃ•YA KOÃ‡ASTHANAM 92 c- 94c. 10 1 

Un et non pas deux, c'est le premier; dix fois un, le second; dix fois 
dix, cent, c'est le troisiÃ¨me dix fois ceni, mille; dix fois mille, prabheda ; 
dix prabhedas, laksa; dix iaksas, atilaksa; dix atilaksas, koti; dix kotis, 
madhya ; dix madhyas, ayuta ; dix ayutas, mahayuta; dix mahayutas, 
nayuta; dix nayutas, mahanayula ; dix mahiinayutas, prasuta ; dix prasutas, 5 

mahaprasuta ; dix mahiiprasutas, karhkara ; dix k ~ m k a r a s ,  mahiikamkara ; 
dix m a h d ~ a ~ k a r a s ,  bimbara ; dix bimbaras, mahiibimbara ; dix mahZbitn- 
baras, aksobhya ; [17 1 b] dix aksobh yas, mahiiksobhya ; dix mahd<sobh yas, 
viviha ; dix viviihas, mahiivivaha ; dix mahavivahas, utsabga ; dix utsafieas, 
maholsahga; dix maholsa f~~as ,  vahana; dix vahanas, ~nahiiviihana; dix 10 

mahZv5hanas, titibha ; dix titibhas, mahatitibha; dix mah5(itibhas, hein; 
dix hetus, mahiihetu; dix mahiihetus, karabha ; dix karabhas, mahakarabha; 
dix mahakarabhas, indra; dix indras, mahendra; dix mahendras, samgpta; 
dix samiiptas, mahiisamapta; dix mahasamiip~as, gati; dix g a k ,  mahiigati; 
dix mahzgatis, nimbarajas; dix nimbarajas, mahanimbara,jas; dix mahsnim- 15 

barajas, mudriÃ¯ dix n~udras ,  mahZmudr5; dix maliZmudriis, bala ; dix balas, 
mahabah ;  dix mahiibalas, s a m j E ;  dix sarhjfiss, mahiisa~hjfiii; dix maha- 
samjfiiis, vibhÃ¼t ; dix vibhiitas, mahiivibhiita ; dix mahiivibhÃ¼ta b a l d q a ;  
dix balSk;as, mah5baliiksa ; dix mahi iba i~kps ,  asamkhya. -- Huit nombres, 
au milieu, ont Ã©t oubliÃ©s 20 

Le kalpu qui atteint le [nombre] atteint par ces soixante sthiitzas, c'est 
ce qu'on appelle kalpa usamkhyeyu. P a r  consÃ©quent tout au contraire, il 
est numÃ©rabl (samkhyeya) ; irais asamkhyeyas Ãˆ non pas parce qu'il est 
absolument [172 a] innumerable. 

Mais pourquoi les Bodhisattvas, ayant fait leur vÅ“u n'obtiennent-ils la 25 

suprÃªm Bodhi qu'aprÃ¨ un temps aussi long? 
Les Bodhisattvas obtiennent la suprÃªm Bodhi par les six Piiramitas, par 

une grande accumulation de savoir e t  de mkrite par des milliers d'Å“uvre 
difficiles au cours d e  trois kalpas a s a ~ y u s .  

Soit, s'il n'y avait pas d'autre possibilitÃ d e  dÃ©livranc d e  l'existence ; 30 

mais pourquoi entreprennent-ils un tel effort? 
Us entreprennent cet effort pour les autres, visant Ã devenir capables d e  

protÃ©ge les autres du grand fleuve de  la souffrance. 



Mais, par i'avaniage des antres, quel avantage y a-t-il pour eux?  
Ce qui est l'avantage des autres est leur avantage personnel, parce qu'ils 

le dÃ©sirent 
Qui pourra le croire ? 

s C'est difficile Ã croire, il est vrai, pour les hommes dÃ©pourvu de compas- 
sion, qui ne pensent qu'Ã se nourrir soi-mÃªm ; mais ceux-lÃ le croient qui 
sont pitoyables. De mÃªm que certains hommes, confirmÃ© par l'habitude 
dans l'absence de piti6, se rÃ©jouissen Ã faire souffrir les autres, m6me sans 
avantage personnel ; de mÃªm faut-il admelire que les [Bodhisativas], confir- 

I O  mÃ© dans la pitiÃ© se rÃ©jouissen Ã faire du bien aux autres, m6me sans 
avantage personnel. De mÃªm encore que certains hommes, ne connaissant 
pas le caractÃ¨r des s a l i a r a s  [qui conslituent leur &rie, leur pseudo- 
personnalite], s'attachent par la force de l'habitude Ã ces ~ a n t f i k a m ~ ,  dÃ©nuÃ 
de personnalitÃ© comme s'ils &aient leur moi, et souffrent en raison de cet 

is attachement; de mÃªm faut-i! admettre que [[es Bodhisattvas], par la force 
de l'habi~ude, ddtachent des sa~nskiirns cet attachement au moi, dÃ©veloppen 
la sollicitude Ã l'Ã©gar des autres, et souffrent en raison de celte sollicitude. 

11 est prouvd qu'il existe une certaine cat4gorie de personnes qui sont 
malheureuses par le maSEieur d'autrui pi72 61, heureuses par le bonheur 

20 d'autrui, et inaffectÃ©e par ce qui les touche elles-mÃªmes Elles ne voient 
pas leur avantage personnel. 

On dit : le mauvais dÃ©sire par tout moyen, son bonheur particulier 
( s v u s a ~ t Ã   n a )  le mÃ©diocr [, Pratyekabuddha, CrZvaka,] dÃ©sir la cessation 
de sa souffrance, parce que le bonheur n'es1 pas bonheur, mais cause de 

5 souffrance; l'excellent [Bodhisattva], par ses souffrances propres, dÃ©sir le 
bonheur et la cessation complÃ¨t de  la souffrance des autres, parce qu'il est 
malheureux du malheur des autres. 

Les Bouddhas apparaissent-ils pendant les phiodes od (a vie augmente, 
pendant celles ou la vie diminue? 

30 94 c-cl. Ã Ils apparaissent dans les pÃ©riode de diminution, jusqu'Ã 
cent ans. Ã 

Depuis le moment oii  la vie humaine diminue du chiffre de quatre- 
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vinst mille ans jusqu'au moment oÃ elle est de cent : alors les Bouddhas 
apparaissent. 

Pourquoi n'apparaissent-ils pas quand la vie s'accroÃ®t 
Parce qu'alors les hommes sont difficiles 4 l'6motion (udvega). 
Pourquoi n'apparaissent-ils pas lorsque la vie diminue du chiffre de ti 

ceni ans? 
Parce que les cinq corruptions deviennent alors 1rÃ  ̈prÃ©don~inante Ã 

savoir q.j@ku?iiya, fculpakasGya, hiepdm.@a, dr@us&y, sattva/susiiya. 
Dans la pÃ©riod finale de diminution, les durÃ© de vie, etc., deviennent trÃ¨ 
infÃ©rieures impures, c'est-A-dire des k ~ a y u s .  Deux (ay& et hlpukasiiya) IO 

dÃ©tÃ©riore respectivement la vie et les moyens de subsistance; deux 
dÃ©tÃ©rioren le mÃ©rit (kt~Ã§ulapuirsa} laxisme (!,'a'niasu/~haU"kfi = SdecaO) 
et ascÃ©tism (alnjahlamafha == dpU0}; ou bien la premiÃ¨r de ces deux 
[kleÃ§a" vise les gens mariÃ© el la seconde (dys?i0) les religieux. Une ( s d t v d )  
dÃ©tÃ©rio le corps, altÃ©ran la taille, la beautÃ© la santÃ© la force, l'intelligence, 15 

la mÃ©moire FÃ©ner@e la fermetÃ© 

A quelle Ã©poqu apparaissent les Pratyekabuddhas? [173 4 
95 a. Ã Les Pratyekabuddhas apparaissent dans les deux pÃ©riodes )) 

lis apparaissent pendant la pÃ©riod d'augmenlatioii et pendant, la pÃ©riod 
de diminution de la vie. i! y a, en effet, deux espÃ¨ce de Pratyelobuddhas : 20 

ceux q u i  vont en troupe, ceux qui son1 semblables A des rhinocÃ©ros 
Ceux qui vont en troupe sont des Pratyekabucldhas qui ont jadis appar- 

tenu A la classe des Osvakas. 
D'aprhs d'autres [docteurs], qmi ont aussi Ã©t des prthagjanas : ceux qui 

on1 produit ailleurs les nirvedhuhl~6~yus  rÃ©alisen (abhisambudh} alors le fi. 

chemin par eux-mkrnes. - Ils lisent en effet la PurvakalhZ dans ces termes : 
a Cinq cents asc&tes, s'Ã©lant tourmentÃ© sur la montagne par d'austÃ¨re 
pÃ©idences ayant renconlrÃ des singes qui avaient vÃ©c en compagnie de 
Pratyekabuddhas, voyant ieur maniÃ¨r de se tenir (tryaputhci}, sont rÃ©putÃ 
Ãªtr parvenus jusqu'Ã obtenir la Bodhi des Pratyekabuddhas. Ã S'ils eussent 30 

Ã©t des Aryas [, ayant Ã©t jadis des CrZvakas], ils ne se fussent point 
tourmentÃ© par d'austÃ¨re pÃ©nitence [, car la vue des vÃ©ritÃ dÃ©trui le 
g2ZavratapurC))1u~Ã§a] 



Les Pratyekabudcihas semblables i\ des rhinocdros vivent solitaires. 
Parmi ces deux classes de Pra~yekabuddhas, 
95 b. Ã Les rhinocÃ©ros en raison de cent kalpas. Ã 

Rhinocdros, aprÃ¨ q u ' o ~  s'es! exerce dans les fÃ¢che de Bodhi (bodhisam- 
5 bh~ra) pendant ceni ~?1a/idalpas. Etant, Bouddhas sans le secours de la 

rÃ©vÃ©lati (@mm) et soliiairemen!, ils sont, Pratyekabuddhas, car ils se 
convertissent (vin") e u x - m h e s  et ne convertissent pas les autres. 

Pour quelle raison ? Sans doute, ils ne sont pas capables d'ensei~ner la 
loi en vertu de Pacquisiiion des pratismhvid-s [qu'ils n'ont pas acquises]; 

i o  mais ils en sont capables en se ressouvenani [par pr(1nid/iij~G1m] de l'en- 
seignement des anciens Bouddhas; ils ne sont pas non pins dÃ©pourvu de 
pitik, puisqn'ils manifesleni leurs pouvoirs rniracuieux en vue d'Ãªlr utiles 
aux Ã¨tres [s'ils n'enseignent pas la loi], ce n 'es~ pas non pins faille d9&res 
susceptibles d'Ãªtr converiis : car il existe, Ã ces djiofjues, des &ires dÃ©gage 

1:) du dÃ©si par le chemin naturel (Lttl[ht/ta} [ :  i l  pourrait donc exister des 
Z o l ~ o ~ m â € ¢ f a r 6 g a s  Quelle est donc la raison de leur non-prÃ©dication 

En raison de leur habitude ancienne [de soliiudc], ils aspirent Ã Pahsence 
de Iracas (alf10t.wkaf6) et ne s'occupent pas Ã faire entrer Ses autres dans 
le profond Dharma. [y1 73 b}. C'est une chose difficile que de mener contre 

-20 le courant la multitude qui suit le courant : craignant la ilisirac~ion et la 
compagnie, ils se soustraient A i'obligation de se faire une troupe de 
disciples. 

A quelle Ã©poqu apparaissent les Cakravar~ins ? 
95 c-d. Ã Les Cakravarlins n'apparaissent pas en dessous de 80,000. Ã 

2 Les Cakravariins apparaissent depuis l'Ã©poqu ou les hommes vivent une 
vie infinie jnsqu'Ã celle oh ils vivent quaire-vingt mille ans; point en 
dessous. Parce que, lorsque !a vie est plus courte, [Tunivers] n'esl pas u n  
rbceptacle convenable Ã leur glorieuse prospÃ©ritÃ 

Cakravartin, parce que leur nature cst de  remuer (ra'/^acakravarfma). 
30 Ils sont de quaire espÃ¨ce : Cakravartin d'or d'argeni, de cuivre, de fer, 

suivant que 
6 a. Ã Ils ont une roue ( cak ra )  (for, (Targen~, de cuivre, de fer. 11 



Le premier est le meilleur; le second est presque le meilleur (upottuma); 
le troisiÃ¨m est le m6diocre; le quatriÃ¨m est Pinfdrieur. 

b-c. Ã Dans l'ordre, ils rhgnent sur un, deux, trois, quatre con- 
tinents. Ã 

Celui qui a une roue de  fer est le maÃ®tr d'un continent; celui qui a une 
roue de cuivre est le maitre de  deux;  celui qui a une roue d'argent est le 
maÃ®tr de trois; celui qui a une roue #or est le maÃ®tr de quatre continents. 
Ceci est la doctrine de Sa 

Le Siitra ne parie que du Cakravariin (Tor, Ã raison de son importance : 
(( Lorsqu'a un roi de race royale et consacrk, qui  est mont4 sur son palais 10 

accompagnÃ de ses ministres, aprÃ¨ avoir pratiquÃ Vuposatha, la [&te lavÃ©e 
au temps m h e  de I'tipsatJm, le quinziÃ¨n~ jour de  ia lune, apparaÃ® A 
l'orient ce joyau de  roue aux mille rayons, a u  moyeu, h la jante, complÃ¨t de  
toute f a p n ,  charmante, ne brillant pas, d'or de toutes les richesses des dieux, 
i l  es1 un  roi Caliravarlin. Ã 18 

Voici comment apparaissent Ses rois Cakravartins : 
96 d Ã Pas deux h la fois, comme les 
11 est di t  dans le Suira El74 a} : Ã II est impossible dans le prÃ©sen 

comme dans l'avenir que deux Tathagatas Arbats parfaits Bouddhas appa- 
raissent dans le monde sans qu'un prÃ©cÃ¨ et que l'autre suive; c'est 20 

impossible ; qu'un seul apparaisse, cela est la rÃ¨gle Il  en est des Cakravar- 
tins comme des Bouddhas. )) 

Une question est A examiner : faut-il, par Ã ntonde Ãˆ  entendre le grand 
tricldiocosme, ou bien tous Ses univers? 

D'aprhs une opinion, les ouddhas n'apparaissent pas dans diff4rents 25 

univers. 
Parce qu'il y aurait obstacle A la force de hagavat. Un Bhagavat 

s'exerce partout. LÃ ou u n  Bhagavat ne s'applique as Ã convertir les &es 
ii convertir, (Tauires ne s'y appliquent pas. Le Siitra, en outre, dit : 
Ã (&iputra, si quelqu'un, s'approchant de toi, demande : Ã Existe-t-il main- 30 

enant un b h i k p  ou un brahmane qui soit 6gal (samasama) au Cramana 
autanla, c'est-A-dire h celui qui a obtenu la parfaite Bodhi? Ã A cette 

44 



question que rÃ©pondras-tu - Si, Bhadanta, quelqu'un, s'approchant de 
moi, m'interroge ainsi, je lui rÃ©pondra dans ces termes : Ã 11 n'existe 
maintenant ni b h i k y  ni brahmane qui soit Ã©ga Ã Bhagavat. Ã Et pourquoi, 
Bhadanta? Il est impossible dans le prÃ©sen et dans l'avenir que deux 

5 Bhagavals Arhats parfaits Bouddhas apparaissent sans qu'un prÃ©ckd et que 
'autre suive; cela est impossible Ã : Parce que voilh ce que j'ai entendu et 
r e y  de Bhagavat. Ã 

Mais comment faut-il donc entendre ce que dit Bhagavat dans le Brahma- 
sutra : Ã II domine ici maintenant jusque sur un grand trichiliocosme Ã ? 

40 Ce texte est inlentionne1 [174 b].  
Quelle en est l'intentioo ? 
C'est sans faire effort ( a b h i s u m s k m )  que la vue du Bouddha porte dans 

cette limite : car, lorsque les Bouddhas font effort, il n'y a pas de limite au 
domaine de  leur vue. 

15 D'aprÃ¨ les sectateurs d'aulres Ã©cole [,Mahiis%~5ghikas, etc.], des Boud- 
dhas rÃ©siden dans des univers diffÃ©rents 

Comment cela ? 
Parce qu'ils se manifestent prenant part nombreux Ã des assemblÃ©es ll 

ne convient pas que plusieurs Bouddhas apparaissent en mÃªm temps en un 
0 mÃªm lieu [, c'est-Ã -dir dans un mbme univers]; il n'y a, d'ailleurs, aucun 

obstacle ?i l'apparition [de nombreux Bouddhas]; donc, nÃ©cessairement ils 
apparaissent dans des univers diffÃ©rents Les univers Ã©tan en nombre 
infini, bien que la vie de Bhagavat dure un kalpa, il n'agit pas dans l'infi- 
nilÃ des autres [univers] comme ici : Ã plus forte raison [si Bhagavat ne vit 

2s cju'] une durÃ© de vie humaine [comme vous le croyez]. 
Comment agit ici Bhagavat ? 
Tel organe (pmZdhendriyu, etc.) d'un tel, en raison d'un tel, vivant 

tant de  temps el se trouvant dans tel endroit, perdra tel dÃ©faut et, en rai- 
son de la rÃ©alisatio de [elle cause, par telle conjoncture (yoga), ~ransmi- 

30 grant dans tel moment, renaÃ®tra N'Ã©tan pas parfait, i l  deviendra parfait. 
Voilh sa science. 

Le SÃ¼tr qui a Ã©t citÃ pour trancher la question : Ã II est impossible, 
dans le  prÃ©sen comme dans l'avenir, que deux Tathagalas Arhats parfaits 



livers on tous Ses univer 

as n'apparaissent-ils pas dans 

6; cl en raison d 
es sans-protecteurs, dans un 13 

monde aveugle et sans protecteur 
sont accrus : Se 

l a b k  est rare, qu9apr&s son dbpart ou son nirvaya on sera sans 
protecteur; et ou s'empresse davantage de r6aliser son enseignement. 

>s rois Cakravariins iriorophent e la terre par 
cornmen t triomphent-Hs ? 

*ana, par su am"/fâ€¢/i par pr4- 

s petils souverains vont vers lui  (prnt 
ssanis, abondants en vivres, surpleup 

es gouverner; nous-memes nous 
dcsnandous A voir le roi. O 

Celui qui  a une roue d'argent, il s'approche lui- i  e u x  : ensuite ils 

30 

i a une roue de c ivre, i l  s'approche d'e 
erre, et ensuite s'inclinent. 



Celui qui a une roue de fer, il s'approche d'eux; aprÃ¨ avoir brandi 
mutuellement les armes, ensuite ils s'inclinent. 

Tous les Cakravartins, 
- 

97 6 .  Ã Sans faire de mal Ãˆ 

5 MÃªm triomphant par les armes, ils -ne tuent pas. 

Ces rois font entrer les Ãªtre dans les dix bons chemins d'action [178 61. 
C'est pourquoi ils renaissent nÃ©cessairemen parmi les dieux. 

Il est dit dans le SÃ¼tr : Lorsqu'apparaissent dans le monde les rois 
Cakravartins, y apparaissent aussi les sept joyaux : joyau de roue, d'Ã©lÃ©phan 

i o  de cheval, de tresor, de femme, de majordome, de conseiller. Ã On demande 
si ceux de ces joyaux qui sont des Ãªires le joyau d'Ã©lÃ©phan etc., naissent 
par l'acte d'autrui. - Ils ne naissent pas exactement par l'acte d'autrui. 
L'Ãªtr qui a accumulÃ des actes de nature Ã Ãªtr rÃ©munÃ©r en relation avec 
le Cakravartin, lorsque celui-ci apparaÃ®t ses propres actes le font naÃ®tre 

) S  Sont-ce li foutes les diffÃ©rence des Cakravartins et des autres? 
Il y a encore d'autres diffÃ©rences Parmi celles-ci, les trente-deux marques 

du mahiipurusa, comme chez les Bouddhas. Mais 
97 c-a'. Ã Les marques des Munis l'emportent par I'a maniÃ¨r dont elle-S. 

sont placÃ©es dont elles brillent, dont elles sont complÃ¨tes Ã 

20 Les marques des Boaddhas sont mieux placÃ©e (depsthatara), plus 
brillantes, plus complÃ¨tes Telle est la diffÃ©rence 

On demande si les hommes du commencement de l'Ã¢g cosmique ont 
des rois ? 

Non; par le fait 
2 98 a. Ã Les Ãªire primordiaux sont comme [les dieax] du RÃ¼pa Ã 

Les hommes du commencement de l'Ã¢g cosmique sont comme les ma- 
vacaras. 11 est dit dans le SÃ¼tr : Ã 11 y a des Ãªtre de riipa, nÃ© du mafias, 
munis des membres et des sous-membres, aux organes complets et intacts, 



a saveur et par pa 

e ces k lhen t s  sortit u n  jus de la terre (prthw"r 
Ãªtre de EempkrarnenS avide, ayant 

: leur kclat disparut. 
1 et la lune. Comme ces Ãªtre &aient 10 

r e  disparu t  progressivement; et alors 
a~epagakct) ; ils s'y attachhrent. Elle 
ncdatci) a p p a r u t  ; ils s'y attachhrent. 

uelles. C'est, pour les Ãªtre de 

eux, en fit provision; et Ses 
i son sujet le sentiment de 

cÃ¨ren Ã s'emparer 23 



beaucoup de bandits et de voleurs : i l  les f i t  punir par l'Ã©pÃ© et alors les 
autres dirent : Ã Nous n'avons pas commis de semblables actes Ã ; et ce fut 
le commencement du mensonge. 

99 a-b. Ã Ensuite, par le dÃ©veloppemen des chemins d'action, la vie 
s'abrÃ¨g jusqu'h dix ans. Ã 

Ensuite, les chemins (faction (ltarmapat/aa) se dÃ©veloppen de la sorte 
et la vie des hommes devient trÃ¨ courte; A la fin, elle est de dix ans. 

Par consÃ©quent il y a deux dhurmas, le goÃ» de la saveur et la paresse, 
qui sont la source originelle de toute cette riviÃ¨r de dÃ©gÃ©nÃ©rescen 

Lorsque la vie des hommes est de dix ans, Vantarakalpa est terminÃ© 
Comment cela se passe-t-il? 
99 c-d. Ã Le kdpa  se termine par l'Ã©pÃ© la maladie et la disette. Ã 

L'antarakalpa se termine par [rois [flÃ©aux] Ã©pÃ© maladie, disette. 
A l'Ã©poqu de I'antarakalpa finissant, les hommes vivant dix ans, ils sont 

pleins de concupiscence dÃ©fendue esclaves de convoitises injustes, enveloppÃ© 
de doctrines fausses. L'esprit de mÃ©chancet naissant en eux, dÃ¨ qu'ils 
s'aperÃ§oiven l'un l'autre, de mÃªm que le chasseur de gazelles quand il voit 
la gazelle dans le dÃ©sert ils conqoivent des pensÃ©e de haine et non d'amitiÃ 
[177 a], el, prenant ce qui tombe sous la main, bois, plante d'aconit, ces 
choses leur deviennent des armes ai uisÃ©e au moyen desquelles ils se tuent 
l'un l'autre. 

A i'6poque de l'antarakalpa finissant, les hommes vivant dix ans, en 
raison des mÃªme vices, des Ãªtre dÃ©moniaque [pi~acas, etc.] jetlent des 
Ã©pidÃ©mie d'oÃ les maladies inguÃ©rissable qui font mourir les hommes. 

A l'Ã©poqu de l'a?ztarakaZpa finissant, les hommes vivant dix ans, en 
raison des mbmes vices, le ciel cesse de pleuvoir : d'oÃ trois disettes, disette 
de la casselte (cafictt), disette des os blancs (petkstht), disette oÃ on vil 
par ticket [ou du bÃ¢tonnet (galiikavrtti). 

Pourquoi (1  disetle de la cassette Ã ˆ  
Pour deux raisons. Ce qui,  aujourd'hui, est samudgaka (?) s'appelle alors 

c a ~ c u ,  et on appelle aussi la c a ~ c t ~ ,  cancu. De faim et de faiblesse, les 



hommes affamÃ©s tout en accumulant, meurent. Pour venir en aide aux 
hommes h venir, on place [leurs] graines dans des cassettes. C'est pourquoi 
cette disette s'appelle d e  la cassette. 

Pourquoi Ã disette des os blancs Ã ˆ  
Pour deux raisons. Les corps Ã©tan secs et durs, Ã peine est-on mort, les 

os deviennent blancs. RÃ©unissan ces os blancs des [hommes] tourmentÃ© par 
la faim [et morts de faim], on les fait bouillir et ou boit. 

Pourquoi Ã disette oii on vit par ticket Ã  ̂

Pour deux raisons. Les Ãªtre partagent, dans les maisons, les aliments 
d'aprÃ¨ l'ordre des tickets : Ã AujourdJliui, c'es1 le tour du maÃ®tr de maison 10 

d e  manger; demain, ce sera le tour de la maÃ®tress de maison. Ã On cherche 
avec un ticket les grains dans les trous des greniers, el, les faisani bouillir 
avec beaucoup d'eau, on boit celte bouillie ['177 b]. 

11 est dit que celui qui, un seul jour, a observÃ l'abstention du  meurtre 
e t  qui a d o m &  au Samgha un fruit d e  myrobolan ou une bouchÃ© de  nour- 1s 
rilure, cet 4tre excellent ne renaÃ® pas pendant les antarakulpas du couteau, 
de  la maladie et de  la disette. 

Combien de temps durent, pour ces &tres, le meurtre, la maladie el la, 
disette? 

100 a-b. Respectivement sept jours, el sept mois, et sept rimÃ©es Ã 20 

Le meurtre pendant sept jours; la maladie pendant sept mois [et sept 
jours]; la disette pendant sept ans et sept jours. La conjonction et marque 
qu'il faut rÃ©unir 

A cette Ã©poque la situation d e  deux continents [, PÃ¼rvavideha Avarago- 
diiniya,] est analogue : y surabondent l'esprit de mÃ©chancetÃ la mauvaise 25 

couleur et la faiblesse, la faim ei la soif [, correspondant au meurtre, Ã la 
maladie, Ã la disette]. 

On a dit, plus haut, qu'il fallait comprendre de  mÃªme mulutis m an dis, 
les autres disparitions (sa~hvarta) .  Quelles sont ces disparitions? 

100 c-d. Ã II y a trois disparitions, par le feu, l'eau et le vent. Ã 30 

A celle Ã©poque les Ãªtres Ã©tan rÃ©uni dans un dhyana [, ciel de 
Brahm a...], ont disparu : la disparition par le feu a lieu par sept soleils; 



celle par l'eau, par Peau de pluie; celle par le vent, par le trouble complet 
du vent; Ã la suite de ces disparitions, il ne reste plus mÃªm une partie 
subtile des rÃ©ceptacles 

Certains infidhles [, Kanabhuj, etc.,] affirment que les atomes, Ã©tan 
3 Ã©ternels restent. 

Pourquoi ont-ils cette opinion ? 
Parce qu'il est impossible que les choses grossiÃ¨re naissent sans cause. 
Mais n'avons-nous pas dit que le vent, douÃ d'une force spÃ©cial engen- 

drke par l'acte des crÃ©atures est la semence [du nouveau rÃ©ceptacl de 
10 Kama]? Et la cause de ce vent, c'est le vent supÃ©rieu [, vent du RÃ¼pa, qui 

n'est pas dÃ©truit Ou lit, dans le SÃ¼ir des MahiÃ§iisakas que le vent apporte, 
des autres univers, les semences. 

Cependant les inficldes n'admettent pas que les pousses, etc., naissent des 
semences, etc. ri78 a];  [car celles-ci ne sont que nimillakÃ¯img et non 

45 pas s a m a v ~ y i k a r a ~ ] ;  ils veulent que les pousses naissent de leurs propres 
parties (avuyava), et celles-ci de leurs parties, et ainsi de suite jusqu'aux 
atomes. 
- Quelle est donc l'efficace de la semence, etc., sur la pousse, etc. ? 

Elle est nulle, en dehors de la rencontre des atomes. 
20 Pourquoi s'en liennent-ils Ã cette opinion ? 

Parce qu'il est inadmissible qu'une chose naisse d'une chose d'une autre 
nature. 

Pourquoi ? 
Parce qu'il n'y aurait aucune rkgle. 

25 Non pas; car l'efficace est dÃ©terminÃ© comme par exemple le son 
[qui naÃ® du heurt et non pas de Rodeur], les produils de la cuisson 
[, couleur, etc., qui naissent du feu et non de l'Å“il] 

Les gunadharmas, en vÃ©ritÃ sont divers [, naissant de ce qui est de leur 
nature et de ce qui n'est pas de leur nalure, d'une action comme s h y o g u ,  

30 vibhaga, paka]; mais i l  n'en est pas de mÃªm des dravyudhurmas. On 
constate que les choses de m h e  nature naissent des choses de mÃªm 
nature, comme la natte naÃ® du v"ru!m, comme l'Ã©toff de colon naÃ® du fil  
de colon. 



Cela est inadmissible. 
En quoi? 
Pour prouver votre thÃ¨se Ã prouver, vous apportez un exemple non 

prouvÃ© 
Comment cela? 5 

Il est faux que la natte soit autre que les laniÃ¨re de v"rana, que l'Ã©toff 
de coton soit autre que les fils de coton. Les fils memes, disposÃ© de telle 
maniÃ¨re prennent tel nom; de mÃªm une file de fourmis prend le nom de 
file. 

Comment arrivez-vous Ã cette conclusion [que l'Ã©toff ne diffhre pas des 10 

fils] ? 
Quand il  y a conjonction de l'organe avec un fil, on ne perqoit pas l.'Ã©toff : 

si l'Ã©toff existait alors [, et elle doit exister si, comme vous le soutenez, 
l'Ã©toff est un  produit des fils, chaque fi l  crÃ©an (arambh) son Å“uvr 
d'Ã©toffe] qu'est-ce qui pourrait empÃªche qu'on la percut? Si on suppose is 
que l'Ã©toff n'exisie pas tout entiÃ¨r dans toutes ses parties (ak$mav?tti), 
i l  en rÃ©sult que l'Ã©toff n'est qu'une collection (sumud@a), Ã©tan partiers] 
d'Ã©toff et non pas Ã©toffe Quelles sont ces parties de l'Ã©toff diffÃ©rente des 
fils [, parties dont l'Ã©ioff devrait Ãªtr constituÃ© pour 4tre autre chose qu'une 
collection dexls ,  et par lesquelles l'Ã©toff rÃ©siderai dans les fils]? - 20 

[Dira-t-on que l'Ã©toff rkside dans chaque f i l  et que, toutefois, la perception 
de l'Ã©toffe dÃ©pen de la conjonction [des organes] avec un nombre des 
objets de perception [que comporte l'Ã©toffe] il suffirait de voir la frange 
pour voir l'Ã©toffe Ou bien, il faut convenir que l'Ã©toff n'est jamais perÃ§u : 
la partie centrale et les autres n'Ã©tan pas en contact avec l'organe. Si on 25 

suppose que la prise de contact par l'Å“i et le tact a lieu progressivement 
[178 q, le tout (avayauin) n'est pas connu. Si on ne connaÃ® le tout que 
progressivement, l'idÃ© de tout ne porte que sur les parties [et non sur un 
tout distinct des parties]. Exemple : le cercle formÃ par u n  tison. 

En outre, une Ã©toff formÃ© de f i ls diffÃ©rent de couleur ( r Ã ¼ p )  de 30 

nature ( j ~ t z ) ,  de disposition (hiya), ne pourra avoir de couleur, etc. Si 
on di1 qu'elle est diverse de couleur, etc., une chose de nature diffÃ©rent 
[de ses causes] commencera donc. - Si un des cÃ´iÃ n'est pas bigarrÃ© ou 

18 



on ne verra pas l'Ã©toff [qui est par dkfinition de nature diverse], on on 
[le] verra bigarrÃ© - La disposition Ã©tan diverse, i'bto6'fe sera trop diverse. 

Les pouvoirs calorifiques et lumineux de [cet avayaviti qui esl] l'Ã©cla 
du feu varient dans [les parfies] du commencement, du milieu el de la fin : 
il est donc impossible de lui ti~lribiier rupa et y a ~ p  

[Mais si le tout u'est pas dislinct des parties, si les atomes, invisibles, 
ne crtient pas un objet visible distinct d'eux, le monde est invisible.] 

[Pour nous], les atomes, supra-sensibles, deviennent manifestes lorsqu'ils 
sont rÃ©uni : de mÃªm que les [atomes] des [Vai~esikas) crÃ©eni leur m v r e  
[lorsqu'ils sont rÃ©unis] de mÃªm que l'mil et les autres [facteurs de la 
connaissance] visuelle crÃ©en leur muvre [lorsqu'ils sont rÃ©unis] de mÃªm 
que ceux qui souffrent des yeux voie111 une masse de cheveux, alors qu'un 
seul cheveu, tout, comme u n  atome, n'est pas visible pour eux. 

Le nom d'atome s'applique donc au r / /pa ,  etc. [, et lion Ã une substance 
(dravyu) indÃ©pendante] les atomes pÃ©rissen donc quand le riipq etc., pÃ©rit 

Mais, [di1 le Vai~esika,] l'atorne est substance, et la substance Ã©tan autre 
que la couleur ( t - ~ p a ) ,  etc., il n'est pas prouvÃ que la substance pdrisse 
lorsque celle-ci pÃ©ril 

11 est impossible qu'elle soit diffÃ©rent [de la couleur, dc.]; car per- 
sonne ne distingue : Ã ceci est terre, eau, feu et vent; cela es! la cou- 
leur, etc., de la terre, etc. Ã - bien que la terre, cic., soit, dans votre 
systÃ¨me perceptible Ã la vue et au lad .  

Relalivemeiit A la laine, au colon, a n  jus d'opium, A l'encens qui sont 
bruks, l'idÃ© de  laine, etc., disparaÃ®t l'idÃ© de laine porte donc sur 
la couleur, etc. [,et non sur une substance distincte de la couleur]. 

Lorsque apparaissent les qualit& produites par la cuisson, on reconnait 
que c'est la mdme cruche, [ I I O ~  en raison de la permanence d'une cruche 
distincte de  la couleur, mais)  en raison de la communautÃ d'aspect; de 
mÃªm qu'on reconnaÃ® une file de fourmis. En effet, on ne reconnaÃ® pas la 
cruche si on ne voit ses caracl6ristirjues. Mais qui prbterait at[ention i~ ces 
bavardages d'entant? Les voilh 7 9 u\ rÃ©futt!s 

Quelle est la limite supbrieure de ces disparilions? 



1 0  1 u-b. Ã Trois dhyÃ¼tzus en commenÃ§an par le deuxiÃ¨me sont respec- 
tivement leur limite supÃ©rieure Ã 

La disparition par le feu a pour limite le d e u x i h e  d h w a  : ce qui est 
en dessous est brÃ®llÃ La disparition par l'eau a pour limite le troisiÃ¨m 
dhyana : ce qui est en dessous est dÃ©composÃ La disparition par le vent a s 
pour limite le quatriÃ¨m dhyana: ce qui est en dessous est dispersÃ© Ce qui 
reste du fait de la disparition, c'est sa limite. 

Pourquoi le premier, le deuxiÃ¨me le troisiÃ¨m dhyana pÃ©rissent-il par le 
feu, l'eau, le vent? 

101 c. Ã En raison de la communautÃ de nature des vices [et des feu- 10 

ean-vent]. Ã̂ 

Le premier dhy&ta a pour vices le vieara et le viturka; comme ils brhlent 
l'esprit, ils ressen~blent au feu. 

Le deuxiÃ¨m dhyÃ¼n a pour vice la p i t i ,  laquelle, par le bien-ktre 
(praycfbdhi), adoucit le corps (@raya) et ressemble donc Ã Peau. C'est is 
pour cela qu'il est dit dans le Sutra : Ã Toute soliditÃ du corps ayant dis- 
paru, l'organe de la souffrance est dÃ©trui [dans le deuxiÃ¨m d h y Ã ¼  Ã 

Dans le troisiÃ¨m dhyÃ¼na les vices sont l'inhalation et l'exhalation, qui 
sont ven 1. 

Tels sont les vices internes de tel ou tel samiipatti-dhylina, tels sont ses 20 

vices externes. 
Pourquoi n'y a-t-il pas disparition par la terre? 
Ce qu'on appelle rÃ©ceptacl est terre; donc de nature diffÃ©rent du feu, de 

l'eau et du vent, mais non pas de la terre. 
Comment n'y a-t-il pas disparition pour le quatriÃ¨m d h y ~ n a ?  25 

101 d. Ã Pas [de disparition] pour le quatriÃ¨me parce qu'il est immo- 
bile, 

Bhagavat a dit : K Le quatriÃ¨m dh"/M, Ã©tan exempt de vices internes, 
est immobile Ãˆ par consÃ©quent les vices n'y ayant point accÃ¨s i l  ne - 

disparaÃ® pas. 30 

D'aprÃ¨ une autre opinion, c'est la force des Cuddhi.ivi.isaki.iyikas; ils ne 
sont pas capables d'ehirer dans l9Ã‹rupy [479 61; ils ne sont pas capables 
d'aller ailleurs [, dans une B l ~ i n ~ i  infÃ©rieure] 



Est-ce Ã dire que le r6ceptacle du quatridme d h y a a  soit Ã©ternel 
102 a-b. Ã II n'est pas Ã©ternel car ses chateaux naissent et pÃ©rissen 

accompagnant les &es. Ã 

Le quatriÃ¨m dhyf fna n'est pas liÃ Ã une terre, mais disjoint des aulres 
5 places, comme les Ã©toiles Les &es qui y naissent ou qui y meurent, y 

naissent et y meurent avec leurs chÃ¢teaux 

Et quelle est la succession de ces disparitions? - D'abord, sans inter- 
ruption, 
102 c. Ã Sept par le feu. Ã 

10 Sept disparitions par le feu. Ensuite 
102 c. Ã Une par l'eau. Ã 

, Aprds sept disparitions par le feu, une disparition par l'eau. 
102 d-103 a. Ã Aprbs que sept par l'eau se sont ainsi produites, sept 

par le feu, )) 

i5 Aprds que sept disparitions par l'eau ont ainsi eu lieu tour Ã tour, sept 
disparitions par le feu. 
103 a-b. Ã Ensuite disparition par le vent. Ã 

Ensuite une disparition par le vent. 
Pourquoi? 

20 Telles sont les diffÃ©rence de la durÃ© des corps des h e s  en raison de 
l'excellence de leur recueillement, tels sont aussi les rÃ©ceptacles 11 y a 
cinquante-six destructions par le feu, sept par l'eau, une par le vent : ceci 
confirme ce qui est dit dans la PrajEpti,  que la durÃ© de vie des dieux 
Cubhakrtsnas est de 64 kalpas. 

a,-) Ici se termine le troisiÃ¨m KoÃ§ de I'AbhidharmakoÃ§a intitulÃ Loka- 
praj55pti. 



1,s idam idiiniii vaktavyarn iti 1 dvitiyasya triiyasya Ca koÃ§asthiinasy sam- 
bandhapradarÃ§aniiriha idam uktam 1 kiimarÃ¼p5rfipyadhiitunaiyamyen 
cittiidingm krio nirdeÃ§ iti 1 niyamasya bhiivo naiyan~yam niyama eva va 
naiyamyam 1 

tena citÃ®iidiniir krto nirdecah 1 
kucaliikuqalam kiime nivriiinivrtam manab 
rUp2rUpyep aku~aliid anyatreti 

vacaniit 1 
iidiÃ§abden caittiidin5ri gra hanam 1 

savitarkavic5ratviil kuÃ§al kiimacetasi 1 10 

kaukrtyamiddhiikuÃ§aliin Sdye dhyiine na sanly atab [27! a] 
dhyiiniintare vitarkaq ca viciiraq ciipy atab param 

iti vacaniit 1 
indriy5~5rh k5miidinai~ amyena krto nirdeqab 1 

kiimiiptarn amalam hitvii riipiiptam stripumindriye 1s 

dukkhe ca hi~v%rÃ¼piipta sukhe ciipohya r Q i  ceti 
vacanzt 1 

tena kiimarÃ¼piirÃ¼pyadhiita 'nuktalakp@ ity atab prcchati 1 taira' 
katame te kiimarÃœp5rÃ¼pyadhiita iti 1 ata idam ucyate 

1,4 narakapretaiiryafica 20 

1 , ~  iti vistarab 1 caiasro gataya iti 1 naraka preta tiryapnanusyaptayaq 
calasrab siikalyena kiimadh5tiiv antargatiih 1 devagatis tu  na siikalyena 
kim tarhi !ad devanikiiyii iti darÃ§ayat 1 

taira niryanta ili nf naye 1 na rafijayantiti raiijeb 1 na rer iti ri gati- 



U S  ABHTDHARMAKO$AVYAKHYXYA~ [Camb. 137 (1-61 

priipanayor ity asya pratisedhapÃ¼rvasy rÃ¼pa 11 niryante 'smin sattv5 
apunycneii naraki@ [l na rafijayanta i ~ i  narak5 ity apare 11 na rer M d a -  
nsrthasyaiiad rÃ¼pa 1 raiijayanti priivanti nasprhayanti tr5nam iti 
naraka ity 5~5ryaSamghabhadralj  1 

bhrÃ§a ito 'punariivriler il5!1 preliil~ 1 pipiisayii paritii ity apare 1 r i  

tiryaggamaniil liryafica) 1 
manasa udbhÃ¼~atvii manusyiib 1 Manor apatyii iti laukikiilj 1 
dyaur oka esiÃ¯ ihi divaukasah 1 
kiÃ¯maprabh5vit dhiitulj kiimadh5lur iti vaksyati 1 

1 , ~  calvar0 maliiiraj5no lokapiilii virÃ¼dhak virÃ¼piiks dliriariis~ro vaiÃ§ravap IO 

a tesu bl iavi i~  ciiturn~al15r5,jikiis [27/ hl  tanmadhyagat5 ity ardiah 1 tad- 
yathii deve@papadyale devamadhya upapadyata ity arthab 1 catur- 
mahiir5jasihiine LhaviiÃ ciiturmahZriijik5 madhyapadalop5d gorathavad ity 
apare 1 ['137 b\ 

sahalqlasuk~iai r  atropapadyanta i l i  lr5yastrihÃ§iil 1 sam5napur)yair ity 15 

arthab 1 astau vasavo dviiv aÃ§vinii ek5daqa rudra dv5daÃ§iidityi iti tavat- 
pramukhatv5t tr5yastrimÃ§ iti laukikiib 1 tadanusiirena pravacane 'pi tath5 
niimavyavahiÃ¯r ily apare 1 

duhkhiid yatal) p u ~ y e n e t i  yiimiih 1 taddul>khiini vii yamayantiti 
yamah 1 

tusa lusiyii itiih 1 tus0 va vidyanta es5m iti tusitiih 1 
svaya15krie n i r m i i y  ratir e@m iti nirm5prataya[l 1 
paranirmitiin bhogiÃ¯ vaÃ§ var tayi tuh Ã§ila e@rn iti parartirmilavaÃ§a 

varlinah 1 
1 , , ,  slhiiniiniti viikyaqesa iti 1 y5ni virhptil? sih5nani sa k5madhiituh 1 yadi T; 

tu vimÃ§atis~hiin vibÃ§ati  iti uttarapadalopal~ kriyale tadya~hii  pitatoyii 
a ~ v i i h  pit5 iti s u ~ a r i i h  Ã§l iyan t  1 

samjivo yatra sattviin inriyamiir!5n vayavo jivayanti 1 
kiilasÃ¼tr yatra kiilasW5@ p@ayilvii salivas laksyan te 1 
samghiito yatra m e ~ i i l q t a y a l ~  parvaiadaya ubhayata iipatantah satlvsn :iO 

pidayanti 1 
raiiravo yatra saliva y5lyaman51~ [37S a j  paramavikrta~G rudanti 1 

yalra tu viÃ§esen sa rnahiirauravalj { 



tapano yalriigny5dibhis tapyanle sattvii1.1 1 yatra tu viqe;e~)a sa praiii- 
panal) 1 

avicir yatriitin'i5triignijviil5lii1gii511Sli1 sattv5115m sukhavicir antaraiil 
n5sti 1 

1,13 jambudvipo j a m b u v ~ k ~ a c i h n o  dvipal) 1 pÃ¼rvavideh bhÃ¼merol  pÃ¼r :; 
v e y  1 avaragodiiniyal) paqcimena 1 uttarakurur uttarena 1 evamn5miina 
ete dvip5 loke pratitiil) 1 

sac ciinanlaroktii devanikiiyii i t i  1 a g n i  virhqatil) sthSn5ni kiimadhiikur 
ity astau n a r a k 5 ~  catviiro dvipiiij sac c5nantarokliiÃ ciiturmahiiriijik5dayak 
preiiis t i r y a k a Ã  c5bhinnii iii vi1hqatisth5nal) kiimadhiilul? 1 I O 

y5vad v5yuma@alam ity adhas13d yalriipmar!@ala~i~ iisthati . . [ 
3.1s rÃ¼padhiiiu 

iii rÃ¼paprabhiivit cl hiitul) 1 
2,1 prthak prtl'iak 

dhyiinam ~ribhÃ¼mikar taira caturtham tv astabhÃ¼niika 1 ,'I 

i t i  1 taira rÃ¼padhaia sarve$m api dhyii115nii1k tn~diimadI'iy5dliin'i5trabhe- 
dena pratyekah tribhÃ¼mikai 1 bralimakiiyik2 brahmapuroliitii mah5brah- 
miSpa i t i  prathamarn 1 parittiibh3 aprami i~5bh5  3bl'iiisvarii iti dviliyam 1 
paritti'iqubh5 apramii~aqubh51~ qubhakrtsi~ii iti trtiyam 1 anabhrakiik puiiya- 
prasav5 vrhaiphalii iti caiurlliam 1 tasya tu adl1imiitrasyaiv5n5sravadhyii- w 
navyavakiraqena mrdu [272 b] madl~yiidl1imiitr5di1im~tra~ariiilhimZ1rata- 
mabhcdabhinnena puna]) pafica sthiiniintar5~i [ avrhii atapii sudr@? 
sudarcan5 akanistlGq ceti 1 ataq catiirihadhy5nam as~tbl iÃ¼mika ity 
ucyate 1 

2, 4 taira b~hatI~u~ala1nÃ¼laniry5tatvii brahmii 1 kaq ciisau 1 yo mahiibrah- 2;  

m e  ucyate 1 dhyiin5ntaraliibhii~ paqciitpUrvamcyu~yi1papattiliibl15t pram5- 
~iidiviqesiidhibhiq ciisya mahiin 1 tasya k5yo niv5sa q i i m  vidyata iti 
brahmakiiyikiil) 1 brahni5 p r o  dliiyata es5111 iii  11ral~mapur011it5~ 1 
- ayurvar@dibhir viqesair rnal15n b r a h i ~ i i  e@m iti m a h 5 b r a h m i i t ~ a ~  1 

paritiai@m iibhii svabliÃ¼mii apeksyeti . . pari1t5h115b 1 nSbhiipramii~am 33 

esiim qakyam pramiitum ily apram5qiibhii~ 1 k~isnastl1in5ntarodbl~iisar~5d 
- abhiisvariil) 1 

m a ~ ~ o b h Ã ¼ n ~ i k a ~  suk l~a ih  Ã§uh11a11 i ~ y  ucyale 1 lad esiirh svabhimini 



apeksya pariltan1 iti paritiaqubhÃ  1 apramii~aÃ§ubha e$m apramii~aÃ§u 
bhÃ ! ] Ã§ubhaii  krtsnam esiim ifi Ã§ubhakrisnZl 1 na tadutkrstataram 
anyatrÃ st sukham ity abhipriiyal> 1 

abhravad esiim bhÃ¼n~isa~i-~bandh niistity anabhrak51> 1 
116,s saha sattvena tadvi1115nodayavyay%l 5 

ili vacaust [ nais5nl upari bl~Gmyai~taram asiit y a n a b l ~ r a l ~ Ã   l  1 abhram 
iva upari na bhÃ¼misaiibandh 1138 Ã‡ ity apare 1 511ifijyakarmasaii1l)l-IÃ¼ 
tatv5t pui!yebhyaf; prasava esÃ  iti punyaprasavÃ  1 sthiinZntaraprati- 
baddha [273 a] p5rthagcjariikasarvolkrstali~ . .. vrhad e $ i h  phalam udbhavatiti 
vrhatphal51! 1 p~thagjaniimiÃ§ratvii chuddha &%a e$ih iti Ã§uddhÃ vÃ s 1 10 

Ã§uddh5vÃ siÃ¯pareb 'nutkrstatv5d . . .  avrkhit5 iiy a y h @  1 n5lpena v 5  kÃ le 
nÃ lmata sthÃ nai vrhanti jaliatity av rh~ l?  1 viqistasaniiidhil5bh5t tan na 
kleÃ§Ã IZpayantity atap51> [ kalyÃ @qayalv5 v a  na parafis tÃ payantil 
atap5h 1 pariÃ§uddhadarÃ§anatv silgliu paÃ§yantit sudrqiil~ 1 qobhanadarÃ§a 
natv5t sudarÃ§anii! 1 t a d u t l ~ ~ ~ ~ a t a r a b l ~ U m y a n t a r i i b h Ã   v 5  naite k a n i ~ ~ h i i  ily ig 

akanistI15 j y e ~ ~ h a b h Ã ¼ t a t v ~  1 
2,9 sthÃ nin ete nirdi$+ katham idain ucyata e15ni saptadaÃ§ sthiiniiniti 1 

sth5niÃ§abden sthZoanirdeÃ§5 adosa eva 1 
evarh BahirdeÃ§akanayen saplada~a sth5niini rÃœpadh5tuI 1 sodaÃ§et 

KZqmiriil? 1 sodaqa sthÃ niin rÃ¼padh5tu iti Kiiqtniriil) 1 parigava iveti 20 

parisa~yja iva 1 5~avikako~\a  ity apare 1 na tu bh6myantaram i t i  1 na tu 
bIiUmyantarasambaddham iti 1 

2 , 1 4  atii5115gat5vij3aptyarÃ¼pii! hi dharn15 [273 131 acleÃ§asih iti 1 atitÃ niigati 
r Ã ¼ p i ~  'py adeÃ§ad iÃ    1 avi jzap~i  rÃ¼pip vartam5nÃ p adepstI-15 1 arÃ¼pin 
vedansdayas tahaiva vartamiin5 apy adeÃ§asth51 [ kim af@ititiiniigatiÃ¯l 1 2;; 

2 , i ~  upapattyÃ caturvidha 
iti 1 karinanirvpÃ janmiintare skandhaprabhÃ¼li upapattih 1 iayÃ 5rUpya- 
dh5iuq ca~urvidbaq catu!~prakiirab 1 yad uliik5qiinan~y5yatanam iti vista- 
rab 1 anantarn 5kiiqani Ã®t samiipattiprayogakide . . . 5kÃ r5 5kÃ Ã§5nanty 1 
tasya lad eva c5yatanam 1 evam anantak vijfi5uam iti nÃ si k i f i  cid i t i  tadÃ  30 

kÃ rii vijfi5nÃ nanty5yatana 5ki1iicany5yatanah cocyate 1 saii~,jÃ•Ã gai;$ah 
sahjfi5 Ã§alya iisalijiiikari s a i h ~ o h a  iti sahjfiii . . . otpatter naivasarhjfiii- 
nÃ safijfiiiyatanai ity ucyate i na tv esiiig deÃ§akria auttarÃ dharya ity 
adecasthatvSt 1 



- 
, yalhii rupino 'pitivistaralj 1 kikkrteyarn a ~ a i l k 5  1 iha nairaimye saki 

c i t1acai t15i i5~ kiimarUpadii5tvo rUpaniqray5 pravriiih kaipyeta 1 5rÃ¼pyes 
- lu riipaih iiSsiâ€¢ taira ciltacaiitapravrtty5 na bbaviiavyam ity a~a i ik i in iv~ t ty -  

ariham idam ucyale 
nikiiyah f iv i tam ciiira niqritya citlasamiaiir R 

iti 1 capbriena p~thagja11atvi^amar~v~amapriip~ij5ty5daya~ saiilgrhyante 1 
- - *  , durbalatv5d [374 a] i t i  1 kasya 1 cittasarhtatoh 1 rÃ¼pin5  satlvanarn 

durbals cillasahtaiir av ib in i ta r6pasa~j f ia tv5d vin5 n i p e p  na variate [ tato 
fipaiâ€ niqrilya vartaie 1 iasyiih Lena b a h  pi38 6Jvatlvam i t i  1 lasyii 
%rÃ•ipy5vacaryiil Lena k5rai!cna balavaitvam 1 ata 5ha 1 samiipatliviqesaja- IO 

~ v k i  ili \iskaral! j vibhiitarhpasafij'fieti 1 vigalanipasaii~,jfie!y ariliali j alas 
a j j 5  m p y a  cittasa~hiatir api riipanirapeksg pravartate 1 tala eva tarhi 
balavallv5t sarn5pat~iv i~e~aja i i i ta tv i i t  pravartisyate 1 kit i l  cid aiiiqritye~y 
abhipriiyah 1 

3,s yath5 rEpi~5rn iti  vistarai! 1 yallia rÃ¼piitii~ rhpaniqrite nik5yasabhiiga,ji- 1s 

vitendriye cvain arUpi1~5ih kilhniqrite i t i  viiky5rihah 1 !ad etad civayam 
anyonyam i l i  j tiik5~asabhii2;o jivitcruiriyaih tiK;ritya pravariatc jiviten- 
driyaiii ca nikiiyasabhiigarn i t i  1 kimar ihah  na lail (-va dvayam anyonyam 
iti 1 Ici& rUpaniqraye~!cly abhiprzyah [ taircflSoirn i ~ i  tatriirÃ•ipyadha~a 
Loua balavattvak~ h y o r  nikGya~abhiiga~jivitendriyayok 1 20 

3,n; [ad etac ci t lasadalaii  samiiiiarn ily as5v api cidasahatil! samiipaltiviÃ§c 
s a j a t v d  . , baiavali bhava~il i  na d v a y a h  [274 1)  1 niqri~ya pravartiyati  1 ans-  
cri la pravarlisyala K i  1 

c i~ laca i l lqu  v5 1 s;imiinarn i ~ i  prakrtam [ kitil punah samiinam 1 anyo- 
nyaniqrayatvain 1 yaili5 nikiiyasabliii~o jivilendriyarh niÃ§rily pravartate 2:; 

j i v i t d r i y a i h  ca nikGyasabii&garil n i ~ r i i y a  pravarlaie talliiÃ cittaih niqrilya 
caitÃ®iil pravartisyante caitliiiiiÃ ca i i i~r i tya  ci~karh pravartkyata i ~ i  tadanya- 
qrayakalpaiiii tiikpray~~j'anii 1 

- 
3,an yasyiig ciltasahtater i i i  vistaral! 1 ci~tasarhiatcr aksepiiya yo l i ~ t u r  

- ak;epahelu1> 1 ~ : ~ r m a ~ ~ ~ c ~ a ~ a ~ ~ ~ ; ~ ~ ~ a ~ ~  1 viga15 ty;i!Zsycti vitalrg~!! 1 na vita- 30 

trsno 'vitairpjal! 1 kva 1 riipe [ t a s y i i ~  citiasatiitatck saha rupci!a s a h b h a -  
v5d rÃ¼pai niqritya pravrilih 1 hetos iadvimuk11a1v5d ity dqepahe lo  rUpa- 
vimuid~alviiri ity arihal) 1 

16 



vajrav5lakavad iti 1 vajrena pratisaii~yukto v5lako 'iguliyakal) katako 
va vajrav5laka1? 1 maricapiinakavac ca 1 yall15 marieail) p r a t i s a h y u k t a i ~  
piinakah 1naricap5nakah madhyapadalop5t tadvat k~mapra t i sa~ i iyuk to  
dhiituh k5madhiitur ity d i  1 

r6paqiyo veti 1 115dhaniya ity arthal? 1 rÃ¼payoga ca cakyate badhi- s 
ium [ tadbh5va 5rÃ¼pya i ~ i  1 yad5 dh8tUllarapadam etad bliavaii [275 a] 
iad5rbpyadliiilur ili yujyate 1 yada tu niruttarapada arfipyaqabdaprayogal> 
tadyatliii atikramya rfipiÃ¯q arUpy5 ili 1 tac15 arÃ¼p evZrGpy5 iti sviirihe 
taddl~ilaparigrahal) IZirya) 1 5rÃ¼py va s5dhava 5rGpy5 iti paqy5mal) 1 

k5nGnihi1 va dli5tur ili ] sas~hisam5senaiva s5dhayali vinapi praii- IO 

saiiiynk~aÃ§abdalopen 1 ka9 c 5 w i  k5mZ115rb dhalur iti 1 Zha 1 k a ~ m  yo 
dadk t i [ ' 139  o]ii 1 evaril rÃ¼p5rbpyadli5l bodhitavyiiv ili 1 iÃ¼p5p5i dl15tG 
rÃœpadh5iu ili rÃ¼pZn yo cladh5li 5rÃ¼pyasy db5tur 5rUpyadhiili1r SrCi- 
pyam yo dadIGti 1 

Icava~i lc5r5 l i5rarna i thunopasa~hi to  r5ga iti [ kavadikr iya~a iti kava$- 13 

lciirak 1 sa ev5li5ral) kavadik51%li5ral> 1 mithune LhavaiiÃ m a i t h u ~ ~ a i i  dvan- 
dv5lii1ga115di 1 l vava~ ik5r5h5ramai11~ i11151~i i j~ i~~  upasaiiiliita!l s a i i ~ l ~ a d d h o  ja- 
nila iti va 1 liava~ilc5r5l15raniaill1i11iopasaii~liito ragal) IGimal? 1 k5rnyale 
nene t i  k5ina iti kriv5 1 k a h a n i  evaih gamyala ili sihaviraC5ripiitrabh5si- 
tay5 g5lhay5 tain a r i l ~ a i k  darqayati 20 

na te kani5 y5niti 
vistaral? 1 

- .- 
ajivakena yad u k l a h  g5lhollarepa I ~ h i l i ~ o l ~  k51navitarkarh vikalpayahl) 

k%~opabhogi lvarn  ili [S7S II] tad abhyupagaia~il  s t h a v i r e ~ a  1 trividho hi 
k5niopabhogal? k5yena m a  manas5 ca 1 iatr5vitar5go manasa k5mopa- 28 

bhogitve 'pi sali n5bhiksur bhavati [ keva la~h  tasya Ã§ilan apa r iquddha~ i  
vartate 1 yas lu kiiyena v5c5 t5thagaihii qilc~5padabaiidhalel~li5lh laOgliayitv5 
Iciim5n paribhuilkte sa kiÃ¯mopabliog ablliksur bhavatili 1 tasmat sa 
dosiintararn alla 1 

sa cet IGm5 30 

iti vistaral? 1 yadi ca te  citr5 rÃ¼paday visay5b k5m5 ili paksab 1 ~ 5 ~ 1 5  te 
viiar5ga ity abhyupagatal? 1 tena 

Ã§5si5p le bhavisyaii kiimabhogi 
drstvaiva rfipani manoramiiiii 1 
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124 ABHIDHARMAI~OÃ‡AVYAKHYAYA [Camb. 139 b-140 61 

yathiiyogam iti sthiinanirdeqiipeksarn 1 
dhy5n5rÃ¼pye riiga iti 1 samiipait yu pa pattidh yiinesu riigo rÃ¼parsgal 1 

evam 5rÃ¼pyar5gal 1 
5,4 nirrniipacitte katham kiimariiga i l i  1 kiimiivacare nirmiinacitte dhy5na- 

phale katham ki imavi tar5g5~5k kiimar5go ya ta t  kiim5vacaralvam 1 yadii 
hy  asau kamiid avitariigas tad5 nirm5nacitlah na samudiicarati 1 yad5 s 

nirmiiiiacittarh samudiicarati lad5 na tasya r5ga utpadyate 1 icatham asya 
k5mar5geqa vin5 k5miivacaralvarh vyavasih5pyata ily artha! 1 

56 Ã§rutvi parihaya va lad5sviidanZd iti 1 qrulv5 v5 parato nirmiii~aciItasya 
riiga utpadyale 1 parihiiya viitrniyanirmii~aciii5t [ tasyiisviidan5d iti 1 e v a h  
dhyiiyiua) k%niivacare~ja nirrniiqaciltena k5m5vacaram nirm51ym nirmi- 10 

mata ili qrutvii taddambano riiga u~padyate  1 anusmrlya v5tmiyaiii [277 a] 
tasya riiga utpadyale 1 

5 , 7  nirmiinava~ena veti 1 manoharafi nirm5qarh clrstvii . .. nirm5pake ciite 
nirmiipakasya vii citte r5g0 darpya tÃ  i f  sunirmii~acit tari~ yasyedrÃ§a 
nirm5qam iti 1 4 a 

5 , ~  gandharasanirmZi$icl veii 1 yat lc5m5vacaranirm5~anirm5palcaii~ kama- 
vacarah  tac cittaik lc5miivacaradharmahetiitviit ghatahetucittavat [ yac ca 
na  kiim5vacaram na ta1 liiim5vacaradl~armahetus iadyaihiÃ rÃ¼piivacarai 
ciltam 1 ata eviiha 1 rÃ¼piivacarep layor anirmiipiid iti 1 kasm5t punii 
rUp5vacareqa cittena tayor na nirm51iam 1 tayor gandharasayolj kavadik5- 20 

r5115rasvaI~l15vatviid rÃ¼padhii~Ã¼papamiiinii ca tadvilariigatviid ili 1 
5 , 1 8  i$Ã¯dhiir iti Ã¯;iipram5i!avarsyadhiira 1 niisti vicir viintarikii veti [140 a] 

nairantaryam darÃ§ayat 1 
521 na tÃ¼kta Ãœrdhva adhaq ceti 1 ato lokadhiiiiinii~h tiryag eva sthiinam 

iti darÃ§ayat 1 2s 

6,4 pa"icamy5~ Ca paksa iti devagateh 1 ;a! kiimiivacarii devii ukl5h 1 $es5 
rÃ¼piirÃ¼pyiivacar 1 

6,14 anyalh5 h i  gatisambhedalj syiid iti 1 gatimiqratii 1 yadi kuqalalclist~ . . api 
syur  gatisambhedal.1 sy5t 1 manusyo narakasaliwartaniyafi karma karoti 
yiivad devopapatti [277 b]sariwartaniyam ily a10 manmyagatir narakagatir 30 

api sy5d yiivad devagatir api  1 t q 5 m  karma$Ã¯ tadgatiparyapainiatvat 1 
lCimadh5tÃ¼papanna cordhvabhÃœm kaih kleÃ§ai samanviigatalj Iciimiivaca- 





126 ABHIDHARMAKOÃ‡AVYAKHYAYA [Camb. 440 b - U l  a] 

arihah 1 anayol? prihagvacanam grin'pravrajitapak~iidiiikiirÃ  1 
gatihetujfiiipaniirihani iti 1 gatiniih karmabhavo hetur iti 1 

7 , 2 0  antarabhave 'py esa prasai~ga iti 1 evam antar5bhavo 'pi gatiÃ ca syiit 
prihak cÃ sy vacanali~ syÃ  gatigamanaj5iipaniirtliam iti 1 

7 , 2 8  gacchanti l5m iti 1 karmasiidl~anaparigraliab 1 na c5ntariibhava evaiii O 

yujyata iti na gatil? 1 
7 , ~  Ã riipy apiti vistarab 1 5rÃ¯ipyi na gatib syuÃ cyu t ide~a  evotp5diit 1 iirÃ¼ 

pyagii hi yalra cyavante vihÃ r vii vrk~amÃ¯il  vii yiivac catur thy5h 
dhviinal~hÃ¼ma tatraivolpadyanta ily antar5bhavavan na gatib syub 1 

- 
8,1 evam tarhiti pÃ¼rvapakpr parilyajya paks5ntaram aÃ§riyai 1 gatyor 10 

antara antariile bhavatity antarÃ bhav iti yathiirthasamj55kara~Ã  niinta- 
r5bliavo gatir iti 1 

s,-i Vaibhiisika 5ha J yat iarhiti vistaral) 1 nirvrtte vip5ka iti vipskaÃ§abdava 
caniid v ip~ i~asvabhÃ v  gatir iti tadabhipriiyal) 1 

8 , ~  itara iiha 1 nirvrtte vipÃ k niiraka iti gatir vyavaslhÃ pyat 1 na t Ã ¼ k l a  13 

vip5ka eveti 1 na tÃ¼ktar vip5kasvabhiivaiva gatir iti 1 k i h  tarhi vipÃ kiivi 
piikasva bhiivii ga ti!~ 1 tasmiit ku~a lak l i@ api gatayo bhavan tity abhi- 
prayal? 1 [279 a] 

8,9 Vaibhiisikab punar 5ha 1 y a t  tarhy uktam tatreti vistarab 1 anyatra 
tebhyo dharmebhya iti 1 vipiikajebhya ity abliiprÃ¢yal 1 na tu skandhsnta- 20 

r a p r a t i p ~ i h a ~ h  karotity adhilqtam 1 
8,13 tiiÃ ceti vistarab 1 avyÃ lqtalvapaks 'pi dvaividhyam J aupac5yikasva- 

bhiivii apiti 1 apiÃ§abdii vipÃ kasvabhÃ  apiii 1 yathoklam 
vipiiko jivitaik dvedhÃ dv5daÃ§et 1 

naisyandikiis lu na grhyanle 1 vipiikasvabhiiv5 evety 5 ~ 5 r y a S a ~ i ~ g I 1 a b h a d r a l ~  23 

pÃ¼rva eva paksam icchati 1 
8,as kiim5vacar51) sa! pratharnadhy5nikiiÃ ca 1 katame 1 Bahirde~akanayena 

brahmak3yikii brahmapurohiiii mahiibrahmii~aÃ ca prathain5bhinirvrta- 
v a j  1 Kii~miranayena punar brahmakZyik5 brahmapurohitiiÃ ca pra- 
tham5bhinirvrttavarjyÃ  1 brahmapurohitey eva hi tesiilil nayena maha- 30 

b r a h m 5 p  na sth5niintaram 1 
8,m anekavar~alingasa~stl15natv5d iti 1 varno nilatv5di 1 l ingah  vastriibha- 

r a ~ 5 d i  1 sa~iisthiina~ii  dairghyiidi 1 
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viigucciira~am 1 
9 , ~  katham idiiiiim iti vistaral! [279 b] 1 pratharnadhyiinapratySgamanena 5 

tair dvi i iya~b tyaktam 1 tadbhUmikari dvitiyailliy511abhÃ¼iriika pÃ¼rvanivii 
a i i i  hatham &xn5rsui! 1 na liivai pratl~amadhyiin:ibffimikena ciltena tada- 
visaya~viit 1 na dvi~iyadhyiiiialiliiimikc~ia 1 iaciasarn3labdhalviit 1 puna]' lab- 

- dham i l i  ce1 1 aia aha 1 labdhiiyiih ceti vistarab 1 qilavratapar5marqadr;tir 
mahiibrahm%lamban5 prathamadl~y~nablnimil~aiva yujyate 1 sa ca dvi~ iya-  10 

clhyiinal%bhiit prahinii na sainud?icarati 1 dvitiyadl~yiiiiabl~Ã¼~niket cet 1 na 1 
ad11ariilamban;it~iiyogSi 1 na liy acHiaral~l~Ã¼niyiilaÃ¯nbana ka$ cid api k l q a  
isyate 1 

9,19 antariibhavasihii adriiksur iti 1 antariibhavasihiis le talh mahiibrahmii- 
?am d r s p a i v a n ~  Ã¼cu imam v a y a ~ b  sat tvan~ adr5lismeti 1 ayam api pakso 1s 

na gha$ato 1 tath5 hi tatriipy antariibhave dirgham adhvgnam avasihiinam 
lia sarbbhavati 1 upapattipra~ihandi15bh5vSc chu kraqor!it5iiap~ksatv5l 1 ie- 
s i ih  k a t h a b  bhavatiyaih buddhir imam v a y a h  sativam adriiksrna dirghCiyu- 
.yrh dirgham adhviiiia~h tisthantam * .  i ~ i  1 dirgl~~dl~viivastl i i i~~iivabodho na 
na priipnoiily arthab 1 20 

9 , 2 3  tasmiit tatrasihii eveti vislarah 1 pra~hamadhyiinabhUmisthii eva tasya 
mahiibrahrna~a?l pÃ¼rvavrtt5n1a samanusmarantal! j utpadyamiiniiva- 
sthiiy5rn eva le ta& mah3brahmiipa1h pÃ¼rvotpanna dirgliam adhviinam 
tisihantah dr$avan~al> 1 drs$vii ca paqciid ut~arakiilam adriiksmaitqiim 
babhÃ¼v 1 buddhir i t i  viikyaqesah 1 25 

evam tu satidam apariliriai% bhavet j asya Ca sativasyaivam aho vatiiuye 
'pi sattvii marna sabh5gaiiiyiim npapadycrann ifi cet;isal~ pranicllii~ 
[280 a] 1 va y a k  copapann5 i t i  11 upapat~ipralilarnbhikena prathamadhyiina- 
bhÃ¼miken tasya mahiibralimap evam celasal? p r a ~ i d h i m  asmiirsii!~ 
samiinabhÃ¼mikatv5 ity adosal! 1 iatsak5qam ~ r a v a q s d  vii 1 30 

10"1 nanu ca Ã § u b l i a k ~ ~ s r i e ~  apy esa prasatigal~ 1 elcalvakZÃ¯y niiniitvasaiiijfii- 
na iti 1 katham 1 yathoktak te hi mauly%k 1)hÃ¼ma sukhendriyaparikhin- 
niil! siimantakopeksendriyah sa~inuIchi1curvantili vistarena vaktavya~b 
sy& 1 te caikalbakiijii ekat\asarhjiiina iti pqciid v a k ~ j a t i  i 



1 0 , 1 0  , tena sukheneti ~~iiyadIiy5t~al) j~U"nikena 1 celasa u1plZÃ¯vakaiv5 it i  ceiasa 
audbilyakaratv5l 1 sukhe i id r iycp  dviiiyadiiy5na[hSiUmikena] 1 

- - 
1t-3,~: agamavyapagamasaih,~fiiiv5d iii 1 aciropapanniin5m agamasa1hjiGtv5l 1 

- 
ciropapann5niim vyapagamasahjfiilv5t 1 a<La v5ciropapanu5niim agama- 

- 
sarhjGtv5c ciropapatiti5115in agaiilavyapagamasaihjfii!v%t 1 hhit5bliitasak- 5 

I V  1 ya1li5kram:iTO c i r 5 c i r o p a p i ~ n n ; ~ ~ v S ~  1 (ena ii516~vasarh,jfihah 1 na 
suldi5duhkh5siikha['U 'l hlsaiikjfiili a d  yalhoktaiii Vaibhssikair i i i  1 

1 0 , ~  pralhasno dhy;iii(i kiistay5 sah,jEay5 qiSavr;1l;ipar5marqasaiâ€¢iprayukta 1 
akiirane k 5 r c ~ i ~ 5 h 1 i i n i v i ~ ~ a t v " i l  1 

dviÃ®iy l(iiqa!:iya [280 b] saihFa-ye!i s5inaiitakaiâ€¢ian!asaiiig~l~talv 1 IO  

t rhye  vipZkajaj5 sa in j f iay~i i  yipGkacjasilkhasahprayog5t 1 
- 

1 0 ~ 1  arÃ¼py5 imo yath5sii1raiii iii aiGpival) sanli saliva ye sarvaqo riipa- 
saihjfiaiiiiiâ€ sainaiikr:iiuiid anaiilam a k a p m  ily 5kaq5iianiy;iya(aiiaiii upasani- 

- padya vibaranii iadyath%k5$5naniy%yatanopaga d e v d i  ) i y a k  paficami 
vij"â€¢511asthili 1 1.5 

ar6  pinah sailli sattvii ye  san'aqa ak5ciiisaniyiiyataimi samal i krani yZ- 
nantaf i  vijfiiinam Ã ® t  vi j ' fun~iinaii~Syaianam itpasaiiipadja viharanti tadyalliii 
vi,jfiGii511at1i~5ya~a~opagii dm al! 1 iyaril $&hi -. v-ijfi5imihiiib 1 

arÃ¼pipl sailli sallv5 ye sarvaqo vit jf i5n5uaniy5yalana~ samatikramya 
niisti kim cid iÃ® iikiiiic'any5yatanam upasa~hpadya viharanti tadyatliiiki~h- 20 

cany5yatanopag5 dcval! i y a h  saptanii vijriiinasihiiir iti 1 
1 i , 1  paEca skandhiiq catvzraq ca yahiÃ¯yoga iti 1 5kS~%nat1iy5yaian5diiraya- 

pratisa1hyuU5q catulyhndliiil! J aiiyapra1isai?1yiilct5lj pafica skaiidhiil! 1 
1 1 , r )  Ã § e s a ~ i  ta~paribhcdavad 

i t i  1 paribhidyate 'neneli paribhcdal> [ tasya vijfiGiiasya parihhedas 95 

tatpari11hedaJ.1 1 so 'smin vidyata ili [a~paribhedavat  1 [2$/ a] 
c e s a h  diirgaly5di 1 

II,IÃ ap i iye~u  c o h h a y a h  niisiili 1 neliasihiiiliiiii g a n h h m a t i i  1 na iatrastliiiniifi 
na vyi1ccalilukiimal5 1 

1 1 , 2 1  isatpraciiratviÃ¯ i l i  1 citlacaiti5iiZm aira mandapracZraiv%d ahalavad 30 

vijfiiir&i na ti$@aiiti y u k i a ~ i ~  vakium 1 
11,% bhavagr5saih,jfiisaliv5q ca sattv5v%s5 nava 

i ~ i  1 suira uktam 1 nava ~a i tva \ i i sah  1 katame nava 1 rupinal? santi saliva 



niMÃ¯tvak5yi niiniitvasafifiinas tadyath5 m a n u s G  ekatysc ca d e v Q  1 ayarh 
praiharnab sait1 5viisab 1 

dvitiyatrtiyacaturthii api yath5 vijfÃ¯iinasthitiy t a M i  vaktavy5b 1 
a y a h  tu viÃ§esa j rupinab santi sattvii asamjfiino 'praiisahjfiimlj 1 tad 

yalh5 deva asamjEisaltv51) j ayam paficamal,~ sattv5viisal~ 1 :J 

- 
ari ipy595h Ca sattviiviisiis trayo vijfi5nasthitivad vakiavyiil! 1 
caturthas tv 5rGpyab 1 a r Ã ¼ p i p l  santi s a t h 5  ye  sarvaqa 5kihcany5yatanaÃ¯ 

samalikramya naivasari1jfÃ¯3n5saii1jEiiyatana upasaikpadya viharanti 1 tadya- 
th5 dev5 n a i v a s a ~ % n i i s a h f i ~ y a l a n o p a g ~ l >  1 ayam navamah saitviivasa i t i  1 

asakjfiisaltvebhyo ye  'nye caiurthadhy5nopaa;Zl~ [28Y b] lciii te sauva- 10 

vas5 ula net! ; nety aliul? 1 
II,̂  kasm5ii evam ukiam h i i r y e i p  Le p a r  anye  1 a p a p  iti 11 mulci~aniii- 

tram elad iilctam 1 asamjfii [ id& a] sattvasaiiv5vas3sariigrIiitZq caturlliadhy5- 
nopaga ity api  vaktavyam 1 ili5pi tad eva k%raiy& i a k l a v j a m  yad 
vijfi5nasihiti~Glciain 1 ihasthSn51i1 h y  apZyagamanapr5rihana 113sii 1 taira- 15 

sth5n5iil ca na vasiuk5matii i i i  n a p 5 y Q  saltviivSsii1~ asariijfiisa~tviisaih- 
g r h i l e p  vrhaiphale~u yady apihasitGn5rb gamanapriirthauiisii 1 tatrasih5- 
nÃ¢i prthagjan5nZii1 5saii1jfiikapraviviks5 bhavati j arya@ih t v  anabhra- 
kapurjyaprasavep api ~uddhi!Ã•vasiirÃ¼pyapra ik$i  parinirv5tuk5ma tg ca 
p d d h a ~ a s a n i i ~ l ~  apiti na tesiilil ta~r5vasthSne b d d l l i r  ato na le s a t i v a ~ a s a  20 

ity 5~5ryaSaii1ghal1l~adral> 1 
anye punar vyiicaksate 1 Le punar anye  1 a p q a  ity ap5yavacaniid 

a11al1hraIc5dayalj ~~~~~~~as5 i;;5 Acaryasyeii j tair yukiir anvqi tavy5 1 
11~1  bandhanasih5navad ili 1 y a h 2  bandhanastI15n~ni na saUv5~5s5  anistava- . . 

saniid evam apay5 i l i  1 as 
1 % ~  rÃ¼popagi vij55iiasihitir i t i  1 vijfiiioaii~ ii$liaty asyani i t i  Mjili5iiasihitib 1 

upagacchatity upag5 \ vij65nasya [382 a] sarnipac5ri@iy artIlab 1 r f ipa~k  
ca tad upaga Ca s5 rÃ¼popa 1 e ~ a f i  y5vai sahskSr5q ca te upag5 ca 
s5 saiiiskiiropageti 1 

Bl~agavadviqeps  tu vj5cas;e 1 rQmpag5 vifi5nasihiiir yavat sarhskii- 30 

ropaseti SauirSntik5niiii1 nayenocyak 1 iaira vijfi5nasihitir vi,jfiiinasafiia- 
tyanucchedal~ 1 rfipam upagam asya vijfiZnastliiteh s e y a i i ~  rÃ¼popag 1 ujia- 

gain ity upagaaniyate tad5tiniyata iii 1 e v a h  y5vat sahsk5r5  upag5 asy5 
17 



vijfiiinasthitel! seyam sali1sk5ropagii 1 atha va trsnS sthitib 1 ~ i @ ~ a t y  m a y S  
vijESnah punarbhavasaiitatyanucchedSd iti krtvii 1 vij65nasya sthitir vijfi5- 
nasthitih 1 s5 rupan1 upagacchati tadabhipangata  iti  riipopag5 1 evam 
yavat saiiiskiiropag5 1 Vaibh5$kZn51G punar nayena kiirak5rtho na cakyate 
yojayiturn iti dIlsayati 1 O 

atra brUma1: 1 dvividhe 'py asmin vyiilchyiine ~piicl ivyatir ikt i i  vijfi5- 
nasthitir ukta 1 sa h i  

12,~ catv5rab s5sravah skandhZl! 1 
13,9 catusko$s lu samgralia 

ity etat sa rva i i~  nirastaiiI bhavatiti dosk~tararn  1 tasniiit piin-akam eva 10 

vyiikhy5nam s5dhu 1 etad Vaibh5~ikavy51chyi ina~ warqaySmo na tayor 
e l  arh [282 hl vy5k hyiinaii~ rÃ¼pa upagacchatiti rupopag5 vi jEnas th i t i r  
i1y5di 1 A 

apare punar vy5calqate rCpopag5 \ ijiÃ¯5nasthiti iti rÃ¼pasvabh5vet 
arihal? \ yath5nyatroktah khalckha{akharagatam iti 1 s\ablliiviirtho gatyar- in 

tha ity abhipriiyal! 1 
1 2 , ~  sth5tul) parivarjaneneti sthStur vyatireIcei!a 1 anyo loke s t h m  deva- 

dattiidir any5 sthitih sth5naiii gyh5dikani ity arthab 1 vijfi5naliI viihayati 1 
pravartayatity arthal; 1 naun5vikanyÃ yenet 1 yath5 niiviko niivak vghayati 
tadvat ( na tu vij6Snam [142 b] rijfi5nari1 evSbhiruhya viihayatiti 1 eka- 20 

sarhiiine vijfi~iiadvay5samavadh%nam 1 parasaktiinavijfiiinaii~ tu  yady api 
yugapacl bhavati na tu (ad itarasya samipe ~ a r f a f a  iti na tat tasya sthitir 
bhavati 1 

12,21 nandi saurnanasyam 1 
12,% sapta Ca vij6Snasthitayaij paEcaskandhasvabh3v512 j tat katham iti [ sa- 2s 

ptasu vijfi5nasihiti~u paEcaskandhasvabSi~vat~ eiiest5su . . tat k a i h a h  vij6Zna1il 
na vijBSnasthitir istarn iti 1 

12,27 evarh tarhiti visfarab 1 abhedeiiaikapi1~)arUpei~a rIlp5din51iI skandhii- 
m h  1 upapatty%yalanasali~gyhitesu skandhesu manu~y5dinikZyasabh5ga- 
sakgrhi tesu  1 siibhiriirnSy5ti siihhiratyi%il vijfi5naprav~itau 1 vijfignah 30 

vijfÃ¯5nasthiti saptavij6iinasthitideqanSy5m [285 a] abhipreyale j pratyc- 
kam tv ekam ekarii s k a n d h a h  prati yath5 riÃ¯pSdaj vijEinasya samkleqsya 
bhavanty 5~rayasai~pra~ogasahab11Ilb115venopagatatviin naivafi  kevala l i~  



prthag vijfiiinam ) kim 1 sakkleÃ§5y bhavatity adhikrtam 1 kasmiil 1 yuga- 
pad 5qrayatviidyayogat 1 tasmiic caturvij65nastl1itide~anSy51b 

kevalam 
p i  hag 

viJfiiinah na sthiiilj proktam 1 
tath5 hi vineyajaniipeksaya ekatra sZtre 'nyathii ~i~jiiiinasthitir uki5 

3,1 anyatra canyaiheii j ata %ha [ api ca k~etrabhiiveneti vistara) 1 vij65nasya 
k~etrabhiivena caiasro vijfiiinasthi~ayo rÃ¼pavedan~sahjfiSsa~sk5rasvi~bhZv 
de$i13!1 1 vijfiiÃ¯na hijabliiivena vapaniyarÃ¼pep sopiÃ¯dhal i  svabhÃ¼mikayi 
p r j ay5  satrpyim I+suarn eva sarvasamtanagatam deqilam it i  1 na punar 10 

bijam bijasya IqetrarÃ¼pe~ vyavasth5pay5m babhÃ¼v bhagaviin 1 na 111 
loke bijam k~etrabhiÃ¯ven vyavasihiipyate 1 

13,i ye ca dharma ili vistaralj [ ye ca dharma vi.jniiinasya sahavartino rÃ¼pii 

, dayas ta eva lqetrabhavena sadhutara bhavanti 1 sahavarti hi bijasya 
Iqetram drÃ§yat 1 vijfiiinam tu vijfiiinena salia na variale yugapad [283 b] is 
abhavat 1 

atitSniigatiis tarhi rÃ¼piiday ua vij tÃ¯iinasthitaya pr3pnuvanii [ le 'py 
aiitiin5gaEÃ yathiisvam atitaniigat5niÃ¯ vijiÃ¯iiniÃ¯nZ sthitayo bliavanii 1 

12,9 tasmiil svablfimau sarva eva siisrava rÃ¼piÃ¯da vi,jtÃ¯iinasihilay bhavantity 
avagantavyam 1 20 

13,11 prathama kotir iti vistarab [ saptasu yad vitjfi5iiarn iti 1 paiicaskandhasva- 
bliiÃ¯vatvii saptiiniÃ¯ vijfi5nasthilinSm tatra vijfiiinari~ salngrhiiam 1 na 
catasrsu . . vijfiZnasya tatragra haniil 1 

vijfi5navarjyiih skandha iti 1 ap5yiÃ¯di api vijfiiinah na catasrsu . . s a h -  
yrhitaih na saplasu 1 apiiyiidisu vijiiiinaparibheden5grahaq5t 1 3. 25 

saptasu catviirah skandhii iti 1 saptasu vijiiiÃ¯nasthiti ye vijfiiinavarjviÃ¯ 
calviÃ¯ra skandhii  km te catasrsv api ~i~jfi i inasihit ip sariigrhii5 ily 

ubha yairiipi sa~iigriiitZ iti trtiyZ [143 a] kotilj 1 
calurihy elan Skiir5n sth5payitveti 1 ap5ye~u caturihe dhyiine bhaviÃ¯gr 

ca yad vijiiiinam aniisrav5~ ca dharm5h 1 30 
1 3 , ~  yac caitad gakyiÃ¯dibhedabhir~ual ili 1 iÃ¯diÃ§abde bhiijaniÃ¯ntariibhava 

hhÃ¼myiidi a;rhyale 1 
- %M jariiyur yena inatulj kiiiqau garbho vestilas t istha~i 1 iasmiÃ¯ ,;%ta 

jarayujiih 1 
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13,2a bhitasarhsvedaj5 iti ] bhÃ¼tÃ n5 prthivySdÃ¯n3r saiisved5d PB4 a] 
dravatvalakp@ij j5t5 bhÃ¼tasaihsvedajÃ 1 

13,30 avikalaq cak+urindriy5dyavaikaly~t  1 ahinendriy5h k51ywibhr5ntÃ de 
abhavat 1 sarviingair upet5 hastapiÃ¯d5clibhi s a r v a i ~  Ca pratyaitgair ahgu-  
lyzdibhir upet5b 1 sakrd upaj5yante na kalaI5dySnupUrvy5 aqdaj5divat 1 5 

upa padana upapaltau sÃ  bukarit viic chukraconi15dyanup5d5nena salqdupa- 
j5tatviid upap5dukS ity ucyante 1 

1 4 , ~  krauficinirj5tiiv i t i  vistard) 1 bhiimay5nap5trau kila vaqijau samudra- 
tire krauficirh samadhigatau 1 tato nirjiitau CailopaÃ§aila sthavirav iti 1 

PaiÃ®c5lar5jasyei tasya mahadevy31~ paf icapjapt3ni  j515ni 1 tena rÃ jfi 10 

maWs5yZrb  praksi py a Gahgiiy5m ava vÃ hitgn 1 Licchav irajena s5ntal)pu - 
rena sn5yat5 sa niafijE+ohyarn5na dr$ udghatitÃ ca ] t a s y a h  paiÃ¯c Ã§atÃ  
darakÃ r$Tii dr@ni g h i t a n i  ceti 1 

14,n MiindhFitrprabhpyl;  samsvedajiil) 1 katham 1 Uposadhasya kila rÃ jfi 
mUrdhni pitako j51ab 1 tasya vrddher anvay5t parip5k3nvay% paribhedan- i g  

vay5d d5rako j5tah 1 so ' y a h  ll5ndh3teti sahsvedajo  bhavati 1 rÃ jfial 
khalv api M5ndh5lur j5nÃ¼par pi$akau jiitaii 1 tayor vrddher ai1vay5t 
pfirvavad yavad darakau jatau 1 imau CiirÃ¼pac5ra 1 

Brahrnadattasya [284 b] kila rajfia urasi pi$ako jÃ ta 1 tasya vrddher 
anvayiit pÃ¼rvava yavad dÃ rik jiÃ¯ti 1 seyaiil Kapotam5lini 1 20 

Ã‹rnrap5l api kadal is tambh~j  jÃ tet q r iya te  1 
14,~ prathamakalpik5 iti  
108,% pr5g asan rÃ¼piva sattv5 

it i  vacaniit i 
1 4 , i s  suparq; garu$al? 1 25 

1 4 , 2 2  pret5i15~jarÃ yujatvasicldl1yar~han ucyate Zyu~mata  iti vistarab 1 l iathaii~ 
gamyate jar5yujatvasiddhyartham iti  1 ratrau pafica sut511 janayilveti 
v a c a n t  naiiu Ca sutar5m u papÃ dukatvasidd yartham iti gamyate.. . paiica 
ratrau diva pafica talhi iparsn. .  . niisti trptis tathÃ p me iti vacanat 1 jarayu- 
jair hi bhaksitais i p t i r  bhavet 1 jar5yujasiddhyarthan1 eva nopap5duka- 30 

siddhyartham 1 r3trau paf"c5nZt~ sakrj  janma diva c5pare$& pafican51i na 
virudhyate t5valkÃ len lad5tmabhÃ vaparipirilal 1 kramei!Zpi Ca r51rau 
pa6c3n51i1 div5pares5m pafic5115i~ janma na virudhyate 1 [143 b] sailva- \ 



jiitih sii iiidrÃ§ karmaniim ciicintyo vipiika iti 1 atipravrddhajighahsiido- 
satv5t tu niipi trptir asti 1 

14.27 priiptopapattivaÃ§itv 'piti 1 anena jariiyujopapattau karmabaliilkiiriiyogam 
darqayati 1 

15,h yathiinya~irihi  kii apabhiisan ta ili 1 aoyatiflh y5 Maskariprabhrtayah 1 5 

yathoktah NirgranthaÃ§iistr rddhim bhadanla ko darqayati j miiyiivi Gau- 
tama iti 1 

tathii [28S a] bliagavantam udd iqy3nya t rok ta~  kalpaqatasyiityayiid evam- 
vidho loke miiyiivi priidurbhÃ¼y miiyayii lokam bhaksayatiti { upajivatity 
ar thah 1 10 

15,a biihyabijiibhiiviid iti 1 bahyasya qukraqoqitakardan~iider abhiiviirl ity 
arthah 1 

l5 ,n  iidhisthiinikim . . iti 1 yad adhilisthalidam evam bhavatv iti tad adhisthz- . . 
nam 1 tat prayojanam asyas tatra va bhavii rddhir  iidhisthiiniki 1 tiim 
icchatiim Bauddhiiniili~ na  yukta esa parihiira iti i kalamal? 1 ya uktal? 1s 
Ã§ariradhiitÃ¼ni avasthiipaniirtham iti [ 

1 5 , ~  praÃ§nii praÃ§niintara utpadyata iti 1 k i m a r t h a k  caramabhaviko bodhi- 
sattva iti praqna ukio vistarena 1 tatra coktarb Ã§ariradhiitÃ¼ni avasihiipa- 
niirtham iti vislaral? 1 tasmiil praÃ§nii idam praÃ§niintara upajiiyate yady 
upapiidukiiniim iti vistarah i 20 

1 5 , ~  kiiyanidhanam kiiyanaqah [ upapiidukab suparny upapiidukah niigam iti 
viqesanam . . dvitiyarh kimartham 1 kim anupapiidukii api suparnino niigiiÃ ca 
santi 1 santily 5huh 1 caturvidhii hi garudii niigiiq ciipdajiidibhediit 1 tesiim 
iipapiidukii uttamii!~ samsvedajii upottamii jar3yiijii madliyii andajii jagha- 
niyiih 1 tatropap5dukal? suparni sarviin upapiidukiidin uddharali bhaksiir- 25 

h a m  1 samsveilajas trin sai~svedaji idin [ jariiyujo dvau [38S b] jariiyu,jiiy- 
dajau 1 apdajo 'pjajarn eveti var1)ayanti 1 

15,18 yiivan na mrta iti } yada jivati tada tanmiiriMdi niintardhiyata iti 
nidarÃ§ita bhavati 1 na punar mrtasyiisya ~rpyat i t i  j na punar mrteniinena 
trpyatity . arthab [ trpipÃ¼ra vibhiiseti sasthisyate 1 tasya mrtasyiikiiÃ§asyev 30 

bhaksitasya miimsapipjiintardhiiniin na trpyatity avagantavyam 1 
15,21 sa hi dve gati ili 1 narakagalir devagatiq ca 1 t i s r ~ i i ~ h  ca pradeÃ§ 

iti 1 tiryakpretamanusyagaiiniim 1 





atrZciii'yaGiu~aiiiasih saha cisye~5c%ryaVasumiIre~>a [286 b] s\ anikiiyii- 
nur5gabhiivitaniatir vy5Lhy2navy5p5ram ap5sya praiyavasthiinapara eva 
vartate j vayatn iha ( ;5s t r%r~havivara i~ak  praly5 riy5maIâ€ na iaddiisa- 

._Ã 

GdarqZdisu bimb5l pratibimbam iveli j 5dar-  
qodaiciidip himbiin mukhat  pratibimbain muU)acch5yi i rEl )a1~~ vicehiunam 

v a  itaroti yaio 'paiti yalra cotpadyaie lia la aiilariiiasahtanavarti  rUpapUr- 
vakam upapaltibhavarcpath svopad~t iarUpasa~i2narÃ¼pasvaS)hZvat  ai. p l i -  10 

b imbarUpa~ad  iti 1 
16,s pratibimbarii nSm5nyad evotpadyate \ar1!5ntaram ity asiddham etad 

i t i  ; birnbas%narthyiid eva m % k w @ d i s u  pratibimb5k5ralk bhr5ntarh vijfiz- 
nam utpadyaia i t y  Ac5ryasyiibhipriiyah 1 fi  4 4 61 na  taira pratihimbaih 
- 

nama  k i h  cid astiti j anena d h a r m y a s i d d h i ~ i ~  n%ma drs t i in tado+a~i~  . * .  dar-  ir> 

qayati 1 tasmiin niinaik5ntikatiisti na caitat pa l i s ad  anat i i  sadhv i t i  i 

$ 6 ~ 6  siddhiiv api ca satyam 
asiimyiid anidarqatiam 

i ~ i  1 pratibimbasya (ira1 yasad i ena s iddI i5~ api  satyiiin asiimyZd cl5r$inti- 
Iven5nidarqanani a m i d a h a r a ~ a h  praiibimhakann it i  1 20 

1 6 , ~  k a ~ h a i k  tiivad asiddham i ~ i  j i5vacchabdal~ krama) 1 asiddimt5yuivtir"i 
tiivad darqayann iilia 

1 6 , ~  sahaikaira dvay5bhZv5d 
iti  vistaralj 1 tatraiva hy  Zdargdeqa  2darqarUpaih drqyate p5r~vas ih i tena  
[287 a] na pratibimbakarn [ prat ibinibakah ca talraiva drqyate . e 'bhimu- 22 

kh5vasthitena n5ciarqafipam j na caika ra deqa up5d5\arfipadvayasy5sii 
s a l i abh i iva~  1 

- 
1 6 , ~  kiiii k 5 r a p m  j a~rajabhfi tabhecl i i t  1 Zqrajabifiiiini hi tayor bhinnZniti 

- m s i y  i i i lar~arUp5~rayabhUtair  avasiabdhe dep  p r a t i b i m b a k a ~ p i i ~ r a y a b h f i -  
s5nam avakriqah 1 a10 nopZd5yanipa vayasyiisti s ahbhava l j  lad e v a k  30 

yugapad v i j f i 5 n a d v a y a s y 5 b h ~ v ~ d  up5dZyarUpachayasya caikatra sahabh5- 
v5bhiiv5n na ta k i h  chi asiiii darqayaii 1 

164) y a i r a h a  hi P ~ C  5 d a r ~ a r E p a b  drqyata iti pratibirnhakani ca l a i r a h a  
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na tv anyaira ko dosa iti 1 iiha 1 na caikatra rÃ¼padvayasy5st sahabliZva 
iti pÃ¼rvava viicyam 1 

atha va 
16,28 sahaikatra dvayiibhiiviid 

ity asya sÃ¼lrasyiiya arthal! 1 ekatra rUpe purusadvayasya paqyata eviibhii- 
vat sahadarqanasya pratibimbam asiddham iti viikyavyShiira) 1 

l'Y,! katliam i t i  1 iiha [ digbhedavyavasthitair purusail! 1 ekair uttaradigvya- 
vasthilair ilarair daksipadigvyavasthi~ail> 1 ekasmin viipyambudeqe 1 eka- 
smin tatiikajalade~e 1 sviibhimukhadeqasthitiinii~il rÃ¼pii@ii 1 daksiqalato- 
rdhvasthitiini rUp5ny uttaradigvyavasthi1apuru~asv5bl1imukhastl1Ã¢n ( utta- 
ratatordhvasihitiiny api rÃ¼pÃ  dak~i~adigvyavasthitapuru~asvi ibhimuk ha- 
slhiini 1 ie@m ubhayesiik kim 1 pratibimbam anyonyam upalabhyate [ 
utiaradigvyavasihitair daksipatatii[287 b] dhahpraiibimbakam upalabhyate 
daksinadigvyavasthitair . . apy uttara~a~iidhahpratihimbakam upalabhya~e 1 
cvam anyonyam upalabhyate 1 na ~ Ã ¼ b h a y a  yugapad upalabhyata iti 
viikyiirihah 1 na hi svata~iidhal~pratibimbakam ekatatasihail~ samaniato 'pi 
viipijalam paqyadbhir upalabhyate 1 

1 7 , ~  tatah kim iti cet 1 ata %ha j na tv ekatra rÃ¼p ghate pate vii dvayol? 
paqyatoh purusayol? sahadarÃ§anai na bhavati 1 bhavaty evety arthal? 1 iha 
lu na bhavati sahadarÃ§ana ity ato na taira rÃ¼piintarotpatti yukteti 1 

17,s atha viisyÃ ya art ha?^ 1 chiiyiitapayoÃ va dvayoh sahaikatra bhiivo na 
d o  ... loke 1 yatra cchSy3 bhavati m a ~ d a p e  'nyutra vii na tatriitapah 1 yatra 
ciitapo bhavaty abhyavakiiÃ§ na tatra cchiiyii upalabhyate Ca cchiiyÃ sth 
iidarÃ§ sÃ¼ryasy pratibimbakam iti 1 kathan1 1 tatiike sÃ¼ryasy pratibimba- 
kam upalabhyate 1 taita$ikatatasthe Ca cchiiyiivali m a ~ d a p a  [145 a] iidar- 
Ã§a slhiipyate 1 tatriidarcake ~a@kasthasya sfiryapratibimbakasyiiparam 
pratibimbakam utpadyate 1 tatiike ca yat sÃ¼ryapratibimbakai tat sÃ¼ryasa 
mutiham ity avaÃ§ya Ã¢tapasvabhiiva ity abhyupagantavyam 1 yac ciipa- 
ram iidarqe pratibimbakarh lad iiiapasvabI~iivapratibimbakasamuttharn ity 
etad apy avaqyam iitapasvabhiivam al~hyupagantavyam 1 e v a h  sali cchiiyii- 
tapayoh saliabhiiva) sy5n na ciinyatra loke chÃ¢yGtapayo? sahahhiiva iti na 
yukto 'sya pra~ibimbakasya taira pr3durbhiival! 1 

17,1.-j kÃ¼p ivodakam iti 1 yathii kÃ¼p duriin~arga~arn udakam drÃ§yat 1 na 



cadarÃ§a 15vad . . . . 'sti 1 tac ca tatrotpadyam5nam 1 tac ca pratibim- 
bakam 5 d a r p  evo ipadyan~i ina~ i~  niinyatr5dhasiiid upalabhyeta 1 upalabhyate 
ca ( ato n5sty eva tat k i h  cit 1 

, s5magryZs lu birnb5darq5diIak~an%y511 sa tas\51? prabl15vo yai tath5 dar- 
canaik hhavati 1 acintyo hi dharrn5~51i1 GahtibhedaQ 1 ayaso 'yask%1t5bhi- 5 

gamanadarcan5n na k5!$h5din51h yaihZ 1 candrak51115c candrodaye 'psam- 
bhavadarqaniin n5iig5riidi115m il} evamiidikam vakt avyam 1 

- 
24 adarqasa1hiZnasa~baddhatv5d iii 1 na 11in111asaiti~51~a111~Ã¼1a pratibimbam 

iidarÃ§asaii1haddhatv5 ZdarÃ§arÃ¼pav 1 
saliabh5viÃ¯ ca 1 bimbasamZnak5larGp5n1aravat 1 10 

lad evah  yath5 m a r a ~ a b l ~ a v a s y o p a p a t t i b l ~ a v a l ~  sarhtSnabhÃœt naivam 
bimbasya pralibimbakam iti s5dhan5nanvital? pralibin>bakadr;$ntal? j vrÃ¯ 
l1isaii~511apa~cZltanat-Ã¼padrst5nla . .. tu svasaii1i511apÃœr~arUpasahi5narUp ili 
tasmat s i imyah  drs$Ã¯ntasy 1 

pratibitnbasyeti 15 

29 dvayoday5d 
i vistaral? dvayenodayo dvayodaya\  1 tasm5d bimh5d iidarÃ§a cety 
arthal? 1 yat  pradh5naiil k5raqan1 iÃ¯darq5d lad ZÃ§rityotpadyat [288 hl iti 
pratibirnbam 1 5darqiidi h i  pra~ibimbasya pradbZna1i1 kiiranaii~ tadanu- 
i d I 5 1  1 tad yatlia yady asis iiryag avasthito bhavati pratibin~i)am api  20 

tiryag iiyataii~ ca drÃ§yat 1 yady Ãœrdhva avasthiio bliavaki pratibimbam 
api tathaiva drcyate . .. 1 na caivam upapattibhavas\%pi dviibliy%k k5rayii- 
bhyiifi saii~bliavo m a r a p I h 5 v i Ã ¯  c5nyataq ca pradI15nablifitZd iidarÃ§as1115 
niyat 1 

1 b a h y a k  y k r a Ã § o l j t a  pradl15nak5raipn i ~ i  cet J na 1 acetanatvZd upa- 95 

piiduk5nZh ca tadabh5viit 1 aio 'py asamano drst5ntal! . . .  1 
kim anena d a r ~ i t a ~ i ~  bhavati 1 ui lz5l i taviÃ§e~a~ hetav ayam atulyo 

d t a  . . .  i ~ i  1 lcathan~ i t i  1 yato 'paili yatra cotpadya~e tadantar5lasahiana- 
vartiriipapiirvakam upapattib11avarUpan1 advayotpannaii~ s v o p ~ d ~ n a r Ã ¼ p a  
saii~i511arGpasval~l15vah5cl v r i I ~ i s a ~ i 5 n a p a ~ c 5 t l a i i a r Ã œ p a v a  iii j [U5 61 (ad 30 

e v a h  sati niÃ¯sy sacll1anasy51~aik5r!iikal5& Ã§akya iidgr5l1a~iiuti1 nQi 
pratis5dhanali1 karium ili uklarh bhavaii 1 

18 





- 
punar apararh bhiksur e v a h  pratipanno b h a ~ a i i  1 no ca yasn iti 

p k n  a l  ad y5va.t s} uh pragiira i t i  tad  ath5 ' jogudanak F 5 ': aspSialanafi 
15 pradipiagnisahpratapt5ngm a^ ogiiaiiena han)  amSn5n5m a l  osprap5$1~5 
ulpatanty eva i'iin Sj5t 1 e l  am eva ias>a piin avad }il\ al paricGn%n avara- 
bhSsQ s a 6  ojanSn5h [ 146  4 prah5~5d  antaraparinin 5 9  bhar a- 5 

H} a& (h iiij 5 satpurusagalik 1 
punar apa rah  bhiisur e v a k  pratipanno b h a ~  aiili pCin a\ ad ! Ziyad 

ajasprap5{ita uipluij5patiÃ®vai~ p g i l i ~ g f i  nirv5:iil 1 e v i m  el  a t a y a  
p u n  avad J 5\ad antarZparhirv2ji bhavati i~ a& tpij 5 saipurusagalih 1 

punar aparah bhiksur e v a ~ h  pratipanno b h a ~  atiii p i n  avad ad 10 

a) asprapatika u t p i u ~  a pati~amZtrah a prihiv? nirv5) at 1 e~ am eva 
Sas! a p G n  avad j a r  at panciinam a's a r a b h 5 g i ~ 5 ~ 5 i h  saiii) oja16n51h 
praEqGd [BO a] upapach aparinin a j i  b h v a t i j  am calurihi satpuru- 
sagatih 1 

punar apararh bhiksur el ai% pratipanna iti p k n w  ad ad a: aspapa-  15 

!il5 u i p i u ~ a  paritte trnaLaghe . @ n i p t e t  j sa taira dlifiiiiani api k u q a d  
arcir api sa1iijana)et 1 sa taira (JhGniam api k ~ h a  'rcir api sakjar!a>ja lad 
e l  a parillath !p~aL%{haii~ dagdhr '5 p a n  ad%) a nirupZid5n5 n i n  5t evam 
e l  a las) a piin a l  ad 51 at pafka115m a l  arabh5giy%Gii1 sarin oja115n5ii1 
prah5~5ci anabhisaii1sl5raparin!'n%ji bliavati 1 1 5 a h  paficarni saipuru- 20 

saga@ 1 
L W  q a r a i h  bhiIv~ur  e l  a i i  pra~i~ in i i ia '  ili pin.~in ad j a ~ d  a) asprapa- 

l iLÃ u i p l u ~ a  mahati vipule i p yk%~he  nipatet 1 s5 taira dSifimam api 
k u n a d  arcir api s amjana~e t  [ sa iatra dhGmam api Lrlj5 'rcir api 
~ a i i ~ j a n a }  ya !ad e l  a mahad vipulaih i r y L 2 g h a h  d a g d h ~ a  psn %da) a 2: 

nh'up5ci5ii5 i i inzji i t  1 e lam m a  tasva p u r n a d  ja'sat paEcZniim 
;O arabhagij  ZsGk s a h )  ojaniinZ& prahay5t s Z b l i i s a h s l v % r a p a r i n i r ~ 5 ~  
bhavati \ bah ~ a s t h i  satpwu~agat ih  1 

punar apa rah  bhiksur e\ am pratipanna iti piin a l  ad javad a: aspapa-  
{ i l s  niplutja mahati M'piile ~n~ak5sShe nipatet , s5 Saira dhimam api 30 

k u q 5 d  arcir api  sakjana)et  1 sa Saira diminam api krh5 'rcir api 
sali2jana~ j a tac] e \  a mahad \ i p u i a h  i+d&~liaiii d a g d h ~  2 gr5mam [390 b] 
api dahed gr%mapradepm api nagaram api nagarapradeyn  api kaksam 
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api diivam api khandam api dahei 1 yiivad gramam api dagdhv5 y5vat 
khandam akhanilam api dagdhva mZrgiintam iigamya udakiintah viilpaha- 
ritakali1 va prthivipracleÃ§a 5gamya paryiidiiya niriipiid5nii nirviiyiit 1 evam 
eva tasya pÃ¼rvava yiivat paiiciiniim avarabh5giyiinii1i1 sa1i1yojaniin51i-1 
prahiirjiid Urdhvasrotii bhavatiyaih sapiami satpurusagatir iikhyiitii 1 s 

anupiidiiya parinirvii~am katamal 1 iha bhiksur evarh pratipanna iti 
pÃ¼rvava yiivat syub pra@ira i t i  { lasyaivak pratipannasya b ldqor  na 
pÃ¼rvasy5 diqi g a t i ~ i ~  vadami na dak$r!asyiih na paqcimasy5rb notÃ®arasyii 
nordhvam n5dlio niinuvidiksu niinyatra i drsta eva dharme nicch5tal) 
parinirvriah cilibhÃ¼t hrahmibhUta iti 1 10 

idam ucyale anup5d5y-a parinirviinam 1 
s a p a  vo 'bah bhiksava) [i&6 b] satpurusagatir deqayiqiirny anupiidgya 

Ca parinirv5;larn iti yad ukiam idam etat praiyuktam 1 
19,~ anye punar iihur i t i  vistarab 1 i iyuph pram5prn 1 tasyiintaram 1 tasrninn 

- 
ayulyamiiniinÃ®ar 'parisamiipla iiyusity arthal? 1 devasamipiintare vii 1 fi 

devanam antikam deviinam sainipam 1 devasamipam gatasyiinÃ®ar ya1) 
kleqiin prajahaii so 'ntar5parinirvZyi 1 

19,ii sa punar dhiitugato [29! a1 vii parinirvati yal; kleqabij5vasthZyiim 
upapannamiitral? 1 asan~ud5ciirakleÃ§ ity arthal? 1 safijfiiigato visayasar"i- 
jfiiisamudiiciiriivasthiiya~ yah parinirviiti 1 dl15tugatiic ciratare$iyam 90 

parinirvati 1 vi~arkagato va vitarkasamud5ciirÃ vasihZyii yab parinirvsti 1 
ayam api sarhjEiigatZc ciralarena parinirvgti 1 

tena trividho bhavaty antariiparinirv5yi yathoktena drstiintatrayey 1 
19,16 prathamo va nikiiyasabhiigaparigrahalh kpv5 jiitamiifra i ty arihah 1 

ya1i1 praty esa parittal; qakahkiignir iti drstantah * . .  1 dvitiyo devasamrddhim 9s 

canubhfiya parinirv5titi 1 yam praty esa drst5ntas . .. lad yathayasprapiitiketi 1 
triiyo dharmasaii~gisim anupraviÃ§y dharmas5mkahyam anupraviqya 
parinirviiti 1 yam praty esa dr$iintas tad yath5yasprapii~ikotplutya 
pri'hivyiim apa~itvaiva parirlirvSyiit 1 

tad e v a h  viniipy an ta rWavena  yathZntaraparinirv5vi bhavali yathii C a  30 

tasya drstiintatrayeya . . .  irividho bhedas tailla siidhitafi nikiiyiintariyaih 1 
1 9 , ~  tasmin siidhita i dah  codyate 1 yadi dhartnasali~gitin~ anupraviqya yab 

parinirvzti so 'ntarZpari11irvayi:yate [M b] I i idrp upapadyaparinirviiyi 
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dharmebhyaq cittam udvejayafy ntir5sayati prativlirayati 1 sa tebhyo 
dha rmebhya~  cittam udvejyottr%ya prativsrya amrtadh5tav upasahharaty 
etac chantam etat prar!itak yad nia sarvopadhipratinisargas i r g d q a y o  
virago nirodho nirviÃ¯qa iti 1 1 1 etad eva sutram uktv5 p.92 L] 'yam 
viqep1.t 1 tasyaivaiii jiinata evaifi paqyatah kSmZsrav3c ciltain vimucyate 1 
bhavZsrav5d avidy5srav5c cittaih vimucyale j vimukiasya vimukio 'smiti 
jGnadarÃ§ana  bhavati k@rZ me jziir usilah brahmacaryam k r h m  
karar!iyam naparam a s m d  bhavaih praj'iiniimi~i 1 2 1 elad eva ca siÃ¯lra 
uktviÃ no tu vimucyatc 1 api tu teilaiva dhamacchandena fenaiva dharma- 
snehena tenaiva dharmapremniÃ tayaiva dharmsbhiratyii antar5parinirv5yi 
bhavati 1 3 1 na haiv5ntariiparinirvayi b h a ~ a t i  1 api tfipapadyaparinirviiyi 
bliavati 1 4 \ na haivopapadyaparinirvsyi bhavati ) api iv anabhisam- 
skiiraparinirviiyi bhavati 1 5 [ na haiv5nabtiisar"isk5raparinirv5yi bhavati 1 
api tu siÃ¯bhisa~slc3raparinirvZy bbavati 1 6 1 na liaiva siibhisafisk5ra- 
parinirviÃ¯y bhavati 1 api tirdhvasroi5 bhavaki 1 7 1 na haivordhvasrotiÃ 
bhavati 1 api tu teriaiva dharmacchandena purvavaci @vat tayaiva 
dharm5bhiraty5 mahiibrahmaq%i devanam sabli5gaCiy5rn upapadyate 1 
8 1 na haiva rnahGhralima@iiâ€ devanarii sabliagat5y5m npiipadyak 1 
api tu tenaiva dharmacchandena purvavad ygvat tayaiva dharm5- 
bhiraty5 [393 a] brahmapurohiiiin51il deviiniik sabhiigatiiy5rn upa- 
padyate 1 9 1 na haiva Jmhmapurohit5n5rh devanam sabh5gat5yiim 
upapadyate 1 api t u  tenaiva dharmacchandena pm'vavad yiivat tayaiva 
dharmiibhiraty5 brahmakiÃ¯yikgn5r devana& s a h h ~ g a ~ ~ y ~ m  upapa- 
dyate 1 10 1 

iha bhiksur yair 5kiirair yair lifigair yair nimittair vitarkavicSrZi!ii& 
vyupaÃ§amii adhyStmarh saÃ¯iqms5d5 celasa ekokibhaviid avilarkam avicS- 
ram [H1 b] samiidhijarh pritisukhah dviiiyam dhysnam upasainpadya 
viharati 1 sa na haiva i5n 5kiÃ¯i-am tani liigiini l%ni riimitliini manasikaroti 1 
api tu yat tatropalabhate pÃ¯irvava grantho y Z v d  virago nirodho nin/S- 
a m  1 1 1 etad eva sutram uktviÃ tasyaivaii jiinata c'va& pxyalali IiZrniisraviic 
citlarh vimucyate 1 hbav5sravd avidyiisraviit piirvavad yiivat kriaiik kara- 
niyaiii naparam asm5d bhavarh prajiin5miii 1 2 1 elad eva sÃ¼tran  ulctvii no 

tu vimucyate 1 api tu tenaiva dharmacchandena pm'vavad yiival ~ayaiva 



dharmZbhiraty5 antar5parinirviiyi bhavati 1 3 1 na haivZntarZparinirv5yi 
bhavati 1 api tGpapadyaparinirvZyi bhavati 1 4 1 na haivopapadyaparinirviiyi 
bhavati [ api tv anabhisaisk5raparinirvSyi bhavati 1 5 1 na haivzna- 
bbisaiiiskiiraparinirviiyi bhavati 1 api tu sSljhisaii1slciiraparinirv5yi bhavati 
1 6 1 na haiva s5bhisamskiiraparinirvÃ y bhavati 1 api tÃ¼rdhvasrot 5 

bhavati j 7 [ na iiaivordhvasrotii bhavati 1 api 111 tenaiva dharmacchandena 
pUrvavad y5val iayaiva dharm5bhiraty5bh5svarZqiih cieviin5m sabli5gatiiyZm 
upapadyale 1 8 1 na hai\iibh%var5@ih de\anii~il  sabhGgatiÃ¯yii upapadyate 1 
api t u  kenaiva dharn~acchaiidena purvavad ysvat tayaiva dharmiibhiratyÃ  
pram51$ibhiin5ih d e v a n a ~ i ~  sabh5gatiiyiim u pa pad ya te 1 9 1 na ha ivii- 10 

pramar@~hÃ n%i devan5rh sabhiigatiiyiirh upapadyate [293 b] 1 api tu  tenaiva 
dharmacchandena pfirvavad yiivat tayaiva dharmiibhiratyii parittiibhiin5m 
deviiniih sabhÃ g tiiyZn~ upapadya te 1 4 0 1 

iha bhiksur yair iikiirair yair liiigair yair nimittaih pritiviriigiid upeksako 
viharati smrtal? salGpraj5nan 1 sukhaik Ca kiiyena pratisamvedayati yat is 
tad 5ry5 Zcakpte  upek~akal) s q t i m i i n  sukhavihÃ rit [nispritikak] trtiyarh 
dhyiinam upasati~padva viharati 1 sa na  haiva tiin i i k i i r a ~ s  tiini liiigiini tiini 
nimittiini m a n a s i k a r d  pfirvavat s;Ã§'vÃ ~ sÃ¯itr5q 1 kevalam t u  nikgyasa- 
bhZgatiiy5rh viqeplj  1 naivordhvasrotii bhavati 1 api tu  tenaiva dharmac- 
chandena pÃ¼rvava y5vac chubhak~tsn%GirO (ievZnZk sabh5gatSy5m 20 

upapadyate 1 8 1 na haiva ubhakptsniiniirh devan51G sabhZgat5yiini 
upapadyate 1 api tu lenaiva piirvavad y5vacl apram5paqubl15niim devgniiik 
sabhiigatiiyiim upapadyate 1 9 1 na haiviipramii~aqubliiiniim deviinÃ  
sabl15gat5yiim upapadyate J api tu tenaiva pÃ¼rvava yiivat parittaqubhÃ niili 
dev5n5fi sabhÃ gat5yZ upapadyate [ 40 1 2s 

iha bhikp.~r yair Ã lGÃ¯ra yair l i igair  yair mimittail) sukhasya ca 
prah5nGd dul~khasya ca prahi i~Zt  pÃ¼rva eva saumanasyadaurmauasyayor 
asiarhgamiid adul~kh%ukham upeksiismrtipariÃ§uddha~i caturtliarh dhyiinam 
upasariipadya viharati 1 sa ma haiva tan akÃ riirh iiini lifig5ni vistarena 
sarvZqi s f i t r i i~i  pfirvavacl [294  a] vakiavy5ni 1 devanikiiyopapattayas tu 30 

viqesyante 1 yiival tayaiva dharm5bhiratyG vrhatphaignÃ  dev5nÃ  sabhii- 
gat5y5m upapadyate 1 8 1 na haiva pUrvavad yiivat pu~yaprasaviiniim 
dev i inÃ ~  sabhiigatÃ yÃ  u p a p a [ U 8  ajdyate 1 9 1 na haiva pÃ¼rvava yÃ va 
anabhrakiigÃ  deviÃ¯nii sabh5ga tÃ yat1 upapadyate 1 10 1 



iha bhiksur yair 5karair yair i i iga i r  yair nimittail! s a r v a p  riipasamjfiii- 
n5ib sama~,ikramiit pra~ighasahfiiiniim astaii~gamiin niin5tvasafijfi5niim 
amanasikiiriid anantarn Zk5qam ily iiliiqiinaiify5yalanam upasahpadya 

- 
viharati ) sa na liaiva liin ak5r5n iti purvavat j k e v a l a k  tu rtipagatam i t i  
na pa$hitavya~h tatra rÃ¼p%I)lSviÃ \ yiivan nirodho n i r v 5 ~ p 1  hi 1 4 1 etad s 

- - eva sÃ¼tra uk tvayah  viqesalj j lasyaivak janata iti pcrvavad yiivan 
niiparam asmiid hhavaiii prajiiiiiimili ] 2 [ etad evolctv% no tu vimucyate 1 
api lu tcnaiva dharmacchandena y5vat tayaiva dharm5bhiralyii upapadya- 
parinirviiyi b h a v a ~ i  1 3 1 na haivopapadyaparinirvayi bhavati 1 api tu  
tenaiva yiivad aiiabliisahsk%raparinirv5yi hhavali [ hi \ na haiviitiabhisah- 10 

sk5raparinirvZyi bhavatiti sarvam uktvii y5vad i irdi ivasro6 na bliavati 
[294 b] 1 api tu henaiva pÃ¼rvava yiivat tayaiva diiarrniibliii'a(y5 5k5~i inan-  
lyZyalanopagSn5h devZn5~?1 sabhSgaliiy5m upapadyale [ 7 1 

iha b h i k y r  vair 5k5rair yair lingair yair nimittaih sarvaÃ§ 515q5nanty5ya- 
tanam samat ik ra rny5nan ta~  vijni5nam iti vifiiin5nan1y5yatanarn upasam- is 
padya viharali 1 sa na Iiaiva tan SkiÃ¯r5 iti 5k2qiinanty5yatanavat 
s a p a  sÃ¼tr5 1 keva la~k  tu vij65n5nanty5yalanopag5n5fi dev5151i1 sabhaga- 
layam upapadyata iti viÃ§csa 1 

punar aparam iha bhiksur yair  5k5rair yair Iifigair yair  nimithih sarvaco 
vijiEn5nanlyiiyatanak samatiLrarnya n5sii kim cid ity 5kili1catiyGyatanarii 90 

upasalbpadya viharati 1 sa na haiva tiin 5kariÃ¯ iti purvavat s a p a  siitrzni 
vakiavy5ni 1 kevalak  IV 5ki1kcany%ya1anopagiinii~ ~iev511am sabi15gatiiy5ni 
upapadyata iti viqesal! 1 

punar aparam iha hhiksur yair iikiirair iti ysvad y a k  nimittaib 
sarvaÃ§ 5 k i h m y 5 y a t a n a i i 1  samatikramya naivasaii1jfiZn5sa1i1jfi5yatanar~i 2;; 

upasabpadya viharati purvavat sarvSqi siiw%$ vakiavy5ny Urd11vasrotasar"i 
, IV ekam apaniya 1 

tad evarh caturhhir dhyiinair amrladhiitiicitiopasa~h%ra-cittavimukty- 
an tara-u papadya-anal)hisaksI~5ra-siihh isa~skiiraparinirfiqa-Ur~i 11 vagarnana- 
tryupapa tlisth5tiopapatlisvahii5~5q cahsra!? siÃ¯triiriliad;iÃ§aL ~ 1 ~ 1 5 )  1 (r i-  30 

bhis tv 5dyair [W a] 5rÃ¼pyai amrladha(ucillopasaihhiira-cit(avimukty - 
npapadya-anabl~isam~k~ra-s5bhi-ia~~k5rapa~i11irv~ii~i - Ãœ~Jliivag~imati - npa - 
paltisth~nopapattisvabh~v5s tisrah sÃœirZrthasaptik5 1 tiaivasa~i~jfiiiiiii~am- 
jEZyatanenordiivagamatiah parih5ya satkikok i% 1 



t a ~ k s a i ~ a  eva ca svagarire~aiv5vicau niahiinaralie prapalita i t i  1 svaÃ§arire 
r!aiveti vacaniin niisty antarZbhava i l  y abhi pi Z yak 1 10 

sa hi jivann eva narakibhir jviiliibhir iti 1 jivann eviisau miiro narakot- 
thitiibhir agnijviiliibhir iililigita~viit svaÃ§at+iriivasthaduhkhotpatte svaÃ§arire 
!aiva prapalita ity u k t a n ~  j na tu k5lam akriv5 aniar5bhaviivasthiim narako- 
papat~ib11aviivasiliZ~ Ca na gataviiii ity abhipriiyalj 1 

20 atyildiri!aparii)im!anili 1 k;etrii~ayaviÃ§esayogS atyudiri>5ny upacitatv5t 1,1, 

[293 b] paripÃ¼rqiin 1 
80,10 samanantarafi narakqiipapadyata iti j samananiaravacaniin niisty 

antariibhava ity abhipriiyal! 1 



idam atra jE5pakam antar5bhav5bhiiva ity abli iprayal~ 1 
pa theya1iI 

pathyaudanari  
ca na  vidyate i a v e ~ i  1 

20,as piiralaukikal) kuqalasa1ihhi5ras tava niistity abhipriiyal? 1 manwyesv aniar5 Y, 

viiso nastiiy abhiprgya iti 1 marai?agaiasya le sato raanusyesv antara v5so 
niÃ¯st yathelia [296 a] kasya cil pra~is@amZnasyety abhipriiyal~ 1 

gamaiiavighZi15d ganianiiviriim5t 1 
20,28 ayam atriibhipr5yo yath5 tvaya varijyate 'sty antarabhava ili 1 n5yam 

abhiprayo yathÃ maya varnyale n%iy antariibhava ili 1 kuta etat [ kuto 10 

hetor elad bhavali 1 
20 tulya esa bliavato 'pi anuyogab 1 samana esa bhavaio 'pi praÃ§n ity 

arthal? 1 
yaihoktasÃ¼ir5virodhZ iii 1 DÃœsimiirasÃ¼[r5dyavirodh na bha[ l49 a] 

vaty eiat i'Ã¼tran antara l~ha\as j i ib l~Zve J'65pakani 1 j"i5pakar"i hi namagalik5 15 

gaiir iti 1 yasy5 gater a n j 5  gatir nasty asav agalika gatil! 1 etad u k t a h  
bhavati 1 yaj jf iapakah sÃ¼tra~ i  g5llG.i va  yasyarlhasya dyotanartham ucyate 
yadi tarn evartham dyolayali nanyad apy a r t h ~ n t a r a r h  tadviniddhaiii laj 
jE5pakam anasiyagalikam iti 1 

2 1,s aisyatpÃ¼rvak5labhav5krti 20 

iti 1 5-esyad aifyal  1 aisyatah pÃ¼rvak~labliavasyev 5lqtir  asyety aisyat- 
pÃ¼rvakii labhaviik~ti l  j kasmal 1 ekZksep5t 1 yasnGd aisyanti gatis 
ta~pri ipakaÃ cantariibhavas teiiaivaikena IzarmaqZksipyaie 1 

31,9 ~u11 ip rabh~i in3m iti 1 Ã§unisÃ¼kar iprab1~r i in  1 paficagatika iti paEcaga- 
tigamity arthab 1 yacli garbhasiho 'pi niriyeta tasya n5rako 'ntar5bhavo % 

miilul? k u k s i h  nirdahet j niirako hi pradipto bhavaii tadrÃ¼pa ciintara- 
bhava ili 1 [296 b] 

2 1 , ~  pÃ¼rvakiilabhav 'piti vistarab 1 115rakapCrvak5IabhavasihZ api narakii 
na nityam prajvalita bhavanty utsadesu kukfi ladi~u bhramantah 1 kim 
aiigiiiitar5bhavikiih 1 astu va  prajvalita ili narako 'ntariibhaval! 1 kuksiiv 30 

asahÃ§les5 iti j antar5bhava1i5m accha!v5d ii~mal~I15vasy5nyonyam a 8 a h -  
Ã§lesa na  daIlab 1 karmapralibandhac Ca 1 laikarmapratibandhSn na d5ha 
t i  k m i i  1 aia eva Ã§uiiipraI11qihZir kulqer adahah 1 



2 i  a-' k o t i p l a i i  cZiturdvipak5nam avabhss i tam iti 1 yatab  p i i yay t ina  h a  
borlhisaitvay 5sitarSbhavah snltiksai~%istn . 7 arijaiiac , ca 1 ato 'nfariihhavasthena 
tena ma luh  k u L $ h  p n v m ~ ~ n i i  icchaiii trisZhasramqh%sghasro lokadhiituli 
s v a k s ~ t r a m  iti krivZitaljh%siialj 1 

~ l . 2 1  p 5 ~ d a r a h  2;aqjapotam isi 1 yady a i~ya tp f i rvak5 lahhav5 'A~~ i r  antariibliavssh 5 

kasrnad b o d h i s a ~ t v a q a  mai5  sajapotasn e \ a h r i i p a m  adriiksit 1 nimittam5- 
t r am tat tasva bodhisa~tvasya  tiryagyoneq cii-aty5v;wtirta]hat va tab  

- 
prabhrt i  laksarp\ ipakSni  karm5ny * .. arahha ie  k a r t u h  k a i p a p t e  qese ialah 
prahhrt i  lasya s a rv5  durga layo  ~ y i i ~ r t i i i b  1 

21 tad j a t h 5  Krki  ra ja  c h i p  svapn5ii adriik$t 1 bliavkyato 'r thasya 40 

nimittamgtram ili 1 
d a p  svapn5 Vinave  pa lhyante  1 K r k i ~ a  kila ra ina  daqa svapnz  

t l  . - .  1 hasiâ ~ i i l i iyanena  n i rg i tya  piseche sakial? 1 LUpo ' ~ r ~ i t a s y a  prstliato 
'niidhavati 1 saktu prasthena i n i ~ k ! a p r a ~ ! h o  !a bhya te  [ candana i i~  LasthZr- . m 

g h e i ~ a  vikriyaie 1 ar5111ah [397 a] ~ u s p a p h a l a s a k p a n n ~ l ~  s a r v i ~ m  ca 15 

pugapha l a rn  acIaii%Siiyibhir h r i y a ~ e  1 kalnbliair sandhahas i i r  trSsyale 1 
aqucimraksito markatsih parasi upalimpaii 1 m a r k a $ i h h i ~ e k o  vartate 1 pata 

- 
eko  'stadaqabhir * O  janair  akrsya le  1 rnahiijanaL5ya ekatra  kalahahhaydana-  

- \ ia:rahaviv5denZnyonyavy5phaiam apanna  i t i  11 lena ca te  bhasava te  
KiicyapZya lathaga taya nivediiZ1) 1 bhagaval5 ca  ~ y a L r t a b  1 l)havisyaty e s  20 

anaga te  'clhvani G k y a r n Ã § n i  iigma tailiagatah 1 h s y a  qra\ akii v i s t i r qah  
s v a j a i ~ a h , i n d l i i i v a r g ~  prah5j-a pravrajitii vih5re [ M g  61 su grhasafifi5111 
iitp5cIj a sailgarh karisyanti  hastino \ai5yananir2;amar1api!cchalagnava~ 1 
Liipasvapnena tacchriivaL5 eva b r Z l i m a ~ a q h a p a t i n 5 r n  abhyupetya  d h a r m a ~ i  
deÃ§ayisyant 1 t e @ k  Ã§roliikiirnat na salixtli5syata ily etad d a r p y a t i  1 2: 

salctum~ski5prast l~asvapnena tacchravak5 eva saktubhilqiiyii  a p y  a r thayen-  
driyaba!aborIlij atigadim p r a k 5 p y : y a n i i  ] candanasvapnena t a c c h r 5 ~  aka  
e^al~l~Zviialciiya(1!a~)ra~iis tirtiiyaniatiini g r h i h a  buddhavacanena  sarn5ni- 
kar isyant i ty  ctad clarcayati 1 5riimasvapiiena 1acclir5vakii e j i i \%am i i p a y a k  
krivii \ a t  lad bhavisyali  s a h g h a s v a  pu .ya i i~  \ a  phalam \iidIlikai% va  lad 3<J 

viLriya vikriya jivik5ih b i lpay  k y a n l i  t ena  ca g r h i i ~ a k  p ra~ i sahs t a r i syc in~ i ty  
elad c la rÃ§apl  j [W â€¢ kalabhasvapnena SacchrZ~ akii eva i-iuh$liil) 
p i ipadI ia rn15y bhavisyaut i  1 y e  le b h i k s a ~ a h  qilavantab ka iy5nadhar rn5tps  



tan i i v W ~ I i y a h  . . prav5savisvantity . .. etad d a r p y a t i  1 aÃ§ncimrak.$!amarkata 
svapncna tarchr5vak5 eva (hilicil5h . >  . p5padharrn5yb sanlo ye te hhiksavah 
kalviiniis - .  tan asadhhir dosa^ codayisyan~ily elad darqayaii 1 markatiibhise- 
kasvapnena tacclir5vakii eva s5maniikiihhisekam vihiÃ¯res k a r i y a n l i  1 loke 
p i  ca pandaka 5dhirFjyah kiirayisyaniilv . . eiad darqayati 1 pa$wapnena 5 

tacchiisanam ev5$5da~adh5 h h e d a h  gamisyaii a .  na ca ~ i m ~ k i i p a t i q h  . . k h a y & ~ y i -  
syata ity etad darcayati 1 kalahasvapnena 1acrhri iwk5 eva nikÃ¢yaparigrahii 
parasparah viviiclarn 5paisyanta ity d a d  d a r ~ a y a l i i i  1 s a h g r a l i a ~ l o k a h  1 

karikÃœpasaktucandanakalab~iiir5m5 lath5 kaper a b h i s ~ k a h  1 
aqucikapih pa!akalahiiv iii d a p  drstZ nrpeva Kriiir$i s v a p d j  11 ^ 

22,~ apafr5pyotsadaivZd apatr5pyolkatatv5t i 
22,1(; upapattihhavalj praiisarhd h i k s a p  eva 1 tasmiit parena praiisarhdhiksa"~iid 

anvo bhavah pÃ¼rvalfilahhaval 1 rCÃ¯pis cet satfvp$Ã¯papadyat i6i 1 SrÃ¼pya 
dh515v antariihhaviibh5vSd i d a h  vicqavacanarn 1 

22,23 sam5naia1iyair i t i  1 n5rali0 'ntariihhavo n5rakair [298 a] ev5ntariÃ¯bhavai is 
d r q a i e  1 e v a h  y5vad dev5ntari ibhvo d~v5niar5bhavai r  iti 1 

22,"'i suviqnddham ity ekZdacadivyacaksnrapaks5lavarj'itam 1 te  punar apa- 
ks5l5 virikits5 arnanasikarah k5yadaiisJ1lyaih styÃ¢narniddiiar auddlialyam 
a~yiirahhyaviryarn andhilvarh chambitatvaih niÃ¯nZtvasamfi alhi jalpo 
'1idhy5yi!vaik jfieyosu yath5sUtram 1 20 

22,2â ahhijE5mayam iti 1 al~l~ijfiiisvabh5v"ihl~5van5t~ayarn ily arihalj 1 upapat- 
tipr5iilambhikam api dev5dinSih divyam isyate ." na tu suviquddham 1 

2246 dev5ntarZhhavika iti vistarab 1 
- 

apara aha  1 n a  sam5na$dyair ev5niar5bhavo d r ~ y a l e  1 k i k  tarhi 
deviinfar5bhavikal? sarviÃ¯ deviÃ¯otar5hhavikZdi paqyati 1 manusyapreta- 2s 

tiryahn5rakiint;ir5hhavili5h pÃ¼rvaii piÃ¯rva apiisya 1 katham 1 mani ip5-  
ntariÃ¯bliavik devZntar5hhavikalh pUrvam apiisya manusyaprelatiryannZra- 
k5nlarZhhavikiin p p i i  1 [ l S O  (11 prei5ntar5hliaviko devamanii~yZniarii- 
hhavikau piirviiv apZ'-ya 1 evaiii y5van n5rakSnk1r5bhaviko deviintarZ- 
bhavikgdin pÃ¼rv5 ap5sya n5rak5ntariil~havikZn eva p a ~ y a i i  1 ga!inZm 30 

u t l a ro~aran i l~ r s t a tv5 t  . .. 1 
23,2-, ata cva gandharva iti [298 hl 1 yato a;anclhaga(o 'to p n d h a r v a h  1 

gandham arvati bhaksayati gandharva iiy arihali [ d h 5 i f i ~ 5 m  anekZrtliatv5d 







mZsopacitasya m~~Zpj~raqucikalalasari~bSiiitasycti vis~arah [ m5iiipitraqucy 
eva Laiaiam 1 iatab sahhhGiasyvly arthab 1 

26,s katasir iti  p a q i i u a  rudhirabindur u alta jiâ€¢d ud i iha ra~am 1 asya 
LSyeud riyabh5viipasiit 

gg 4 hhui5iitar5ny eva qukraqouitav irikiiii i i  lad yalhii p a r p k r i m e r  i t i  5 

O a] 1 yatliii paryakrimeb p a q  i1abhui5ny upaniqritya bliÃœ1Zular5i! 
karmabilir jiiyaiite j i i i i i in lr i j  asv;d~litH am Spailyaiiir 1 na pan!a~r~ali%bliÃ¼iSu 1 
b a h u l v a  t a h  iiGi$ih !diandaph . - pa t i ras} a d a i ' p ~ a c  ca 1 

36,7 sÃ¼lrapadaf kaihaih larlii itiyaie iii%iSpiir;~~ucikaialasaihl)liGtasycti ( ala 
aha 1 a~ucisariwi~rajoipa~iyabhisa~d~~ivacaii5t tu kaialasya ~ÃœlrSvirodh 10 

i 1 aÃ§ucisaihi~iqrcty~yul~tat~n bhi$%iiariii$iiii al ihisakdhir  abliiprSyah 1 tena 

sy5virodluih 1 c h  uktaih bliavati 1 qukraqoyiiciâ€¢aihniqraje kaiaiiikhyiiiii 
blui[%iitariiqi q u k r a q o i ~ i j i  Si 4 tasaiii%k%i%~iy ulpculyatite seidriyiim yaih5 

pan!asahniqiayep pari~asaiitiUiakabni sei~i+$r!i krimiii~ahiibliÃ¼i~n uipa- .15 

dyaiila iii 1 
261~,  anyals'a tu yaih5yogaiH vak tavyam ily a h  i l i  auyatra sa~nsvedajopa- 

piidukayor yonyor yaiJ15~ ogaih v j  5iihyc~am iiy 5hur Ahhiciharni5c%ry%b 1 
2 ~ 1  iatra ciiyaiii yogo d ~ j a t a  iiy A c ; H ~ - ~ o  S)ra\ili 1 p i i y a h  ca na rakqv  

i t i  1 qitanarakopapailik5Ie 1 20 

26,--;--! yadavasiha iii j aurabhrikZ$avasihah 1 
yath5hiulidia (ad ii e i i j a i h  L"aiaih pr5k kanm iady i in  malvu s\apna iva 

preksya navaLe sa (UiZvaii 1 
pUrv :Grya Yogacar5 Ary5sai'fgapi-ahilriayab 1 

26,~) %sanad i ' ~  utli@iaiilily i-inKiv~piipiiUi~iijJiiaganmtiiit 1 miiiii~y5iIivati i t i  1 2s 

yath5 manusjas t i r p h  prelaG ca gacchati (adval 1 \300 b] 
86 30 rsiqiim . . aiivakik a ili 1 adhiL~epl i i ro  ' p a v a d i k ~  ily arfhab 1 
2 ' 7 , ~  riityam aiidaja 

iti  nilyagrahan5k 
27.1; samani mÃ¯14St 30 

ity atra i15sii oiyaniah 1 Ã©ihavai tu hahpraj5iiansi api 1 

~ ' a t h a i n 5  garbliasaiiAr5ntir uki5 1 sisras lu  'yathZnirdi;;%nupÃ¼rvik cveti 1 



152 A B H I D H A R M A K O G A V Y ~ K H Y A Y ~ ~  [Camb. 131 a-b] 





154 A B I ~ I D I ~ A R M A I ~ O Ã ‡ A V Y ~ R H Y ~  AM [Camb. 4 54 0 - 4  52 61 

caivai5 drstam ... [302 b] ity alo rGst,i nirhetukal~ priÃ¯durbhiÃ¯va 
31,i nityakiira1!Ssiilvav5dab priig eva paryndasto 

neÃ§variidel kramiidibhir 
iti vacaniit 1 

31,17 Ã§esii ci i~tau madhya iti 1 vijniiÃ¯nar~GmarÃ¼pa~a~liiyatanasparq 
piid5nabliaviii1giini 1 

3 1 , ~ ~  n5pi rÃ¼piirÃ¼pyiÃ¯vac iti 1 rÃ¼piivacarasy vijKn5hgakiÃ¯l eva niÃ¯marUpa 
sa($iyaÃ®aniiiqayo sadbliiiv5n na madhye '@Ã¯ ahgiÃ¯n ; iirÃ¼pyiivacarasy is 
Ca niirnarfipa?adiiyatar)5hgayor abhavai 1 

31," MahiÃ¯nidiÃ¯ paryiiyasÃ¼ re 1 vijiiiinak c ~ d  -%nanda miitulj ku iq i~ i i  niÃ¯vakra 
med api tu (an niimarÃ¼par kalalatv5y5l)liisa~rnurchet 1 no bhadantetyiidi 
tat s Ã ¼ i r a l  patliyate [ miitul~ kuksyavakramaqalG lii k5mad h5tiÃ¯ eveti 1 

3151 saphalahetukayoh pÃ¼rviipariintayo grahanad i t i  1 yathiikramam etat 1 20 

phviintasya saphalasya grahanad apariintasya ca sahetukasya grallaniid 
iti 1 taira pÃ¼rvSnt hetur avidyiÃ sahskiiriiÃ Ca 1 tasya phalar"i paficiibgiÃ¯n 
vij"i5naih yiivad vodaneti 1 apariinte [plialalk] jiilir jari imaraqa~b ceti 1 tasya 
triny ahgiÃ¯n hetavas trsnopiÃ¯diinabhav51 .. . 1 lad evarh saptiibgiini paurviintikah 
paficiÃ¯figiin 5par5n tika iti vyiikhyiitarh bhavali 1 2.5 

32,1 aiha ka ime 'vidy5daya iti J 
lcim avidyaiva kevals 1 u~iÃ¯h sarvakleÃ§ii! 1 5hosvit kle@vastheti samdehe 

prccliati [303 a] 1 
32,s siiihacaryiÃ¯ iti 1 yasniiid avidy5saliaciiripl~ kleqiih 1 kadvaÃ§en te$& 

satnudiÃ¯ciÃ¯ri ca ] yasmiic ciividyiivaÃ§cn tesam kleqansm samud5ciirah 1 sa 30 

punas tadanuvritih j m Ã ¼ ~ h a s y  hi kleÃ§asamud5ciÃ¯ niimiidhasya 1 
32,fi riÃ¯jiigamanavacan iti vistarab j yath5 riijiÃ¯gacchalit ukte tadanuyiilrkiÃ¯ 

niÃ¯ii b h r ~ i i n 5 i n  iÃ¯gamanasiddlii s5hacaryiit ladvacena te$Ã¯ii  samudiÃ¯ciiriÃ 1 



[Tib. 302 a-303 b] - TRT~YAM KOÃ‡ASTHÃ‚N 153 

tadvad etat 1 lad evam avidyiivaÃ§a avidyiiÃ¯iga klecadaqely arthab 1 tas- 
m a d  uktam 

32,3 pÃ¼rvakieqadaqZvidyet 1 
na tÃ¼kta pÃ¼rv5vidyZdaqiividyet 1 

32,9 pupyiidikarmiÃ¯vasthet 1 pu~yapu~y[Zne5jy]akarmavasthety arthab 1 s 

32,18 prak caturiiyatanotp5diid iti vakiavya iti 1 mauabkiiy5yatanayor upapatti- 
bhava evotpadat 1 

tada tadvyavasthiipaniid iti 1 caksurfady]ZyatanoipaltiliZle kayamanaaya- 
tanayor vyavasth3panZd ity arihab 1 

ta1 pÃ¼rva trikasamgamiid 10 

iti [ tat sadiiyatanZhgam prak irikasahgamiÃ¯ 1 priig indriyavisayavijEZna- 
trikasa~hnipZtiid ity arthab 1 

sparÃ§a priik [sukhadu~khZdiliiira<~ajfiZnaqaktita] 
iii 1 sadindriyavisayavijfiZnasamnip5tab sparco jatZvasthiiyZm vyavasthii- 
pyate paripÃ¼rqasadZyatan [303 b] sarinipiitasadbhiiviit 1 akutal? 1 prak 15 

sukhadul~ l ih~du~k11Zsu l~havedan i ikZra~e~u  fiiinaqakiitah 1 [432 b] sa bZlo 
yiivat sukllZy5 vedaniÃ¯yi etat kZraqaii1 duljk11Zyii etat k i i r a ~ a m  adubkhZ- 
sukhiiyiÃ¯ caitat k 5 r a ~ a m  ili paricchede na qakto khavati siÃ¯vasth sparÃ§ 
ity ucyate 1 

tath5 hi bZlako 'gnirn api sprqed dubkhasyaitat kiiraqam ity aparicchin- 20 

dan 1 paricchedasamarthye sati 1 vittir 11 vedanely art ha!^ 1 i iku~ab  1 
pran maithuniit 1 

yavan maithunarago na samudacarati siÃ¯vasthi vedanety ucyate 1 vedanZ- 
p r a k a r s i ~ i  hi siivasth5 vedaniikaranavedan5t 1 

trsr$Ã bl10gamai1hunar5gi~a 25 

i t i  j b h o g e p  rÃ¼p3dikiimaguqalaksar~es maithune Ca lokapratite riiginah 
pudgalasya ladragasamud5caravasi hii irsneiy ucyate 1 

2 paryestim apanna iti 1 esa ity etasya dhiitor etad rÃ¼po 1 
upadiyate visaya 5tmabhZvo 'nenety upiidiinari caturvidhal) kleÃ§al 1 

savasthopiidZnam ily ucyaie i , 30 

sa bhavisyadbhavaphalam 
iti 1 sa iti paridhavato nirdeÃ§a 1 bhav i~yadbhava l~  phalam asyeti bhavi- 
syadbhavaphalarb karma ] paunarbhavikam ity arihal? 1 

tad bhava 



186 ABHIDHARMAKOGAVYAKHYAYAM [Camb. 182 6-153 a] 

iti 1 bhavaty aneneti bhavah lcarmapary5yal? 1 
3 3 , 1 7  jar5maraqam %vida 

- i 1 iivida avedan5hgSj jar5n1araryi% n~marUp5dicati1rafigasvabl1Svam 
[3i04 a] 1 vineyajanoti~e~jan5rthak bhagavala jarSinarauaÃ§abden catv5ry 
afig5ny ukt5ni yo  bhiksavo riipasyolp%lal~ sa jar5maraqasyolp5da e v a h  5 

yiivad vijE5nasyeti 1 
3 3 , 2 2  ksaqikalj ksane bhavab 1 ksano 'sysstiti va ksaqikah 1 

prakarsena divyati carali 15 pr5karsikah 1 prabandhayukta iti ar ihah 1 
evam s5rbbandhikah 1 hetuphalasahbandhayukta i ty arthal! 1 
evam iivasthikah 1 diadaÃ§ pa"â€¢caskandhi avasth5 ity ar thab 1 10 

3 3 , ~  vij65nasahabhuva iti vistarab 1 rÃ¼pa atra vijGaptyavifiapty5di 1 veda- 
n5di skandha t rayah  n5ma i 

3 3 , ~  n5marÃ¼pavyavasihi15nindriyZ~ 1 tat pratibaddhavrttitv5d indriy5qSm 1 
- 
acrayatvena v a  t5ni n5rnni vyavasthil5niti 1 

3 3 , ~  sa$Zyala115bhinip~tal! sparqa iti 1 calqur5din5m svasmin visaye pravrltir is 
abhinip5tab 1 sa lu sahbhavatal> 1 yasya tad5nim ahhinipatal) sahbhavai i  
s a  tasya sparÃ§ i t i  veditavyam 1 

3 3 , 3 0  tatsariiprayuk15ni paryavasth5nSny up5d5nam j tay5 trsnay5 sam- 
prayukt5ny 511riky5napa1r5py5dini paryavasili5niiny up5d5nam taisamut- 
tham iti trsn5samul1ham ... j vedan%amutiham ity apare 1 20 

34,1 unmajjanam utpada!~ 1 pnrip5ko jareli 1 phal5ksepas5marthyopagh5tal~ 
pÃ¼rvaksan5peksay va 1 bh,ahgo m a r a p r n  i t i  1 tat l isa~avin5qah [304 b] 1 
bhaiigi ibhimukhyak bhahga ity apare 1 

3 4 , s  ktanikalj s i k j ~ h a n d h i k a ~  ca yath5 Prakaranesv . . ili 1 katham 1 Prakaraqesu 
pratityasamutp5dah katarual! 1 sarve s a k d q t 5  dharm5 ili 1 latra saiiisk~15- 25 

1151h dharmiiq%i~ p ra t iksana l~  . . [i 03 a]  vin5qayogSt ksa~ikal! pratityasamut- 
piidal! 1 hetug)halabiii"tob!iayaksa1~asaihbar1dh5l s5rilbandhikah 1 

3 4 ~ 0  nirantarajanmatrayasai~baddhii iii 1 dv5daqa paEcaskandhik5 avasth5 
atitiiii5gatapralyutpaitna~j'ar~masahbaddI~5 5vasihikab pratityasamutp5dah [ 
n i r a i i t a r a g r a h a ~ a h  trikii~$aprasiddhyartham 1 30 

sa eva pr5karsika i l i  1 sa eviivasihilcal> prakarsayog5t priikarsikah 1 
auekaksaqikatviid anekajanmikatv5d vii 1 

3 4 , ~  5bhipr5yika ili 1 abhipr5ye bhava ZbhiprÃ yika [ viney5bhipr5yavaÃ§5 



abhÃ¼va i t i  devo rnannsya iti va j k a h &  nv aham abhÃ¼va ili [ kena 10 

p r a k s r e p  kays  yukiyety arthab / 
k i h  nu  bliavisy5my anagale 'dlivaniii vistaral? 1 khi1 nu bhavisyiimy 

anagaie 'dhvany ahosvin na bliavisysmi 1 ko nu Lhavisyiimi 1 katham n u  
bliavkyiirni 1 kena prakiirer~a 1 kay5 yuktyety arthah 1 

kirh svid idam ili j iikmabh5vadravyam anvesate [ katham svid idam -is 
i i i  1 kena p r a k 5 r e p  1 kay5 yuktyeti 1 lad ev5tmabliiivadravyarh niivadhii- 
rayali 1 ke sanla iti 1 ke vayam id5ni~h vidyamiiniil; 1 k e  bhavisyZma ily 
evam n5vadhgraya ti 1 

sÃ¼tr yalh5kramam iti  1 avidy5 sariiskiiriiq ca pGrviintasa~mohavy5var- 
[angrtham 1 jiitir jaramaraprh ciipar5ntasam1nol~avy5vartar15rt11am 1 vijfiii- 20 

nam yiivad bhavaÃ va m a d h y a s a ~ m o h a v y i i v a r ~ a ~ ~ i i r i h a m  1 
35,1 tath5 hi saira evoktam i ~ i  vistarab 1 sÃ¼ir 'py evam eva darÃ§ila iti 

sÃ¼treq svavy5lchy5nah samarihayati 1 sa na piirviintalh pratisarati k im 
nv  aham abhiivam aille 'dhvaniti vistarab 1 pratityasamu~p5dayath5- 
bhiitadarcaiiena naivam aille 'dhvaiii sammuhyata ity arthal? 1 vislara- 25 

p b d e n a  sa niipariintak pralisaraii kirh iiu bliavisyiimy aiiggaie 'dhvaniii 
listarab 1 ~athi i  \30.? b\ sa ria madhyiinta~k pratisaraii k i k  svid idam iti 
vistarab 1 

35,11 trsnopiidiinabhiivii . . .  a p i ~ i  1 sarve 1rsrppiidariabliav5 aparFin~asammohavyii- 
vartangrtham 1 na ~â€¢iadhyasa~rnohavyiivartan5rtha yaihii p i rvam upa- 30 

d i s t a k  . . vijfiSnari~ ysvad bliavaq ceti 1 
kii punar aira yuktir iti 1 d i a  1 tasyaiva hy  eie hetava iti 1 yasmsd 

apariintasyaivaite l~elava ili 1 



158 ABHIDHARMAKO~AVYAKHYAYAM [Camb. 153 a484 a] 

35,as kleqakarrniiÃ§rayatv5 i t i  L I S 3  b] [ vijfiiin5dini sap15ngZini vasiiini 1 
adhisthiin5ni . . kleÃ§akarmavii ily arthah 1 

35,25 p h a l a h  tatheti 1 
saptaiviiiigZni [phalanil 1 vijfiiii1an~marÃ¼~asa~~yatanasparÃ§avedan5~gii 

a v i d ~  asahskaraijalk phaliini 1 js l i r  jar i imaranak ca ir~qopiid511abhav5n5fi s 
phaiiini 1 

paiica 11etubhUtiinity j a v i d y i i s a ~ s k ~ r a t ~ ~ ~ o p 5 d ~ n a l ~ h a v 5 l ~  karmakle- 
qasvabhSvalv3d iti [ avidy5irsnopiidiiniini . . .  kIc~asvabhiiv5ni 1 ~ a k s k i i r 5  bha- 
vaÃ ca karmasvabh5viih 1 

3 5 , ~  vastunalj paficadhii bhedad i l i  vijfinariiiinarGpasad%yatanasparÃ§avedar~ 10 

iti 1 k l e ~ a s y a  ca dvidlwti trsnopiid5nam ..# iti 1 
aniigate 'dhvani phaiaih s a h k s i p t a k  dvidhii bhed5d iti jiitir jar5mararpm 

iti 1 alite 'd luani  hetuh sarhLsip~a ekamukhakieqopaÃ§5 i t i  1 avidyiimukha- 
ldeqopadcÃ§5 iiy [306 a] arthab 

na pimar ai15gate 'dhvani plialam e v a k  paricaiih3 viqiililain 1 alite 15 

c5dhvani mivaril dvidI15 hetur viÃ§iilit i t i  1 
36,1* yasm5cl upadarÃ§ii 'tra bhcigavateti j kab 1 

kleqiit kleÃ§ 
ity e v a m d i k o  

bhav511gÃ¢!iii ayam na) ah 1 20 

lato vastv 
iti j t a t a l~  kriyiiyiili 1 

tatal? puual: 1 
vastu kleÃ§ii ca jSyania 

l i  1 vastuna iiy adhikrlam ( jiiyanta i t i  [ ai reÃ®ikara i  'dhyFdi5rpl) 1 25 

va si un al^ kleqiid \e i i  j"iiipitam i ~ i  1 kloÃ§ vasiuna uipadyaniiino dp$o 
\edanayiis i rspii  ( kleqiid api  lia drstas ... irs@;ii up5diinan1 iti  1 

avidy5 ca g)Ã¼1~v5niasarvalile~;i~~aI1l~~viikl1y51 1 tad yady up3diÃ¯na 
trsuiiyiis . . .  (ad utpadjata i t i  +pmyaio 1 allia irp$!Ã lad vastuna ulpadyala ili 
gamyale 1 tasmiid avidyii Jkle~asvabl~ii\ii  sali va si un al^ lile@d veli jri5l)i- 30 

tam 1 
jar5maranafi  caturai~gasval)hii\ a k  \ astv iti v j  iikliyiilam 1 vastuni~Ã ceha 

ldeÃ§ utpadyamiino drsto . * .  vedanZpratyay5 i ~ p p t i  j iasn15t  tata!^ kleqo hliii\i 
b haviyat i l i  j6i ipi tah bhavati 1 



36 ,22  n5tra punab kir5 cid upasarhkhyeiam evam j55pitatv5t 1 
kathaih punar evam nayo [bhagavata] darqita i t i  garnyata iti 1 5ha 1 eyam 

asya kevalasya mahato dul~khaskandhasya samndayo bhavatiti vacan5t 1 
[306 hl anyath5 hi kim asya s5marthyaih sy5d iti 1 yady ayarh ya~hokto  
nayo na sy5t 3 

f 

kie@ k l e Ã § a  kriy5 caiva tato vastu tatal? punal? 1 
vastu kleÃ§Z ca jzyanta 

i t i  1 ei5vad eva brÃ¼y5 1 avidy5pratyayGh samsktirii y5vaf j5tipratyay5 
jar5mara~aÃ§okapar i~~evadul~khadaurmanasyop5y5s~ sarhbhavanti 1 idam 
na brÃ¼y5 1 evam asya kevalasya mahato dul?khaskanclhasya samudayo 10 

bhavatiti 1 samudaya utp5da ity anarthiintaram 1 tasrnad yathoktaprakZr5- 
bhidyotakam asya siimarthyam iti gamyate 1 

6,2s ayoniÃ§omanask5rahetiik5vidyo[15 a] kt5 sitriintara iti 1 Sahetusapra- 
tyayasanid5nasitre ( katham 1 avidy5 bhiksavab sahetuk5 sapraiyay5 
a n i d n  1 kaÃ Ca bhilqavo 'vidyZy5 lletul? kak pratyayalj k i r i  nidanam 1 45 

avidy5y5 bh ikpvo  'yoniqomanask5ro hetuh 1 avidyzyii ayoniÃ§omanask5r 
nid511aui i ~ i  sÃ¼tr vacan5t 1 

avidy5hetukaq c5yoni~omanasI~5ra iti \ sÃ¼tr5niar ukta ity adhilqtam 1 
caksuh pratitya r ip5ni  cotpadyaia 5vilo [307 a] manask5ro mohaja i t i  
sÃ¼tr vacan5t 1 20 

kimartham tasyehiivacanam 1 katham bhavZng5ntaram na bhavaiiti 1 
3ha j sa ceh5py up5d5n5ntarbhÃ¼taivZc ukto bhavaliti j sa iiy 5vilo 
m a a s k r a  1 iheti Pra1ityasamuip5dasÃ¼ir 1 katham uktab j up5diinZntar- 
bhitaiv5t 1 tath5 hy upZd5nam bhog5112ik pr5playe kieÃ§asamud5c5r5 
vasth5 1 taira c5yoniqomanaskZro viparitacetasa 5bhogo 'ntarbhÃ¼t ity ukto 23 

bhavati 1 
ai0 n5sty ahetukatvam avidyZyiiI? 1 na cGig5ntaram upasarhkhyiiiavyam 

dvGdaÃ§abhy 'vidyZdibhyal? 1 na cZnavasth5prasat'i~o 'vidy5 hetukatvad 
ayoniÃ§omanask5rasyei apara iti 1 sthaviro Vasubandhur 5~5ryaManoralho- 
p5dhyZya evam 5ha 1 - 30 

36,29 Ac5rya Zha 1 katham iti vistaral? 1 katham ayoniqomanaskiÃ¯rasyop5d5n 
'ntarbhaval? 1 na hy  ayotiiÃ§omanask5r upZd5nasvabh5~al? 1 yadi samprayo- 
gala iti 1 yady ayoiiiqonianaskiira i~pada~~e i i i i  s a r h p ~ ~ ~ i j  11,jyata ily ato 





tad etac cakrakam ~ k h h  bhavaky ayoni~omanasSiZr5d a v i d p  avicly5y"iq 
c3yoniqonianask5ra i ~ i  1 

3 7 4  e v a k  punah parihiiram Ã‹c5rya sado~i-iih p a ~ y a m s  tasya dosasyabhi- 
vyal<iyarlh:Gi prasai'igain iirabhalc 1 "al larliiii vistaral! \308 b] [ 

a d  yalliokiam ayoniqoinaiiask5ro Sielur a v i d y q 5  iti vistarerja siÃ¯lrat 5 

y~!<tyii cil 1 
tarliily arih5ntaravivak~5y5m 1 id5nimartlia i i i  Biiagavadviqesal! 1 
etad arnatra silira uktam 1 iha punah PralStyasamulp5dasitre vakia- 

vyam 1 
3 7 , ~  na vakiavyam i l i  bhadantacrii5bhaSj 1 10 

37,22 kay3 yukiyeti prsio . .. bhadanlacril3bha aha 1 na h i l i  vistarab 1 arhatiini 
asii vedaniÃ 1 na ca sa 1~sqiiy3h pratyayo bhavatiii siividyaiva vedan5 
trs$ipratyaya iii gamyate 1 na  caviparila) s p a r p h  L i i ~ ~ 5 y a  vcdanZyi$ 1 
praLya'yo b i ~ a y a ~ ~ l  i prakrtam 1 lia ca puaar niravidyasy5rhato viparitai! 
sparqa iti sparqo 'pi sZvidya eveli gamyale yo ~ ~ i l a 1 1 5 y a ~  praiyaya uktah 15 

Pratilyasamuip%dasfitre 1 avidyii c%ya sparqasya heiur i f i  gamyala iiy 
ana?% yukiy5 Pralilyasainiiip5iiasfilrc s5vidyaspar~apratyay5 vedanii 
s5viilyavedan5pratyay% ca ~rsnei . . .  i gamyate [i 55 r/J 1 a b  yulily5 yaihoktayii 
sa ciipi sparpkiiie nirdisia i t i  visiareniitra Praliiyasamiiti)acSa";Gtre s i d d h a ~ i ~  
bhavaty ayoniqoinanask5ro hekir avidyiÃ¯yi ili  1 20 

atra codyale 1 yadi la rh i  niravidyii vedan5 1rp!5yiilj pratyayo na bhava- 
tily5divaca iicna svagala yaiva yak i y5 1309 a] ayoui~omanask5ro hefur 
avidy5y5 avidyii c5yo~qonian:~sL5rasya iic!ar ili ganiyak 1 khi ]  sUSr5tiia- 
r5qraye~3vidy5yoniqomanask5rayor anyoâ€¢iyalictukatvapratiarqanct pra- 
yojanam 111 1 2s 

airocyaie 1 salyam asty etat 1 k i r i ~  tu ynUim5lram idaiii Pratityasaniut- 
piidasfiire na kanlhoktil) - .  1 aial! silriiiitare kaqlhoklyeyaiii yuktir vyava- 
sihiipyata i t i  tatsG!r~ntaro1)ai1y5saprayojanaii1 avagantavyam 1 

atiprasafiga e v a k  pr5pnotiii CiistrakZrak 1 kalliam aliprasabga iti j 5ha 1 
avidy5sak~parqa~j'afi vediiak pratiVotpann2 trsiicii * . .  suiriintare nirdis&m 1 30 

na ca niravidyavediiasy5rhato vedanii iry$iyab pralyayo bhavati 1 na 
ciiviparita! sparqil! kligiiy5 wianayiih pralyayo hhavati 1 na ca niravi- 

yasy5rhato vipariiah sparqa iky maya  yuk~yailad apy ai~gadvayah sparqa- 
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vedaniikhyan~ illa Pratityasamutp5dasÃ¼tr 'nucyamÃ na apy anyatropa- 
distatviid gainyata ity etasy5py angadvayasyÃ vacana~i priiptam 1 

tathii sÃ¼tr5ntar upadistam . . 1 sa pu l~y i i~ iq  cet samsk5r5n abhisaiGskaroti 
punyopagam asya vijfi5nah bhavati 1 evam apunyopagam 5iii6jyopagak 
Ca [ na ca niraviclyasa~sI~SrasySrhata1~ puqyopagalii y5vad Ã ninjyopaga s 
vijE5nam ity etad api s a ~ i ~ s k K i i i g a ~ i l  [309  b] yuktya siddharh na vaktavyam 
atreti priiptam 1 

tath5 jÃ ti antarena jarZmara<la~h na bhavatiti yuktyii gamyata iti 
j5tyahgar-h na vaktavyak sy5d ity5diprasa&al! prgpnoti 1 

3 7 , 3 2  acodyarn eva tv etad iti vislaren5~5ryab svamalam 5ha 1 10 

3 8 , 4  katliaiil paralokZil ihaloka i t i  vistarail 1 tatr2vidy5sahskiir5bhyÃ  ihalo- 
ka!~ sarhbadhyate 1 sa celialoko vijfiZiianiimarfipasad5yatanasparÃ§avedanZn 
@ni 1 trsnop5diinabhavail~ ... paralokal~ sarhbad hyate 1 sa ca paraloko j5tir 
jariimaranaih ceti 1 ei5vaÃ® ' r thasy~tra  Pratityasamu tp5dasÃ¼tr vineyebhyo 
vivaksitatviit 1 etasya cSrhasya pÃ¼rva evoktatvzt 1 VI 

34,30 pÃ¼rv5pariintamadhye~ sarhmohavinivritaya 
ity anenoktatviit 1 acodyam eva tv etad iti vistarena y5van na c5paripÃ¼rn 
nirdeÃ§ ity abhisambnndhah 1 

3 8 , 1 2  ubhayam hi sarve saiiskriii dliarm5 iti 1 traiyadhvild? sarve sahsk@i 
dharma pratityasa~nutpiidalj 1 ta eva Ca pratityasamutpann5 iti na ka9 cid 20 

viÃ§esa 1 
3 8 , ~  kathari  iiivad an5gaÃ® alq%?i il! 1 bh5viny5 sahj6ay5 yath5n5[iSS b] 

gai@ sahskrt5 ucyante tath5 praiityasamuipann5 i1-y abhipr5yab 1 
- ab11isaiiisliiirikay5 cetanayeti 1 sarvacetanZniiii~ svalakpnam abhidyo- 

tayann 5bhisamskZrikayety alla j sa hi vipiik~bhi[3'/0 alsamskaranÃ  25 

iibhisalkskiirikii ] tayii ceiitatv5t 1 pratjhi~atvZt 1 devo bhavig5mi manu- 
g o  bhaviyÃ mit evam5di 1 ato 'niiga15h saiilskrt5 ucyante 1 na tu bh5vi- 
nyZ sa~i~jfiayeti 1 

3 8 , ~  tam abhipriiyaii~ vihanii 1 aniisrav5h katiiam iti 1 ye siisrava an5gatZs 
ta e v a h  cetayilum yujyante 1 ye tv aniisrav5 anÃ gatZ te ka thah  cetayitum 30 

yujyank 1 
codaka 5ha 1 te 'pi cetitiil! kuqalay5 cetanaya praptim praty an5sravZ 

dharmiil! przpyerann i t i  1 



nirv5ne 'pi praaaiiga i!i 1 n i n Z ~ a m  api sahskr tark  prasajyate pr5pt ih  
prati cetilatviin nirvi iqak pr5pyeteti 1 

3 8 , ~  lad evam anenZrihenZn5gatZniih s a h ~ k r t a t v ~ v y a v a s t h Z p a ~ i e  dosa iti 
vidhyantaram upanyasyate tajjZiâ€¢yaiv iti j y a t h  na ca t5vad r i p y a t e  
yad aniigatarh r i ipak  f i p ~ a m Z n a m  rUpaj31iptv5d riipam ity a i i d e ~ a b  1 ta1115 s 
praiityasarnutpannadharmaaj5liyatv5d an5gat5 api dharm5b praiâ€¢tjasamu 
panna i l i  a t i d e p  e$ni an5gat%ni% bhavatiti 1 

39,1 h e t u p h a l a b h i i d  i t i  1 yasm5t l a d  eviil'igah hetus lad eva phalam 1 
39,2 na c a i v a ~ i ~  sa ty  avyavasih5narb bhavatiti 1 parap8ravad dheluphalavad 

ili 1 niivyavasthiiah praiâ€¢tyasan~uip%d praiiQasamu!pannac ca bhinn5- 10 

peksatvzt 1 [3M b] h e t u p h a l a ~ a l  piirputravad 1 taira he tupha lah  
k~lyatl15 bijZlikur5di 1 yathZ yad a p e k g a  M u r  vyavasih5pyaie na lad 
apeksya phalam 1 yad a p e k s w  p h a i a h  v j a w s t h Z p y a ~ e  na tad apeksya 
heiulj 1 kim tarhi phalam apeksya hetur qa1as th5pya te  h e t u h  c a p e k ~ y a  
phalam iti 1 jatiiii ca yam apeksya pila na iam apeksya putrab 1 yam 1s 
apeksya puiro na tam apeiisya pi15 1 khit tarh! putram apeksya piteti 
pitara1i-i capeksja putra i t i  1 na ca lad avyavasthi~am 1 iadvad etat 1 

39,6 kileiy asarhbhZvanZy5m 1 
39,8 pralliamii kotir an5gata dharmZ i i i  1 esyadharmahetutviit prafilyasamut- 

piidah samuipadyate 'srnad i l i  krh5 [ na praiityasamutpannii anutpan- 20 

natvzt 1 
dviiijii  'rhaiaq caram3 dharm5 iti 1 ulpaimatviit !alab phal5nutpatteq 

1 
t r t iy5 tadanya ifi 1 a r h a t a ~  caramebhyo 'nye 'litapratyutpannii dharm51~ 1 
caturihy asafiskria ili ] talphai41hZvZd anutpaiiimat!vZtc ca 1 2s 

39,13 kih khaiv el5 y i i d p h i k a  i@ya ucyanta i i i  1 5vasthiiiaS) pratiiyasa- 
mutpiida i ~ i  yZvat syZt pratilyasamu~piido na pra~ityasamutpannii  ity 
evam5dayab 1 

39," pÃ¼rvant 'j"i5nam i ~ i  yasmad avidyaivokig 1 r15nye s l m n d h Q  1 lasmiid 
avidjaivi i i~gam [3U a] i l i  [ nitZrihani e!ad ili da rcap i56  a]ya!i 1 30 

nitiirlliam i t i  v ibhaktk41am 1 
3%23 Hastipadopamasiitre 1 santi ca talriinye 'pi r6p5daya i i i  1 tesu kecaro- 

m5disu na p r h i i i m a ~ r a m  eveii 1 evam a~r i ip i  yatisZpradh5nam nirdeÃ§al 
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sy5d iii j evam airspi PralilyasamutpiidasÃ¼tr dviidaqasu paiicaskandhikiisv 
avasih5su yatra yasya priidhiinyah iatra tasya nirdcqal? sy5t 1 avidyiipra- 
dhiiniiyiim avasth5yiim avidyeti nirdeqah syiit 1 sarhk5rÃ dipradh5niis 
avasthiisu sakskiir5diniim nirdeÃ§a sy51 1 s a n ~ i  ca tatriinye 'pi rÃ¼pavedaniÃ 
dayo dharmii iti 1 s 

3 9 , 2 7  na hi tatreti vislarab 1 na hi taira sÃ¼ir keqiidayah . prihividhiitunii . 
nirdiqyanle 1 keÃ§iidaya katame 1 prihividh5tur iti 1 yata es5m keÃ§iidin5 
aparipÃ¼r~j nirdeÃ§a sy5l 1 santi hi  lalriinye 'pi rÃ¼p5day iti 1 rÃ¼piidisva 
bhiivZ api keqiidayo na kevala~h prihividh5tusvabhiivii iti 1 

3 9 , 2 9  api tu keqiidibhir eva prthividhiit~ir nirdiqyale 1 prthividliiitub katamah 1 
keqaromiimti 1 lia Ca keqsdin abhya~ityiipy atjiikramy5py asti prihividh5tur 
- adhyÃ tmik iti s a ihpÃ¼r  ev5sya prihividhiitor nirdeqab 1 

39'31 evam iliiipy avidyiidiniim iti 1 evam ihiipi suire 'vidyiisamskiiravijfi5115- 
din5m paripurna eva nirdeqab [?ilÂ¥ b] 1 na siivaqeph 1 

40,2 aqrusi&$iiqakiidi~v iÃ® j aqrusingh5qakiidini na laira sÃ¼tr pathyante 1 1s 

tasmiin na tadgatab p~ihividhiitur ukta iti sZivaqy eveti darÃ§ayat 1 
40,s  bhavatu vii tathaiveti vistarab 1 yathii p~ihividh5tor aqrusirighiipkiidip 

avaqepm anuliiatviit \ tatliaiviividyiivaqesam asiu yadi ~ a k y a t e  darqayi~itm 1 
na qakyate darqayitum it i  manyamiino yadiqabdam prayui~kie 1 pÃ¼rviint 
'jiiiinam aparsnte 'jniinarh inadhyiinte 'jfiiinam buddhe 'jfiiinah dharme 20 
y.-- jriana~b samghe 'jfiiinam ity evamiidiniilh sarvesiim ajfiiinasdiiiniin5m 
uktatviit 1 

40,6 jiilyaniarasya vedaniider avidyiiyiih kiih kriah praksepab paficaskandhi- 
k5vasihiividyeti 1 na hi vedaniidiniin~ avidyiitvam yujyata iti 1 

40,io 11hiiv5bh5vaniyama iti 1 yasya bl~iiviil~hiivayor yaqya blEviibh5vau 
yath5sar"ikhyena niyatau lad eviiigam 1 avidy5bhiive sarhskirZi!Zl~ bhiivas 
tadabhiive te@m abhiiva iiy avidyaiviii~garh na vedaniidi 1 na hi vedanz- 
disadbhiive 'py arliatiifi sahsksrii bhavanii ye vijfÃ¯iiniifigajanaki ity 
artha!? 1 

40 , i i  tasmiid iiha 1 saly api Ca paiiraskandhake samskiirii na bhavantili 
vistaral~ 1 saty api Ca pai ica4mdhake 'rlia~vÃ vasthiiyii punyopagam 
yiivad iinifijyopagam vijfiinafi [S42 a] na bliavati 1 pratisa~dhivijfiinarh 
na bhavati~y arthalj 1 Cim t5m upapattim gaccha~ity upagam 1 ['156 b] 
piiqyopa g a h  vijfiiinaii pur~yopagam 1 evam yiivad iinifijyopagam J 
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kasya cid anityasya Iaksa~am bhavati 1 priig utpalter hi Iakyasya lad 
astili kasya Iaksarjam 1 vinaste Ca Iaksye kasyeti na yiijyate 1 

utpadaÃ ceti visiara! 1 utp5daÃ Ca r15mi ib l~ f i tv5b l~5vafak~a~a l~  Saulr5ri- 
tikamatena 1 uipattir dharmasya iadiinim[i 3 7 alii'maiva bhavatiti 1 
kasyoipiidasjÃ sa~i~sk~tasy tvanrna!eniividyZdibhir ahhisambandho yathau- 5 

danena pZkasj5sii sarhbandhah karirkrij5laksap i ~ y  odanasya p5ka iiy 
ucyate 1 na hy 5kEqarÃ¼payo abhisambandha utpat~yutpatirlaksaqo 'sti 
yena rÃ¼pasy5k5qa ity uryeia 1 evam ko 'syZvidy5dibhir abhisambandho 
yalas tesam avidy5din5m pratÃ¯lyasamulji5d ity ucyaie 1 

pad5rthaÃ ciisambaddho bhavatiii 1 pra~yayark prspya samudbhavalj 10 

pratityasamutpiida iii pad5rihab 1 sa ka ihah  nityaÃ ca n5ma praliiyasa- 
mu tp5da~  ceti 1 

pratib piiiptyariha iti 1 pr5plidyotaka iiy arthah 1 itir gaÃ®ii iti dhiitvar- 
~ha l?  1 par i~5m5d iii 1 anek5rih5 hi dhÃ taval 6 pratiq copasargah priipti- 

- 
dyo~aka  iiy ayam ga i ja i~harn  uihi iv5 priiptyariliam apadyate 1 padih ig 

sat~iirtha i i i  1 padib saitÃ y5 iti 1 [3 /3  b] (eneii 1 kzra~enet i  1 
pÃ¼rvak5l5yiir kri~5yii1k ktv5vidher iti samZnakartrkayob pUrvak5la 

iti vacaniit 1 
na &au pÃ¼rva uip5d5t ka$ cid asiiii 1 Sauiriintikarnatena 1 
na c5py akarirk5sti kriyeti J kariari sati kriyiiy5 vyavasthÃ paniÃ 1 20 - aha ciitreii 1 eiad Vaijiikara~acodyarii Ã§Iokenopanibadl~r15i Ac5r)ah 1 

yadi pirvam utp5d51 pratyeti 1 
priipnoti 1 

asatlv5n na yujyate 1 
lia hy avidyamiinah kari5 sn5n5dikriyiih kurvan drsta . . .  iti 1 

saha cet 1 
atha manyase pratiiyakriy iim saniui piidakriyiim Ca ;aha karoiiti 1 evam 

ktv5 na siddho 'tra 1 
ktviipratyayah 1 kasmat 1 

pÃœrvak5lavidh5na1al 1 ' 30 

pÃ¼rvasmi kZle vidhiina~b kfvÃ praiyayasy 1 sa1115nalia1~irkajol? ~Urvakiila 
i vacaniit 1 alal? ktv5pratyayo na siddho bhavet 1 

punaruipati5v it i  j utpannasya punarulpa~iau k a l p y a m 5 ~ 5 ~ Z m  anava- 
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sthiiprasanga~ 1 dviliye trtiye k s a y  punar utpadyata iii  anistiiprasangah 1 
at11iin5gata ili vistaral) 1 aIabdhii~rnako 'niigata i ~ i  1 kalham asato 'lahdhiit- 
mabhiÃ¯vasy karmvam sidhyaii 1 akarirkii va kri y5 k a h m  sidli yali 1 

4 1 ~ 2 6  y a k  evam a ioyo  yadavasiha ulpadya~e qabdikasya phdavidai tadava- 
silia cva marna pratyeti 1 kimava3thaq celi [ kiÃ¯vasil15syel kimavasiha~~ 1 s 
utp5diihhimukho 'nagala i t i  j na sarvo 'naga~a utpadyate 1 kirh tarhy 
utpiidiibhimakha i ~ y  utpitsur ily artbal? 1 [3^4 a] ladavasiha eva 1 ut@- 
diibhimr~kh5vasiha eva pratityeky ucyaie 1 

41,~ ucyak 1 anispan n a h  cedam i k i  vistarali 1 qiibdikiiniim idam ~iibdikiyam 
1 kart@ kriy5ygq ca vyavasthiÃ¯na 1 kasmiit 1 bhavitu!~ kartpfipakalpitiid IO 

arihiit kriyiiriipakalpii5yii bhiiter anyafviÃ¯darqaniÃ 1 tasmiid acchalam 
bhavaty utpadyate pratiiyety eva~niidisu 1 

iiha ciitreli 1 t a ~ s i d d h i i n ~ ~ a  prakriyiih darcayati 1 
asann utpadyaie yadvad 

i t i  vislaral? 1 asaiin abhiivo 'labdhiitmaka ulpadyate yathii 
pratyely api talhii 1 

asann ity arthalj 1 
alha San 1 

allia labdh5imaka utpadyata [187 b] iti kaipyate 1 
utpanna utpadyala ity anista 1 20 

uipanno 'pi punar utpadyata ily anavasthiiniid anis$ priÃ¯pnot 1 lath5 hi 
S5~1~11yan~a1ii1~usiirer~a sala evotpiido niÃ¯sal i ~ i  tad etad adhikriya braviti 

San puriipi v5 1 
viiÃ§abd matavikalp5rthal) 1 yadi bliaval%i sann utpadyafa iti paksah 1 
asm5kam api sann 111 padyalc Vaibh5sikanayei1511iigatii115m asii tviil Sautriin- 2s 

likanayena ca janakadharmabi,j'asadbhiiv5t 1 t a k b  kim idam ucyate na 
c5sau piirvam utp5diit kaq cid asti yak pratiiyot~arakiilam utpadyeteti 1 
atha vii yadi tarhi sann utpadyate purvam eva ghato mrtpirpjiidin [344 b] 
anapeksya sva tak prasiddho 'sliti pr5pnoti 1 

apare punar vyiicaksate 30 

anistiisan puriipi veti 1 
atha mii bhiid aniste~y asann Ã§tpadyal i l i  pra~ipadyase 1 punas tad 
evopatisthate 
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- asann utpadyate yadvat pratyety api taÃ®het 

siddho rial? paksa iti pÃ¼rvava viicyam 1 
42,10 yad apy uktain ekasya hi  kartur dvayoI> kriyayol? pUrvakiiliiyÃ¢ii 

kriyÃ¢yii ktviividliir bhavatHi 1 lad vya11hicÃ¢ray"ili iiha 1 
sahabbiive 'pi ca klviistili 

vistaral?j sam5nakiiliiyiiin api kr i j5yi i~h ktviividhir d@ak 1 tadyathii 
dipalil priipya iamo gatam , # 

i ~ i  1 atra na pÃ¼rvan tamo dipaiii priipnoti paÃ§cii gacchati vinaÃ§yatil 
arthab j k i i ~  larlii tasmiun eva kiile iamo dipam prÃ¢pnuva vinaqyati 1 
atha matam 1 samanantaraln eva ian na yiigapad i l i  1 atal? punar idani 
ucyate 

- asyam vy5dÃ¢y Ã§et veti 1 
na hy asau pÃ¼rva 111uk11ark vyiidadiiÃ® vidiirayati paÃ§c5 chete [ kitil larlii 
yo mukham vysdadafi chcte sa mukham vyiidiiya ceta ity ucyate \ allia 
m a t a ~ i  1 pÃ¼rva asau mukhaih vyzdacliiti paÃ§cÃ cheh  iti 1 ata Ã¢h 1 

paÃ§cii cet k i h  na satilvrte 1 
ya!~ kaÃ cin mukham vyiidÃ¢ysnantara c'a sarhvrtya Ã§el sa mukharh 
vyiidiiya p t a  iiy ucyeÃ® 1 na cocyate j tena jIl5yate yo mukham vyiidadafi 
chete sa mukham vyiidÃ¢y Geta ity ucyala iti 1 

4 2 , ~  anye punar iti bhadantacriliibhab 1 pralir vips5rtha iti 1 nSn5v5ciniim 20 

adhikaraqiinÃ¢i sarvesiiib kri yiigupiibh j Ã ¢  vyiiptum icch5 vips5 [3M a] 1 
tiirn ayam pratir dyotayati 1 itau gatau siidhava ityÃ¢ 1 laira siidhur ili 

yatpratyayal? 1 itau vjna;@u sÃ¢dhava 1 anava:ihiiyina iiy arihaI> 1 samu- 
pasargal? sainaviiyÃ¢rhaI dyotayati 1 iiipUrval? padil) p r ~ d u r b ~ ~ i i v ~ r t h o  
d11ZtvarthapariqÃ¢m~ 1 ~iirb tiim sÃ¢magri~ praÃ®i~ j praler vipsiirthatiim 2; 

d a y a y a ~ i  1 iiyÃ¢nii vinaÃ§var5~iir saniaviiyenoipÃ¢dal praiityasamutpiidal? 1 
na ka$ cid dharma eka utpadyaie sahotpiidaniyam3d rÃ¼piichiii 1 

kiime '!$idravyako 'Ã§abda pa ram3pr  
y5vac 

CI ci [138 a] ttacaittÃ¢ sahiivaÃ§ya 30 
iti niyamiit 1 

42,20 - es5 tu kalpaneti vistarab 1 pratir vipsiirlh ity cvaw5dikÃ kalpa~iilrniva 
Pratit yasamutp~dasÃ¼tr y ujya te 1 iha kal11ar"i bhavkyati caksui.1 praÃ®ity 



ripani coipadyate cak;urvijCZnani iti 1 na hi pralily5n5h ealsiniisi praii- 
tyacak$r%iti samiisal! sahbSiavaty arth5yogiik j c a k ~ u r  hi pratilya rUpaij  
prapya cotpadyale caksilni$5nam ity ayarn ariho gamyate 1 iena l a  

slham eva Sac codyah na yiAla e;a ad5rtha iti v i s ia rep  r ad  u 
l d ~ m  1 ekasya h i  Lartur dvayob iyayoh p6n aliiliiykii kriyiiySk 5 

ktviividhir bhavaii sniiha bhuliLta i!i 1 na ca pGrvam ~ i p a d a ~  caisurvijfi5- 
iiam asti yac caisub piirvaiii pralitya rGpSni co~arakiilam uipadyate 1 lia 
ciipy akartrk5 kriyeii 1 

42,25 avadhiirai~%rthah par} i iyadvapin %ha [W b] asmin satily etiivaty 
ucyan15ne na kevaiarti a i  i d p i y a k  sa lyah  saÃ•ska r  biiavanti 1 anyasminn 10 

api salili gamjela 11 yalhii caksusi sali c a L p v i j 5 5 n a h  SAavatili na ca 
caksusy eva satiiy a\adharyate 1 tena rGpe 'pi satiti g a i q a t e  1 dvillyena 
tu paryayegsyoipadad idam utpadyata ity mena pfinaparyzyam eviiva- 
dharayati 1 asyaivo1pSd5d idam utpadya~e n~nyasmiid iti 1 

42,27 a i~gapa rahpa rak  v5 daqayitum iii 1 asminn ange sali 1 avidysige 15 

sati 1 idaiil sa~hskara~igaf i  bhavaii ] asya punar abgasja sah&%%iga- 
syotp5diid idaiil vifi51'iiirigam utpadyaia iii j e\am aparqiim apy ai@n%fi 
parariiparii 1 akiavya 1 

42,29 janmaparaihpar5rb va 1 IJm 1 darqayiturh par>5yadvajain 5heti variate 1 
4 2 ~  sZks5d iti visiaral~ 1 s5ks5t p i i rahparye~a  Ca saiiilaty%vid~iidin%k 20 

pratyayabbiiva1i1 darcayiturh paryayadvayam 5ha 1 asmin saliclah bhavatili 
saks%t pratyayabhiivam daqayati 1 asyoip5dad idam utpadyaia iti param- 
payena  1 taira siiksad yad5vidy5jiih samanautarah liis@ sakskSr5 
itpadyante 1 piirarhpaq ena tu yadii l u p l 5  u lpad~ante  k t i p ! i i~  ast!~ajam 
avidyay5 abh5vat 1 Liii~ Ca 1 a ~ i d y 2  sahskiir5i~5ih s5k@lpralyayo ~i~iiZinS- 2s 

diniiiil para i iparye~a  1 tad u k t a ~ i ~  blia\ aii 1 a \  ici} 5i1ge sati sakskar5figah 
bhavati J asya sa~sk5raiigasyoip5d5d idam u!padj afe  vij'i"iiu5iigam a l  id] a- 
pratyayaiii piira~i~paryeneli [ pi6 a] e t a l  sarvam Ac5ryamatam 1 

43,3 pratisedh5rfham ity apara iti sthaviraVasuvarm~ 1 si5saii heiau bh5vo 
bhavahiy ahetin 5claprati~edSiiir1ha~ prathamcna p a n  5ycya 1 lia cznuipaiti-  39 

male i ~ i l - j i i t  pralriipurusSdil5t kilh [128 b] cid uipadjata i i i  d ~ i t i j  ena 1 
43,s Aciirya alla j asyaih tu kalpan5ySin ili x istarah 1 pGrvapadasya graliayani 

anarthakani ity asmin satidam bliavatily asya 1 ubbayav5dapratisedhasid- 

22 
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4 72 ABHIDHARMAKO~AVYAKHYAYAF [Camb. 189 6-160 a] 

44,% e v a h  ca kriveti 1 yadi sahskiirapratyayam [3/8 a] antariibhavaprali- 
sahdhici~tam upÃ dÃ  yÃ va upapaltiksaph sarviisau vijfiiinasamtatik 
yr,y%ii vij'fiÃ nakÃ yaii samskGrapraiyayah vij65nam abhipret5 1 tad 
upapannaih hhavati vijfiÃ nÃ hganirde vijtiÃ nS~igasy ~rtiyiisya nircleÃ§ 1 
vijEiinai katamal [ sa$ vijfiSnakSy5 iti  1 ,'i 

44,23 anyathii hi yacli ;ar!~iim vijE5nakÃ y5n5r sarhta~ir nSbliipret5 syZt 
samskZrapratyayali1 vijfiiinarh pratisahdhicittarn eviibhipretarh syÃ  1 atra 
sa$ vijfiiinakiifi iti noktari syiit ] vijfiÃ na katamat 1 manovijfi5nam iti 
vaktavyari sy5t 1 na hi pratisamdhikppe paEcav i j~ i inak~yasambhavo  
'sti 1 manovijtiZnenaiva pratisamdhibandhiic 10 

chedasa~dhZnavairZgyahZnicyutyi~papattaya~ 
ma~ovijEÃ n e v e $ Ã  

iti vacaniit 1 
4 4 , ~  vibhanga evaril nirdeciid ili 1 Pratityasamutp5dasEtre nZmariipavibhailga 

evaii  nirdeciit 1 nÃ rn katamat 1 catvÃ r 'rÃ¼piipl skandhii i t i  1 rÃ¼pa 15 

katamat 1 yat khi) cid rÃ¼par iti vistarena yÃ va yac ca r ipam yac ca 
niima tad ubhayah  uZmarÃ¼pa ity iicyaia iti J 

45,2 kSmairsneÃ® . B - kiÃ¯miivacar ~ r s ~ Ã  1 rÃ¼pairsnet y5 sukhÃ yiir trisu dhyiiney 
aduI;khÃ sukh5y5 calurthe j adu~khiisukl15yÃ 1~ 5rÃ¼pya[34 blirtpely 
- arÃ¼pyiivacar 1 20 

4 5 , ~  k5miidiniim up5diinarn i t i  1 k5madrstiÃ§ilavratii1mav5dZn5 . . O  upiidÃ na 
ity arthal; 1 

45,i pa5ca k5magiq5 i t i  J lziimyanta iti k5mÃ  1 ganyanta iti gnr!@ 1 k5m5 
eva gu~ii l?  k?imagu@h 1 ke punas le 1 rÃ¼pa~abdagandharasaspra~~avyi in  l 

45,s drstayo . . -  dvSp$ir yath5 BrahmajÃ i i t i  1 Brahmaj3lasfiiradarÃ§anen 15  25 

drstayo . . .  hoddhavyGh 1 
45,9 kukkuragovratÃ dinit 1 Zdicabdena mrgavra~Zdini g h y a n t e  1 Nirgranihii- 

din5m i t i  1 iidiÃ§abden PÃ q$arabl~iksvÃ tiin g r a h a p m  1 briihmanetyÃ di 
vistara11 1 BrGhmaqiinÃ  daq$Ã ,jinar 1 P i i Ã § u p a ~ i i r ~ Z ~ j a ~ Z b h a s m  1 Parivr5- 
jak5n51i1 tridaqda. . . . . . 1 5diqabd:dvayena K5p5lilz5di115rh kapiiladhiira- 30 

r d  grhyate tatsarniiiliinarh Ã§ilavratopiidÃ n 1 
4 5 , ~  Stmeti vSdo 'sminn ity 5lmaviidak 1 yathoktam 1 ye ke cic chrama@ 

brZh111anii va iiimeti sarnaniipapl6O rllcyantal? s amauupa~yan~ i  sarve ,ta 
imiin eva pa6cop5dZnaskandhZn iti vistaral? 1 





1 74 ABHTDHARMAKO~AVYAKHYAYAM [Camb. 160 a461 b] 

4 6 , 1 6  kuta eiat 1 pratyayabhii[160 blvenopadeqiit 1 avidyZpratyay51: samskiirii 
iti 1 na ca vidyiiyii anyesiim calquriidinii& pratyayabhiivenopadeco yukto 
'rhatiim sarhskiiriisambhaviit 1 na ciibhiivasya qaÃ§avi~G$idinii apratyaya- 
lviit 1 

4 6 , 2 0  samyojanam yiivad yosaÃ ciividyocyata iii [320 a] 1 avidyii sahyojanam 
yavad avidyz yoga iti sÃ¼ire@cyat 1 na c5bhiivam5traik tath5 bhavitum 
arhatiti 1 na samyojaniidi bhavitum arhaiity arthal? 1 na ciipi caksuriidayal? 1 
tath5 bhavitum arhantity adhikrtam 1 

4 6 , ~  s5 Ca dmtisvabhiive~i niividyiÃ yujyata iti 1 drstyavidyayoh samyojanÃ  
dilvena prihak piithgt 1 10 

4 6 , 5 0  y 5  tarhi na d@ir iti 1 y5 kli@ prajEii rzgadisamprayuktii 1 
47,i drstes ... tatsamprayuktatviid 

iti 1 avidyiisamprayuktatviid ity arthah 1 katham ca d ~ s t i r  avidyay5 sam- 
prayukiii 1 yasmÃ  a v i d j i i l a k p ~ o  mollah kleqamah5bliÃ¼ma pathyate 1 
kleÃ§ mahiibhÃ¼mikÃ Ca sarve 'pi rnahSbhÃ¼mikai1 saha samprayujyanta ili 15 

drstyii . .. salkiiyadrstyiidikay5 praj65svabh5vayiividyii sahprayujyata iti 
gamyate 1 tasmiin iiiividyii prajiiii 1 dvayol? prajÃ¯Ã®iidravyay asafiprayogiit 1 

4 7 , 9  , avidyopakli@ prajEii n a  viqudhyatity etad ud5haraijarh yeniÃ¯vidyi 
prajfiiiyii arth5ntarabhÃ¼tet 1 na ca saiva praj"i5 tasyiil) prajEZy5 upakleÃ§ 
yukteti [ praj6opakleÃ§adeÃ§aniiyii1 prajfiiijii arthiintarabl~Ã¼Ã®iividy 1 upa- 20 

kleÃ§alven nirdk;atviit [320 II] 1 riigavat 1 
ata iiha 1 yathii cittasyiinya i t i  vistarab 1 

4 7 , 1 3  vyavakiryamii1)ii na viqudliyaÃ®it 1 antarotpadyamiinayii klistayii prajfiayii 
vyavakiryamii@ ksa@n~aroÃ®panni kncalii prajÃ¯Ã® na vicudhyatity arihalj 1 

47, i s  kiik (ad avaqyam riigaparyavas~hitam iti 1 riigasarnprayuktam ity arthab 1 25 

4 7 9 1 6  upahaiaii~ lu lat lath5 r 5 g ~ n e t i  1 na samudiicara~ii riiger~a 1 ~ i i ~ a l ~ Ã   d h i i  
nena tad upahatam bhavati 1 tiim viisaniih lad daustulyah vyiivarlayato 
yoginas lac ciltam vimucyate 1 evam avidyopakli@ prajEii na viÃ§udhyatit 1 
atah prajeii ciividyii 1 na ca dosa i t i  darqayati 1 

4 7 , 2 0  ko hi parikalpayantam nivartayali 1 kaipaniimiÃ¯tra etad iigamauirape- 30 

ksam iti kathayanti 1 
4 7 , 2 2  yo 'pi manyale sarvaklecii avidyeti 1 bhadantaCriliihha evam manyate 1 

avidyeti sarvakIeÃ§iin5n i y a ~ i l  siimiinyasamjE5 1 na riÃ¯giÃ¯dikleqavyaiirik 



'vidy5 nZm5siiti 1 kasmat sa e[161 a lva f i  manyate 1 buddhasÃ¼trg 1 na 
praj5nZsity 5ynsman MalGkaustliila tasm5d avidyocyata iti 1 satkiiyad;s$i- 
dayo 'pi kle@ ajfi5nasvarfip5 vipar i tagraha~aia  iti 1 

4'7$ tasygpy ala eveli vistarab 1 tasya bhadantasya 1 ata eva pratisedhavaca- 
n t  1 vyudiisab pratisedhab 1 [324 a] tanmatasyety adhy3hZryam 1 5 

4%23 katham iti 1 5ha 1 s a r v a k i e ~ a s v a l ~ S ~ 5  hi safi sa&yojan5disu prihaii no- 
cyeteti 1 anunayasafiyojan5disv avidy5sahyojanam iti p;thai nocyeta 
qesasafiyojan5vyatirek5t [ r5gabaudhanaih dvesabandhanarn ity uktvii 
mohabandhanam it i  1 kamar5g5nuqaya ityiidy d m 5  avidyZi~uqaya i t i  1 
oghesv avidyaugha iti 1 y o g e y  avidygyoga iti prthaii naivocyeta 1 anu- 10 

nayasalj~yojaniidisu ciividy5sa~yoja115diny ucyante 1 
kasm5t 1 paraspariisafiprayogiil j na h i  drstir drsiy5 sarhprayujyate 

r5go va ragena 1 drstyZdisatiiprayuki5 ... ciivid yokt5 kle~amah511hlunikatvena 
maf15bhfimikasa~prayoganiyam5t 1 

citlam api c5vidyopakiistam . . u k t a ~ i ~  bhaved iti 1 r5gopakIi;tam cittaiii ift 

na viniucyata iti noktari~ bhaved avidyopakii~~atvavacanenaiva r5gadyu- 
paldigatvasiddheh 1 

47,29 allia mataiil viqesai!Zriham i i i  [ 3 3 4  b] 1 r5gaiaksa~ayZvidyayopalc l i~ ta1i~  
na virnucyata i t i  p r a f i 5 p m  api viÃ§esai!a kartavyarh sy5d ragena prati- 
ghena manena veti m5 bliGt sarvakle~agralia~aprasa1iga i t i  1 isia i t i  cet 1 20 

cilte 'pi na viqesanafi kartavya~ii  sy5t 1 avidyopakiistak c i t t ah  na vimu- 
cyata ity evam eva vaktavyam syiit 

4 saiiqwalthy5na1ii prajfi5 jfiiitiarn ity eko 'rthah 1 
48,s tathaiva doso . yathZvidyZy5tn b iti 1 a1h5safiprakhyZnam iti ko 'rthal? 1 

yan na saliprakhy5nam 1 cakpriidisv api prasaigal? 1 sariipral~iiy5n5bl15vas 23 

tarhi 1 evam sali na  k i h  cit sy5t 1 na caitad yuktam iti 1 atha s a l i -  
prakhy5navipak~abhfitah dharmiintaram 1 

tad idaiil tathaiva na j"i5yate yathaiv5vidyZ k i ~ i i  tad iti 1 
48,10 evariij2tiyako 'piti vistaral? j evali~jatiyakal? karmaprabhavita ity arihab 1 

tasmiid avidyiiy5lj karma$i k5ritrena svabhiivo vijGitavya1~ 1 asty asau kac 30 

cid dharmo yo vidy5vipaksa iii [161 61 1 vidyiivipaksatvam lasya karmeti 1 
lad yath2 c a k p ! ~  katamat 1 yo riipapras5daq cak~urvijfi5nasy5Ã§ray 

iti 1 nanu ca ripapraszda i t i  svabh5vaprabh5vi~o 'sya airdeÃ§ iti 1 na 1 
apratyaksatviin nityaÃ¯ cak~urvijt"~nÃ¢numeyatv5 Ca 1 



176 ABHIDHARMAKO~AVYAKHYAYA~ [Camb. 161 b-162 b] 

4 8 , t s  asmiii saltvamayaneti 1 avi j f i515rhm eiat 1 na tena sthavireq3syiibhi- 
dheyam avadliiiritam 1 mayanÃ punal) Sautriiiitikair avidyii prakiirabhinniÃ 
[322 a] varnyate m5no va 1 

4 8 , 1 7  yiisau sutra ukteti vistarab j mayaniiniim ity avidyaniih prakiirabhinnii- 
niim i l i  grahanam 1 trsuiidin5rh ... prihag upadeqiid iki bhadantaDharma~riita- 5 

syGbhipr5yal) 
4 8 , 2 1  Aciirya alla 1 asti sÃ¼ir uktii mayanii 1 tatra jstinirdeÃ§Ã ekavacaiiam 

sa I V  avidyeti 1 k u ~ a h  karaniid eial paricchidyaie ssvidyeti 1 
4 8 , 2 2  bhadanlaDliarmatr5la~ sviibhipriiyam vivri!oti 1 yata es5 niinyal! kleÃ§a 

p k y a t e  vaktum iti 1 kasmiin na Ã§akyal 1 i;s~5d~styasn1im5n5n5li1 prlitag 10 

ukieb 1 
- 

4 8 , 2 4  , Aciirya alla 1 nanu ciinyo mana eva syiid ili 1 asmimiiniid anyah 
sarmiim anyatamah J sa ca n~ayanii  nsvidyety abliipriiyal! 1 

alra tu punar viGryatn5i)e ballu vakiavyari jiiyata ili 1 atra punar 
viciiryamiine 'vidyiinge bahur ayaiik grantho jiiyale 1 yathoktam iti tasmai is 
tistllatv eiat 1 etiivad evasiv iti 1 

atha vZnyo mana eva sy5t [ na punar avidyeti 1 kuta etad ityevamÃ¢dik 
punar viciire kriyaiirnna uttarapraiyullaravacanena bahu vakiavyam jiiyaie 1 
tasmiit listhalv etat 1 alam viciir511tarepely arlhab 1 

48,% allia niirriarÃ¼pa iti 1 avidyiiiganirdeq5nantarafi sahskiiriingam nirde- 20 

stavyam 1 tad anu vijfi5n5igam 1 kim ity [522 111 etad alikramyopanyasyate 1 
tadartharn atra vaksyaty A c ~ r y a b  1 

uktam Ca vaksyate ciinyad iii 1 
4 8 , 2 a  rÃ¼pa vis tare~okiam ili 1 

rUpam paficendriy5ny arihsl? paficiivij5aptir eva ceiy 25 

atra 1 
48,m namendriyarihavaqeueti vislarah 1 n5mava~enendriyavaÃ§ei1iir11iavaÃ§e 

ciirthesu rÃ¼piidis namatiti nama 1 
katamasya r15moo v a ~ e n e t i  n5madvaividhyiit p;ccliati 1 

4 9 , 2  AcÃ¢rya tv 5caste ] yad idari~ loke pratitam i ~ i  vista[l62 alral j  1 gaur 30 

aÃ§v iti samudiiyapraty5yakam 1 r i p a f i  rasa ily ek5rtliapratyiiyakam 1 
lad eiad vedanadiskar~dhacatuskaih niimaÃ§al~denocyat 1 yasn~iit tanna- 

mavaÃ§en saikji"5karapavaÃ§enÃ¢ril~e apratyalqesv api vÃ namati pravartate 



'sya ii5mno 'yarn ar tha i t i  j paficendrb iirthavaqena tu pratyaksesu r i ip%lip  
a i i  1 litpadyata ity arihal? 1 nÃ mn c5py a r t h a v a p n a  namaiy asyzrtha-  
s y e d a h  nameLi 1 

4 W  efasya punab kena n5rnatvam i t i  1 e i a ~ y a  sakj'fiEkaraqaiaksaqasya 
niimisab kena n5matvam ) tesu t e y  arihesu m y a  n5mno namanad iti 1 5 

yasm5t tesu tesv arihesu c a t u l ~ s k a n d h a J a k s a r ~ a ~  * .  nama [;in nama nainayati 
p r a v a r t a p t i  tasm5d etasya niimatvam 1 namayatiti  nameti kriv5 1 

49,7 iha viksipta iti vislarah ] m a r a q a k d e  viksipte k5ya upapattyantare 
naman5d a r Ã ¼ p i  vedan5dayab skaridhii niimely ucyanke 1 

yalhoktam 1 niriasya \323 a] khalu ksiagatasya jfiataya imh pCtika- 10 

k5yam agnin5 va dahanti ! udake vÃ plÃ vayani 1 Murnau  \a nikhanant i  1 
v5Gitap5bh y 5 h  v 5  paricosam pariksaya parySd5narii gacchali 1 yat  punar  
idam iicyate cittam i ~ i  v5 niaua iti v a  vi#Snam it i  vS ~raddhZpar ib i i5vi tah  
Ã§ilaty~g:~~rutaprajiâ€¢Sparibl15vi!ii lad tirdhvagiin~i bhavaki v i y p g 5 m y  
5yaly5m svargopagam i i i  1 1 s 

49,9 sadiÃ¯yatana uktam i t i  1 
tadvijfiSiiiiqray5 rÃ¼paprasiid5 cssksur5dayah 1 
vi@GnalG p ra th  ijilaptir inanaiiytdauarh ca [ad 

ity atra 1 
49,is mana-indriyasya I ~ L I I I ~ I ~  t i iri~iiiliasya i aitÃ gaten dharmena rÃ¼paditi 1 90 

i11paisyam5nena \ vai tamZt~eita nianaMJ"i5iieita ka tham sakuipÃ !a 1 
49,18 yal? l ~ 5 r p l , 5 1 ~ a ~ a b l - ~ \  a b  1 k 5 r y a h  nianovijGiinam 1 k 5 r a p r h  mana- 

indr iyah  dharma$ ca rtipadil? 1 
4,919 ekakÃ ryarth veti 1 ekakiiryasi~ evÃ rih ekak5ry5riha ekak5ryatvani iky 

t h a h  1 k a ~ h a r n  ekakzryÃ rth i t i  ] aha j sarve ca te t rayo 'pi maila- 25 

indriySdaya11 sparqotpattaii pragu@ a n u k d S  bhavan t i~ i  1 
4936 $a${ko dhannapa r j5ya  iti 1 sa! sa{kiiny asminil i i i  satsaikah e . *  \ Z d i q  St- 

mikab5hyavijfi5naspa[i 62 6 ] r q a v e d a n 5 i r s ~ 5 s a ~ k a s a ~ b l i a v Ã    1 
sa! sparqak5yii i t i  jÃ•Epaka 1 ananyatve h i  satindriySrtilavi,jG5nesUkte~u 

spa rqak iÃ¯ javacana i  p u n a n i k t a h  syÃ  [323 b] 1 tala$ ca s a t ~ u [ k a t v a h  30 

hiyeta 1 
m a  IhÃ¼ dhariti5yaian5d \edauiitrsr,iayol! ~ y i h a y b h Ã   v  i i i  1 l a d i  p p h a h -  

nirdeq5t prthagbbhvo bhavet 1 v e d a n 5 t g e  'pi dharm5yatanÃ  priliah 







i t i  } sukhasya vedab sukhavedah 1 sukhavede s5dhuh sukhavedyah 1 
sukham va vedyam asminti iti sukhavedyalj 1 sa 5dir e@m i l i  sukhavcdy5- 
dayah 1 suki15ya hitalviid hi 1 snkhavedaniiyai hitah siikhavedaniyal~ 1 
p i i k  kritiic chah 1 vedyate tad vcdayilum v a  qakyiit11 i i i  [32S  b] 1 vedyata 
iti karmamiitre kriya ili darqayati 1 vedayitum Ã§akya ity arhe IqiyatrcaÃ 
cety asminn ar ihe  krtya i t i  d a r p y a i i  1 

ta eie sodaÃ§et 1 caksu)sarhsparqo y5van martahsarhsparqa iti sa! 1 
punah pratighasamsparqo 'dhivacanasarhsparÃ§ vidy5sahsparÃ§ 'vidyg- 
samsparÃ§ naivavidyiiii5vidyiisamsparÃ§ vyiipiidasamsparÃ§ 'nunayasam- 
sparÃ§a sukhavedaniyo duhkhavedauiyo 'dul~k115sulcl1avcdaniyaÃ ca s p a r p  
iti sodaqa 1 

uktah sparÃ§ vedanii vaktavyeti 1 
nanu ca vedanapy ukt5 

vedan5nubhava 
iti 1 athoktam apy ucyate [ na tarhidarh vaktavyah yac coktam yac Ca 
vakeyam5rjam !an na vaksy5miii 

uktam ca v a k y a t e  c5nyad 
i t i  vacan5t 1 

prakiiranirde~iid adosab 1 pÃ¼rvar Iaksar!am uktart~ irl5ni1i1 prak5ra iti 1 
5 2 , ~  jiite hiti vistarab 1 j5te hi janye dharme dharniasya janakasya niisti 20 

s5marihyarii sa hotpannatviit 1 
52,23 pratijiiiiyii aviÃ§ista iti 1 pralijfiiiyii aviÃ§isia etat si idhanamily arthah 1 
52,% yadi pra!ijiÃ¯iiviÃ§ist siidhanah nesyale 'nyonyajanakaprasaig5t ~ a r h i  1 

kim 1 k a t h a h  sahotpannayor janyajanakabhiivah sidhyatity adhikrtam 1 
anena pratijfiiidosa udgriihyate 1 asti sahotpaiinayor janyajanakabh2va i t i  25 

pratijfia pÃ¼rv~bl~yupagamavirodl~ini i  1 
5 2 , ~ s  istatviid adosa iti 1 jiÃ¼rv5bhyupagama [526 a] darÃ§ayat 1 

istarn idarn 1 sÃ¼tr tv anistani ili 1 istarn idam Abhidhartne 
sahabhÃ¼fl6  u]r y e  mi~hahphalii 

iti sÃ¼tr tv anistarn tat praiip2dayann iiha 1 caksuhsahsparpm prali- 30 

tyotpadyate caksulpamsparqaj5 vecianeli 1 
53,4 sÃ¼trapr51nii~!yen~nyonyapliaiatva bhahktvs sahotpannakiiryak5rarja- 

bh5vabibhahksay5 iiha 1 janakad harmiiiikram5c c5yu ktam ili 1 janaka- 





182 ABHIDHARMAKOâ€šAVYAKHYAYA [Camb. 164 a465 a] 



evam akuqal5 avyakrtii  j p i k s i  bhiiinih Ã§aiksasy5nii<;rav t lharm5h 1 aÃ§aik 
bluimir a~a iksnsy5n5sravZ dharn i5h  1 naiva $aiksi n 5 p i k s i  [338 a] bhiiinil> 
- 

sasrav5 dharmiil! 1 asa&&yiii iha nocyante c a i t ~ a s a k b a n d h Ã ¢  1 
54,as (ad va etasy5m i!i visiarab 1 tad i t i  v5kyopanyiise 1 ya  iti 1 ye caiiasi- 

k2.1 1 e t a s y 5 h  sarvasyiirh bhriiniiv i t i  1 saviiat-kasavic3r5y5rh bhiimau 1 te s 
ma[ 465 ~]t15bhfi inik5b 1 wdanScetan5dayo yathoktiih 1 

ye k u ~ a i a j a m  eva  bhiiniau te kuqaiamah5bhÃ¼mikZ I qrai idh5dayab 1 
ye kiistq5r11 eva te k lecaÃ§~ahab!n i in ik5  j a \ i ( lySdajo  yakhokt5 eva  1 

5 4 ~ 2  (e  pimr J : i ~ h 5 - a h b h a i  a m  iti vistarab 1 ha puna) 1 ~ n a h ~ i h h G m i k 5  iayaij 1 
ye yasy5ih s a h b h a u u i t i  te [a$yarii p a r j i i y q a  1 na tu sarve  yugiipail ity 10 

apa re  1 . .*- lad ya lh5  vcdan5 ~ a n  a s ~  bhÃ¼nii's~ b i w a n l ~  api na yiigapat sa mjriace- 
ttinZ.xparqaniaiiasL5r5iiibhir b h a ~  a t i  ( w h 5  s p a r p  i edan5dihhih  1 ia th5 
kiiqaliij 5 m  vitarkiidaya iiy e\  ani5dikam 1 

apa re  punar  e v a k  vyiiraLsaie 1 j a lha  PaCcaskandhake likhiiarii h l h e d a m  15 

grahi tavyam iii 1 lad yaih5  chamiah  katamab } abhipretavasiuny abhi l5-  
I 1 aitabliiprete n&li chauda  i ty  abl t iprÃ¢ya 1 a d h i ~ n o k s a h  Latanial? 1 
niqviie vashini t a i i i t ~ i ~ i i ~ a d h S i \ q a m  1 srnriik ka iam5 1 s a h s i n t e  va-tuny 
asarhpramosah 1 celas0 %hilapanai5 1 sam5iihib katamal! 1 [ ipapariksve . + 

[338 b} i astutii c i t t as j  alk5gra15 [ pi'i'ijiia ka lam5 1 tatraiva pravicayo 20 

yoi;Zyoga\ihito '[nyathii ceti  1 e~iirniiiliI> Paficaskandhakagrantho drasta-  . . 
vyal j  1 

iatra h y  ukiam 1 pafu'a sarvairagiil! 1 v~cian5samjri5spar~amatiask5race- 
tailZ1) j paiii-a p r a i i n iya i av i~ay51~  1 cha1id~dhiinok~asm~t. isam5di~ipra, j ' f i5 i ly  
evamadi  1 25 

54 33 akuÃ§alamah5bhfimik5 tu p5ihaprasahgen5'aii1jfiil5 iti  1 s Ã ¼ t r 5 d i  pi i~l i5i  
kuÃ§aia akuÃ§ala avyiikriam !(y et a m  pS~haprasafigen5sar"i@i15 adhyaro-  
p iGb  paqc5d ity arthal? 1 p U r v : h  na  pa$yante sma  1 P r a k a r a y p 5 d e  
n i a S i W i i m i k 3 ~  ku~aiamal15bh6inik5!1 li!ecamah5l)!ifimik51? ~)ar i t (ak lecama-  
115bhÃœmik5 cefi caturvidhah paihyante 1 30 

55.8  sahaaj515 ity ucyanle na s p a r p s a h a j 5 i 5  ili ] aviÃ§qi ta iv5  e te  vedan5dayal) 
parasparasahaj515 na Su sparqene~ar ihapar igra i ieua  pariharlavyam sUiram 
ity artha4 1 



184 ABHIDHARMAKOG ~VY&KHYAYA&. [Camb. 165 a466 a] 

5 5 , 1 2  maitrisahagakam ili j ayam sahaqabdo u 5 v a ~ y : u i  yugapadhh5ve 1 sam- 
anantare 'pi drstah * . .  1 na hi maitryak smriisahbodhyafigasya Ca samavadhii- 
nam asti 1 maitryii ek5ntas5sravatv5t s m r t i s a ~ b o d h y a ~ g a s y a  caik5nt5niisra- 
valvat 1 iasm5d ajG5pakam etat 1 

55,17 sams@i iti 1 saholpann5 ily abhipriiyah 1 s 
55,20 taira hi suira it i  1 yatraivoktam yii vedanii [y5 Ca cetanii] y5 Ca sah,j"â€¢e 

i s t a rena  1 [329 a] tatra sutra iiy arihah 1 
5 5 , 2 3  tan na vij55vata i t i  vistarab 1 k i h  l a d  a y a h  vedaniidiniim dambana-  

niyamo yad eviilambanarh vedayate lat eva cetayate y5vad vijÃŽi3na 
vijiÃ¯r151it j utSho ksapn iyamo yasmimi eva ksape vedayate tasminn [168 61 io 

eva yiivad vijii115liti 1 vayaih hrfimal! 1 5lambananiyamo 'yam i t i  1 tasman 
na sÃ¼travirodh ity abhipriiyal? 1 

55,as AcZrja %ha 1 tairaiva s u k a  5yurusinaqok siihabhiivye samsrstavacaniit 
siddhah ksananiyamah 1 5yur usm5 ca ~ a & r & i v  imau dharmau na visam- 
srstsv ... ity i i y u r u p a ~ o h  sahoipannatoki5 hhavati 1 tayor an5iambanatv5t 1 is 

lad evaiii s sdh i tah  bhavaty avaÃ§ya sahotpann3ni vedaniisart$Zice~anii- 
vijiâ€•5tiZ taira sÃ¼tr samsrstavacaneuoktatvZd . .. 5yuruynavad i t i  1 

5 5 , 2 8  tat kalham iti vislarab 1 lai katham v i m n a &  c5sti na Ca t r a y 5 ~ Z m  
indriyavisayavijfi5niiniirh samnip5tab 1 lasmiid avaqyarh vijfi5n5siitve sam- 
nipgto 'bhyupagantavyah 1 saimiipEdaÃ Ca te sparÃ§ i t i  1 tenedam te viru- 20 

dhyate na sarvam vi.jfi5na15 sparÃ§ i t i  1 sahnipato  va na sparÃ§ i l i  1 
56,u punahsamd11ikarar;ak ciitra drastavyam iti j pÃ¼rvatr5siddha i t i  saka- 

ralopasyiisiddl~atviid g q o  na pr5pnoti 1 parihiiras tu 1 isadarthe 'yam na"â 
Ca drastavyab 1 iptsiddhain asiddham iti 1 atab siddhatvzt sak5ralopasya 
guno bhavali 1 misa daÃ§arath Kama iti yath5 1 ss 

56,6 sa! saurnanasyopaviciirii iti  vislarab 1 caksusii mpiipi drstvii saumanasya- 
[329 bIsth5tiiy5ni riipiiny upavicarati 1 qroirepa qabdan Ã§rutv saurnana- 
syastl15niyiin phdi in  upavicarati 1 e v a h  yiivan manas5 dharm5a vijEÃ¯y 
saumaiiasyasih5niyiin dharmiin upavicarati 1 e v a h  c a k p @  riigGr!i drstvii . .. 
daurtnanasyasth5niy5ny iipeks5siSi5niy5ni ceti vistarena yojyam 1 30 

56,9 trayo bhavisyantiii 1 saumai~asyada~~rma~asyopck~5s~abh5vatraividhy5t 1 
eka iti 1 mauovij55namiilrasahprayog5t 
sa0 iti 1 rÃ¼p5divi;aya;aikabhedZ 1 



5 6 , ~  i i b h i r  api vyavas! anzdravyah manovijE5i'iasâ€¢l5trasa 
psayukiaro c l a h  i a t  

punab praiyekaih vi hidyata ity a$jidac 
svabh5vavyavasi 

vic5r5 iti na syZl 
asl5daqavjatiriktaq Ca syuh - - 1 ragdi 

asaty5rh pra"yekak saurna 
manopavicZr5 ili na sy5l 1 las 

5 6 , i ~  asahbilitis'i5lam 

a] le dharmopavic5rS asamh 
+ann%& . e visa5 Z q Z h  dvau iriu yZival ;ad api vi 
n5la[4 66 alrnbariak 1 

5 6 p  manah kiieii 1 ki iaqabdab  parasnaiadyoiakab 1 m a n a h  kila praSily5qrilya 
visayiiii tipavicarai'iii 1 5iambania ity a r ihab  1 IQ 

a i  icgrayanliii pravartayanti 1 

icgrikeki 1 asahtirike artilah j ayoga ity asahbSiavab 1 
ev5qriiS vedasi5 man avicaras triiye dSiy5ne yat sukhanhi fan 20 

lana e v 5 ~ r i i a k  na ca c a k p r i n  riysdyaqritam i t i  1 tasya kasman manopa- 
vic5resv agrahaqam 1 

56,s~ Zdilah kiicti vislarab 1 Zd5v a d i l a b  j kileli paramate 1 kainadEi5iau ma- 
n o b h u m i k a h  s ~ k h r b  n a d  1 m m 5 o  ha !an manopavic5rab j al.$ pagc5d 
api Ipiyc dhyZne sukhcnds'iyasya arji"i5qrilalve 'pi nianopavic5re~v agra - 23 

aivan% suSdiopavic5rasya pratidvandvena di"~kSsopavic5ro \sli maiiovifi5- 
nZiqritatvZd duhkhasya  j a iab sarvaira h a h  isa manopavic5~a 

a s  sauiiianasyajanik5ni 1 30 

iarah 1 g~aiicabhir vijfi5nalSyair abilim'rhriatva 
cctasi krivaitad u k h k  cciL?ii@ ropamii p i s i a r e p  1 mano- 

24- 



bhTimik5s IV etc lad yaihiÃ¯qnbSi5 caksumtâ€¢i5iiSbS1inirhy1 ca 1 purva& 
viu'iSab5didarpn5t 1 manobhlunik5q Ca 1 sarniihitatv5t 1 

57,8 api  iv i t i  1 caksntj5 rGp5pi drstv5 - * .  yiivai kzyena spra$!avyiini sprspetÃ 
v a c a n d  acodyam e!ak j ysdi cak$u$i rUp2qi pacyan sainiiiinasyasiSi5niy5ni 
nip@y upacan vicara iâ€¢ ~ k l a h  sy5d @vat ksycna sprasiavyiini sprcann s 
iii sy5c codyam [ na tv eviim uklam ily acodyam cvai!at 1 

57,9 yo 'py adr~ivet i  vislarab 1 yo 'pi qrulvii parato anasopavicaraly d a m -  

baie le 'pi lasya roanopaviciir5\ 1 ilarath5 hiii vislarab 1 riipadSi5lviÃ¯lam 
han5 riipZdyupavic5r5 fia syuh 1 k5niadhStUpapannena riip5vacarSq5h 
wcidiniiin apralyaksikrialv5t k5madhiiiv5IattibanZ~ ca gandharasaspras- 40 

lavyopavic5r5 fipadh5tUpapaiiiiasya na syuh j tasya gandhsdiniim avi- 

sayalv5l 1 
5 7 , ~  y a t h  lu vyakiaiaraih talhokiam i ~ i  1 praiyaksikria~p5cty5hmbau5n5k 

3 3 4  a] manopavic5riÃ¯q% vyaLhkmtviÃ¯ 1 
5 7 , ~  yo 'pi rUp@i dr$vii lalsaEiacar56 diabdiin upavicarati so 'pi tasya mano- 4s 

pavic5ral~ 1 yakha IV aniikuiar5 lalhoktam 1 katSiah c5rGikdam ili 1 %ha 1 
indriySr~bavyavacchcdata ili [ caksur%di[166 qndriyavyavacchedena r i pa -  
dyarthavyavacchedena coklani i h i  1 anyathii liy 5kulah sy5t 1 caksu$i rUp5~i  
(irstvii . .. saumanasyastli5i~yiÃ¯f chabdGn upavicaralÃ¯l evam5di 1 

-< 

;J772-, asti sah tZnah  niyamyeti 1 asi i  kasya cit sauvasya sahtiiiiam apeksya 20 

yad asya k i Ã  cil saumanasyasih5niyain eva y5vad upck~iisihiiniyam cva 1 na 
tv iiiainhanam 1 kini j tiiyamya 1 k i k  k5raqam 1 tad cva hy 5lambanak 
kasya cil saumaiiasyasthSuÃ¯yai kasya cin ncii 1 

5 7 9 s  c v a h  ysvad iXipyapralisa&ynkiii ili 1 kali rE1)apralisa"hyii!<:i5k 1 tes5h 
ca kali kiniiilainbai~iii~ j kaiy Srfipyapralisaihyuki5b 1 tcs5ih Ca kati kirna- 25 

larnbanah 1 
5 7 ,28 kame sv5lainhaii@i s a n  a 

ili 1 k5me Sc5m5vacar5 manopaviciir5b sarvc 's$Ã¯i%a sanii 1 sa cva kama- 
- 

dhalus tetjiiiii sarve$im aiambanam 1 svo dh5lur Skmbaiiam e$Ã  ̄ iti 
sviiSamban5 i ~ i  k5riSciipadavigrahab 1 30 

58,1 rfi pi dv5daqagocara 
i t i  1 riipi dh$ul! k5in%vacar5n%k [-734 l ) j  (iv5iJaq5oiirh iiianopavic5rZq5h 
gocarah 1 !ad gaiidharasopaviciirCn ap5sycii j dvau gandiiaras5laiiiba~iai1 









60,20 ata) s5srav5 api na sarve j k i h  !arhi ~5mkleqikah 1 samkleqe bhav5h 
samklo@nukUlS yaib saumanasySdibhir mano visay5n upavicarati 1 yesiim 
praÃ®ipakseq sa! sSlal5 vih5rS iii 1 yq%h s5hkieqik5niim prativyiihena 1 
saia~ambhavah satatah 1 vih5r5 yogaviqe$Ã bhavanti 1 

60,m te ca sa! katham i t i  1 5ha 1 cakps5  riip5ni . drstv5 . *.  naiva suman5 bhavati 5 

n5nuniyatc 1 na durman5 ria pratihariyak 1 upelisako bhavati niibliujati 1 
k a ~ h a m  n5bhujali 1 kim apratisahkhySy5hosvit pra[4 68 a]~isa&khyiÃ¯yel 1 
v iqep j  ann 5ha 1 smr1im5n samprajiinan [ smrlisabprayuktay5 prajfiayg 
pratisamiksamiip ify arthah 1 evam y5wn  manas3 [334 b] dharmgn 
vijiEyeti 1 10 

vi~aya~a$kablmki t  ta! sStat5 iti 1 
60,26 na hy arhata i ~ i  vistarah 1 arhato laukikarh kuplarh s5sravaih dharniii- 

lambanam dl1arm5yataniilambanam adhigamZgamadharni5lambana& va 
saumanasyam asti 1 tasya hi buddhasS&tSnikiin [guipn] sammukhikurvatah 
kuqa l a i~  saunianasyam utpadyaie 1 ha tasyaiva pratisedho yiijyate 1 liasya 15 

tarhi 1 yat tu Gmkleqikam manasa iipavicSrabliGtarh tasyaiva pratisedho 
laksyale 1 

tasm5i sasravii api na sarve saumanasy5daya upavic5r5 iti 1 
a h a  b1iadantLh1~an~a\7arn~5 5113 1 ayuktarn efat 1 IiasmSt 1 .stilre 'nyath5- 

nirdeqat 1 sÃ¼ir hi bhagavat5 na s5mkleqik5 evopavicSrik5 ukt5k 1 e v a h  20 

hy 5ha 1 tatra bhiksavo ya irne sa! saumanasyopavic5rSs tan 5 ~ r i t y a  tan 
adhisj15ya ya ime sa( (Jaurmanasyopavic~r5s !Fin prajahi~a 1 h t r a  bhiksavo 
ya ime sa$ upeksopavic5riis tan 5qritya l5n adhisthiiya ya ime sa! saurna- 
nasyopavicSrSs tan prajahita 1 dve bhiksava upeksc nZiâ€¢5tvasa&ni~ri 
ekatvasamniqri15 Ca 1 taira bhikpvo yeyam ekaivasahniqri[ol)eks5 l5m as 
Zqritya l5m adhi$hi%ya yeyar") nSnatvasahniqritopeks5 tiim prajahildi 1 
elasmat sÃ¼tr5 jfiSyaie na s5diieÃ§iki eva saumanasyadaya upavicsr5 iti 1 

tad elad aj%pakan~ 1 [35S a] pra11S~avacane 'pi si& le~ikaiv5vinivr i tc~ 1 
na hitareptarasya samniqrayaprah5navacane 'pi saiy esam manopaviciir5- 
n 5 1 ~  s5mkieqikalvarh vinivariate 1 a n y a t h  sahbhav5" 1 evam alla ] manaiil 30 

niqri~ya m5na eva prahalavya i l i  1 na lu j5tu h a  cin m5no vy5vad5nikal! 
sambhavali 1 tasmS6 kleqZnSm parasparavirodhena vriier vrityultarasya 
c5peksayii gu~avat iv5d guri~lSgl~avam abhisaiildh5ya siitre vacansd adosab 1 



nandiidayo 'tra nidarcanam 1 alaq caitasi evak  ^ad  upcksopavic5r5~Sm 
avicZrSn eva prahii$iya sakniqrayatvena d i d q a  bhagavzn dve 

bhiksava u p e k ~ e  iky 5divacan5t 1 
nanu ca gredh5qritanaiskramj5qri'sabhedena s a v r i h p c  ch5stgad5niti 

vacanZs ~ i i h i h a m  s5~k !e~ ikavy~vad%nika iva in  1 s 
aibh5~iLamai5niis5r5d ados+ 1 
L%c5ryasyiipi manopav i~~ravy~~~ i ' r i k15s  taira saumanasy5dayah santi 1 
punas ia  eveii vistarab 1 ta ~v5s t5da~opav ic5 r5~  O - ke cid gredhZcriEi 

a!hisvahgi?qi*ii5$ ke c h  iiaiskifiamy5qriiZ) 1 nai&ramyak ni;kraniabhavab 
safikk@k saAb5raduhkh~d -va j g~~ 'dhanaJsk ramy5~r i t i i bhedona  dv5v 10 

' - W P  a$idaqakan p\lriihqac chSsirpad5ni [da3 311 1 tadbhedasya tesah manopa- 
vicFirSy5h dvidhii bhedasya castra buddhena gamitatvkl decitatvZd yathg-  
sutram 1 

kie~akarmavastUniti prajnapiisni 1 
35,17 ideqas t i - i~ i  dvayak karma s a p a  vastv 1 s 

iti vacanal 1 
82,Ã e \ a &  karm5qi vipiiko'ipattaii 1 %annafi  k z r a ~ a m  ily adhikrtam 1 kleco 

'pi hi liiiranah vip5Lasya 1 iak t u  viprakrstam 1 
6 2 , ~  te ca vyiikhyS6 ils' 1 
1 5 , 2 4  s i~r l~[ ipapa~ibhavayor  antara hhavatiha [168 fl yak 1 20 

22,13 sa punar m a r a ~ i i l  purvam Ã§papattiksa~$i para 
i t i  vy5khy5tZb J 

62,% na parjavasihiinaib svalaiitrair ih 1 irsy5in5tsaryakrodhaiiiraksai~ 1 
svZianiryam e@n a\  idySsiirmuL fair anyakieqZsahprayogZt 1 avidyz hi 
sarvatraiva vkiyata iii na ta tsahpra! ogenZsv5tanli'yam 1 5lirikyZdibhis t v  2s 

a n y a k i e ~ a s a ~ p r a y i ~ k t a i h  prakisaiiidhibandi.io na prati$dhyate 1 
6248 yady api savasth5 niaiidiketi vistarab 1 yady api sa mara@vasth5 man- 

dik5 citlacaittasamudZc5r5dyapa~u~vZt [ 
9 2 0  upeksayak cyutodbha~ 5v 

iti vecla~15m5ndySt 1 yas pudgalo yatra k i e ~ e  'bhikspah satatali~ caritab 30 

p a v a  1 5sannamarap g a l a s y a  tad5nik marapak5k sa 
[336 a] m a  k!eqab s a m  ydmithy5tJr$!yGdir api 1 pfirv5- 
vedhiit [ pGrv5ksepat pur~abSiya~ad  i t y  a r iha i~  \ aiha va yo 'sau tadiinih 





dr iyah  fanmahZbh6iZni ca tasyendriyasya y5ni mal15lhÃ¼15n 5Ã§raya 
[169 a] 1 t5ni ~ 5 n u g r h ~ g t i  tad rÃœp5yalana 1 kula ev5nyZnitidriyiiqi 
p t r a d i n y  anugrabisyati ] avipyatvst 1 avisayo hi Ã§rotradir15ii riip!.ij a!aiiam 1 

d ~ y a m 5 n a k  h r h i  bliojanaL5le 'nugrahigatili j ata 5ha [ yadiipi c'a 
drÃ§yamiin i l i  vislarab 1 B 

aiha katham idaiii gamyate ladapi tadiilambanah sukhavcdaniyal~ sparqa 
- 
a k r o  na rGpam i l i  j a ia  a!ia 1 rn~ki511ani iii ^siara! 1 yadi tad drÃ§yamii 
nam iihiirakriyah knry;!n rnukiiinii an5g5my~rhal5rh \w a$ikiiriihiiravila- 
rGg5yar"t 1337 a] sumauofiam apy 5Ss5raril paqyatam anugraharh kuryiit 1 
j aiha g a ~ ~ c l h a r a ~ a s p r a ~ ~ a v y ~ ~  aianiinindriyamah5bhiit3niim anugraharh kur- 10 

1 anty abhyavali5ralde 1 iasm5t ~u!iiIamhanab sukhavedaniyal~ s p a r p  
%haro bhavaliti siddham 1 

64,2i sparqasa~cetan5vij% 

Hi 1 vijnety 5daniam ciat prajfieti yath2 1 viJfi51iam ily arthah 1 
kavaijikZriih5ras try3yafaii5tniakatv5t sasrab a i t i  siddhah 1 [rayas lu is 

sparq5dayah sGsrav2 an5srav5q ca sambhavantiti 1 atas fa cva vi~e;iEih 
siisravii Ki 1 

- 
na caivam aniisrava dharma hi 1 na caivarh te bhGtiin5h s~hi taye 

ygpansyai s a ~ b h a v a l ~ i $ ? i i n  c5ougrah5ycti 1 
65,to manonirjZlalv5d i l i  1 m'ry2Her it i  na tupapatkh 1 w 

mana iiy avadh5i2~vafii ata eva braviti j qukraqoqi~iidikaih kiih cid 
biihyam anupsdiiya bliiiviit 1 Gdipbdena kardamapu~piidin5h grahatptn 1 

6 1 3  upapattyabhimuUiaiv5iI abhinirvriiir ili 1 upapattyabhimukifi nirvritir 
jaum5sy ety abhinii'vr~il) 1 

'%l& savy!.ikidham i t i  1 sa~1t11~1il1:1i~/5d 1 sa i~y5 l~Z t l~~ :~~11  a1111i11ir~7ariyc1i 1 idam 95 

aira jfiiipakam antar%hhavo 'bhinirvriiir iii 

1a1li5sfi pudgala i l i  vislarai! 1 asmal siil13c ciitushiikad aS~hinirvriiir 
antarabhava i t i  j [357 bJ 

asti pudgalo yasy5i)hiiiirvrliisa~yojanaiii j~ rah iy i i i  uopajia~isakyoja- 
a 1 asii y;isyo$iaj):ttliprayoj;itiath j~riiiGn;itii iiiiliiiiriirv~itisathyojaiiam [ asii 30 

yasy~bhinirvr~isa~yojaiiari~ prahhiam iipapa!iiprayojai^ah ca { asii yasya 
1 n5l)liinirvritisa&yoj'a11:1fi praliinah iiopapai~iprayojanam 1 
1 

1 9  dvid115tuviiariigasyeii ( LiiinarUpadii5tuvi~ar5gasycii 1 
28 
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6 6 9  Samgitipary5ya [338 b] ity AbhidharmaÃ§gstr 1 
te$im pu$aye sparqa i t i  1 sukhavedaniyeniinugrahiit 1 yak kaq cid 

vdan5sliandhab samjfiiiskandhah sarvah sa sparÃ§ar pra~ityeti vacaniit 1 
66,"s nianahsaiâ€¢icetana punarbhavasyÃ¢ksep iti  1 lasyak karmasvafahZvatvZk 1 

katham ca punas tay5 punarhhava 5ksipyate 1 tadutpattipratyayaparaspa- s 
r5nukiiiy5vasthZn5t j karmaparibhiivitiid vi~"ihabi j5d abhinirvriiir iti 1 
bij5d iv5hkurolpÃ¢d ity arihab 1 

7 ,  yak [kaÃ cil] kavadik5rab sarvalj sa 5115ra i t i  praqua 5ha [ sy5l 
kavadikiiro Ã§5115ra 1 syiid 5liiiro na kavadikarak 1 syiid ubhayam 1 sy5ii 
nobhayam ili cZluskotikam 1 10 

6 7 , ~  dvitiy5 kotis fraya ahara iti 1 manabsamcetan5sparÃ§avijE5n5n 1 
67,ii caturthy etiin 5k5r5n sth5payilveti 1 Ã§abd duhkhavedanZsamprayukt5Ã 

ca sarve cittacaili5k J 
6 7 , ~  evam spar@dibhir api yathiiyoga& ciituskotik5ni kartavyaniti [ yak 

ka$ cit s p a r p h  sarvab sa 5hZrah 1 sy5t sparco n5h5ra iti cZlu&o~ilcam 1 evam is 
y5 k5 cin manalpamcetanii sarv5 s5 5h5ral: 1 sy5n manahsamcetanii 
niihsra iti c5tnskotikam . . 1 tath5 ya['170 a]t Stim cid vijfiiinarh sa rvak  tad 
5harab 1 syiid vijE5nam nahiira iti ~Z tqko t i l i an~  1 

sparqasya tavat pratham5 kotir yam sparÃ§a pratityendriyiit@ni apacayo 
bhavati maliiibliÃ¼liinZ [339 a] ca paribhedab 1 dvitiya fraya iih5rZb 1 20 

trliy5 yam sparÃ§a pratityendriyiir!iÃ¯ upacayo bhavati mah5bhÃ¼tgn5 Ca 
vrddhil! 1 caturthy etan 5kiir5n sthgpayitveti 1 

evam y5vad vijÃ•i5na c5 tu~ko~ikam 1 pratham5 kotir yad vijfiÃ¢na 
praiityendriy3~5m apacayo bhavati mah5bhÃ¼tiiniir Ca paribhedah 1 dvitiyg 
ko$is [raya ahara vijfiiinavarjyiil! 1 trtiyÃ yad vijfiiina~i~ pra~ityendriyii@m 25 

upacayo bhavati mal15bhÃ¼hZ ca vrddhil~ 1 caturthy etan 5kiiriin sth5- 
payitvii 1 

sy5t sparÃ§zdi pratilyeti vislare$Ã¯para praÃ§na 1 
, sparÃ§iidi iti  spar~a[vedaÃ§5Jvij55nadharm5 i t i  1 evam netavyam 1 

evam ca granthal! kartavyal? 1 syiit sparc5din pratiiyendriy%@m upacayo 30 

bhavati mahÃ¢bhÃœt5ni ca vrddhib 1 na ca ta 5hZrab 1 
fiin sy5t [ anyabhÃ¼mikiit aniisraviim~ ca 1 pratityeiy ahhisarilbandhad dvi- 

liyiiprayoga!~ 1 
fll2u yo 'pi hi paribhukia iti visiarah 1 kena sambatidlienedam uktam 1 anya- 



bhÃ¼mikii~ an5sraviihÃ ca praiâ€¢t nahiira iky ukte arthiid u k t a h  bhavati 
svabhfimikiiu s5sraviin pratityiihiira iti j yac ceha paribhukiab kava$ikiiro 
bhoktur b5dIi5m iidadh51i sa kim 5Siiirah 1 so 'py 5hiiral~ 1 iipate biioja- 
naveliiyiim anugrah5t 1 

67.25 saniisu s a n  e [339 b] 1 evarh y o n i s ~  iti 1 kiimadhiitau pafic5niim gatiniim 
catasr~5rh. Ca yoniniirb sadbh5\at 1 

67,28 ciilu&otikaiii biidhyate PrakaraqagrantliaÃ ceti 1 
prathame cZtusko$ke yeyam t r t i ja  kotil! 1 p h  kava$ikiira~h pratityen- 

driy5yZm npacayo bhavati rnahZbhG~Zniiii~ ea y d d h i r  iti 1 asy5 b5dhiic 
ciitu$iotikarh Liidhyate 1 na kevalam upacayakarab k i m  tarliy apacayakaro 
'pi kavadikiira iti 1 

67,30 Prakara lpgran tha~  ca k i h  biidhyate 1 kidr~a l?  Prakaranagraniha iti 1 
lad darcayann Ã h 1 kavadikiiriih5rab katamah 1 yam kavadikÃ ra praii- 
iyendriy5p5m upacayo bbavati yavad vijfiiinam i ~ i  1 

68,s upacay511iir5bhisamd11ivacaniid avirodha iti 1 upacay5hariibhipr5yeqa 
c5lu&o~iliavacanarb Prakarapgranthavacanam ca 1 tasniiit tayor avirodhab 1 
yo hy upacayiiya sa ~ r i u k h y a ~  1 

5115raIalc~a~apriiptatviid iti 1 liava~ik5r~l1iiralak~ar!apriip~atv5t 1 katham 
i ~ i  1 5ha 1 so 'pi hi j ighats5h pipiisiim ca pra~ihantuiii samartha i t i  1 pra- 
(HptZyal!pin$alak;a~a ahiiro jighatsapratighiite sanlariha?~ 1 kvathitatiimra- 
Iakpnab  pipZs5pralighiita iti yojyam 1 

68,9 kavadiliiir5hZraprasai1geneciam ucyate 1 uktaiii bhagavatii 1 yaq ca 
b5hyak51â€¢ iti vi[170 bjstaral? 1 

jambudvipo jambukhacdah j ta~hi i  hy uktaiii bhagavalii 1 yZl? kiiÃ cij 
jambukhap$iit sravantyah sarviis [t5h] samudranimniih samudrapravar!Ã  
san1udrapriigbhiir5 i ~ i  1 tanniv5sino janibukhaqdagatiil> 1 

6 8 , ~  kuksimantah [340 a] 1 bhojanaÃ§aktyupe~i 5kalalGdyavasthii ity abhi- 
priiyah 1 

68,17 tari elad ayuktam j ekam i t i  vacanZd i t i  1 
yadi jambiidvipaniv5sina?i kuksimanto jambukhandagatii . . isyeran 1 yaÃ 

ca jambukha~dagat5n prthagjaniin iti vaktavyam syiit 1 uktam Ca yaÃ 
caikam jambukha~dagatam iti 1 tasmiid ayam ariho na ghatate 1 

68,17 kaÃ ciitra vicesa iti 1 kim at rZ~caryam yad bahÃ¼ bhojayitva bahu 
puqyam syiit 1 na tv  alpijasal> Ã§atamiitrii vitar5gZn ity artha4 1 



68,29 bodhisattva eva !v esa jambukha~dagata  ili 1 Kr~igr i imakaf i  vyavaloka- 
n5ya nirgatab Sarv5rthasiddho bodhisa~tvo jamhuvrk~amÃ¼l nipnnal! 
pra thamah dhy5nam utp5ditavZn 1 ata 5ha 1 sa hi prthagjanah kZmavai- 
rZgyasambandheneti 1 sa cSpi hi bodhisat~val~ prihagjanab k5mavitarZgaÃ 
Ca 1 hZhyak5q ca tathaiva kZmavitar3gZb prihagjanZq ca [ aiiena sarhban- 10 

dhena tebhyo bshyakebhyo bahutarena diha[340 blphalena [viÃ§isyam51 
ity evam uktah 1 

68p sa tebhyo IShyakebhyo 'nantebhyo] viqisyain5~0 
bodhisattv5ya cZmeyZ aniiryebhyo 'pi claksirpti 

vacanZt 1 Ã§atagrahaqa tu piirvZdhikZr5d iti 1 i~ 

ta traiva sÃ¼ir $at5dhikSro 'dhikrtab 1 yaÃ ca tiryagyonig'at5iGk qa tZya 
danam dady5t 1 y a ~  mikasmai d u h ~ i l z y a  manu~yabhÃœtZy danam dadyat 1 
y5vad yaq Ca bZhyak5nZm iti vistarab 1 

69,i ittharii eaitad e v a h  bodhisattva eva tv e y  j a m b u k h a ~ d e  nisay.m yujyata 
ili yad e n a h  bodhisattvam ap5sya 115hyakebhyak s ro laZpat~iphalapra~ipan-  20 

nakam viqesayZfi babh6veti 1 b3hyakebhyo vitar5gebhyah srotaZpa~tipl~a- 
lapratipannak5ya d5nam apranwyaiaram 1 srotaZpannZya tato 'prameyata- 
ram 1 sakrd5g5miphalapratipannak5yeti vistarah 1 

69,4 yadi nirvedhabhiigi jarnbukha1)dagalo 'bha\ i s j  a j  j ambukha~da[174  a]- 
gat%i eva vyavZÃ§qayi~ya  1 katham 1 yaÃ ea jambukhaqdaga15nZm q a h m  25 

bliojayet 1 yaq c a i k a ~ i ~  sr01aZpa~tiphalas5k~5tl~riyZyai pratipannakam 1 a10 
cl5nSd idarh mahZphalataram i t i  11 na tv cvafi  srotaZpaltiphalapratipannak5- 
dibhyo ' va&$ataralvZt 1 

ato bodhisattva eva tv esa jambukhapjagato yujyate 1 
69,io Zynhkyiy5dibhir 30 

ili 1 [34f a] asiy 5yuI$sayZn m a r a y m  [na] pupyakpy5t  1 asti purga1qayZn 
nZyuhkfayZd [ily Gdi] 1 

69,12 chedasamd lGnavair5gya 
i vistarab 1 l i i i~ala~~nilasamiiccl~edo mithy5dpiyii 1 sa ca mZnasy eva 
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samtirikatvai 1 kuÃ§alamfiiapratisamdhana samyagdr$y% vicikilsayii va 1 
te Ca m5nasyau 1 dhiilubhiirni~airii~yam dhiituto bhÃ¼mit vii vairagyam 
manovijfiiina eva 1 samiihita eva citte labliyaivÃ¢ i pa r ih5~ i r  ayoniqomar~a- 
sikiÃ¯rapravartit n~anovijfiiÃ¯nen c5yoni~omanasikiiro vikalpa iti 1 cyutih 
samk~iptapaEcenc1riyapraciirasya pravÃ liacchedZi~~ikÃ¼ vijniine bhavati [ 5 

upapattir api viparyastamater bliava~iti manovijfiiÃ¯n eva yi~~jyate 1 antara- 
bhavaprati~amdhir apy uktarÃ¼p i t i  1 pralisamdhisiimiinyiid anukio 'py 
uktakalpa iti nocyata ity abltipriiyalj 1 

6 9 , 2 t  cyutir eva cyutam 1 ekiirtiiaiii~h darÃ§ayat 1 bhiive ktotpannatvS 1 
6 9 , 2 3  itare hi vedane patvyiiv iti 1 sukliadu)khe 1 w 
6 9 , 2 9  visabhiÃ¯gabl~Ã¼milca~vi iti 1 sam5hiia1il cil tah samiÃ¯hi~abhÃ¼mikalvi 

visabh5garh kiÃ¯madhii~o 1 ataÃ cyuticit~am upapatticitlam viÃ na yujyate 1 
yadi tarhi riipadliiiiiÃ¯ eva mriyata upapadya~e vii ladg [344 b] samahi- 

iabhÃ¼mika cillari> lad bhavisyaiiti 1 ata 5ha 1 5bliisai~sk5riltalv5d iti 1 
abhisamskiiro yatnah 1 abl~isakiskiÃ¯req nirv~t tani  Zbhisa1hsk5rikan1 j lad- i g  

bh5vah 1 lasman na tad 5I1hisamskiirilca~ cynticit~am upapatticitlam va 
yujyate marar@vasth?iy5 apatutvat 1 

7 0 , 2  anugriÃ¯hakatvS ca l, yasm5c Ca samahitah citlam anugiÃ¯haka na 
cchediinukiilam ato 'pi samiihitacitlasya cyulir niisii 1 

niipy acittakasyeti vistarab 1 niÃ¯p acit~akasya 1 kim j cyuiir upapatlir 20 

veti prakrtam 1 acitfako nirod liasamZpatiisamiÃ¯pann 'sa~jGisamZpatlisam5- 
pannas tadvipiike viivasihitah 1 

70'3 so 'ciltaka upakran~ui i~  miirayilum na Ã§akyat qastriidibhih 1 ato 
niiciitakasya c y u ~ i h  1 yadii c5syii~rayo viparinantum Srabhate [171 61 
Ã§astreqiigniiii vopakramiÃ¯ 1 nirodhasamiipailim asalhjliisamiipa~iih vii as 
samiÃ¯pannasy asa~hjfiisamiÃ¯pa~ic vipdte 'vasihi!asya vipiikiivedhaparisa- 
rnapteh 1 avaqyarn asya tadiinik riad]aqrayapraiibaddham cittarn iÃ¯Ã§ra 
bijabhiÃ¯veniist 1 tat sammukllibhtiya paqciit pracyavate 1 

kah pracyavate 1 pudgalah 1 yadi pudgalo 'dhikriyeta asamiÃ¯nakarirka 
tviÃ¯ ktv5vidhir ua pr5pnoti 1 ciltam tarhi pracyavale 1 30 

alha vaivam abhisaii~bandhal? 1 yadii ciÃ¯qray viparinantum anya[342 a]- 
thiitvarn iipattum iÃ¯rabhat 1 avaÃ§ya asya pudgalasya tadaqrayapratibad- 
dham bijabl~iiven~vastl~itaih cilla~iI sarkmukhibhiiya samudiiciirya vipari- 
nantum srabhate 1 paÃ§cii pracyavale pudgala iki 1 



[Tib. 341 a-342 61 TRTÃ•YA K O ~ A S T H A N A M .  199 



200 ABHIDHARMAKOÃ‡YVYAKHYAYAM [Camb. 171 b-172 b] 





202 ABHI D H A R M A K O Ã ‡ A V Y ~ K H Y ~ Y A  [Camb. 172 b-173 61 









206 ABHTDHAR~IAKOÃ‡AVYAS~HYAYA 

8 3 , ~  surneruparisa~d5dini t i  i Ã diÃ§abde yugakdhari idini  
83,19 daÃ§as5hasrik5ntar 

i f  1 1347 a] yojanadacasahasra[l74 b]prainin5ntar5 ily 
83,s  ardham 51qiptam i t i  1 ardharn avas tabdhad 1 
83,% sad5mad5 

[Camb. 174 0-1 75 a] 



85,s vihqalirh yojaiiiioy aiikramya kridiistliiiuiiiii bhavantiti v i h p t i h  yo,ja- 
n5ny autarit5[1iIy ucyate 1 

85,9 Irayasirihqaitiim i l i  j trayastrirhyiih j iesu b h ; m  ~ i i iyas i r i~ iy$  1 
tesath L5tiiaratipraIwsZlaya) kGinaral ivi~c~aslh51iai i i  1 

85,n ~yks2iialiS~ratiiak sahdh5yoL1am ili 1 l a h  kovkiZrav~lq:~in analikraitiya 5 

sa gumllio vartate 1 my; i  paficiiqad yojaifiiii (;Skitdpiii~riip~iiii~:iin ili 1 evaril 
vri+iiiialikraniak safidhZyok~aril paficiipd yojaniini praliviikaih gaiidho 
v5liti 1 

a i r o l l m m  iihub 1 na hi niiina prativiilaih gandho gaccliati yatraivol- 
padyate [alraiva dl ivar i~~ya te  1 na deqiiiilare ~ a f i i a i l i ~ f i  s amiano~i  10 

ukiaiii c'a pa"ic5qad yojanaui gjrathiiiam i l i  tasmiid asaniiiclhir esal? 1 
a s m 5 t  sam5rihyaiitarani idam %ha 1 iasyaiva t v  i t i  vislaral) 1 
Lii% pnua) k i i rayl i i  yojanaqa[i 75 ~ J i a n i  amniÃ¯lar gandho v5li 1 prali- 

v a t a h  tu paficiical [ lia lalal) p a r e y l i  1 
85,% ata alla 1 niiini!atiii'atar1~:isan1iiraiâ€¢ibli tv i l i  visiaral) 1 iiyilunGrutapra- 1.5 

tibadhyani5uat:iyii nia!i(iataraiamasamiiramb!ia~ 1 tala$ ca sa gandhasarhiiina 
- 
aqv eva san~ucchidyate 1 atal.1 LZrar$in na taihii viprakrgam adhviinam 
yojanaqataprani5t?ak prasarpali 1 

85,24 uliiho viiyur adhiviisito jiiyata ili y a ~ h a  ~ i i e y  puspagandhiid gaudh511- 
tarant u l p d y a l e  'iiyad eva 1 na sa pauspo gaiidha iti 1 20 

85,2i alla 1 [348 a] yadi  pafic5qadyojaiiaiG prativiitam gandho viili yal tarhi 
bhagavalok[alk 

na pu~pagandiial) prat ivata~n eliti 
vislarab 1 

maulilw gandho n~usiiidil> 1 25 

$64 Lpy5Iq!yar11 samarlSiayanla i t i  1 k~ryiiki iryaii i  sahpraticchanti  saiiipra- 
dhSrayantily ar ihah 1 

86,10 sainiiseiia l u  yesii~il blisjanam prajhiiyala iti 1 bhiijatiam stliiinam 1 
vistarqiiuye 'pi deviih Siridiipraiiio~dkaprah5sak3dayalj saniiti 1 aial) 
samiiseiioktani 1 30 

dvandvcna yavad iksitena maithunam q i i m  i t i  
8 6 , ~  (~vai~Sv5lih~aiiap5~~p~iSiasiieL~itamailltu115~ 1 
8694 sarwsiiril samSpakkycii j pc@ik api kiiinabliuj5h dvandvasam5pattyS 

paridiihavigamah 1 



kiilaparim5~ati1 tu PrafiiiplZv uLtani iti 1 yiivai5 kiilena dvandviilihga- 
napSnyiiptihi~sitcksit5ni bhavanti tavata Liilenai$ih bhÃ¼n~isa~i~bandiiaviisi 
iiiiril yiiinalu~ita11iriiiii~uiraiiparii~rn1ilavaqavartiii5~ yatliiikrama~h dvandva- 
saniiipattir i t i  VaibhZsikiik 1 

869;; yiÃ¯va y5vad ili vislarab i yiivad yiivat paratarena paratarerp v i s a y 5 ~ 5 m  5 

tivraiaratviiil r5go 'pi livrataras laval tiivan rnaithuiiakala ily abhipriiyah 1 
87,is te punaq catviiro rievanikiiy3 iti 1 c5iunnaliiirajaLiiyik5 yiivat tusilSI? 1 
8 7 , ~  ya[hotpar~naparibl~oga?~ sa e@m asiiti yalhotpannaparibliogi~ah 1 tad- 

bhiivas 1 tasmiit 1 
yathecchayiitmai~irmi~as tasya paribliogal? 1 pÃ¼rvava 1 10 

yatheccliiitnta[348 bJparai~irniitaparibhogitviid i i i  ) 5tmanii parena ca 
nirmite yall~eccl~ayiiiii~a~)araiiirmite 1 iayol: paribhogah purvavat 1 

yalhcccliaparanirimtaparibhogih5d ili ke cil pathanli 1 taira pGtha evam 
vig'rahal? 1 paranirniitarii yalheccliah parmirmitam 1 lasya paribhoga i i i  

pÃ¼rvav t 1 45 

niriniiyraliniim paraoiriiiit%ri kiiman paribhoktum na samrdhyali 1 lad 
evam vaqavartiniiih nirmiiyaratihhyo viqesal> pradarqito bhavaii 1 

biihyarÃ¼pkiiviyya r i inn5rph c5tra veditavyam 1 
8 7 . 3 0  vivekajena p a r i  7 5 ~ i l i a r n a d l i y ~ i i ; i l t l i i i i n i k c ~ ~ a  1 akuÃ§alavivilitatvii 1 

samiidhijena Ca dvit ivadhy~nal~l~ i imikena 1 viiarkavic5ravigamiit 1 prÃ¯li 20 

sukheneii 1 pri~ilaksar!ena sukhenoti 1 iiispritikcua ca sukl i tm 1 saumana- 
syavigamiiÃ® 1 sukliam viharanta iii j suk l~am ili viqesar~am 1 

88,4 sukhopapatlitvarh viciiryam i t i  1 sukhiibhiiviir~ na dhyiiniinlaram sukho-  
papaltir ili qakyain vaktum i kuplavipiikatvena sukhakalpatviit sukhopa- 
paitir iii na ~ a k y a m  \~yavasih5payitum 1 caturihe 'pi dhyiine sukhopapatti- 25 

prasaiga iti cet 1 na 1 tasyihi LIfimau sukhiibhav5l 1 tasrnad viciiryam 
sampradiiiiryam elad i i i  bhiivab 1 [349 a] 

8 8 , ~  evam qes5 iti 1 rddhyii vii yZm5s tu@n gaccheyur yadi rddhimat5 
niyeran devena vS talraiyona 1 

sarniinabhÃ¼mikii t u  cSturrnaliiir5jak5yilciis triiyasirimqiin sacchanli 1 30 

iig;>iam iGrdhvopaparinari~ 1)a~yed ili 1 s a m i i n a b l i i h i k a ~  norclhvabhÃ¼ 
rriikain iti 1 

prathamadhjiinopapanno na dvitiyadhy5nopapannam ityiidi 1 
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9 0 , s ~  yojana t raye~a  h i n a h  d v i g u p m  iti 1 d v i g i i ~ a m  krtvii triqi yojaniiny 
apancy5ni paficavilhÃ§adyojanaÃ§at anahhrakii$iih Ã§arirapramiina 1 

91,1 pn1~yaprasaviidir15rn ili 1 pimyaprasaviin5m ardhatriiyc yojanaqate Ã§ari 
r aprami i~am 1 vrhatphalÃ¢n5 paiica yojanaÃ§atiini~ g a ~ a y i f a v y a m  1 

92,9 kumudapadmavad i t i  1 y a ~ h e h a  kumud5ny ahani \350 a] samkucanti s 
riitrau vikasanli 1 padmiini tu viparyayeqa 1 tathii taira kesiim cid eva 
puspiir$im sa1i1koc5d a hani ca vik5siid ahorii travyavasihiinam 1 

92,io Ã§akunin5 Ca kÃ¼jan5 1 akÃ¼jan5 r5lrih kÃ¼janii prabhiitam 1 vipa- 
ryayeqa yathiiÃ§akunijiit 1 

middhiipaganiopagam5c ca 1 middhopagam5d riitril? prajfiiiyate 1 middhii- 10 

pagamiÃ¯ prabhiitam iti 1 
92.20 adhikiidhikam 

iti j vimqatir adhikam adhikam bhavality arthah [ teniiha 1 evam les5rh 
yathiikramam ca tviirilhÃ§ t sastir aqitih kalpasahasr5qy 5yul;pram5pm i ti 1 
vi j f i i in5nan1~5~aiane catviirimpt 1 5kimcanyiiyatane $a.$ilj 1 bhaviigre 1s 

'Ã§iti iti 1 
93,1 tasmiid adho mahiikalpasyiirdham ili visfaral; 1 avilir aniarakalpii maha- 

ka lpa l~  1 tas} Zrdhah  catviirimqad antarakalpiib 1 tasya mah5kalpZrd hasya 
kalpikrtasya yad ardham viriqalir aniarakalp5s (ad brahrnakSyik5niim 
- ayulgram5qam 1 yat tadardham catviiriI5Ã§a antarakalpgs lad brahmapu- 20 

ro11ilZnZm iiyuhpramiipam 1 tad evam iitmiyiirdhaiii ca mahi ihrahmap 
Syukpram51;am 1 sa h y  adhyardhak kalpa ity ucyate sastyantarakalpa- 
samkhyg 1 

mah5brahmiidin5m it i  1 5dipbdena brahmapurohit5n5h brahmakiiyi- 
k i in5h [ca samgahal; 1 25 

9 2 , ~  tasmiid adho 'rdham 
iti 1 

92.50 sval piibhata 
i t i  nirdeÃ§iipekptv5 ^[S*?O b]@m 5yuhprarn51;am nktam iti 1 tesiiin 
mahiibrahmar~iim bralimapurohitiin5ih brahmak5yikiin5m] 1 30 

9 3 . 1 2  kiimadeviiyu@ (uw 
i t i  visiarab 1 c5Ã®urrnali5r5jik5nii yad 5 y u l y m i i p a m  uklam so samjive 



- 
'hor5lral$ 1 e v a h  y5vad yat para[i 76 b]i~rmilava~avai ' l iniitn ayuhpitatnii- 
p i n  uktaiii sa iapane 'horiitrah 1 

93,17 k5madevavad 
i l i  1 Iciiniadev5~15n1 iva kiirnadcvaval 1 taira tasyovcti 1 

9 3 ~  k n a  p v a d  d\Zdaqam5sakc1wti 1 (cila latra~yclii ihorii~rc~a te$irh ~ r i b q a d -  a 
r51rakelja m5sena dv5daqam5~aktiiia s a ~ v a i s a r c ~ a  tamtyiini d i v j a n i  pafira 
varsapt5ny 5yur ilyiidi 1 

93,2c cvam a n y e p  api yail15yog:~h yojyarn iii 1 yad yaniii1m1 iiyuhprainiiyah 
tat saihgh5te mahiinaraka ekam riilridivam 1 tena r5tridivena iasmiii varsa- 
saliasradvayam 5yul~pram5rjam evam auyesv api yathiiyogah yojyam 1 -10 

94,4 a g 5 v  imc hhiksava iki 1 astiiv . . imc bhikpvo 1~Ggii mahan5gQ 1aljiasilG 
d l i a r a ~ i ~ d h a r 5 ~  1 apratyuddhary5h * .  s u p a r ~ i n a h  palqir5jasya dcviisuram al)i 
sarhgraruam a n u b l ~ a v a n t a ~  [pratyanubhavan~ah] 1 kalame 1 lad p h 5  
nando u%gar5jal? 1 upanando n5garZjal> 1 aqvataro nagarajal? 1 mucilindo 
n5gariijak j manasvi nagarajah 1 dhriar5stro . . i15gar5ji)l> 1 mah5lCilo n5ga- is 
raja]) 1 eiapaltro n5garaja iti 1 

94,ic c&jikii[va]baddha iii [ Ã§ikh5baddhal 1 
94~8 ekajiÃ¯li[3!.? alpralibaddliasyeli 1 eIcajanmapratil~add11abuddl1alvasya 1 

carimabhavikasyeti 1 antyajanmanal) 1 yena tasminu eva janmany arliat- 
t v a ~ i  sZlq5t kartavyaih tasya n5siy antarer~a k5lakriyii y5vad arhattvaiâ€ na 20 

priipnoti 1 
~raddh5iius5rid11arm5niis~ri~or n5sty antarena k5lakriy5 yZvac chraddhiÃ¯ 

dhimuIitidrstipr5piipr5ptau . .. na bhava~a!~ 1 
tadgarbhayor iii ( bodliisattvacakravar~igarbiiayor niisty a n t a r e p  kala- 

kriy5 y5van na tau j5yete 1 23 

95,2 evamiidin5m iii 1 ZdiÃ§abden nirodhiisah~isamZpa~tisa1nGpann~ii5~ 
mailry5disarniipann5niih Ca i15sty aiilarena li5iakriyZ yiiva! tasmiit sani5dher 
na vyut t i@mie 6 

95,m ca turvilhÃ§ati a~igulyo hasia 
iti [ Abhidharniavacanak5liyah pu iwal ias ta~  sa graliitavyo yena ciilurd\â€ 30 

pak5diparirn5~!avyavasiliZpanatn 1 
96.i~ Siemantak5115m i ~ i  } yath5 var@ ity ekasmhm apy arihe bahuvacatiafi 

p r a s i d l a ~  Siernan~ii griy115 ity [evali~] drastavyam 1 



pavacane !raya eva rtavo na p h 5  loke sa4 i t i  1 Ã§iqir hi Ã§Ã¯tasiimanyi 

bauddhair 
Unariitro nipiityate 1 

tyajyaia . . iiy a r ~ h a h  1 ciifurda~iko 'tra bhik~ubliih posadhah k i i y a ~ c  1 i3 

evam m5ghe [saJph5lgiin5rdiie 'likriintc Ã § q  'rdl~amiisc phiilgunZs'aqis~c 
punar apara iinariitro nip5lyaic 1 (atl15 gr i smey vaiqZkiiak~~i!acatiird~~qyiirn 
5s5dhakrsiiacaturilaqyGm . . .  c5pariiv Enar5lrau nipiityete [ varscsv api bli5dra- 
[pacla]krs~acatnr(IaÃ§ya k5rtiikakrsnacaturdaqyiiih . . .  c5pariiv G~ariilran nip5- 
iyete 1 20 

9'7/i gatisaii,varlanili 1 narakidyiÃ¯l pafica gatayo g-atyckacleÃ§ deyagatan 
sakvartante 1 ekasihibhavan~ity arihal? 1 

dh5tusa1i1vartani ceti 1 kiimailli5~U rUpadhiilau saii~varlala iti 1 
saltvasaitivartaiGli 1 yadii saliva eva sarhvariaiiie dhyiÃ¯nes ckas i l~ l~ l ia -  

vanti na In iiivad bliSjan~ni sari~varianie 1 vinaÃ§yaniit arthah 1 25 

bb5janas"i1~var1aiiiti 1 yaclii bh5janiiny eva sahvartantc na lu saitviÃ¯! 1 
ekasjiÃ¯p sattvasya ta t d d m 5 t  1 

97,9 yad ayam ioka i t i  vislaral! 1 yacl a y a ~ h  loko vimqalim autnrakalp511 
vivrtio jiit:il~ 1 yiivan narakotpal~iprabhrii niry5tarh tan nisthiiah vakta- 
vyam [3S2 a ]  ily arihah 1 80 

- tat pratipannarh valitavyam i!.i 1 lat sahvartanam arabdhaih vakiavyain 
ity arihal> 1 

97,ti evari tiry*samvar~ani pre~asahvartani ca viiktavyeli 1 yada tiryag 





vistaral! 1 
tathcli 1 yal l iÃ var~i tas  1 

9 8 , 5 2  iadcii  vistaral; 1 yad5kiiqe niandainand5 vZyavaI? syandanle t a d ~ p r a b h ~ t i  
l a d  ayarh loko virhÃ§ati antar5kalp5n s a i i l ~ i t o  'sth5t tan  n i r y 5 t a h  parisa- 





102,as Ã§resJi b ~ d h i ~ i j t i ~ a h  svasadatigatair dul.&hail? pares5ii1 sukhain 5bhyu- 
d a y i l a i ~  d u l ~ k l ~ ~ ~ y a i i ~ a i ~ i v ~ i t i m  [554 h] eva ca nil~~rcyasasval~l15v5m 

- paresam pr5rtha) aie 1 allia \ a  pare@h sukham ab11 yudayi lca~~ai l~~reyasi-  
kaih prarthajate 1 dii~hI~5tyantai1iv~it i111 cva ca buddl~a[tva]lali~apam 
- aimiyiih parahitakriyop5jabbÃ¼lS prarlhayate 1 s 

102,26 kasmiid iti 1 alla 1 yasm5t paradu1)khaih sa bodiiisal~vo dul$hi bhavati 1 
aia cva sukhaih dviprakiira~i~ pr%~~hayaie  1 

io3,9 apakar~as~iidiiasiad iti Mstarab 1 viiisacaiasyiidliast5~ paEca kasiiyii 
abhjutsada bha\anti abliyadhikii biiavauiâ€¢ arthak 1 varsacale 'py utsada 
na tv Ã§bl~yu~sadi  yath5dhasiiil 1 10 

- a j  uhkas5ya iti j kidrgbliÃ¼lai pratyavarah kasiiyak 1 5yur eva kagiya 
- a y u ~ I @ y a l ~  1 e v a h  kalpakasZyal? 1 

103,io y a ~ l i ~ k r a m a m  iti 1 jivitavipai~ir iiyul?ka~iiyei!a 1 upal~ara~avipaltil) kal- 
pakasiiyep i d!15i1yapu~paphi.tii~u~adh5diny upakara~,EÃ¯u 1 alparasavirj avi- 
piikaprabhiiviini hi tani Lhavauti j naiva va bhavaiiti 1 13 

103,ii dviibhy~rh kuplapaksavipati,ir iii 1 kleÃ§aka$ye drsiikasiiyerp kuqala- 
paksavipattih 1 katham iti 5ha 1 k~~~~asukl~i~llik~tn~akiamatli~i~i~yogiidl~i- 
Jciir51i ili 1 kiimasukhani eva kiimasukhalliliii k51nasukhaiina~5 va 1 kama- 
tr;@ v5 k~niasukhallik5 yiiya kiimasukhe sajyate 1 5imakiamatha ainaopatiÃ¯p 
- attnapi+ly arihah 1 k3masukha l l i k%~~uak lamakha~  or [.355 a] anuyogo 20 

'nusevanani 1 kqiidhikarah 1 tasm5t 1 lad ukiain 1 k~masulehallik5nuyo- 
- gain a tmaklar i ia~I15â€¢ui~og v5dliik~tyiirabhya klecadrstikasay5bhy5m . .. 

kuqalapaksavipattir bhavatiti 1 
a a r h  n5vad avigepqa a;rhij)ravraj~iaj)alcsayor va 1 grhipakgasya klega- 

kagsyeya kuqalapaksavipatt~~ 1 prav~~aji~aj~alcsasya drsbika$yei!a 1 J ailia- 25 

kramain 1 kiimapradh5niÃ grhino . drstipradh5n%h . * .  pt~avraji~iÃ iti 1 
103,14 ekeneii 1 sattvaka@yena 1 
103,20 dvividha hi pi~a!yckabuddhS ili 1 yasm%i vargac5rino 'pi pralyekabud- 

dh5b qravakapUi+no Lhavanti 1 na kevaiaiii khadgavi@nakalpal) 1 tasrnad 
ul[ i79 rtlkarse 'pi te@m utp l t i r  lia virudhyale 1 30 

ye hy utp5di1asroia5j~ailiphaIai-alc~d~g5mipi1alii aniarhite buddhaq5sane 
svayain arhallvam aclhigacclia~~li le vargaciirinab 1 te Ca purvabuddhot- 
piklakala cva priik kr iaâ€¢a~vcgalvi  lia pu  niil) i-amvejaniy5 iti 1 



103,29 tarfiryGpatIwahdarcat15d i t i  1 praiyekabuddheryiipathasakdarqanZt pa- 
r y a ~ k a b a i ~ . I h a - a i n 5 d h y " t n u ~ p a ~ a i i 1 0 a r ~ a n ~ t  1 

1 0 3 , ~  na c5r)Gh s:inlah kastani O w tap5ksi tapyerann i t i  $ sat~adarcanak5la eva 
# w r a l a p a i  5ma!qapraliin;iiv5~ 1 ~i!avi'alapai*~niar~adrsti1firvakat15c . . .  [355 l)] 
ca ka;{a~apahkriyiijah 1 5 

104.1 lhadgavis5nakalp~ i i i  yath5 khaGgavis5nii adviiâ€¢y bhavanti 1 evaii  
te ghas~hapravraji iair  anyaiq ca pratyekabuddhair asa+sptavih5ri1!a i t i  
khaclgavi~5gakaip5 ity ucyante 1 

104,~ kaipacal5nvaya 
i ~ i  [ kalpa~atakriabodhihetur iiy arihah 1 ala eva v y i i c a ~ ~ e  1 mahZkalp5n51G 10 

qa ' ak  hodhii-ambh5re:u ~ i l a s a m ~ d h i p r a j t i 5 l a k ~ a q e ~ u  carilal! krtaprayoga 
i l i  1 

104,10 ~ a k y a h  ca fair it i  vistarab 1 alliapi te pratisarhviipr5ptZ na bhaveyus 
tahiigii iaib pranidhijE5tiena pUnabuddh5n5m anu@sanarn anusmpya 
dharmo deqayi~urii p l y a l e  1 1s 

1 0 4 ~  rddher 5viskaranZd iti 1 51i5caganianSdik5y51> sattv511ugrahZrihaii1 pra- 
k5caniit 1 

1 0 4 , ~  n5pi sillviiniim abhav: m a t  1 dharmam na  dqayantili viikyacesab 1 
kasmiid it i  j 5ha 1 tath2 hiti vistarah j yasm5d hi laukikaviiarii@s [adiinih 
sahvidyante 1 mm51 lokottaravilarag5 api sa~hbhaveyur ity abhipr5yal.1 1 20 

1 0 4 , ~  yady e f e  na heiavo dharmade~an5y5 akarane kas tarhi hetur iti 1 %ha 1 
k i ~ f ~  iarhi~i  vislarab 1 piirv5bhy5savaqena 1 asamsargZbhj5sava~ena alpot- 
sukai5dhimukiatAak 1 ~atkr~arucitai\ i id iiy arihab 1 ga~!aparikarsa~!apra- 
sang-aparihiirartham ca noisahanie gambhiradharmagraha~5ya paresah 
~yiipartum 1 tath5 vyiip5re hi  sali g a y k  parikarspvyak sy5t j gavapari- 2s 

karsap[%ff a]prasailgak punab kasniiit pariharanti j I ydqepasaha rga -  
bhirutviit 1 \ j Zkpq~asahsargiibSq 5 k  b h i r u l ~  5t 1 vy5ksepo 'bhipretasam5- 

l 
dhy5dikarmano 'pra\rtiih * .  1 saii~sargo 'njasarhparIial> 1 vy5ksepasahwga- 

l bhirulvah g n i 1 i c ' ~  pUnZbhy5savaq5t 1 
105,8 q a  pr5fi5ptika i t i  Prajil5plic5stranirdecaS> 1 caturvidll5q cakravartinal? 1 30 

titre tu sm aniacakravarty evok~ab p radhan~a t  1 
1Q5,is ashiinam vai'~aniSiia3~5liipeksa[i 7 9 611 5 j anavakii~o 'nZgaliipeksay5 

28 



218 ABHIDHARMAKOÃ‡AVYAKHYAYA [Camb. 179 b-480 a] 

aniigate 'py adhvany asamhhavst 1 yugapad dvayor iti 1 apÃ¼rviicararnii iti 
naikab pÃ¼rv niiparab paÃ§cii kim ~arh i  sahely arthah 1 

105~1 samasama iti vipsii 1 aiha va samaih sarvasattvep buddhair bhagavad- 
bhib sama iti samasamah 1 

1 0 6 , 1 2  tiivato 'nabhisamskiirepeti 1 tiivato 10kadhZlor aniibhogena darÃ§anii 1 s 
1 0 6 , i s  nikZyiintariy5 iti Mahiisiimghikaprabhriayah 1 
1 0 6 . 2 0  na caikatreti lokadhiitau 1 
106,2B purusiiyusam iti  1 purusasyayub puru~iiyusam 1 iavad viharateti vartate 1 
106 ,27  idam indriyam iti 1 qraddbiidi 1 asyahgasyety asya praiyayasya 1 
107,2 kim idam ekam lokadhiitum adhikrtveti . w 1 ek,im ciiturdvipakam tris5hasra- 10 

mah5sahasram vii lokadl6tuin adllikpyaitad [3S6 111 uktam ity abhipriiyal? 1 
i 0 7 , 4  cakravartino 'pi ceti visiaral) 1 asihiinam anavak5qo yad apÃ¼rvZcarama 

dvau tathiigaiau loka utpadyey515in iti niinena vacanena lokadhiitvantarot- 
piidapratiyxihas tallSga15nÃ r 1 taihoktatviit 1 tad yahii cakravartioiim 1 
cakravartino 'pi hi tathoktii asihiinam anavakiiqo yad apÃ¼rviicarama dvau is 
cakravartinau loka litpadyey5lZm iti 1 

1 0 7 , ~  jan@ priikrlamanu$yiil? 1 manusyiis tu matimantah 1 
io8,i Ã§astriip iivahanti 1 utk~ipanti 1 
1 0 8 , g o  ghapatirainam ko@dhyak~ajii\iyah 1 pariniiyakaratnam ba1iidhyak;ajii- 

ti) al? 1 20 

108,1-,  tatsa~ibandliajii~iyam iti [ tena cakravar~inii sambaddhah 1 tatsambad- 
dhasya tatsa~hbandhena va samvartanam 1 iasmai hiiam taclanukÃ¼la~ 
talsambaddhasamvar~aniyam iti 1 yena sattvena karmopaci~am tasminn 
utpanne cakravar~ini sviiny evainam sattvam karmiiny ulp5dayanli 1 na tu 
sattvaq cakravariikuÃ§alavipiikotpattipratyayabh5va iipadyate 1 sa kuÃ§ala 25 

vipiikaq cakravartina evety avaganlaryam 1 
1 0 8 , 2 0  deÃ§asthatarii@ [ . . ] sthÃ riiin 1 uttaptatariipi 1 prabhiisvaratariini [ 

sampÃ¼rpi1ar5n 1 akhan&wfipiini 1 
1 0 8 , 2 2  cakravartiriijaprasiZvenedam viciiryale 1 kim khalu yiivat sar5jakii ili 1 
1 0 8 , 2 7  riipiiva~arii iva saniily asy Sriha-sya pralipiidan5ya sÃ¼lra iÃ¯nayal 1 SU tra 30 

uktam [387 a] i t i  vistaml~ 1 
drcyarÃ¼patvii . a rupinah 1 upapiiduka~viin manomayiih [ hastapadatadak 

gulyiidyupe~atviit sarviifigapratyahgopetiih 1 samagrendriyatviid avikaliik 1 



[Tib. 356 a-358 a] T R T I Y A ~  KOÃ‡ASTH~NA 21 9 



220 ABHIDHARMAKOÃ‡AVYAKHYAYA [Camb. 180 a481  a] 

tasya nimittam iti j rEp5vacaro viiyiir avinasph k5miivacarasya vivarta- 
kiiie prathamaksanotpannasya vsyor nimii tam 1 

112,ti bij5ny iihriyanta i t i  1 pafica bijajai~ni mdabijiidini 1 mfiiabijarh phalu- 
bijam bi[480 b]jabijam agrabijam skandhabijam 1 

1 1 2 , ~  evam apiti 1 yady apy 5hriyante bi<jZii na te sihdahh%iniirh bijiidibhyo 
biji if ikurak5~~5dibhyo 'i~kurZdinZoi afikurakZiu$dinZm utpattim icchanti 1 
bijiidini hi tesam nimittak5ra95ni na sarnaviiyikiirai$ini 1 samavZyikiÃ¯rapi 
ca bhavitavyam j aia %ha 1 k i i ~  tarhi svebhya e '~5~ayavebhya  i l i  vistarab 1 
[tad] yath5hkur5dyavayav[ina utpaltir] afikura\ayavebhyah 1 ies5in apy 
aiikur5vayaviin5fi svebbya eviivayavebhyal! 1 le$Ã¯ api svebhya cvety 
evai i~ yiivat paramii~ubhya) 1 

112,19 anyatra paramii~Upasarpa~Zd iti [ na janane bijiidin5r-k sÃ¢marthya k i h  
c c  asti ai1kurZdiparamiiqÃœpa~arpan5 tu tesafi siimarihyam isyaia ity 
abhipr5yah 1 

112,24 aniyamo hi  sj5d iti 1 tantv5dibhyo 'pi ka@dyutpatti) syiid ity arthah 1 
112.25 qalitiniyam5d iti 1 bijiidiiiiirh s5martlqaniyamZii [JSS'L] nÃ¢niyarn 

bhavkyati 1 qabdap2kajolpattivat 1 yath: qai~do 'bhighii~iidibhyo vij5 iye- 
bhya utpadyate 1 alha ca na yatal) kuiaq cid gandhara-%der vij5kiy5d 
idpadyate 1 abhigliiitiidin5ni eva vij51iyZrGiii ladutpiidane s5marlliySt 1 
tathii p5kajÃ rupsdayo vijiiCij5d agnjzder utpadyante 1 allia ca na yak$ 
kuiaq cid vijii~iyiic caksuriider utpaclyante 1 agnyiider e \ a  vij5iiyasya 
tadutp5dane s5marthyiit 1 

1 1 2 , ~  V a i ~ e ~ i k a  %ha 1 ciiro vai gnqadharmab sv'ajiitiyebhyo vijStiyebhyaq 
cotpadyate 1 svajiiiiyebhyas ii3vat.I rGpagandharasaspar~iidaya1~ kGrayapfirv5 
rGpapndharasasparc5dibliya evolpaciyante 1 vijZliyehhyo 'pi sa~hyogavi- 
bl15gapiikajiXdayal) LarmZdibhyah 1 lad evaii  gu~ai lharmo dravyadharmam 
praty anudiiharayam 1 

112,50 ta eva hi  te iaheti  vislarab 1 viraqiida)a cva h i  te tathii teua prakiireqa 
ka$idirGpe~a saknivist5 . . vyavasthilas lS1k kaiasahjfiGfi IaLhanie 1 pipili- 

3 a - -  1~5dipai1kiivat 1 yatliii pipi!ikSs saihii safinivi@h pafiktir  iti samjrlath 
a l a e  ] na ca Gbhyo 'nyat p a i ~ k t i d r a i ~ a m  asii bhavalÃ¢ api si(JdhZn[e 1 

113,10 kalharh gamyate tiitii vira@dini i.alSiii samnivistiini . e ka{ZdisahjiEifi 
[3S9 a] iabhante na ca tebhyo dravyzntaram astiti 1 



[Tib. 358 a-339 b] T R T I Y A ~  KOGASTHANAM 22 1 

113~12 ata aha 1 ekatantusamyoge patasyZnnpalambhZt 1 3rabdhakZrye hy 
eltasmin laniau caksnhsamipar~abhyZ& samyukte btiavanmatena pato 'pi Ca 
15bhyZ1i1 safinikrsia ity a% api t a i l~a ivopa l a l~hy~~~a  1 bGyZt 1 pralibandh5t 
[184 a] tasy5nupaiabdhir i t i  1 a!a Zha 1 ko hi tada sato vidyamiinasya 
papsyopalahdliau pratibandha iti 1 niisii pralibandha ity ahhiprayal? 1 5 

tasman na pato nama dravyiintaram asiÃ¯t 1 
ji3,i5 syZn malain j ekaikasmin laniau pradeÃ§en pato vartate na sarv5tman5 

variata i l i  1 ata ucyate 1 akrts t iavr~a i t i  vistarah 1 akrtsnavriiau pa!acya 
ka1pyamiinZyZih patabhZgo 'traikaikasrnin tantau .y511 na patal? 1 ta[@ 
kim iti cet 1 ata Zha 1 sarnfiham~trarh ca paiab sy:d i t i  vartate 1 eka~mi11 io  

tantZv eko b h g o  'parasminn apara i t i  ~ a n t u v a r ~ i n S h  bahutlatk bhZg51151i1 
sanimiayal? pa{a iti ca priÃ¯pnol 1 na cesyate 1 kaÃ Ca tantubhyo 'nyah 
papbh5ga ili Ka~abhugbhaktiih prastavy5h 1 yena bliiigen5yain indriya- 
sarhnikrste iantaii vartela tasrnad etZm api kalpanZm kalpayitva niito 
'nyah paph  sidhyati 1 i s 

~ , 2 i  sysn matam 1 ekaikasminn api tantau p a p  variate 1 pappa?abdhes tu  
[359 111 pa{etidriyasafhnikarsah pa{a~yZnekZÃ§rayasaiiyogZpel~~ nimiliam 
iti j ato 'nek%Ã§raya~a~yog5[peks%yZn1 upalabdhau kaIpyamZuÃ¢yZ clac% 
maire sarhhate q l i y a m Z ~ e  pata upalalhyeta j na tupalabhyate pato 
macll1yabh5gZdyadiir~an5t 1 20 

113,24 alha matarn 1 naiva tarl5nÃ¯ apindriyerp madhjSdibhaga1) sa~hprayii- 
jyanta i ly  ato daqiim5trasamli5ie patopalab Ihir na bhava~iti 1 ala idam 
abliidhiyate j na va kada ciel i l i  vistariih 1 na va liada cit pa@palal)dliih 
sySn madhyaparabha~5nSm irulriyrr~Zsarii11ikar~5t 1 naiva hi sahbhavo 'sti 
yat tad5ranibhakZ rnadhyaparabhZg5h sarva evendriyerja samnilqsyeran 1 25 

tath5 ca sati iantvadisv apy esa prasai~ga i t i  1 na Ca kim cid api kiiryarn 
upalabhyela 1 

^3,2s kiri  ca kramasamnikarse ceti visfarab 1 yada kramerp caksnk samspar- 
qmendriyam va pat:n% grhr~iyat tail5 pataqraha~arh na sySt ] yugapacl 
anek5Ã§rayasahyogabliZv5 caksu~sparqanenilriyayol? 1 evam anyes5m apy 30 

avayavyadinam na s j  at 1 
tasrnad i t i  viskiral? 1 yasmat krarnop pa{al~uddhir katabuddhir v a  tasmiid 

avayavesv eva pa$ivayavesu [kat5vayavesu] va tadbuddl~ih patdbuddhih 
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katabuddhir va vikalpavaqÃ  bhavati 1 alÃ tacakrava 1 yathÃ l5t [560 a] 
Ã§ighrasamcÃ r tatra tatrotpadyan15ne 'lÃ ~acakrabuddhi bhavati tadvat 1 
sÃ dhana cÃ tr 1 na dravjasat pato 'vayavagalia~asÃ pek~agrahaqatvZ 
alÃ lacakrava 1 

1 1 3 ~ 0  bhinnarÃœ[18 61pajÃ tikriye; iti vistara1; [ bhinnar ipry  tan tuy  nilapi- s 
lÃ dibhedÃ lhinnajÃ t i~ dukÃ¼lakarpÃ sÃ dibl~e bl~innakriye~Ã¼rdhvÃ dhog 
manabhediit patasya rÃ¼piidjasambhavii kidrÃ§aii tatra rÃ¼pa bliavatu jÃ ti 
kriyÃ va 1 

113+ syÃ  es5 buddliih 1 citram asya rÃ¼piidit 1 
tad e v a h  citrariÃ¯pÃ dit kalpyamane vijiitiyÃ rambli 'pi syÃ  1 [antuvira- 10 

qayor api ka@rambhal; syÃ  1 ta1115 sali dl iarmaviÃ§e~aviparyayal  prÃ pnot 1 
atyantavijÃ liy5rambhakatva dravyÃ nÃ pr5pno1ify arthal> 1 

1 1 3 , 3 3  avicitre ca pÃ rqv5ntar ekap5rÃ§vavicitrasy patasyÃ darÃ§an sy5t 1 tasya 
c i~ ra1~Ã¼p5l ) I~ma ta t~Ã 1 rÃ¼paclarÃ§a hi iad5Ã§rayadravyopalabdlii isyate 
VaiÃ§esikail 1 maliaty anekadravyÃ Ã§rayal\ rÃ¼p5 copaiabdhi1; 1 ripasam- i;, 

skÃ rÃ bhÃ  vÃ yÃ anupalahdhir i ~ i  vacaniit 1 citrarÃ¼padarÃ§an vÃ [360 b] 
acitre pÃ rÃ§ s jÃ   yadi paie dpyeta  1 citram hi tasya rÃ¼pa i g a t e  1 

1 1 4 , 2  kriyiipi ciirety aticitram i t i  1 e k a h  tad dravyah vicitrakriyam iti na 
yujyate 1 kriyÃ vaicitry hi kriyavad abliimatÃ nÃ dravyÃ qÃ anyatvam 
i g a t e  1 20 

114,~ 15paprakÃ Ã§ahhe ceti vistarah 1 agniprabl~Ã lak~a~jasyÃ vayavi Ã dima 
d11jÃ ntes Ã rambhakes 15paprakiiÃ§abhed rGpasparqanabhedo d@h 1 sa 
ca tadbhedas tatra ya1115kramam tivramadhyamandai5 1 tasy5t ayavinah 
prabhÃ dravyasy iau rÃ¼pasparÃ§ nopapadyele 1 na hy ekasyÃ vayavin 
'nekam rÃ¼pa sparÃ§ va yujyate 1 tena nÃ vayavebhy 'vayavidravyam as 
anyad asiiti 1 

114,6 atha rnalam 1 yadi ~antvÃ dihhv 'vayavcbhyo na patÃ dyavayav vyati- 
rikio 'sti 1 param5i;GnÃ  alindriyatvÃ  na ca fair avayavair aindriyaka 
- arabdha iti krtsnah jagad apratyaksam syÃ  1 pratyaksarh ca gavÃ d 
d r ~ y a l e  1 tasmiid atindriyaib param%!ubhir arthiinfaram anyad aindriyakam 30 

Ã rabdha iti siddham ili 1 
1 1 4 , 9  atrocyate 1 paramÃ ya~indriyafv 'piti vistarab 1 yathÃ bhavatÃ  Vaiqe- 

$k5@m atÃ¯ndriyatv 'pi samasiÃ niir kÃ ryiirainhliakatva na v;asiZti%n 1 



evam asmiikam api samaqt5niim eva pratyaksitvak na vyasi51Gim asaty 
[apy] avayaviriy artli5nlarabliGte [5Gi a] 1 

yak16 cak~ur5clit~Gh cak-tiirGp310kamdiiaskZr5~5j?~ samasi5i15rh caksur- 

I vijiiiinotpa~tau kiirar~iiivah iiaikaikasya 1 evaih paraiii5~!Uii5m alindriyatve 
i 'pi samastiii~5rii pratyaksa~val;~ naikaikasya 1 a 

iaimirikZy5k ca purus5~Gk vikirniiniim asahyiik1511iih kec5n5m samulia 
upalabhjaie [4 82 u ]  'u5rabdiie 'py avayavini 1 na tv  ekaikal> k q a h  1 ies5h 
taimirikiii!iÃ¯ param5r~uvad elcab k e p  'liudriya hi 1 ato iiiisti t e y  anjad 
dravyam 1 

114,~ lad evam avayavinah pralisidhya rtip51Sibhyo gwpbhyo [p<iya'-litva- 10 

pratisedhect ha) 5ha 1 mpadisv ev cii vklarah 1 riipadtsv a param5~una-  

1 mavya\aliiira iti t q u  niruddhc~u rQGdisu niruddhqu paraiii5navo niru- 
dhyaii~a i t i  siddham 1 ] 

114,~ Vaip$ki 5huh 1 dravyarh h i  pa ramaph  1 anyac ca rGp5dibhyo dra- 
vyasn 1 rkparasagamllias~)arq;t\ati iirihiviiy evamiidi Siddhiin~avacaniit 1 15 

114,ig aprayukiam asyiiiiyalvah yasniaii na Lena cil paricchidyanle 1 ini5ni 
prihivyap~e~jiimsi 1 h a  e@iii prilli vyGilin%h rUp5rlayo rÃ¯iparasagandlia 
spar@ gu@ i l i  1 

114,21 brUyGl 1 aiindrij5ni kiny a10 na oirdhZryania ify 1 ata 5ha 1 cakpl j -  
spargmagr5hyiiqi ca l G n i  prihivy5Jitii praiijfiiiyan~e 1 20 

114,~ dagtilirsii ceii vistarab {36f  h] 1 Urn5dirty ava~av id i avy i i~ i  na dahyanta 
i t i  Pailuhiib 1 lad uSilaih bhavali 1 pr5ktaiiasii~atlivriiaii p5kri,jagn~o~paiiau 
tadiiqrayiis tu dravyiini ladavas~hii~~iioy eva bhavaiitUi 1a~haivorn5dibuddhiI! 
syZl 1 na ca lhavali 1 tasniiit tadbuddhyabh5v5d Kip5diy eva iadbuddhir 
na dravye 'rihiintarabhtita i t i  1 25 

yadi hi  i ir~iididravyak riipiidilhhyo 'nyat syiit lat tadavasthSnam bhava- 
titi riipiidiny evi+goisalilbandSi5n mr~ddl iaul ty  iirq5dibuddhib syiit 1 tia ca 
bhava~i  1 mniiid rfip5iJisv cioqi5ilibu(itihik 1 

- 
11496 Vaiqcsikii ahui) 1 yadi rGp%lihâ€¢lZ!ra gha":ib sy5d agnisahbandhiid 

r i ip i i th i  pGLti+j5ilhli auyiiny ulp:~dy:jii!a ili  sa cvay;~h ̂hala ili na pari- 30 

jfi5ycta j yasya t u  p k a d  stip5diiiy evotpadpiitc ilirudSiyaiiie ceti sa eva 
;hatas iadavasih51io bhavaliti lasja [aipari]fi$iiatâ€ yiijyala i t i  1 

5kajolpaliau ghataparijfiatiak salhsihanasZmZiiyad iti 1 
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rÃœj)5dy5krtis5many5 ity arthah 1 pahkiivat 1 yath5 na vas tat pipilik5nZm 
tadvyatiriktam pai~ktidravyam n5m5sti 1 alha Ca pÃ¼rvapahktisahsth51ia , 
~amariyad anyasy5m i t i  tatparijtl5naÃ bhavaÃ® saiveyam pipilikZu5m 
pahktir i t i  1 

114,29 5ha 1 kalham etad gamyate sa~sih5nas5m5nyiit parijE5nam na lu tada- s 
vasth[asih5n]iid iti 1 cihnam [363a ]  apaÃ§yat 'parijiiiiniid iti 1 yasm5t 
kharanimnonnai5dicihnam apaÃ§yata tatparijiiiinafi na ldiavaty atal? sam- 
sth5nas5m5ny5d iti siddham 1 

115,ik sa ceti vistaral? 1 sa ca pritih prapabdbiyogena 1 pritir manasab praÃ§ra 
bdbir j5yaia iti 1 praÃ§ral)dliiyogen5Ã§rayamrdukarai! apkalp5 1 ata eva 10 

ceti vistarah 1 ZcrayamrdukaraqSt tasmin dvitiyasam5pattidI1~5ne krisnasya 
k5yak5ihiqyasy5pagam5d dol~khendriyanirodlta uklab 1 sukliasya ca pra- 
115q5d du1)kbasya ca prah5qÃ¢ [182 b\ piirvam eva saumanasyadaurmana- 
syayor astaikgamad [a](lnl~kli5sukham upeks5smrtipariÃ§uddha caturtham 
dhy5nam upasar5padya viliaraliti vacaniil 1 18 

115,28 5diq5tmik5pak~5laral1i1atvÃ¢r iti 1 ye vitarkavic5rZdayo ' $ Ã ¯  Ã dhy5tmi 
k p a k ~ i i l 5 h  1 vitarkavic5rau Ã§v5sa ca suk1~5ilicatu~~ayam iÃ® 1 tadrahilalv5d 
ity arthah 1 

- 
115,m anejyam ili ] ejr kampana ity asya dli5tor etad rÃ¼pa Znejyam iti 1 

yad5 tv 5ui6jyarn iti pallias lad5 igeh piakriyantarasyaitad rÃ¼pa 20 

drastavyarn 1 
115,31 na iaih Ã§uddi15~5sakiiyikai cakyam arÃ¼p 511 pravestuih vipaÃ§yan5cari 

tatvst 1 Ã§aniathacaritii c a ~ % p p h  1 niipy anyatra [363 b] ganlum adhar5h 
bhÃ¼mi vip~agiimilv5t 1 

116,13 etena krameqeti 1 sapt5n5h tejahsamvartanir15m ananiaram adbhih 25 

sarhvartani bbavaty ek5 1 punah saptansm tejahsainvartanin3m anantaram 
adbhil? samvartani bhavati dvitiyii 1 evarh y5vat saptamy adbhib sam- 
vartani 1 

evarb gate 'dbhih saptake punab 
tejas5 saptakam 1 30 

tatab paÃ§c5 eh5 Gyusahvartani  bliavati 1 
116,ig kim kiiraiiam yath5varnilah bahun5 k5laprakar~e~iipsamvartani bha- 

vati 1 tato 'pi bahutarena viiyusamvartaniti 1 ata idam ucyate 1 yathaiva hi 







COMMENTAIRE DU B H ~ S Y A  

Page 1,  ligne 2. - Sur  les trois DhZtus ou Lokas, Ã worlds, realms o r  
planes of temporal existence Ãˆ 4 .  scnsuous plane of exislence Ãˆ 

2. Ã form as  a realm of heing Ãˆ 3. Ã̂ formless heavens Ã ˆ  ~ o i r  Mrs Rhys 
Davids, Psychology (1 9W), Compendium (1 940). - Le premier chapitre 
du K o p ,  Ms. Burn. foi. 36 b. 

Ligne 4. - Le KZmadhitu comprend donc les quatre premikres plis, 
destinÃ©e infernale, d'animal, de preta, d'homme, et les six premiÃ¨re catÃ© 
gories de la cinquiÃ¨m gati, destinde Ã divine Ã ; soit dix sortes d'ktres. - 
Onze dans l'AbI\idhamma moderne, Compendium, p. 82, note. - Sur les 
Asuras, qui cons~ilueraieni une sixiÃ¨m qati d'aprÃ¨ ceriains hkrd~iques, 
Kathiivattlm, VIII, 1 ; Lotus, p. 309; Karmavibhiiga, dans Feer, Frag- 
ments du Kandjour, pp. 254-, 262 et 823. 

K5ratpprajCFipti (Mclo, LXII), chapitre XVI : Ã Pourquoi les animaux 
(/iry&as) s'appellent-il ainsi? - Des Ãªfres rcvÃªtii d'actes tr is  noirs, 
meurent dans le ciel Abliisvara an commencement de l'Ã¢g cosmique, et 
naissent, en qualitÃ d'hommes, dans ce Kiimadhitu. Y (!tant nds, ils 
s'appuieut des deux mains sur le sol. Aiarchant ainsi, ils reqoivent le nom 
d'horizonlaiix ( t i r y a ~ c a s )  )). 

Page 2, ligne 1.  - II faut comprendre : les extases on d f q i i n a s  sont de 
trois Ã©lages mais le quairiÃ¨m dhyGua est ainsi constituÃ que ses trois 
Ã©tage en font huit. 

Ligne 10. - Sur  l'opinion des Kiqtmriens, voir Beai, Caiena, p. 84; la 
remarque de Minayeff, Recherches, p. 64. 

Ligne 13. - MÃªm doc~rine  dans le Paficaskar~dhaprakarar~a (Mdo 
XXIV), 298 a : de ni skye ba las rnam pa bzhi sic. 
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1 -  - D'aprÃ¨ une autre opinion, il y a rÃ¹p dans 1 Arupya, qui devient un 
ciel Ã quatre Ã©tage au dessus du RÃ¼padhiitu Voir KaihÃ vatthu VIII, 8 
(Andhakas); Wassilicff, p. 237 ; ~ e a l ,  p. 89, 92, 104 ; liurnoiif, Lotus, 
p. $13, chant la Vyiikhya, ( p i  aitribue cette opinion aux TÃ mraparrjiyas 
ci-dessous ad p. 88, I. 23. 

Ligne 30. - jwitendriya, voir chap, 11, -10; KathÃ vatth V111, 10; 
Psychology, p. 19, 192 ; Compendium, p. 12, 1 7 .  

Page 3, ligne 27. - Kalhiivat~ho, VIII, 3 : pane' eva k i in~agu~Ã kiima- 
dhZtÃ 'li. (Cf. Vy5khy5, Ms. Burn. 36 b).  

Ligne 30. - Lire Ã potion de poivre O .  

Page 4, ligne 7. - La premihre stance dans Samynih 1, 22, Ahguttarii, 
III, 41 -1, adressÃ© A Bhagavat par une devala : 

na te kÃ m yÃ n citrZni loke 
samkalpariiga~ purusasya kÃ rnal 
tisthanti . . citrZni tathaiva loke 
alhaira dhir5 vinayanti chandam 

na te k5mÃ yiini citr5r)i loke 
samkalparÃ g ['ira kiima ity ukte 
so 'lÃ¯uÃ§alavitarl~asa~i~kalpakÃ  
bhiksur api bhavisya~i kiimabhogi 

te cet kÃ m yÃ n citrZqi loke 
saiGkalpar5go  ha na kÃ m evam 
drstvaiva ... rÃœp@ manoramÃ r! 
@istÃ p le bliavisyati k5mabhogi 

Kath5vallhu, VllI, 4- : rUpÃ yatan5din panic 'eviiyatanani kÃ m ' L i .  
Vibhailga dans Althas5lini, pp. 164-5 : chando kÃ m riigo kÃ m 

cliandar5a;o kÃ in sahlcappar5go k5mo ime vuccanti kiim5 'ti. 
Compendium, p. 81, note 2. 

Page 5, ligne I I .  - Atthasalini, 374 : cakkava!iini anantani, 



Page 6, ligne 9. -- Los destinkrs soin uno parl ie  des  Dhalus. Les Dh5tus 
comprenneIll  le monde des  v ivants  (fiaffvnlo/iu) c l  le inonde-rÃ©ceptacl 
(hhÃ¯r,jana0} les Ãªtre  vivants, dans  les cinq sortes d'&ta[ qui sont les desti- 
n k s  propremeni  diles, el aussi dans  Pelai i n t e rmd ia i r e .  

Ligne i l .  - Ã manvais~s Ã = /fli^ln. 
Ligne 13. - Mahiivyulpa~ki,  2 4 5 ,  485. - idty/a (= k / / s / a ) ,  syno- 

nyme  de lunu ,  sGiwifju (\ails 1 V, 11 2 7 ) .  - Sur avifulqlu, I I ,  73, Psyclio- 
logy et Compcndiurn. 

Voir la d6h i t i on  de la g d ,  lGÃ¯ri>napra,ji%p~i X V  (Appendice).  
Ligne 16. - Lire : P r a < P p l i .  - Je ne t rouve ce  lexie ni  thnis la 

Liokapratjfi5pli, ni dans  la K5r;tippra,jfi%pii. ( M d o  LXSI). 
Ligne 16. -- catasrhhyo yonibhyal> pai iea gaiayal! s;~riiur!iiiiil> 1 I Ã ˆ : I ~ C ~ I  

bliyo ga~ ib l i yay  c a l a m  yonaya)  k i ~ i i  na s a i i i g h Ã ¯ ~ i i l  1 an i a l a l~ l i ava  ili 1 
Ligne 20. - kalainaq calsiirdIi5lisIj 1 yaq rati5ri mahiibhfi15ny upiidaya 

r i i pap ra&io  narakc va  tii'y;i!;yoiiij~rclavis;iye va ( i evq i i  va  i n a n w y c y l  v 5  
bliiivaniijcsu v i i i i~ar5bI1 :w v a  cals i iq  cak~iir i tuir iyai i i  caksui5yaiariar"i 
c a k ~ u r d i i i i t u c  ca 1 

Ã L e  r i j p  qui  d4pend des quatre k k m c n i s  ( b i n t t ~ t i k u ~ n  ra/xim), Ã©tan  
pur  ou subtil (ffad pu yah yiit /ni = y~ pr<iffaniitiin riipam}, c'est l'@il ... )) 

Comparer  <il%@-amuccaya, 250, 44 (A iushn ,  190.4, 21-4, note d e  
Wogjhara) ;  .^adliyainaliavrtii, 126, 4 ; Dliaminasa i iga~i ,  597; Al i l i asd in i ,  
72, 306; Vil)Isailga, 87,  70 .  
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Sur les mahi8hÃ¼ias terre (prthw"dh6tu), etc., Ã [he four great essen- 
tials Ãˆ Ã elements of extension, of cohesion, of heat, of motion Ãˆ et la 
maniÃ¨r dont ils se combinent avec la forme visible, l'odeur, etc., voir 
Compendium, p. '154. - La doctrine du KoÃ§ parait diffÃ©rer au moins un 
peu; voir ci-dessous ad 168, 28. 

Ligne 27. - Ce sutra n'est pas connu, je crois, par d'autres sources. 

Page 7, ligne 1. - Ã Qui ne fait pas partie des agamus Ãˆ (elle est la 
glose du mot mukiaffa, ci-dessous 215, 7 : ici, il faui comprendre : Ã que 
seuls ils lisent Ãˆ 

Ligne 2. - kha che ba rnams k y a i ~  gnas brtan ca rii bus thse dail Idan 
pa dmyal ba p i  zag pa rnams ... dmyal ha mi dmigs so zhes mdo hdon to 1 

I l  faut donc lire : Ã Le s~hav i ra  Ciiriputra dit : Ã VÃ©nÃ©rabl . . . . N 

(voir 8, 8). 
... siÃ®ig ma de  dag gi  rnam par smin pa gzugs dafi 1 thsor ba dail 1 lidn 

ces dail 1 hdu byed dan 1 rnam par ces pa ni dmyal ha dag tu rnam par 
smin par ltgyur le. 

J e  crois qu'il faut corriger, A la premiÃ¨r ligne, m a i n  par min pas : 
Ã Par  la rÃ©tributio de  ces cercles ..., les corps, sensations, notions, disposi- 
tions et connaissances mÃ»riron en enfer..,. )). 

nZrak5@m Zyu~mann  5srav5~5ii1 pr?Ã¯durbh5vZ naraliasaiivar1ani~5ni 
1carmZqi Iiri5ny upaci15ni bliavanti 1 le@m 5ynsrnan kZyav5gn2a1iaÃ§cak15 
i@m k 5 p 5 g n i a n o d o ~ a k a ~ Z y 5 ~ 5 m  Ca vip5kena rÃ¼paveda1~5saiiij"â€¢5sci~ii'-l 
ra~i~ifi5nii11i n a r a k e y  vipacigante 1 nirvrie vipiike n5raka i\i salkkhy%i~ 
gacchati 1 t a t r 5 y u p a n  t e g u i  dharn~ii;Zii~ vya~i reke~>a  nZrako tiopala- 
bhyate 1 

Ligne 10. - vaktuvyah pariharab ... Ã J I  faudra donc condamner ... Ã ; 
lire : Ã 11 y a lien de  justifier, d'expliquer ... Ã (Cornp. Franke, Divya, 
p. 155). 

Ligne 22. - Voir p. 103. 

Page 8, ligne 17. - upc~%yin, @arayin (rgyas pa las byuh ba\  - 
Telle es1 la lecture des Mss. de la VyiikhyZ. Mais je crois qu'il faut lire 
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aupacai/ika, dont le sens est fixÃ chapiire IV, 6 (= vipdcaja, nk de la 
rÃ©tribu~ion) 

Ligne 19. - Alal~Ã vyul~atti 1 1 9 ;  Diglia, II, 69, III, 253  ; Ai~guttara, 
IV, 39, V, 33. - Quelques variantes. 

Page 9, ligne 3. - Sur la naissance des dieux Ã l'origine de l'Ã¢g cos- 
mique, ci-dessous, 214, 16, - Digha, 1, 18 : maya ime sau5 nimmit5. ... 
irnin5 mayam bhotii Brahmunii ninimita. 

Ligne 10. - Digha, 1, 1 8 ;  111, 28  : ... aho vata anfie pi sattii itthaltam 
- 
agaccheyun ti. - Voir ci-dessous p. 99. 

Ligne 15, - Les dieux du monde de Brahms (premier (If i f /&tt~J  pre- 
rniÃ¨r exlase) peuvent y mÃ©dite la deuxiÃ¨m extase et, par consÃ©quent se 
souvenir de ce qu'ils ont v u  lorsqu'ils Ã©taien dans I ' A b h ~ ~ a r a  (ciel de la 
deuxiÃ¨m extase); mais, s'ils s'klÃ¨ven Ã la deuxiÃ¨m extase, ils sont 
dÃ©sagÃ de l'hÃ©rÃ©s qui fait reconnaÃ®tr u n  crÃ©ateu dans BrahmZ. 

Ligne 19. - cc ... dans l'Ã©ta intermÃ©diair Ãˆ  - Dans l'existence inier- 
mÃ©diair qui prÃ©cÃ© leur naissance dans le monde de Brahms. 

Ligne 26. - Le commentateur ne paraÃ® pas satisfait de cetle derniÃ¨r 
explication. 

Page 10, ligne 4. - Fatiguhs du sat1)1aatiasye//driya, caracteristique de 
la deuxiÃ¨m extase q u i  est l'Ã©tag (bhumi)  oÃ ils sont placÃ©s A l'extase 
proprement dite est attachÃ© une annexe (siimantaka). 

Ligne 13. - Voir ci-dessous p. 98, 1 13, la destruction du monde par 
le feu e l  les limites de cede destruction. 

Le SÃ¼tr de l'apparition des sept soleils (voir ci-dessous ad 98, 1 1) est 
citÃ in extenso dans la Lokaprajfiiipti (Mdo LXII), fol. 60 a : ce Les &es 
de I'AbI~~svaranikiiya, fraÃ®chemen nÃ©s ne connaissant pas la cause de la 
destruction et la cause de la crÃ©atio ... Ãˆ 

Page 1 1 ,  ligne 23. - Digha, 111, 263; Ahguttara, IV, 401. 

Page 12, ligne 2. - Digha, 111, 2-28; Samyutta, III, Si. 
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Ligne 22. - vijEÃ nasyÃ hiirÃ asii nandi asii rZga1; 1 yatra nandi latra 
r5ga1) 1 tam 5qrilya vijtianah t ig l~a l i  1 

Comparer Sarhyuttta, K I ,  84. 

Page 13, ligne I. - ksetrabhiivena catasro vijfi5nasihiiayo nirdi@lj 1 
vijfi5naii sop5iliÃ¯na1i k r i snah  bijabh5~enaiv-a 1 

Ligne 9. - catul!ko~ika, c51qkotika = c a t u h k o ~ , ~  = catn1!prak5t3<-i. 
Le lecteur excusera celte bizarre catachr&se : Ã quatre alternatives Ãˆ et 

il lira (( quatre cas N. 

Page 13, ligne 2 1 .  - Majjhima, 1, 73 ; Miiinda, 128 ; Nal~Ã vyutpatti 
-H 7 (qui place jarayujci en tÃªle) 

La thÃ©ori des quatre yonis dans leurs rapports avec les cinq gatis est 
exposÃ© clans la KÃ raqaprajiEpli chapitre X V .  - La dÃ©pendanc de 
Vasubandhu & l'dgard de ce TraiiÃ© est h idente .  On y trouve nomi&,  Ã 

r litre d'homnws nÃ© de Veuf et de la sueur, Gaila, eic. (voir p. 14., i )  ... 
KapotarniÃ¯li q u i  demaiide en naissant oii sont entiÃ¨remen dÃ©inlit la 
souffrance et le plaisir; et les brahmanes r6pondent : Ã Dans 115kimca- 
nyiÃ¯yatanasanGpatt 1).  - A t~pa/~adtt/Â¥f la BiiiJk$u~!i Ã Hahitaote-de-l'erini- 
tage Ãˆ q u i  nacquit d'un ermitage, tondue et vÃªtu de  rouge. 

Ligne 23. - J'ai omis une dÃ©finilio Ã©tymologiqu de yoni. 
skye gnas zhes hya ba ni skye ba yin te 1 hdir sems can rnams hchol 

bar ligyur $in skye ha thun moik p i  phyir hdre bar hgyur bas gnas so 1 

Page 14, ligne i .  - Sur  le sens de upapaduko) oppa t i ka ,  aupapadika 
(Caraka), voir Wilidisch, Buddha 's Gebur!, 187-1 93. - Burnouf : Ã venu 
au monde par u n  miracle Ã (Lotus, 394,)) Max Aluller : Ã bon i  miracu- 
lously â€ (Â§BE 49, p. 443). - Voir Senart, JAS. 1876, II, p. 477,  
S. LÃ©vi ibid., 4942, 11, p. 302 et sources citÃ©e (Leumann, Weber). 

Ligne 8. - M@ramiÃ¯tiÃ Maliiivyutpafti, 483, 12. 
Ligne I I .  - MiindhÃ tar voir DivyÃ vadiÃ¯n 210; Buddhaearita, i ,  29 ; 

MahGvyutpatti, 180, 7, oh sont aussi nommÃ© ses neveux CZru et Upacsru 
(Kockhill, Life, p. 9) .  



Ligne 13. - Comparer Vibhaiiga, 415 .  
Ligne 15. - Les quaires catÃ©gorie de  N5gas et de Gamdas (Suparips) 

[nt% de i ' ~ u f ,  etc.], et leur lii6rarchie, Sah ju t i a ,  III, 24.0-1, 246-7. 
Comparer Alali5vasiu, 1, 2 11, iS; 212, 7. 

Ligne 23. - aliaiG pafica sul5n riitrau diva pafica tathiipariin 1 
janayitv%pi khiidiimi nasii irptis talh5pi me 1 

Comparer Pelava tihu, 6. 
Ligne 28. - La facultÃ de naÃ®ir ou on veut, zipapaUivagitZ, MahZvyut- 

patti, 27. 5 .  

Page 15, ligne I .  - Comparer Lalitavistara, 87-88. 
Ligne 4. kalpaqalasy51yaj5d evamvidho loke m i i y a ~ i  pr5durbliÃ¼y 

iokam bhaksayati. 
Extrait du Nirgranthaq5stra all4guÃ dans la Vyakhya ? 
Ligne 6. - Dans le Suvarnaprabl15sa, les reliques sont aussi illusoires 

q u e  le corps des Bouddhas. (JRAS. 1906, 970). 
Ligne 12. - a pouvoir nlagique de crbation Ã (Zd/1/sfiZink" rfhlhi\ 

traduction inexacte, comme le montre la V p k l l y a .  il s'agit du pouvoir 
magique q u i  s'exerce par ailhz$k&a : Ã Que cela soit ainsi ! Ãˆ - Pouvoir 
magique de  crÃ©atio (nairmii?ziki) et de  transformalion (piirinamih), 
Al~hidharrnakoÃ§a VÃ«J 4 8  ; Bodhisa~tvabliUmi, V, 1, MusÃ©on 1911, 162. 

S u r  les nirmi/us, K5rapprajEiipti,  XI  (Appendice). 
Ligne 15. - Celle phrase est ci[& aussi dans LokaprajiEpti, fol. 7 a. 
Samyutta, I I I  2 4 7  : tatra bliikkhave ar,@ijii supanri5 . . andaje nage 

haranti 1 na jal5yuje na samseilaje na opapi l i l~e  1 
Ligne 21. - Sont apparitioniiels tous les dieux, lous les damnÃ©s certains 

honinies, certains animaux, ceriains pretas (Cf. Majjhima, 1, 73); en outre, 
tous les cires intermÃ©diaires futurs dieux, elc. 

Ligne 24, - L'existence intermÃ©diaire admise par certaines Ã©coles 
niÃ© par d'autres, est t l i scutk  dans ailiSvaikhu, VIII, 2. On remarquera, 
dans cette discussion, quelques rencontres a \  ec les argumciils que va 
exposer Vasubandhu. 

Pour la bibliographie de  19witarablia voir Siadhyamakavrili, 286, 
noie; J. As. 1902, 11, 295 et suivantes; ra~aprajfi5pti ,  XI   end en di ce). 

50 
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11 faut mentionner aussi les sources relatives au i i i ~gaca rÃ ¯  et notam- 
ment Siiiilkl1yapravaca11al)l15~ya, 11 1, 7 (Garbe, trad., 207 )  ; Mahiilha- 
rab ,  XII, -298, 18 ( b h ~ t ~ t , n a i i ) ,  voir Hopkins, Greai Epic, 39, JAOS. 
XXII, 372.  

En outre, les renseignemenis suivants que me fournit trÃ¨ aimablement 
M. Paul Pelliol : Naiijio 4 6 3  ; le texte dÃ©but par l'Ã©numÃ©ra~i des cinq 
Ã grands serments Ã du Bouddha dont le cinquiÃ¨m est d'aller enseigner les 
Ãªtre clans I'Antariibliava [Comp. la localisation du Bar do dans Carad 
Candra, Dicl., p. 8001. - Des compilations comme le Che elle yao la11 
(achevÃ en 1024,  non incorporÃ au Canon) ou le Nanjio 1621,  citent, 
(TaprÃ¨ le 3anjio 433, une division du Canon oÃ la troisihme section est la 
section de I'Aniariibhava. - Le LSukko-jiden (p. 12) dÃ©clare'qu l'Antara- 
bhava n'est absolumeni pas rnahiiyiiniste et renvoie Ã ce sujet au chap. VI1 
de Nanjio 11 9 7 et Ã ses commentaires. 

Page 17, ligne 12. - Paragraphe difficile. Je  pense avoir renconirÃ le 
sens, car mon ami F. W. Thomas me communique une version plus claire, 
mais qui s'accorde avec la mienne : Ã The moon's image is seen far wilhin 
ihe mirror like water deep down in a deep well; but the mirror is not 
deep, and if the image were produced at the surface, i t  should not be seen 
within; but il is so seen; therefore il is non exislent Ãˆ 

Page 18, ligne 7. - On ne trouve pas, en effet, ce Sutra dans les 
ficritures pÃ¢lies - De cette liste, seul I'antarGbItuva est nommÃ dans 
Mahiivyutpatti. 

Ligne 12. - Texte k e n  connu, Divyiivadiina, 1, 1, 4 4 0 ;  Aajjhima) 11, 
156; Jidaka, V, 330 ;  Milinda) 1 2 3  (Voir JAS. 1902 ,  II, 62;  Windisch, 
Buddha's Geburt). 

Ligne 16. - mara+ava (Mali5vyutpatti) 245,  1271) ,  voir ci-dessous 
22, 18. 

Ligne 19. - On peut lire : 
vas te gandharva!~ pralyupasihilo j5n%i yadi sa ksar iyo va brahmane 

voccakulo va liiiiakulo va pÃœrvas~xS Zgato yadi va daksi1,Gi'J uttarasmiid va 1 
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, - Lire : Ã il est prouvÃ par le Gatisiiira citÃ plus haut B. - 
Voir, par exemple, &$a9 SU, 237 (on y irouveia des r6fÃ©rence sur 

nmrvayzn. 
7. - En effet, h a  Gparif~irvayin est le saint dont Carad 
21 0) dit fort bien : Ã e will a t ~ a i n  to N i r v 5 ~ a  not [rom ~his 

life but from the intermediale staie or 

, ligne S .  - A i q u i ~ a r a ,  IV, 70. - J9ai comparÃ noire texte, 
donnÃ in extenso dans ia Vy5kl1y5, avec la version pÃ¢lie JRAS. ,  '1 9 0 6 ,  446. 

uggalapanfiaiti, p. 16 : ... so upapannam va samanantara 
apatta i i ~  va verna-jjharh iiyiipan151~am ariyamaggam sahjaneti  uparitthimii- 
na& saSojan5narh pah5niiya. 

, npahaccaparinihL5yi ... so atikkarni~t a vemajjhaih 
5yupamii~a1i  upaharca 1% ka!akiriyaii ariyamaggam ... - Voir KathZvat~liu 
ad IV, 2 ;  MinayoÃ®f Grammaire pfilie, p. xxxix; Childers, 527. 

Ligne 27. - dhyiinaiq caiasro claqikiÃ iirÃ¼pyai sap t i ld rayam 
sahff"ay5 !a$kik%iii k p v 5  vargo bliavet samÃ¼hita l  

\ hsam gian dag gis bcu thsan bzhi 
gzugs mecl dag gis bdun thsan gsum 
iidu ces kyis ni drug ihi-an du 
mdzad nas ihsoins su yah dag bsdams 

C'est u n  rÃ©sum d u  Sutra (Abpl i tara ,  IV, 422) que cite in extenso la 
V p i k l q a .  11 rÃ©pon Ã la question : qu90btien~-on par les Dliy511as et 
les Ã‹rÃ¼py ? 

Par  le premier Dh;5na, on obiient, d'aprÃ¨ la maniÃ¨r dont on le 
pratique, 1. nirviiya i mÃ©dia par anir/adh6i~ciitopasamhara; 2. n i r v i i p  
immediat par citiavir3~ttkli; 3 .  nin @a dans S'existence intermÃ©diair qui 
suivra la mort; 4.. n i n a n a  en renaissant, upapaclya ; 5. ambhisamskara- 
nirvMa; 6. s ~ b h i s a m s k w a n i r ~ ~ G ? z a  ; 7 .  ascension jusqu'il I'Akanistha 



236 COMMENTAIRE D U  B H A ~ Y A .  

(Ã¼rdlivumsrottis) 8-4 0. naissance dans les trois Ã©tage du ciel d u  premier 
Dliyiina. - De mÃªm pour les trois autres Uhjanas,  excepte 8-10 pour 
lesquels on a : naissance dans les trois Ã©iage du second, du troisiÃ¨m 
DliyGns; dans !es trois premiers filages d u  qua~riÃ¨me - Soit quatre dÃ©cades 

Pour les trois premi6res mÃ©ditation (TArÃ¼pya il faut supprimer 3 el 
remplacer 8-3 0 par Ã naissance dans l 'Al,Fq~, Ã dans le Vijfiiini~~ )Ã ˆ  

Ã dans i'Akiii~canj avalana Ãˆ respectivement. - Soit trois hep~aclcs 
Pour le (juairiÃ¨m Arupya, il  faut supprimer 3 et 7 ; remplacer 8-1 0 par 

N naissance dans le Naivasamjfiiiriiisaihjfi5yalana Ãˆ - Soit une hexade. 

Page 20, ligne 3. - Majjliim:~, 1, 337; Thera$ilhii, 4 1  87.  - Le disciple 
du Bouddha Krakuccltanda, dans notre texte, s'appelle Vidiira (inlilias m g ) .  

Ligne 5. - D'aprÃ¨ le KailiGvalihu, Vlll,  2, Comm. p. 407, le parlisan 
de l'existence intermÃ©diair ne suppose pas que le damnÃ passe par une  
existence-interinÃ©diaire-infernal : nh'ct^nipaqa-asa~usci~tt ipaga-aru/)upn- 

g a n u ~ i ~  a n i a r a b h c t c ~  nu iccliuli. 

Noire auteur considhre Pexislence intermÃ©diair comme inutile pour l'Ãªtr 
qui renaÃ® dans I'ArGpya ( t i r ~ p p g a ) ,  parce que) polir renaÃ®tr dans l'.\rGpya) 
on n'a pas A changer de lieu; voir p. 7,  31; 22 ,  2 0 ;  1 2 6 ,  7.  Pour l'Ãªtr 
qui renaÃ® dans le IlGpa, l'existence intermÃ©diair es1 trÃ¨ courte, voir 
427 ,  17. 

Ligne 10. - paiu'5nantaryakarmii~i y a n i  krtvopacitya samaiiantaram 
iiara1ce~Upaparlyale. 

Ce suira m'est d'ailleurs inconnu. 
Les cinq aitantaryaff, Ablii~ilnrm:ihoqa, iV,  97 ; Vibliahga, 378 ( f i a n -  

twikGui h w ~ m t i t / i )  ; i ) l ~ a n ~ n ~ a s ; ~ i ~ g a ~ ~ i )  4 290; P~~g:di~~~af i f i : ik t i ,  p. 1 3' 
5 Ã¬ ; Alaliiivyiiipai~i, 12'2. 

Voir Dharnm:ipada, 294 5, la note de Max Miiller citani Bcal et Lanka- 
valara, 439. 

Ligne 17. - L'existence interm6diaire n'est pas une g d :  on n'y va pas ; 
ce n'est pas une iii'iissinicc (n1xipulti) : on n'y naÃ® pas, on y est iiiii<saiit, 
c'est-A-dire dispos4 ii naÃ®tre 



2. - upanilavayii dvija . . 
. . yan15iiiike gaiai! 

v5so 'pi hi 115sii te 'ntar5 
pi i theya~i~ ca n a  vklyate tava 

Comparer, pour la derniÃ¨r ligne, Jataka, i l 1  253, st. 32. 
Ligne 32. - Ã concluante Ãˆ jnnnaka. 

Page 21, ligne 3. - N Provenant de la mÃªm projection 
KailiZvatlhii, VIII, 2, Comm. p. i 06 : j asma pana parasamye aniar5- 

bhavupagan nama p5tiekkan'i k a n i m a ~ i ~  natlhi 1 yriiil jaiii bhavah  upapaj- 
jissati iadupagen' eva kaminena aniariibliave u ibba t l i~ i  tesam ladilhi  1 

Ligne 2 1 .  - Ã Dans sa pleine jeunesse Ã , g z l m  nu iho'n bu lia bu. 
Ligne 24. - D'aprhs Vasumitra (Wassih'eff, 9 8  et 236), les AlalCi- 

s5riighikas, etc.. croient que a les Bodhisattvas ne prennent pas, dans ie 
venire, la nature de I i ~ l l ~ l ~ ,  arbuda, p e p h  et ghanu; ils entrent dans le 
ventre, &ant devenus grands Ã©l4phant (glah po cher hgyw ba nas) ; ils 
naissent en fendant le ventre Ãˆ 

Bhavya (Rockhili, p. 188) attribue aux Ekavyavah5rilcas la m4me 
doctrine. 

Ligne 27. - Sur Ses songes de Kykin, Burnouf,  introfiuction, 868; 
Feer, Calalogue des papiers d'EugÃ¨n urnouf ,  65 ; MinayeÃ®f Recherches, 
89-90\; Oldenbourg Zapiski, 1888 et JRAS-, 1893, 809; Tokiwai, 
Sludien zum Siim5g'adhiivad~tia (Darmstadt, 1 8 9 8 ) .  

Premier rÃªv : h q a .  il faut lire : Ã Un suits court aprÃ¨ quelqu'un q u i  n'a 
pas soif Ãˆ Les Mss. de la V p k h y a  lisent I~~TIIUS psitusyi ... De mÃªm le 
Sum5gadh5vad5na : Ã Un homme altÃ©r suivi par u n  Ã©tan ... Les m i t r e s  
de maison altÃ©rÃ cle dÃ©sir ... Ã (Ã¨urnouf) Mais la versi011 tibÃ©tain de la 
Vy5khyZ (al?~ts'i/asva) est confirrnbe par  4.4 7, 25 p-oluktimniti na.. . 

SixiÃ¨m rhve : iir%na. - Les mots a d l u k m  va (Vyiikiqii, 1 4 7 ,  3 0 )  ne 
sont pas reprÃ©sentb dans la version tibÃ©taine mais le Surn5gadh5vadana 
tib4tain p r i e  : me ton inchog dwi hbms bu mdoq riimis. 

tout cas : p ; q m g t  va plmla61, vadl~ikuln lacl ... - Les mois C ~ ~ 3 c i r n  

t?qrai/M hrtva sont reprksentbs par d p q  b/sa/  las (??\ Le SimGgadhii- 



vadiina porte : yas t v a h  svapnam a d r s k g r  5r5mai i  p u ~ p a p h a l a s a t i ~ p a n n a ~  
adat15cl5yil)hir apalir iyarn5~am 1 l a s p i v a  Ã§ravak iiryasa&ghasya pratipa- 
dilam 5 r i m a m  snrhgham Ã¢larl~bikriy kccid abh?iviiak5yii abliiivitacifl~ 
a h h i v i ~ a p r a j i l ~ l ~  sahgliGgaccliiya (?) puspaphalah svajanebliyo diisyanti 
lai piirvanimillan~ 1 

1 

S c p ~ i c m e  rÃªv : kopyabhi<yka. - La leclure pocdak(l (Vy5khy5, 148,  
8) pour le pa+ des Mss., s u g g b r k  par la version tihÃ©faine est confirmÃ© 
par le Siin15gadh5\ adGoa : vas ~ v a i h  svapnam adriiksir markatasya raja- 
bhisekam 1 lasmin samaye vikalenclriy5 api riijiino bhavkyanli  1 tasyailat 
pÃ¼rvanin~it tam - s6nnnil'tkabhisp/Â¥ reste obscur; le tibktain bdag nid kyi 
yin par clbai hskw ne suggÃ¨r aucun sens prc!cis, aucune correction 
plausible. 

NeuviÃ¨m rÃ¨v : comparer le rÃ¨v de  Rimbisira, 1-fsingy Takakusu, 13. 

Ligne 33. - Sur  cet auteur, F. W. Thomas, Album Kern. 

Page 22, ligne 1.  - Le  sens des derniers parlas n'est pas clair : 
1 rkaik bzlii mdxes dail Idan par zhal bzhes nas 1 
1 drnh sroii giias Ã§e pa ni ji bxhin d u  1 
1 yurn gyi h n s  kyi  p a s  su hjua; par hgynr  1 

Ligne 5. - J'ai omis une  phrase que j'enfends mal : hd i  rail h o  l i n  
te (=== c'est composition personnelle : ufam suurac i~c lm)  1 rail IJZO mkh;!in 
rail bzo i"byor La rnams kyi bsam pa klia cig ni lidogs par yail hgyur ro 1 

Ligne 10. - On a : dge s l o i ~  ma dkar  moi y a i ~  gos dan hcas pa yin no 
(De mÃªm [ t i t re  intermddklire} de la /3//i/sti/n Blanche est muni  de vhte- 
ments) 1 sinon lain g j i  d b a i ~  gia ( m t a v u c e n a )  dkris  nas bsrcgs pai bar 

du l i n  no 1 
Ligne 12. - IVa!~iivjutp;illi, 24-5, W 4 - 4  : m a r a p O ,  antai5bliava0, 

upapattiO, piirvakiilabhava. 

Ligne 24. - Cornp. Kalli5valih11, Cornm. p. 106 : dil~bacakkhuho 
adibbacakkhuko. 

Page 23, lignes 2-3. - Lire v c p  et vegcivf i  plutÃ´ que cakii, cak/ imf f / t .  
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P a g e  24, l igne 86. - aih5vatlhu, Comm. p. 106 : satiiiham v a  
atirekasattiiharh \ a . . .  

Jaschke, su11 voc. bar-do : Ã ... state... of a shorier or longer duralion, 
yel noi of more than 40 days Ãˆ Lisez 4.9. 

Carad Candra Das : Ã ... of a shorier or  longer duration, ordinarily under 
4 9  days o .  

5, l igne 5. - Comparer C a ~ ~ a m a h 5 r o ~ a t i a 1 a n t r a ,  dans noire 
s douze causes (Londres, 191 3),  126. 

Kalh%vailhu : salto dibbacakkhuko viya adibbacakkhuko iddhimii viya 
aniddhimZ m5t5pi~isam5gamafi ca utusamaya6 ca o lo l~~yami ino  salÃ®5ha v a  
atirekasatlaliak~ va titih5lili. 

Ligne 29. - Comparer raqastapiida (Benares, '1895), p. 33, 1. 23. 

P a g e  26, l igne 2. - n15~5pi~raqucikalalasarnbl161asya. 
Je  n'ai pas rencontrÃ cette formule dans le canon pÃ¢li 
fiirghak5larh - vo b h i k ~ a v a l ~  katas-ir vardhit5 rudhirabindur upiitta ili  1 
La premiÃ¨r formule traine partout : Sa~ityutta, II, 4 78-9 ; A i l g u ~ a r a ,  

II, 54 ;  Therag5th5, 4 3 6 ,  575; UdSua, V I ,  8 ;  Cullavagga, XII, 4 ,  3 (vu& 
cthenli kausim ghorak 6diyonli punabbhavam} ; comparer Nettipakarana, 
174;  la 'secoiide (rudhirahindur v a l t a )  ne se renconire pas, Ã ma connais- 
sance, dans le Canon. 

Ligne 30. - Le contre sens est notable. Ã Ceux qui insultent les Ri$~is, 
les asc&tes et les pÃ©nitcnis tombent en enfer la tÃ¨t en bas. Ã 

JZlaka, V, 266 (030, 20) : 
ele patanti niraye uddhapada avamsir5 
isiiiah aiivatiaro safiEai5nak tapassinam 

AlahSvastu, 1 I Ã «  455,  3 : 
s a ~ i ~ ~ j i v a s m i h  ca narake firdhapiid5 a d h o + %  

LokaprajCiipli, XIV (ci-dessous ad 78, 24 et Appendice). 
le commentaire qui fait partie de  la Lokaprajczpti, les Risis 

uddhas et les uddha~ravakas ;  les sumyatas sont ceux q u i  ont 
samyanaa du corps, de  !a voix et de l'esprit; les pÃ©nitent sont les 
n ~ 6 b r a h i n a g ~ u r 1 ~ C p a n n u s .  
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Page 27, ligne 5. - Digha, III, 103, 231.  
Ligne 22. - Qui parle de bouillie parle d'une chose dÃ©j cuite; q u i  

parle de farine, de blÃ dÃ©j en poudre. 

Page 28, ligne 8. - Plus exactement : Ã Trois entrÃ©e dans la matrice : 
le Cakravartin et les deux Svayambifis o .  Cette demi-s~ance est citÃ© 
MadhyamakZvatZra, 149 ,  MusÃ©on 194  0, 3 3 6 .  

Ligne 13. - 11 s'agit du futur Bouddha. 
Ligne 26. - Les stances 18 et '1 9 sont ciiÃ©e dans Boclllicary5vat5ra- 

paGjik5, IX, 73 et 1 5 ,  oÃ on en trouvera le commentaire. 
Ligne 30. - asti karma 1 asti plialam 1 kiirakas tu nopalabhyak ya 

iman skaiidhZn vijaIiZly a n j  ca skandhZn upadatte 'nyaira dharmasarh- 
ketiÃ¯ j airiÃ¯ya dharmasarhketo yad utZsmin salidam bhavaty asyolpZdZd 
idam u~padyate 1 

CitÃ RodI~icary5valZrapaEjik5, IX, 73, p. 474 ; Mad hyamnlGvatZra, 
261 ,  MusÃ©on 1 9 1  0, 3 0 7  (partiellement) ; et SE~r5laii11~Zrabl~5~ya, XVIII, 
104 (avec variantes : asti v+Ã ka ... skandhii t~ nikyiputi ... skandlziiti 
pratisamdadhiiti); ce texte serait, d'aprÃ¨ Asahga, extrait de la ParamZr- 
thaÃ§Ãœnya q u i  est nommÃ© en effet Bodhicary5vatZrapa6jik5, IX, 1 43, 
p. 881. 

Page 29, ligne 26. - Les trois premiÃ¨re lignes correspondent ;'i 

Saiiiyutta, 1, 206 ( ~ a t l i ~ v a l t l m ,  XIV, 2). 
kalalak pratliarnakt hhavali kalal3j jZyaie 'rl~udam 
arbudaj jZyale peci p Ã § i n  jiiyate gl~anal) 
ghaniil [lu] praqZk11Z [caiva] l~eÃ§alo~nanal~l iZdaya 
rUpindriy51~i j5yante vyatijaniÃ¯n anuptirvaÃ§al 

Voir - MaliZvyutpal~i, 1 9 0  ; E. Windiscli, Buddha's Geburt, 8 7  et 
sources citÃ©es 

praÃ§Zk11 = r k a i  lag ligyus Pa. , 

Page 30, ligne 8. - Ã Dans cette plaie dÃ©goCtant Ãˆ k i i i / a n C ~ w a .  
Ligne 18. - Lire : Ã Ã une plaie vive et douloureuse Ãˆ 



Page 31, ligne 7. - La citation de la Bodhicary5vat5rapafijik5 donne 
bien - sa pi 'atÃ¯ii/a,sa~nt~tpad dv&la@//gas ...; mais Ses versions tibeilaines 
recommandent peut-4tre !a lecture : s a  pratiiyasctrnHipadu~~t~aclaqChgam.. . 
J e  traduis : f i  Cette sÃ©ri est la douzaine des membres d u  Prali~yasarnut- 
p5da; elle est 4 trois tronÃ§on : deux pour le tronqon du passÃ© deux pour 
le tronÃ§o de l'avenir, huit pour le tronÃ§o d'entre-deux ou d u  prÃ©sent - 
quand elle es! complhte, bien entendu Ã . 

Sur les trois tronÃ§on â€š/i'&( ou 6poques (adhvat l ) ,  ou rÃ©volution 
(purioarim) ,  \air notre Thhorie des douze causes, p. 36 et suiv. 
' 

On a, Kiirikiis 20-24, l'exposÃ du  Pra t i~asamulp5da  u statique Ãˆ   va- 
st/tâ€¢ka},\o p. 3 4 ,  9 - Comp. Wajjhima, 1, 266; Oldenberg, Buddha3, 276. 

Ligne 26. - Digha, I I ,  63. 

Page 32, ligne 3. - Les dÃ©finition qui suivent, voir noire ThÃ©ori des 
douze causes, 41 et suiv., Foe-koue-ki, 286 (notice de  Klaproth). 

Ligne 17. - Le t m m O  et le hGy6yatana esislent seuls au moment de 
la conception : n w n ~ a ~ a ~ z a k a y ~ y a t ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ '  ma pat i sa;1~c/ / t i / ' /~ / t~1~~e, . .  (Ralh5- 
vatthu, XIV, 2, Commentaire). 

Page 34, ligne 6. - katamal? prati!yasaniu!p%ia~ 1 sarve saiiiskrf5 
a 1 kalame pratilyasan~utpamiS dharm5t; 1 sarve sali1skr15 dharmiih 1 

Comp. la definitioti des s u m k h a t i i  d l w M  dans Dhammasafigani, 4085 
(yc te cl /mmmi sapaccuyq. 

"i i 
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Page 35, ligne 3 .  - Voir (&listamha, 88; iVladhyarnakavriti, 393 ; 
Warren, 2 4 3  (Visuddhi XIX). Comparer Vibhahga, 392. 

Sakyutia, II, 23-27,  indique bien que le but du SÃ¼tr est de mettre en 
Ã©che la triple confusion, - on dira mieux le triple aveuglement. 

Ligne 15. - Voir sur les (rois vartmun ( k l e p O ,  karma0, vip6ka0), notre 
ThÃ©ori des douze causes, 34 et suiv. 

Page 36,  ligne 25. - Sur Manoralha, voir Waiters, Yuan Chwang, 
1 ,  211. 

Ligne 26. - Ce sutra, d'aprÃ¨ la Vyiikhyii, est le Sahetusapratyayasa- 
nidiinastitra ; d'aprÃ¨ Madhyamakavrtti, 432,  6, le Praiityasamu!piidastitra. 

Comparer Ai~gutlara, V, 'H3 : a v i f i m  p'ahmn bhikkhave saligram 
vadimi ... - Parmi les aliments successifs sont nomnks indriyasa'mvara, 
asatasan~pa/'a&Ba, m~onisomanaanasik~a, assaddhiya.. . - Netlippakarap, ' 

79 : uvijfa avifjaya hetu, ayonisomanasikiro pccayo ... (Comp. 28) .  Voir 
ThÃ©ori des douze causes, 8-9. 

Ligne 28. - Le Pratilyasamulp5dasÃ¼tr es1 le suira qui Ã©numÃ¨ les 
douze causes; par exemple Samyulta, II, 25 .  

Page 37, ligne 8. - caksuh pratitva rÃ¼piin cotpadyata iivilo manaskiiro ^ 
mohajalj. 

Comparer Madhyamakavrtti, 452, S (citant le Praiâ€¢tyasamutpGdasCir : 
iivilo moliajo manaskiiro bhiksavo 'vidyiiyg hetuh. 

Ligne 10. -- avidy5saih~parcajarii veditam prahtyotpadyate trsna. ... 
Samyutta, 11 1,96 : avijj5sa1i1pI1assajena bhikkhave vedayitena phutthasya . . 

assutavaio pulliu,jjanassa uppann5 tar#i .  
Comparer III, 46 : avi j j5sa~phas~a~jena ... puthujjanassa asmiti pissa hoti. 

Page 38, ligne 10. - Sariyutta, II, 2 5  : paticcasamuppZdaiÃ vo bhik- 
khave dvsisGimi pa$iccasmuppanne ca dhamme. 

Ligne 24. - ru/)i jaie. - Voir Alahiivyi~palti, 24.3, 14 S A ;  Madhya- 
makavriti, 343, 9 ; 456,  9. 

Page 39, ligne 6. - Bsam-rdzogs = SambhÃ¼l (Tiir. p. 4, n. 6) .  



Ligne 17. - Comparer dans Dhammasa~iga~ i ,  11 62, la dÃ©finitio de  
' a v i / j i i ~ a r m . z a  : dukkhe a U R S p n "  ... pubbante a3ti5rpm aparante a 6 E -  
Gan1 pubbiiparante afifiinath idappaccayatii p a ~ i c c a s a n ~ u p p a n ~ ~ e s u  dhammesu 
afifiiinarn. 

, - Majjhima, 1, 485 (et 111, 240)  ; CiS<!5sa~â€¢mccay 245, 4 ,  

Ligne 25. - Ã W p a ,  etc. Ã ˆ  il  faut lire : Ã #autres ciioses, A eommen- 
w r  par rupa Ãˆ 

Page 40, ligne 3. - Dans ce corps ... Ã = santy asinin k ~ , y e  ... - 
Majjhima, 111, 90, 44 ; Digha, Hl, '104 ; Madhyamakavrtii, 37, 11 4 ; 
fiiIq5samuccaj a, 228-9. 

Ligne 13. -- !I faut traduire iittÃ©ralemeii : Ã Le sens du sÃ¼tr est lei 
qu'il a el6 dit Ã (siitrartho yulhokta eva). 

Ligne 17. - Sahyul la ,  11, 26. 

Ligne 23. - ~ ! p a d a d  va tathSgat5niim a n u ~ p a d d  va slhitaivai$ dltar- 
m a n a h  dharmal5. 

J7ai consacrÃ une noie Ã celte formule c l  A ses sources dans ThÃ©ori des 
douze causes, 11 4 4  -113. - Noire auteur la cite d'aprbs le Ciilistamba- 
sÃ¼ir (publie dans mes Douze causes), sur lequel i l  Paul voir la littkrature 
cataloguÃ© dans Cordier, Cat. du Fonds libÃ©lain I I I ,  361. 

Le K a t l ~ ~ v a i t l ~ u  (VI ,  2; cf. XI, 7, XXI,  7)  altribue l'hÃ©rÃ©s en question 
aux Pubbaseliyas el aux Alahihs5sakas. 

Page 41, ligne 4. - Ã Le mol ... ne tient plus Ãˆ mÃ©diocr traduction de  
asiui~baddf~a = ihsiq gi don kyuh nus pu, med pa. 

Ligne 5. - Ã‰tymolo?i du mot, prafifyafamulpada, Visuddhhnagga, 
XVli ,  dans Warren,  168; Aung et, Rhys Davids, Compendium, 259; 
llumouf, Introduction, 623, Lotus, 330 ; Madhyamakavrtii, 5 ; Th6orie des 
doum causes, 48.  
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Page 42, ligne 7. - asann utpadyate yadvat pralyety api tath5 yadi 
utpanna utpadyata ity ani@ sat pur5pi va 
sahabhiive 'pi ca ktviisti dipam priipya tarno gatam 
- asyam vyiid5ya Ã§et va paÃ§c5 cet kim na samvrie 

Ligne 4. - asmin saiâ€¢d bhavati 1 asyotpZd5d idam utpadyate 1 
Voir Majjhima, III, 63; MalSvasiu, II, 288; Madhyamakatrtli, 9;  eic. 
Ligne 2 1. - caksub pralitya rÃ¼pii cotpadyate caksun ijfiiiiiam. 
Voir Samyutta, II, 72, IV, 33, 67, 86; Milinda, 56;  etc. 

Page 43, ligne 26. - Lire : Ã ... aura i t4  enseignÃ Ãˆ 

Page 44, ligne 28. - vij55napÃ¼rvamgama niimarÃ¼pa iatra tatra 
p%icaskandhikZyÃ  gatiiv upapadyate. 

Page 45, ligne 5. - Les quatre upadanas, Samyutta, I I ,  3 ; Digha, II, 
58, Majjhima, 1, 66; Warren, 190; Kathiivatihu, XV, 2 ;  Vibhahga, 44.5; 
Nettippakaraqa, 41 ; ThÃ©ori des douze causes, 27. 

Ligne 19. - Comparer le SÃ¼tr citÃ Madhyamakavrtti, 1 3 7  : bal0 
bhiksavo 'qrutav5n prthag,janah prajiiaptim anupatitah caksu$i rÃ¼paq 
dr$~ii.  .. 

Comparer Sarhyutta, III, 46. 
Ligne 23. - Sarva[varga]. Le tibÃ©tai porte thams cad las. Varga est 

une conjecture, non soutenue par le Commentaire. Cetle dÃ©finitio de 
"uptidlitza ne se trouve pas, je crois, dans le Sabbavagga de Sarhyutta, IV,  
15-26;  mais bien dans le Chandarsga, III, Ni, 167, IV, 89. 

~ i g n e  25. - Ã C'est le bhavci Ãˆ Le texte porte : idam aira blim~asya. 
SupplÃ©e svabhiiva, dit la Vj5khy5, 4 73, 14 .  

Ligne 26. - SÃ¼tr inconnu. - on a,  Ahguttara, 1, 223-4  : evarn 
5yatiin punabbhav5bhir1ibbatti hoti. 

Ligne 34. - Lire : Ã privÃ© d'Ã¼tnla et d'Ã¼tmiy Ã ; c'est-Ã -dir oÃ il 
n'y a ni moi, ni mien. 

Page 46, ligne 9. - Lire : Ã comme amitra, amt Ã . 
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2. - Vrai (sut), c'est-A-dire vdridique (malyu} ; la 
(asal, asatya) en est le contraire. 

-- Mahzvyulpalti, 4 09, 52-54, 60-64. Je ne vois pas que 
"au id@ soit donnie comme 6amUiana dans S a l i y u t h  ou Afigul!ara. 
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ahamkZramarnak5ramÃ¢n5nusaya Samyuita, III, 80, etc. ; asmimiha, 
asmitim51ia, 111, 185, etc. 

Ligne 30. - Dans l'expression nÃ¼mrÃ¼p ninm dÃ©sign les quatre 
skandhas qu i  ne sont pas * a ,  c'est-Ã -dir ~ ~ 1 h / n a ,  vedaniÃ¯ etc. - Le 
nom de Ã nom Ã ( n i h m ) ,  c'est-Ã -dir Ã ce q u i  se ploie Ã (nawaiiti 
Grna), convient Ã ces skand/zas, q u i  se ploieni vers les objets, qui entrent 
en exercice en raison des objets eux-mbmes, des organes et d u  nom 
( n M n ) .  Ici (.,. en raiso n... du nom} u nom Ã signifie ce qu'on entend 
communÃ©men par nom, le mot q u i  dÃ©sign une chose. Pourquoi donner au 
mot celle appellation de ~ M ~ a t t  ? En raison de l'Ã©~ymologi c ce q u i  ploie 
est nom Ã (nGmuyatiti niinia).  Le mot, en eff~t, ploie vers les objels le 
ttGman q u i  est les quaire skandhas. 

Page 49, ligne 13. - Comp. Nettippakaraqa, 2 8  : cakkhurÃ¼pavififiii 
nasamnip5talakkha~o phasso. 

Ligne 23. - Voir Sarhyutta, I I ,  72 : cakkhuh ca paticca r ipe  ca 
uppajjati cakkhuvifiiÃ¯5~an 1 t i n p h  sai~gati phasso 1 pliassapaccay5 ... 1 

Et IV, 68 : y3 kho bhikkhave imesaih t i ~ p f i  dhammznari sahgati 
sannipFtto samav5y-O 1 ayam vuccaii bhikkhave cakkhusamphasso 1 

Voir ThÃ©ori des douze causes, 21 -22. 
Ligne 26. - Le Chachakkasutta, Majjhima, III, 180  ; coinp. Mglia, 

111, 243. 

Page 50, ligne 21. - Voir Madhyamakavrtti, 70, IL. 2. 
Ligne 30. - udhivacanasa~pa~ga ,  Digha, 11, 62 (Warren, 206; 

Walleser, Phil. Gruudlage, 181 ; Winternitz, Lesebuch de Bertholet, 237;  
Oltramare, 44 ; Psychology, 340; Vibhafiga, 6. 

Page 51, ligne 2. - Madhyamakavrtii, 74, 8 : caksurvijfiiÃ¯nen nilam 
vijiin5ti na tu nilam iti 1 manovijfi5nena idam nilam iti ca vij5nZiii 1 

ThÃ©ori des douze causes, 22. 

Page 54, ligne 16. - sÃ¼trai pratisaranam. 
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Voir le 
patti, 74 ; 
nevartham. 

SÃ¼lr des quatre refuges, J. As. 1902, I I ,  269; Mahiivyul- 
Dharmnsahgraha, 83 : ... nil5rthalk sÃ¯ilra prai isara~~a ih na 

Page 55, ligne 5, - caksul? pratitya rÃ¼p5n cotpaclyate calqurvij65nam 1 
tray5p5m ca samnip5tal) sparÃ§al 1 sahaFÃ Ca vedanii cetana sarhj6ii ca 1 

Ligne 12. - maitrisahagatam smr~isambodhyai~garh bh5vayati. 
Ligne 16. - va vedanii y5 c e m i i  y2 samjE5 yac Ca vij65nam ete 

dharmsh samsrsts ... na v i s a m s ~ $ Ã ® l ~  
samsattha, visamsattha, Psychology, 3 19. 
Ligne 21. - yad vedayati tad eva cetayate 1 yac ceiayate tad eva 

samj5n5ti [ yat sakj5nati tad eva vijZn5ti 1 
Je  ne vois Ã comparer que Sarhyutta, IV, 6 8  : phut{ho vedeti phuttho 

ceteti phu~tho  safijiiniiti. 
Ligne 25. - Ce terme s c v h s ~ a  n'est pas employÃ Ala,jjhima, 1, 295, 

ou il est parlÃ de la chaleur et de la vie. 

Page 57, ligne 2. - Madhyamakavpti, 437 : ... calqu@ rÃ¼p5l; drstvz 
saumanasyasth5tiiy5ny abhiniviqate ... 

Vibliabga, 3Si : cakkhun5 rÃ¼pa disva somatiassa~~hiiniyarG riipam 
upavicarati,.. ime cha so11~anassupavic3r5. 

Page 60, Signe 23. - Les six satataviharas, Ahguttara, I I ,  198, I I I ,  
2 7 9 ;  Digha, I I I ,  250, 281  ; Althas5lini, 172; Cf Sahyutta, V, 290. 

Page 61, ligne I .  - Vibhahga, 381 ; Sahyutta, IV, 232; MalGvyut- 
paiti, 240, 11 45-  6. 

Page 62, Signe 15. - Alahiivyutpatti, 245,  1271-4. 

Page 63, ligne 14. - Comparer Digha, 111, 24 4 ; Abguiiara, V, 30, 55; 
Takakiisu, P5li Chrestoma~hy, p. xxi et 243 ;  Kliuddiikap5~lia, Kumii- 
rapafiha; Madhyamakavrtti, 40. 2 : elzo dllarmah sa~lvasihitaye yad uta 
catvzra 5lSriil). 
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Sur  les quatre aliments, Majjhima, 1, 2 6 1  ; Sahyut ta ,  II, 1 4  ; Psychology, 
30 ; ~ e t t i ~ ~ a k a r a ~ a ,  4 i 4 ; Beal, 88 ; diverses sources citÃ©e Madhya- 
makavpti, 40, note; Koqa, 1, 3 6 .  

Ligne 21. - D'aprÃ¨ la LokaprajEiipti (9 a} : mÃ¼trapurÃ¯ dans les 
quatre continents; non pas chez les Quatre-rois. 

Page 64, ligne 13. - Le rupa est kabalinkahiira d'aprÃ¨ Vibhahga, 13, 
Dhammasahgani, 6 4 6 ,  Atthasiilini, 330. 

Page 65, ligne 1 .  - Voir Majjhima, 1, 2 6 1  ; Saikyutta, II, 11 : cattiiro 
'me bhikkhave iih5rii bhÃ¼tgna va sattiinam {hitiyii sambhavesinam va 
anuggahaya ... 

Ligne 14. - savySb5dham abhinirvartya ki iyah savyiibiidhe loka 
upapad yate. 

kiiya = lus = iitmabhava, agraya. 
Ce sÃ¼tr m'est inconnu. 
Ligne 16. - asii pudgalo yasyiibbinirvrttisa~i~yojanam prahinam nopa- 

pattisahyojanam.. 
Le lien dlabhinirtyt/i est celui qui fait passer dans l'Ã©ta intermÃ©diaire 

le lien d'zipapatfi celui qui lie Ã une existence proprement dite. Voir 
Kath5vatthu Commentaire, p. 106, 4 en remontant. 

Comparer Ahguttara, II,  1 3 4 ,  sur les pudgalus qui ont et n'ont pas 
abandonnb trois classes de  liens (samyojanu) : orumbliagiya, uppaftipÃ¼~ihi 
bhika, bhavaptilihblt ika. 

Le Sakadiigiin~in n'a pas abandonnÃ les liens d'ici-bas (oran~bhiigiyu), 
puisqu'il renaÃ®t une fois encore, dans ce monde. L'Uddhamsotasa renaÃ®t 
mais dans des sphÃ¨re supÃ©rieure : il n'a pas abandonnÃ les liens Ã qui 
font prendre une nouvelle existence (uppatti = upapatti) Ã . L'Antariipari- 

nibbiiyi ne renaÃ®t pas, puisqu'il disparaÃ® entre deux naissances (antara- 
bhava) : i l  n'a pas abandonnÃ les liens K q u i  font reprendre existence 
(bhava} Ã . On aurait bhavapatiliibhika s a ~ y o j a ~ i a  = abhi?/irvrttisamyo- 
j a m  

Ligne 19. - Lire : u Le depouille de desir Ã l'Ã©gar des deux Dhiiius 



itifdrieura, quand il est unigÃ¼rniti .. Ã . n effet, les doidhaliivilar'agas 
ne sont pas des Aryas euvent retombe 
Voir p. 194, 2* 

L i g n e  29. - K qui font 

n peut  Sire : calvara 5h56 r gagan$acalySn51i1 
miilam. 

c. : rUpak rogo ti gang0 ti saiiarh ti. 

L i g n e  3 .  - Lire : Ã Ou bien, le S6tra que nent en exemple : 
catv5ra 511Zr5 jar5maranasya pratyay5h Ã . 

L i g n e  8. - Ce passage est &Ã¨ difficile. - il raconte qu'un 
lourment6 par la disette, . . . . . un sac coiiieiiani des cendres. . . . . Sis 
criireni, que ce sac conleuait de Sa farine, et vkcurent Songiemps lÃ -dessus 
Mais l'un d'eux, ayant ouvert le sac, vit que c'&ait des cendres : privbs 
d'espÃ©rance ils moururent. Sur la mer, un homme d'un vaisseau 
s'apercevani qu'il faisait froid, s'approcha (nradruta) d'une gran 
#&urne; s'en ktant revbtu, prive (Tesp6rance, i i  mourut. 

hdi &ad du lo fies kyis 6en pai pha xlsig gis tila! bai rkyai pa Llia bur  
mas gtur te phye \ i n  no bar du guis qig yid chcs par byas pa dail 1 de 
gGs kyab de la riog par Siyeil ciil  ri;^ mo zhig lu  gnas par g 
gis kha phye lias thal ha yin uo sfiam sie r e  ba nied par gyui 

yafi rgya mihsor g r Ã  chag p i  mi xhig grah y i n  no sEam lias dbu bai phin'i 
po chen po zhig gi drufi du soi1 sic 1 de la kun tu mnabs Ras r e  ba me 

dan ci O zhes grag 50 zhes brjod do 1 
. - SakgiliparyZya, voir J. akakusu, JPTS. 1905, p. 99. - 

La seciion des Ekadharmas commence par la formule Ã Ali  beirigs live on 
food B. - M. P. PeIIiot, q u i  a bien voulu consulter le Nanjio 
pas trouvÃ l'histoire des grands animaux marins. 

Ji parait bien que Se Sstkgiiipary5) 
allons &roites avec le Sahgikisullaiita 
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(1 .  23) Ã‡ les dfmrwas que sont la pensÃ© (cilla) et ses dÃ©rivÃ (caz'ftas) )); 
ailleurs, par exemple Kiirikii, 77 cl, il signifie simplement (1 corps )). 

Ligne 3 0 .  - kava~likZriÃ¯hiira1 katamah 1 yarb kavadikiirah praiityen- 
clriv51,6n1 upacayo bhavaii vrildhir yapalsi ca mahiibliiiiiiiiiili. 

Page 68, ligne 6. - Ã Ã©phÃ©mÃ¨ Ãˆ pGdegXx, traduction d'aprÃ¨ le 
libÃ©lain 

Ligne 10.  - On trouvera dans Majjhima, III,  255, un SÃ¼tr sur 
l'accroissement du mÃ©rit en raison des qualilÃ© grandissantes du Ã champ Ãˆ 

Sutra visÃ dans Abhidharmakoqab115~ya, IV, '1 1 7 .  
11 ignore le pr//tcigja?ia Ã venu au  Jambukhanda Ãˆ I l  distingue l'aniinal, 

le prihagjanu immoral, le p r t h a g j m ~ a  moral, l'infidÃ¨l dÃ©pouifl de dÃ©si Ã 
l'Ã©gar du Kgma (bihirake kZinesu viiariige danam datv;), le s r o t a ~ l t i p h a -  
l c~ /~~ , ( / ; tpa~~f~aka ,  etc. - Le mÃ©rit du d o ~  (dakkhinu} croissant comme 
4 00, 1,000, 100,000. 

Page 69, ligne 1.  - D'aprÃ¨ le Sutra, le don Ã cent animaux ne vaut 
pas le don Ã un homme immoral, . . . . le don Ã cent Rishis exempts de 
dÃ©si pour le Kama ne vaut pas le don Ã un prt/mgjatm venu au Jambu- 
k11a1pja; le don i d'innombrables Rishis ne vaut pas le don Ã u n  candidat 
a u  fruit de srotaiiputti; le don Ã d'innombrables candidals ... 

Si l'expression p~ t / i ag j a~a -du - Jan~b i~ I~ l i ay~a  dÃ©signai le possesseur des 
nii'vecl~zub/~iigâ€¢y (connaissances mystiques (Tordre mondain, lazddta), le 
SÃ¼tr reprendrait ce personnage dans la suite des comparaisons; i l  dirait : 
c Le don A d'innombrables ~ i ~ ~ / ~ c ~ y / a n a s - d u - J a r n b u k h a ~ ~ ~ a  ne vaut pas le 
don Ã u;i candidat au  fruit de srota@at/i o .  Donc le pr//tagjana-du-Jam- 
bukha~yja  a Ã©t introduit dans la liste Ã raison d e  sa ressemblance avec les 
Rishis. 

Ligne 10. - Mort par Ã©puisemen d e  vie ou de mÃ©rit ; le sujet est traitÃ 
dans !a Karmaprajfiiipti, fol. 240 b. 

Ligne 12. - ku~alamÃ¼lasamuccl~eda voir IV ,  '79. 

Page 70, ligne 3. - Lire : De m4me pour l'Ãªtr exempt de  pensÃ© ... 
11 ne peut Ãªtr  tuÃ© Ã 
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- Les cinq signes sont cla-siques, itivuttaka, $ 83 ; 
PTS. 4 886, 27 ; Windisch (Gebnrt) 4 86) compare pJah5- 

La liste des quaire signes ne m'es} connue que par le prÃ©sen texte; 
cal. 97-98 (Jn-kwo-siiira), combine les deux listes : couronnes 
Iroubie visuel. 6 c h t  corporel diminuÃ© sueur, malaise sur le trÃ´ne 
i5s5 omettrait le deuxi6me el le lroisl&ne, 

age 73,  ligne 3. - Sur la phiie primordiale, ~ i l q 5 ~ a m u c c a y a ,  24.7; 
ci-dessu", p. 5 et ci-dessous p. 99 et Appendice. - S p i n  rnams hdus nas 
char gyi rgyiin ^fia q i i ~  isam bal) pa : Ã Les nuages rÃ©uni pieuvent la 
pluie ( ~ w ~ y d / ~ % x )  &adh5ra. )) 

- Comparer !a comparaison Digha, I I I ,  85 ,  12. 
- Voir les chiffre;? de l'AtthasSiini, 297;  Sp. Hardy, 

LcgenA, 85. 
il conmarerd, a \ e c  foute celte partie d? nuire chapitre, les slances 

Uihasiilini, 298, 
Ligne 25. - Sur ie eru, les snonlagnes, I P S  contiiicnts et les ocÃ©ans 

voir Fartu'Ie de E. Wu pkins, capital pour Hiistoire de la cosmographie, 
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Mythological aspects of trees and mouniains in the Great Epic, JAOS. xxx, 
3 6 6  suiv. - Sur i'origine Ã©trangÃ¨r babylonienne (?), de la.cosmographie 
post-vÃ©dique E. Carpenter, Mi"langes C. H. Toy, 72. 

On sait que l'ordre des montagnes diffÃ¨r dans les diverses sources 
bouddhiques; le Divyiivadiina, 217; Beal, Calena, 48 ; Eitel, Ilandbook; 
RÃ©musat J. des Savanis, 4834, 600, sont d'accord avec le Koga. - Mais 
voir JZlaka, VI, 1 2 5 ;  Aktliasdini, 298; Mahiivyulpalti, 194, Dharmasam- 
graha, 1 2 5  ; Mahiivastu, I I ,  3 0 0 ;  ~ik~iisamuccaya, 246. - Burnouf, 
Lotus, 844, sur ces divergences remarquÃ©e par les commentaleurs 
bouddhiques. - Sp. Hardy, Legends, 81. 

Les noms des montagnes sont aussi, quelques-uns du moins, douteux. 
Ligne 28. - ri bdun gy i s  ni  ra Las bskor ha de pliyi riin g a i  yin pa de 

ni ri mu khyud hdziii no. 
Ligne 30. - Et l'espace, sur quoi repose-k-il ? - Voir Burnouf, Iniro- 

duclion, 448. 

Page 74, Ligne 7. - Sur le Meru des Jainas, S. B. E. XLV, 288. 
Ligne 12. - Sp. Hardy, Legends, 231. 
Ligne 19. - Le tibÃ©tai porte hdi Itar pour ji lh r .  
Ligne 29. - Ã substance Ãˆ dharmiir ; Ã essence Ãˆ dhurrn&. 
chos rnarns las chos can gzhan no /lies de skad du zer 1 chos de fiid 

gzhan du hgyur ba tsain ni hgyw ba yin no zhe na 1 

Page 75, ligne 7. - Dimensions du liera, 84,000, 80,000; Ahgultara, 
IV, 1 0 0  ; Atihas51ini7 298; Beal, Cat,ena, 45 ; Eitel, Handbook, 163 ; 
Hopkins, JAOS., XXX111, 180. 

Ligne 10. - MÃªme chiffres dans Atthasdini. 
Ligne 12. - Atthasiilini, 298. 

lato upa$jliÃ¼pa$jhen parniivena yathakkamaih 
a~jjhogii!liuggalii dibb5 n5niiratanacitiilii 

. - Dans Althasiilini, 299, le Gakrav@a a 'i64,000 lieues, 
$2,000 en-dessous de Iqeail, 82,000 au-dessuse = Les deux Cakravi?idas? 
Buraouf, Lotus, 842.  



19. - Sur les Sidiis phlies, JZtaka, VI, 125. 
Sila n'est mentionnh dans la ftlaliiit yutpatti ue comme le nom (Tune des 

quaire rivi&res, voir ci-dessous, p. 77,  I .  29. 

Page 77, ligne 20. - Beai, 38. 
Ligne 25. - Lire : Ã ... en deqa d u  Gandhamadana ... V .  

Ligne 28. - AlahZvyuipatti, 477,  7 7  et sniv. 

(q rtsig glosd dans la Vyakhya. ra ba. 
(2) m a i n  phye ris su chad pa yin. 
(3) paryanta comment6 par pari&ipta. 
( 4 )  Icags daq gis goti ba. 
(a) de la Icags hbar sa gzhi ste 1 hbar bai nie daf i  Idan pa y111 1 dpag thsad brgya phrag 

du mar ni 1 me Ice dag gis khyab par p a s  1 
(6) Myab pa (sphutah, cas la Vyakhy-i d o n n ~  I Q  pluripli glos4 pal kheh  pfi [vâ€¢f&ptd - 

Voir ci-dessous p. ?W, 1. 4, 
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(4) Le maÃ®tr di t  : 
Apprenez de moi les enfers qui sont la destinÃ© ii venir des hommes qui vivent mal 

( v i ~ a m a j Ã ¯ v m a h  et commettent ces pernicieuses actions (, les dix mauvais K chemins d e  
l'acte Ãˆ) 

2 )  Correspond exactement a Ja~aka ,  V ,  266 : suhj ivo kulasfitro m.. . 
(3) ity ele a$bha niraya ... 
( k )  catukkanna.. . 
Commentaire: Quatre parties, est, sud. etc. - Quatre portes. - chur ji lta ba de bzhin 

du zhen du  yail de tsam te = ils ont largeur kgale A leur longueur = vibhakta bhagaco mitah. 
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1 Icags kyi sa gzi rab h a  ba 1 
1 hbar zh i i  pi brjid ldan pa sie 1 
1 dpag thsad brgya phrag du mar y a i  1 

, 1 me Ice rnarns ni inched par gnas 1 ( l )  

1 hjuhs pa hdul ba drag po ste 1 
1 me Ice Idan zhin bsfien par dka 1 
1 de dug ha spu s loi~ bai gzugs 1 
1 bjigs Ã§ii hjigs byed sdug b s h l  pa 1 (2) 

1 draii sron dag dan sdom can dan 1 
1 dka thub can clai kha zer ba 1 
1 rkan pa intho zhin spyiu thsugs su 1 
1 dmyal ba der ni  Ituil bar hgyur 1 (3) 

1 dban po fiains pa de dag hthsed 1 
1 fia n i  skam la bor ba bzhin 1 f 4 )  

1 de liar ries byas las hyed pa 1 
1 Gin mthsan du ni cho iles hdebs 1 (Â¡ 
1 de n i  sgra clien rab tu sgrogs 1 
1 hpha i  mduil gis phog g la i  chen bzhin 1 ( 6 )  

1 lus kyi ries par spyad byas Ã § i i  1 
1 i a g  gi fies pa spyod rnams dan 1 
1 yid kyi fies par spyad byas nas 1 
1 sems can dmyal ba rnams su skye 1 ( 7 )  

1 zhes gsuis  so 1 

( 4 )  tesam ayomayi bhÃ¼mi ... - Commentaire : sems can dmyal ba chen po mnar mec1 
pa dpag thsad mail po dail 1 dpag thsad brgya phrag mail po dail 1 dpag thsad stoil phrag 
mail po dail 1 dpag ihsad brgya stoil phrag mail por Icags hbar zhiil rab tu hbar la kun tu 
rab tu hbar ba te hbar ba gcig tu gyur ciil sreg pao 1 

(2) kadaryatapana .. 
(3) ete patanti niraye ... Stance citÃ© dans notre Bhasya, p. 26, 1. 30. 
(4) Les organes abÃ®mbs ils cuisent, comme des poissons jetÃ© sur le sol (macha ka@alla- 

gala yatha, Mhv. 1, 15, 10). 
(8) Ainsi ceux qui ont commis des actes coupables poussent des cris lamentables 

(srtasvaram) jour et nuit. 
(6) Ils poussent de grands cris (itirnadanti mahatsvaram, Mhv. 1, 14, 8), comme des 

Ã©ldphant frappds de l'aiguillon. 
(7) Ceux qui ont pÃ©ch par corps, voix et esprit, naissent en enfer (kayaduÃ§carita kr t vd .  
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Page 79, ligne 1 .  - Bibliographie des utsudas, EncyclopÃ©di de Has- 
tings, IV, 133 ; Feer, Fragmenis du Kandjour, 31 8. 

Ligne 2. - kuk"ila = ?~z~likula de MalCivastu, I, H ,  'l = III, 455,  13. 
Ligne 4. - l i ? ~ n ~ / / ~ ( / ,  comparer MahZivasiu, 1 ,  Il, 8 = III, 4-35, 1 7 .  

Les animaux Ã bec aigu (?iycti/wo iidma pr&t?, MaliZvyutpatli, 245, 20) 
correspondent aux s~cÃ¯nzuJilta panas d u  Gfi~haniraya, Majjhima, III, 183. 

Ligne 7.  - Le kswam6qa manque dans Mahiivasiu comme dans 
Majjhima. - Voir !a description de  Kiirap$ivyfiha, p. 38. 

Ligne 10. - L'asipallravuna suit Se simbali dans M:gjliima. 
Ligne 12. - cqa&~dmalâ€¢van s i m b d i v u m ,  Majjhima, ibicl. (qui a des 

Ã©pine de  seize doigls), les drumas du Mal15vastu. - Les Ã©pine sont de  
huit doigts, d'aprÃ¨ le Dviiviiiqaiyavadiiua (ed. R. Turner). 

Ligne 18. - Comparer la hhiiroclakii nadâ€ 

0, ligne i ,  - Voir KatlGivatthu, XX, 3 (Les Atidhakaj nient 
l'existence des gardiens des enfers) et le Viii~qakakZirikZprakaral>a de  
Vasubandhu, p. 19 (Louvaiii, 1 9 1  2 et MusÃ©on 1 9 1 2 ,  62). 

Ligne 5. - DhSrmika Subhiiii, voir Fe W. Thomas, Album Kern, 403. 
ne 8. - Comparer le Suira des Devadi'itas, Afigui~ara, I ,  '1 38; etc. 

Ligne 14. - Comparer Mi l i~ ida~  67; Warren,  283. 

Page 81, ligne 2. - Ã Le lieu n'en est pas dÃ©termin P. Voir Beai, 
Catena, 5 7 .  

Ligne 7. - Ã diffusion Ã = hphros pa dag. 
Ligne 8. - Distance d u  royaume de Yaina, Hopkins, JAOS, X X X i I l ,  

449 (86,000 lieues). 
Ligne f 1 .  - Peta mahitid/likc(: Commentaire du Kath5valthu, XX, 3, 

Avadiiua~ataka, 4.6. 
Ligne 12. - Avadiinas de Pretas; voir Sa cinquibme dÃ©cad de  l'AvadZ- 

n a ~ a t a k a .  
4 - Les sources pdlies (Visuddhimagga, XIII;  Warren,  324; 

Sp. Hardy, Logends, 233) ont 4.9 et 50. 
Ligne 28. - Ã ... en dessous ... Ã === ... og gi phyi roi n i .  
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Ligne 29. - iaijasct, qui est donnÃ par la VyZkhy5 et glosÃ par sÃ¼ryct 
kd iâ€¢ t~ /mah  est reprÃ©sent en tibÃ©tai par me Ã§e (= sÃ¼ryukauta) 

A taijasa) pour le soleil, correspond, pour la lune, u n  mot transcrit 
6 q a  (?) dans les Afss. de la VyZkhy5 et glosÃ par c u n c h ' a k ~ n t ~ ~ n a k c ~ ;  ce  
mot, en tibÃ©tain est traduit et glosÃ par c a n d r u k ~ t a l m a / t ' a .  

Page 82, ligne 26. - La LokaprajfiEÃ¯pt indique les maxima de  jour et 
de nuit : HL)  ; mÃªm chiffre dans Barnett, Aniiquities of India, '196. 

Page 83, ligne 3. - (( . .  il est obscurci par son ombre. Ã Traduction 
inexacte. Le tibÃ©tai (1;yib par mii) signifie, ou bien : Ã il apparaÃ® 
obscurci Ãˆ ou bien : (( i l  apparaÃ® diminuÃ Ãˆ C'est le second sens qu'il 
faut prÃ©fÃ©re comme le prouve la ligne 8 (ma rahs pu). Traduisons : 
( son ombre le fait apparaÃ®tr diminuÃ Ã . Et n~ieux,  puisque la nouvelle 
lune est en cause, Ã son ombre le fait disparaÃ®tr ( m a )  Ã ˆ  

Le commentaire emploie, ce me semble, le mot c h q a  dans deux sens 
diffÃ©rents CIiGfi, 205, 27 ,  signifie Ã lumiÃ¨re Ã©cla Ãˆ u la lun~iÃ¨r  do la 
lampe tombant sur le poteau Ãˆ et 2 0 5 , 2 8 ,  ce mÃªm mot signifie Ã ombre O ,  

Ã le poteau est couvert par son ombre Ãˆ La version tibÃ©tain de  la 
Vyakhya a, deux fois, grib ma. Mais, dans le passage parallÃ¨le 83, 6-7, 
on a 04 Ã l'Ã©cla du soleil Ãˆ et grib ma, Ã ombre Ãˆ - On sait que, dans 
la division du r Ã ¼ p  en vingt catÃ©gorie (KoÃ§a 1, 10; MaliZvyutpatti, 101), 
a lapa = Ã©cla du soleil ; d o k a  = Ã©cla d e  la lune, ... du feu, des gemmes ; 
andhakara  = obscuritÃ© chayii = le contraire de l'ol~scuritÃ© (( lÃ oÃ on 
voit les formes et les couleurs Ãˆ 

Ligne 5 .  - J e  n'ai pas trouvÃ ce passage dans la LokaprajiiZpti lÃ ou on 
s'attend Ã le rencontrer (fol. 48 b). Voir Appendice. 

Sur  la nouvelle lune, voir Beal, 6 9 ;  Â§p Hardy, Legencls, 2 3 3 .  
Ligne 7. - Ã Sur les autres cÃ´tÃ Ã ˆ  La VyZkhya lit pha roi (para); le 

BhZsya lit phyi-rol  (biihya). L'ombre porle sur le cÃ´t opposÃ au soleil. 
Ligne 18. - La Lokapra,j%pti, fol. 2 8  b, explique qu'il y a, entre la 

ville des Sura-i et celle "les Asin'as cinq gardiens des Trente-trois, Ã savoir 
les udakaniÃ§ritu iiagas, les karolup@h, etc. - Voir Appendice. 
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- raduciion ires libre : bah r im dan po ri rab las dpag 
th-ad stoh phraa; bcii dru0  hphags so. 

Jeentends que  le ieru s'kkve en escalier. - Premikre marche Ã 
10,009 lieues de hauteur au-dessus de l'eau el large de 16,000 : c'est i i  
que demeurent les arotap5i~is; la seconde, 1 e de 8,000 ; la troisiÃ¨me 
large de 4,000; la  quatridme, large de 2,0 et i 4.0,000 au-dessus cle 
'eau, c'est-4-dire A la moiii4 de la hauteur d u  u (a rdhm a v a s ~ a b c / h a m ) .  
Ces marches, dispos6es sur tous les cbtes de  \a montagne, enÃ®ouren sm 
patal l&lipip&clo de 20,000 lieues de cdtÃ et de 40,000 de hauteur. 
effet, ( 1 6  + 8 -1- A + 2 = 30) x 2 = 60, Ã sous\raire de  80, dimen- 
siois d \ i ~  c6!6 d u  Meru la surface de S'eau. Ainsi s'explique l'opinion 
(p .  84, 9) tTaprh ia~j i id le  ie sommet du Meru a des cotÃ© de 20,000.  

Les dessins tibÃ©tain (par exemple Al hahelum Tibetanum, p. 473) el 

B d ,  7 3  sont frks loin de  confirmer notre explication. - Le Sinnoru de 
e 

Eiiei (Handbook, 4 6 4 )  est d'une forme bien bizarre. 

- ..- ire : Ã A u  nord-est Se arijalaka ; a u  sud-ouest 
(fin sa brtoi) qu 'on  appelle Pgrijataka est, pour 

a, 2 19, etc.) == P5ricchatSaka, Atlhassiini, 298, 
Jataka, 1, 202. 
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Sudharm5, Aj~guitara, 1, 143; Jataka, VI, 127;  Divyiivadiina, 2 2 0 ,  2 2 2 .  
Ligne 27. - Dhanimapada, 54; Aiqyi~lara, 1, 226;  J5laka, 111, 291 .  

6, ligne 15 et suiv. - Voir Lokapi'iijfi%pti, c h p .  V et VI dans 
Appendice. 

Page 87, ligne 8. - Voir Beai, Cakiia, 91. 
Ligne 13. - Ã I I  y a des Ãªtre qui ont des kamus placÃ© Ã leur por- 

tÃ© ... Ã Voir Diyha, III, 218 : h o  kiimupapaltiyo 1 sani' 5vuso satlii 
pacciipa!iliilakZm5, te pacc~pa~J i i l e su  IZinesu vasarit valiculi seyyaih5 pi 
n~anussii eliacce devii ehacce Ca vinipiÃ¯tik 1 ayaih pailiarn5 kiimupapatti,.. 

Ligne 23. - Voir Digha, ibid. 

Page 88, ligne 4. - Le cli'~yLinanlora (MahZvyuipafii, 5 6 , 7 )  est inter- 
mbdiaire entre le premier et le second dhya12a : i l  ne s'y Irolive plus de 
vitarku, mais du viciira. - La scolasiique pÃ¢li igiiore, je crois, l'expres- 
sion, mais non la chose, Psychology, 52 ,  Compendium, 89. 

Ligne I I .  - lleal, p. 82, diffhre. 
Ligne 23. - Aghanistha . . (Alah5vyuipalti, 1 6 1 ,  G ) ,  c'est la lecture de  

Bodhisa~vabhÃ¼mi voir la disserlalion de Wogiliara (Leipzig, 1 9 0 8 ) ,  p. '18, 
q u i  ciie Ahlii(Jharrnako~avy5khyii, Carnb. fol. 28 : a$am kila citasiham 
riiparn i t i  1 citajtharh samghiilastham 1 atyartlmii hanti hanyak  vcti agham 
nairuktena vidhiuii 1 aiyarthapbdasya akZc5deqal~ krto hanteÃ ca gh5deqah 1 

Agha signifierait la matiÃ¨r qui est susceptible de heurt (ai hanyute);  
dÃ©fini ainsi le sommet d u  RÃ¼pa c'est admetire 17exislencc d'une maliÃ¨r 
sub~i le  dans 1'ArKpya (Voir ci-dessus, 228) .  

Page 89, ligne 14. - Opinion du Vibhii$Ã¯~iisira Beal, Catena, i02, 

Page 90, ligne 2. - Ã en une mÃªm durÃ© de temps Ã ˆ  sainam, que je 
comprends d'aprÃ¨ p. Ã«OO 44 .  

Ligne 16. - Lire 76 c-cl. 
Ligne 22. - Lire 7 7  a-b. Ã Le corps des premiers dieux ... N 
Ligne 25. - Lire 7 7  b-c. 

Ligne 28. - Lire 7 7  c-78 b. 
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Page 91, ligne l . - Voir ci-des~ous, 102. - J e  n'ai pas examinÃ 
ntasÃ¯ilra Csoma-Petri 2 7 8 .  
. - DurÃ© d e  la vie des dieux du Kama, A f i g n ~ ~ a r a ,  IV, 286; 

Diglia, SU, 3 2 7  ; V i b h a h p ,  4.22; LokiiprajEiipii, chap. VS (Appendice). 
igne 28. - AnnÃ© de 3 6 0  jours ;  comparer Thibaut, Asironomie, 28. 

e 92, Signe 9. - Comparer Beai, p. 78 et 89. 
Ligne 20. - Ahgutiara, 1, 267. 

Page 93, ligne I. - Beal, 8 4 .  - Dans Vibhafiga, 4.24, on a, pour les 
Brahmaparisajjas, u n  tiers de  kalpa ; pour les Brahmapurol~ilas, un demi- 
lcalpa ; pour Ses Mahiibrahmas, un kalpa. 

KatliZvatihu, Commentaire d e  X 1, 5 : brahmakayikanmi~ demimit kappo 
6yuppamGnam. 

Ligne 32. - Kappakt n i r ayahh i  paccaii, Itivuttaka, 1 8 ,  Ahgultara, V, 
75.  - Voir l'explication de  K a ~ h i Ã ¯ v a t ~ l ~ u  X H i ,  $. 

Page 94 ,  ligne 4. - Le SÃ¼tr  est cilÃ plus au long dans la Vyakhya. 
La liste de  MahGvyutpatti, 467 ,  ne contient, des huit, que Nanda (14 ) ,  

Upananda (54) )  Agvaiara (66), ilanasvin (S8) ,  Elapatra (4.4). 
Le S i i r a  traduit par Beal, 4 19, nomme Nanda, Upananda, Manasvin, 

Dhrtar%tra, . . Mucilinda, Elapatira. 
Mucalinda est bien connu par JiahiÃ¯vagga 1, 3, etc. Voir Lokaprajfiiipti, 

chap. III (Appendice). 

Page 9 4 ,  ligne 14. - Voir S i t m y u ~ ~ a ,  1, 152, Ahguttara, V, 4 73. - 
Dimension du vaha, Gai!i~asiÃ¯rasamgrah (Madras, 191 2), 5 ; Barneit, 
Antiquities, 208. 

Ligne 1 6. - Ã plein Ã , cÃ¼ ikiivc~bacldhci, Vyakhy 2, 21 4, 1 7 (MaliZvyul- 
pal$ 2 4 4 ,  92). 

Ligne 25. - La LokaprajfiiÃ¯pt (1 7 a) donne la raison de cette exception 
en faveur de I'Utlarakuru : Ã Parce qu'il ne s'y trouve pas de  Ã mien Ã  ̂

pas d'appropriation Ã ˆ  Le collectivisme assure a i n  Kauravas la p l h i t u d e  
de vie. 
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Page 95, ligne 14. - Ã ... ou bien le temps ... Ãˆ  - chos hgro ha na ji 
srid du rdul phra rab nas rdul phra rab gzban du hgro ba yin no. - 
Comparer la ddfinition du samuyu dans Gaqilas5rasari1graha, 4 : 

anur anvantara& k d e  vyatikr5ma1i yzvati 
sa l d a h  samayo 'sa~i~khyaik samayair 5valir bhaveÃ® 

Ligne 17. - Comparer Madhyamakaytti, 547,  1 5  : I~alavatpurn~Ficcl~a- 
tiimiÃ¯iren paficii~astil~ . . ksar$i a1ikr5mantiti paihat. 

Lignes 19-21. - Le p u  paraÃ® bien manquer dans la stance, comme 
aussi dans le rÃ©sum de la doctrine d u  Koqa que donne le Kalpadruma 
(Calcutta, 1908), p. 9. 

Voir Mahiivyulpatti, 251. 
Lalitavistara, 449 : paraniiÃ¯lp a ~ u ,  iruti, viil%yanarajas, ~acarajas,  

edakarajas, gorajas, lik$Ã¯ sarsajia, yava, afiguliparvan (la progression Ã©lan 
par sept) ; douze aiiguliparvSni font une vilasii ; deux viiastis, un hasta ; 
quatre hastas, un dlianus; mille dhanus, un kroqa d u  Nagadha; quatre 
krops ,  un yojana. - Je corrige le texte de Lefmann d'aprh Foucaux, 
Rgya cher roi pa, U2. 

Lokaprajfiiipti (fol. 1 2  a) : paramiÃ¯nu a p ,  v%layanarchidrarajas, p q a -  
rajas, avirajas, gora.jas, lik$, a-ha-ga-na, ha-ii-ka, yava, aiiguli; 20 a h p l i  
= hasia. Ã En calculani ainsi la coudÃ©e les hommes du Jambudvipa ont 
trois coudÃ©e et demie ou quatre ... ), - Suit un nouveau calcul de  la 
coudÃ©e dans des termes identiques. Mais Fauteur poursuit : Ã En calculant 
ainsi la coudÃ©e les hommes du Jambudvipa ont huit ou dix coudÃ©e Ãˆ 

d'ou quatre-vingt coudÃ©e en Uifarakuru.. . 
Voir Barnett, Aniiquilies, 208 ; Hopkins, JAOS. XXXH1, 150, Remarks 

on numbers. 
Comparer (ial~itas5rasamgra11a, p .  3 (voir p. 323) : Une infinit0 de para- 

rnai!us font un ami; huit anus, un t r a s a r c y ;  ensuile, la progression Ã©lan 
de huit, ratharevu, qiroruha, IiksZ, t h ,  sarppa,  yava, ahgula ou vyavahiÃ¯ 
rZgula ,  dont cinq cents font, un prarn5qa ou prarri5~ifigula. Six ahgulas, 
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vitasti; deux vitasiis, hasta; quatre hastas, dap j a ;  deux mille daqdas, kroÃ§a 
quatre k rops ,  J '0 j ana. 

- Page 95, ligne 3 1 ,  - Ajoutez la glose : c'est-Ã -dir un lidom 
(danda) N . 

Page 96, ligne . - C'est le sysiÃ¨rn de Hiouen-thsang, Julien, 1, 61 ,  
Bea!, I ,  71, LokaprajÃ•iSpii X (Appendice). - Mahiivyutpaiti, 252 : 
samaya, l qa~ j a ,  lava, rnuhirta. - Ta~ksana  n'es1 atteste, A ma connaissance, 
que par !a transcription de Hionen-thsang et !a version tibÃ©taine de 
y i  skad cig. 

Ligne 16. - L'annke boudd11j~u"e commence par l'hiver, Burnouf, 
Introduction, 569. , 

Ligne 2 1 ,  - hernaniagri~tnavarsZl>Zii~ adhyardhamssi nirgate 
Ã§es 'rdham5si vidvadhhir Ã¼nar5ir nipalyate. 

C'est-Ã -dir que, six fois par an, dans la quatriÃ¨m et la huitihme quin- 
 zain^ d e  chaque saison, on saule u n  jour. 

Voir Barnett, Aniiquities, 1 9 3  ; Thibaut, Astronomie (Grundriss), 26. 

Page 98, ligne I L - Sur  la destruction du rÃ©ceplacl (h/;iijanasa?nvar- 
tujt i) ,  voir aussi ci-dessous, 441, 30; US, \ et l'article Ã Ages of te 
World Ã dans FEncyclopaedia de Hasiings. 

Les sept soleils, Sa~asuriyuggamanasutta, Angultara, IV, 100 ; Visud- 
dhimagga, Xi l l  (Warren, 321); Saptasfiryavyiikarai!a (fii ma biun liiii b s h n  
pa)  cil6 dans Lokaprajfiiipti, fol. 66 ,  chap, XI (voir Appendice); Cik$isa- 
muccaya, 247,  10 (Bendail signale une Ã©tud de Minayeff sur les sources 
pÃ¢lies Zapiski, IX, 213); Vanaparvan, '1 88, 67,; Hopkins, Great Epic, 4 7 8 .  

Disparition par l'eau, ci-dessus, 1 1 2 ,  1. 

Page 99, ligne 7. - Naissance de Brahms, etc., voir ci-dessus, p. 9. 
Ligne 28. - Sur la diminution et l'accroissement de  la vie, Cakkavaiti- 

silian5da (Digha lit), que l'on comparera Ã la Lokaprajciipti, chap. XI  
(voir Appendice). 
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Page 100, ligne 20. - Sur le muh~kalpa,  Hopkins, JAOS. XXIV, 46. 
Ligne 2 1 .  - Les skandhas sont ce dont on parle quand on parle du temps 

passÃ© prÃ©sent Ã venir : la cvCdhvukal/iiiv~stu (voir p. 2 1  8). 
Ligne 22. - Ã Trois k ~ s  asamkhyeyas Ã ; le texte donne : trois. 

asumkhycyalculpas (Alahiivyutpa~ti, 30, 42))  trois kalpas incalculables. 
D'aprÃ¨ notre auteur, si je ne me Irompe, il faul entendre trois a s m -  

khyas (1059)  de muhiilÃ®ulpus Cette explication nie paraÃ® inÃ©dite 
D'aprbs NidÃ nakathi (Rhys Davids, 2))  Cariyiipitaka, 1, 1, etc. 

(Kern, Manual, p. 6 6 ) )  la carriÃ¨r du  Bodhisa~va dure quatre usa&- 
khycyas et cent mille kalpas. - D'aprbs Mahiivastu, 1, 1, 1 4  (voir Kern, 
ibid.) aparimitSsaiiikliyeyiipran~eyohi kalpelii : Ã dans un nombre de kal- 
pas qui ne peut &ire mesur6 par d'iniiombrables asamkhyeyas Ãˆ Asa&- 
khyeya, ici, parait Ãªtr u n  nombre. - D'aprÃ¨ l"odhisat~vabliiin~i (VI), 
trois asumkhyegus, au cours desquels l'exercice est faible, mÃ©diocre 
intelise. - D'aprÃ¨ SÃ¼lriilamkiir (XIV), le Boclliisaltva consacre deux 
asmitkh,yeyas A la mÃ©ditatio (bh&ana}; aprÃ¨ quoi, il obtient l'onction 
(abhisi'ka) et le Vajropamasan~Sdhi. J'entends qu'il l u i  faut d'abord u n  
asamkhyeya pour l a  vue (c/arp!tu) des vÃ©ritÃ© 

Viniiadeva (Samayabhedoparacanacakra) assure que, d'aprÃ© les Sarvii- 
stiviidins, la carriÃ¨r du Bodhisatlva dure de dix Ã treille usumkhyeya- 
kulpus. - Voir chap. IV, 108 et suiv. 

On sait que usumkhycya s'cutend des quatre pÃ©riode cosmiques, d a -  
tion, etc. (sumvuttu~ s a 1 i t v ( z t ~ a ~ ~ y i n ,  v i v a a ,  viu@att/~iiyin) : Ã Dhagavat 
dit : II y a quatre awnkhycyas ... Ã (Sutra citÃ LokaprajtÃ¬iipti XI);  
Visuddhi, XIII, JPTS. 1 8 9 1 ,  148. 

Ligne 32. - Celte liste de soixante sthanus ou slhiinanluras (gnus 
gzhuft) est celle de Mahiivyulpa'.li, 249. - Par le fait, dit notre auteur 
(101, 19), la liste ne eoniicnt que cinquante-deux termes; huit, qui s'y 
trouvaient Ã au milieu Ãˆ ont el6  perdus. La liste de Mahiivyulpatti !es 
ajoute, mais au bout. 

Carat Candra DZs donne noire liste, comme provenant du  KoÃ§a de  1 Ã 
52 ; Ã up to this nuniber, there are Sanskrit equivalents ; from 8 3  lo 60,  
there are no Sanskrit equivalents, the Tibeian liaving introduced ncw 
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iiames to replace (lie los1 originals Ãˆ  Ces nouveaux noms (qu'on traduira : 
mitifi", nmhiii i~ii  n, k a v ~ i ~ k . . ,  inuil"ifi..., vpekg?, i n a l t o p r i i ' ~ )  n'on6 en effet 
aucun rappor6 avec les ttwics 33-60 de Al:ili5vynip:~lii, 2-49. 

Voir Afphiii)eium Tibctamm, 640; Schicfuer, M e l a n g e s  Asiatiques, IV, 
629; R h i s a t ,  AlÃ©iangc posihunws; Bcal, Catcna, 122. 

Quelques variantes, p. Ni, 1. 
vihhula, vikfla, 

Page 101, ligne 21. - de Haâ 
tu pli; in. piii b.*I\itl pa ni bsk:il pa 

Ligne 25. - Ã ... ayant h i 1  

ci-dessus, i l  f i i n t  1)Iiic~r ion!(! la 

nui011 par rdzog~ par h~hsiih rsya l)ar l y y u r  ro 1 
Je n e  comprends pas, dans Li b o i i d i ~  de  l ' a u t ~ ~ r ,  la plirwe : c i  de l/ar 

h g j w  7.0172 = Ã En psi-il :iilisi? Ãˆ  Le sens serait l ~ o n  si elle ciail  pliirÃ© 
dans l ; i  boudic d u  coiitixlicieur : i f i i i i ~  alors (:Ile dcviait  pr6cdder le zhe na 
= 2% toi) .  

Ligne 28. - Ã ... par des milliers.. . Ãˆ Lire : K des centaines de 
milliers Ã . 

Page 102, ligne 9. - Ã ..., de m h e .  .. Ã . Le xylographe porte de 
g z h  du; lire de bzhin dit. 

Ligne 2 1 .  - Ã On dit ... Ã = hdir smras pa = atraha == L'aiiteur dit. 
- Comparer les qiiairc cal6gories (attahilGya po t / ' ^u t~m~) ,  Diglia, I I I ,  233, 
Ahpltara,  If ,  95. 

Page 103, ligne 10. - Ã ..,  impure^..^ Ã = i a n  snigs, le m h e  mot 
qui  signifie ku@ya. - Voir note ad p. 21 6, 1. li. 

54 
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Dans la Mah5vyuipatti, 124, l'ordre est le suivant : aytis, dr$, kleÃ§a 
saliva, kalpa. - Dans la Kodl~isattvabhGmi, 1, xvir, Syus, saliva, k lqa ,  
dr@, kaipa. Dans le Dliarmasarhgraha, X L ~ ,  kleqa, dp t i ,  saliva, Gyus, 
kalpa. Dans le Sadtlliarmapuq~arika, 43,  4, kalpa, saliva, kleÃ§a drsti, 
ayus. Les Bouddhas qui apparaissent durani ces lc~iiyas enseignent trois 
vÃ©hicules D'aprÃ¨ notre l i ~ r e ,  d'ailleurs, c'est pendant l'extr&me k a s u a  
que les Bouddhas n'apparaissent pas. - Dans le Karu@ipu~darika, 111, 
- ayus, kalpa, saliva, dr$, kicÃ§a 

Ligne 2 1. - Maltiivyutpatti, 45,  k l t a d g a v i ~ a k ~ w  (Maliiivastu, Ill,  
27 ; 1, 357,  15 ; ~ilqiisamuccaya, 1 9 4 ) ;  vu~yucÃ¼rin NiÃ•masarhgili~ikS 
VI, 10 ; Wassilieff, 277. 

Ligne 22. - Ã ... q u i  ont jadis appartenu 2 la classe des Criivakas ... Ã 

= p-Ã vahaptirvi ; voir Avadiinaqalaka, 1, 259,  8. 
Bodhisat~vahliÃ¼n~ (1, VI) : lulyajiitiyo 'sya n6rga!1 Ã§riivakai 1 ayarh lu 

Ã§riivakel)hya pratyekabudiihasya viqeph 1 paqcime bhave ... aniiciiryakah 
piirviibhyiisavaÃ§ii saptatrimpd bodliipaks~ an dharman bh5\ ayilvii sarva- 
kleÃ§aprahii~a arliallvam siÃ•k@karol 1 

Le silence des Pra~yckas,  Pischel, Buddha, 94. 
Ligne 25. - Les ttir~i'dh~bhiipyas (Diglia, III, 250) sont des connais- 

sances ou p e r f d o u s  mystiques d'ordre mondain (ladrika). 

Page 104, ligne 4. - Lire : Ã Semblables Ã des rhinoc6ros, aprÃ¨ 
qu'on ... )). 

Ligne 7. - Ã Ils se converlisseui Ã (?), vitij? dam? 
Ligne 29. Voir Beal, 144. 

Page 105, ligne 8. - Siivarnacakravartin, Vie de lliouen-thsang, 70. 
Ligne 10. - Comparer Digha, II, 172; KZrapprajfiiipli, chap. I l  

(Appendice). 
Ligne 14. - Ã ... d'or ... Ã - lha rdzas tliarns cad gser gyi rah hzliin. 
Ligne 18, - Atiguliara, 1, 27-28; Diglia, III, i 44 ;  HI.ijjltima, 111, 65; 

Aliliidii, 236. - Nous avons ici (voir 2 i S, 12) : a-ili511arn atii-nakiico yad 
apÃ¼rviicarama dvau taihZgai5v arlianiau sarnyaksa~i~l~utldhau loka utpa- 
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dyey51i%n 1 naitat s ~ h i n a m  vidyate 1 sthznam etad yad eko bhavet j yah5 
tailGiga12v e v a h  cakravartin2v api 1 

Ligne 25. - LittÃ©ralemen : Ã n'apparaissent pas ailleurs {gzhan (lu) Ã . 
Ligne 30. - Comparer Diglia, III, i i 3  el suiv. 

Page 106, ligne 9. - Ã ... ici maintenant ... Ã . - Le texte ne porte pas 
da ni, mais na ni. I l  faut iraduire : Ã J e  domine jusque ... Ã - Comparer 
Ahguttara, 1, 128; Warren, 32L 

Ligne 15. - Voir Kath5va1thu, XXI,  6 ; Vinitadeva : Ã Beaucoup de 
Bouddhas apparaissent en  mÃªm temps Ã  ̂ (cig car /dyu i~) ,  thÃ¨s des Lokotia- 
ra \  Zdins. 

Ligne 32. - Ã ... pour trancher la question ... Ã ˆ  jnapaka. 

Page 107, ligne 15. - Comparer Bodhisaitvabhilmi (foL 39) : 
I I  arrive que, pendant beaucoup de  millÃ©naire ( ka lpa ) ,  il n'y ait pas 

de manifestation de Boi~ddhas;  et il  arrive aussi qu'un grand nombre de 
Iiouddhas apparaissent en mÃªm temps. Car i l  y a, dans l'immensitÃ des 
direclions c-artlinales, d'innombrables Bodhisattvas formant r4solution d e  
devenir des Bouddhas, le mkme jour, la mÃªm quinzaine, le m6me mois, 
9 mkme annce, et  s9eÃ¯Ã®orp ensuite de  la mbme m a n i t h ,  - et cela dans 
le m&ne univers. Mais jamais deux Bouddhas n'apparaissent dans le mbme 
univers. Ces Ã contemporains Ã apparaissent donc dans diffÃ©rent Ã champs 
de LSouddhas 1 1 ,  vides de  Ta~hEyaias. 

En cf'Ã®et la rÃ©solutio d'un Bodhisattva : Ã PuissÃ©-j &ire le guide unique 
dans u n  monde (Ma) privk de  guide [ a p ~ ~ i @ y u k a )  ... N fait qu'un seul 
Bouddha est capable d'accomplir l ' ~ u v r e  d'un Bouddha dans l'ensemble 
d'un fi champ Ã (bu&/huk+ctra = trisahusra mahasahastai). 

Et cela est mieux ainsi : car les crÃ©atures sachant qu'il n'y a qu'un 
ha, montrent plus de  respeci et de  zÃ¨l Ã pratiquer !a vie religieuse 

sous ses auspices et h. &couter la loi. j) 
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Page 108, ligne 8. - Voir S a h y n i t a ,  V, 99. - Comparer Digha, 111,59. 
Ligne 27. - Voir Diglia, 1, 47, 3 4 ,  193, el 111, 84 ( A g p i n i a s u l ~ a n ~ a )  

o i ~  est cxpliqi16c la Ã genÃ¨s bouil i l l i i t~ic  IÃ (Dialogues of 111c Huddha, 
1, 1 0;) amorcee dans  1, 1 7. 

P o u r  la Ã genÃ¨s bouddhique Ãˆ voir  L o I i a p r " i j ~ p t i ,  cii:ip. XI (Appcn- 
dice) ; Visiultlhi, XiII  (War ren ,  3 2 4 ) ;  A I ~ l i i i i i ~ l i i ~ i m a ~ ~ a ~ ~ ~ r i ~  (Aldo, XXVI, 
fol. 1 6 1 ) )  trad. par  Csoma, Ã©dit par E. D. Ross, Calcutta, 1 9 1 1 ;  
RocLhill, Life, 2 ; Bcal, F o u r  Lrctnres, 4 F)! ; f t l d ~ a ~ ~ m ,  J ,  338 ( M i > h %  

vyilpal l i ,  223, 2 11  et suiv.) ; la bibliographie de R. 0. Franke,  Digha, 
273, noie. 

Page 109, ligne 30. - S u r  Mali8sarnmala, etc., voir Lokapra,miÃ¯pti 
chap. XI (Appemlicc) ; Si i~~ ia f i~ i lav i l iÃ¯s i i~ i  238; W. Geiger ,  M;iIiZ\amsa 
(194 2), 273 (Apperdix A) ; l lalii ivyi~lpalli ,  180;  Alaliiivasm, 1, 3t'S. 



Con7eH siguale l15r5jiliSj 4 : * S  C ~ L I ~ I ~ ~ I ~ I ~ I ~ I I ~  holi d~i!~i i i lcZ sela$likZ 
saiakavulEi i m  sukara uficiicna paiâ€¢g:iSle \ i i p m m .  

faut encore mentionner S ; i h y i ~ l l a ,  IV, 323, Ai~gntiara, 1. i 60, IV, 
voit que ia nielle (se la f f i i ka)  est: u n e  maladie d u  champ  de riz, 
man/i!~/itkff ( de  11 taB jz i t l ~~ ,  garance) est u n e  maSadie d u  champ 

de cannes i sucre. 
samudgaka == h d u  

Page IN, ligne 22, - Sept jours, voir Diglia, I I I ,  73, 1. 3 et  43 .  
9. - Le xylographe : de d q  f i t  zhe  na p o u r  de d q  gah zhe na. 

Page i 13, ligne 1 a ... &aiil partiessÃˆ Ã === ras yug gi cha yod kyi 
ras yng ui ma yin  pas. 

Ligne 22. - ( , dkpend de la conjonciion des organes avec un 
nombre  ... Ã ˆ  iracluc!ion incxaele : Ã .., avec u ~ s  gi'iiml noilitire {uin'ka} des 

poiisis d'appui ( 6 p ~ q a }  91, c'es[-Mire des iilome~, du tissu Ã 

Litgne 23. - (t II suiliraii ... O : dii~51li5trailai~anamSlrasii&yoge. 
Ligne 30, - Ã difldrcnis Ã  ̂ bhlima; u diverse Ã , dira; Ã 3~igam6 Ãˆ 

vzÃ¨ifra 



- Ugne 12. - w vices Ã === cipak@~ - Une autre thÃ©ori des apak@Gs 
du recueillement, A h l ~ i d l i a r n ~ a k o ~ a b l ~ Z ~ y a ,  IV, 46. 

La doctrine de noire autour n'est pas, je crois, en contradiction avec 
Aigul~ara, V, U8 : bien que ce texte assigne pour ka?z@kas, au premier 
DIi~iina, le son (sabda); a u  second, vitarkct-et-vic6ra; au troisiÃ¨me la pr"ti; 
ilÃ quatriÃ¨me l'inliala~ion et I'exhalaiion. - Ã Ã‰pin Ã (kan~aka) n'est pas 
l'Ã©quivalen de Ã souillure Ã (apu&d(i) : la priti, par exemple, est l'Ã©pin 
desiruciive du iroi"-iÃ¨in DljjEna ; elle est, au contraire, essentielle au 
second ; clic est la souiltiirc raractÃ©risiiqu du second. 

Ligne 15. - Ã laq~~clle, munie de prqrabdhi  (Ai~guttara, V, 31 2), 
adoucit ... )Ã - Sus g ~ t 1 1  par (voir mm pa)  byed pu yin pai ply ir .  - 

Corps Ã : il sqagH de la pensÃ© et des dÃ©rivÃ de la pensÃ© (Voir Dhani- 
rnasaiga$, 44;  Frauke, Digha, 74, n. 3). 

Ligne 16. - Sur le duk/i /~i~~driya,  Samyutta, V, 21 3; Dhamrnasafiga~j, 
536, 500. 

Page 1 16. ligne 13. - Ã ainsi produites ... Ãˆ c'est-Ã -dire dans cette 
succession, chacune 61:inl pr6ckdbe de sept disparilions par le feu. 

Ligne 23. - L'11iibit;id~ des (hldmkrtsnas n'est dÃ©trui qu'A la 64""' 
rÃ©voliilio comique qui 9 lieu par le vent. 

Warrrn, 329 (Visiidilhi, XII!) : Thus hare sixiy-three world-cycles 
elapsed. Tlien ~l~epcrisl i ing by waier is omit~ed, and wind takes ils turn ...; 
and whcn the Completely Lusirous Gods have reached iheir full term of 
existence of sixty-four world-cycles, ihcir heaven also is destroyed. 

Ligne 26. - Lire : LokanirdcÃ§ et non pas Lokaprajiiapti. 



upilt'sa Ã . 
Ligne 10. - Karika, 11, 28. Ã Dans l e  h q ~ i l a  h'cDMcettis, vingl-deux 

caillas : dix ma/1rib/~//itajhaff, dix kucalainu/t6bh f imi/ i i is ,  vtturkn c l  vi'c6ra. Ã 

L ignes 1 1 - 1 2. - KiirikZ,  II, 32. Ã ans ic premier D!ij5n;i, m:imjuent 
kauhrtya, middha et akiipdus, 5 savoir la serie de l i / . ~ I h ~ ,  de. (moins 
pithya, maya et ttladu), pra l i~ j /â€¢c  a/triki/a, anqwlra11gc~; dans le D I i y h a  

les amalas, exceptÃ le d u l t k h ( ~ ,  le dniirin'inasi/u", le p u i ' i ~ ' ~  l u  s i r io ;  ~ o u s  
appartiennent i l'.\riipya, exceptÃ ceux q u i  pr&c&dent et en outre le sz~/t/tuO 



Page 122, ligne 28. - Voir K o p ,  I V ,  39.  

Page 123, ligne 14. - Ce Nyiiya est, semble-t-il, inÃ©dit 
Ligne 15. - allia va. . . . . = yail na i i d i  ria (San bres ky i  yin pas na 

ria clah lires te ria l i o n  lires dan luira La yin te 
L i g e  2 1 .  - 31s. iiZiiyoilyena 

Ligne 28. - MÃˆS sh5uZiii kZniadii5tor. - S<5madliaior n~clnque dans la 
version t ibdaine. 
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Page 125 ,  Signe 5 .  - Mss. pSiaIopagam5. - Slancc non identifiee. 
Ligne 8 .  - Mss. Prajfieniisukiam 
Ligne 2 2 .  - Mss. avy5kriG 
Ligne 29. - D'aprÃ¨ la version tih&aine aiiuqerala ili na yukiam 
Ligne 3 1 .  - Voir p. 21 6. 
Ligne 33. - Mss. kleÃ§aka$y dr$iliasiiyah 

Page 126, ligne 24. - Chapitre  11, 4 O ( l ) .  

Page 128,  ligne 2. - Mss. iitdriyasukhciia dvitiyaiIhy%iia et lacune de 
quatre &aras. 

- 
Ligne 4. - atlia. . . . . agamavyapagainasamjliitv5~ manque dans le 

tibÃ©~ai . 
Ligne 28. - Mss. lia takrasthiin5ih vyuccaii~ukiimatii. 
de  na p a s  pa mains kyab skyod par mi hdod pa nid med do 

, ligne I 1 .  - varr~ayilmo == brjod par bya sie 
Ligne 15. - Voir Cik$Ã¯satnuccaya 245, 2. 

. - Lire tarliili. 

Bhabya fol. 64 a. Quels idriyas sont vipalla? Quels indriyas ne sont pas vipuh? 
D'abord : K Le jivitendri,ya est vipaka 1) exclusivement ... K Douze sont l'un ct l'autre, vipulca 
et non-vipaka Ãˆ Quels douze? Ã A l'exception des huit derniers et, du dawmana- 
syendriya H. 

3s 
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Page 13 1 ,  ligne 6. - Mss. viueyajaniipeksay5 hy eltaira 
Ligne 9. - vapaniyariipeqa manque dans le tibÃ©lain 

Page 133, ligne 9. - itpajivati = fie bar chi ba 
Ligne 30. - Mss. vibbii;e~i vibhii$Ã sasthisyate. - Pan. I I ,  2, 11. - 

L'explication gra ~ w z a  ticale 1/<a,nq ue dans la version tibÃ©taine 

Page 134, ligne 10. - Dh5tup. X, 330. 
Ligne 14. - Dev, nilc2yasal~l1Zgaheiusyiibl1ivyakiil~ 
Ligne 17. - K5rik5, I V ,  96. 
Lignes 18-19. - alhav5 et vip5kasya manquent en tibÃ©tain 
Ligne 28. - paqc5tiana manque dans les L e x x .  
Ligne 29. - Mss. utpadyaie 1 k i h  tarhi.,. grZrniintare 1 lcsanikav5di- 

II~III... siddliauto yad3 1 gr5uCid ... uÃ®padyat 1 tac Ca... 

Page 135, ligne 21. - re zhig zhes bya bai sera ni rim mo 
Ligne 30. - Mss. Ol~hi i t~n~r in  yair2vakiiqah - Lecture qu'il aurait fallu 

maintenir, malgrÃ le tibÃ©tain 

Page 136, ligne 5. - Ã¯'ib na hi iaHat;iO 
Lignes 10 et 1 1 .  - dig rendu, en tibÃ©tai par tata. 

Page 137, ligne I. - Mss. na c5darqas CivaJ vasiuphalo 's~i.  - Ce que 
M.  F. W. Thomas traduit : Ã and ihe [refleclion in the] mirror  is not 
real Ã ˆ  - La version tibÃ©tain rne loi1 la ni  de tsam gyi s i ~ a p  kyah med 
do = na cadarqe iiivanmantro ' s~i  me fait croire Ã une lÃ©sio profonde d u  
texte. 

Ligne 6. - Mss. candrodaye sambhaviilj prakarapdarqaiiiam 
Ligne 12. - Mss. s5dhan2nadvi1a~ 

Ligne 17. - Mss. iridI15 bit* 
Ligne 3 1 .  - Mss. in5nZvaÃ§esasy praliS@t parijfi5nZt 
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9. - Mss. dp$a eva dharme niqcl15yam parinirv~iak 
~i t ibhi i ia~k hrahmibhfiiam i t i  = ... gzhan du yati ma yin gyi mthofi pai 
chos kho na la srecl pa med par yak su mya han las hdas pa bsril bar 
hgyur la \l isah par gyur pa yin no 11 zhes sinira O 11 luli ni.. 

sred pa med par = iii$ryp. 
I I  faut maintenir les lectures des Mss. ; voir ci-dessus p. 24.3, note ad 

p. 48, 1 .  '1 7. 
Cotnparer Ahgu~ara, IV, 44 0, V, 63 : . .. niccb5lo nibbulo si~ibhÃ¼l 

anupad5parinibb%r!am pafifi5pemi. - Ma,jjhima, 1, 341 : nicchiito nibbulo 
si!ibhU!o sukl~apatisa~vedi  bralimabhÃ¼~en attan5 viiiarali. 

Ligne 14. - yad uktam idam etat pratyuktam == ... smras pa gah yin 
pa ni  b p d  zin no. 

Page 14 1 ,  ligne 2. - Mss. utpattyariiiiÃ bhavati~y. 
Ligne 5. - Ms. Dev. 5yu~ovadbhak~ayitv5 == ihse pliai cher zad par 

byas nas. 
Ligne 15. - D'aprÃ¨ la version tibÃ©tain : ... gainyiife 5 r Ã ¼ p y e  
Ligne 22. - Le tibÃ©tai porte : upapaltis1115nZb115vena (9. 
Ligne 26. - Comparer Afiguliara, IV, 422 .  

Page 142, ligne 1.  - uttr%ayati, vo i r  Wogihara, Asaiga's Bodhisattva- 
bhUmi, 34. 

Ligne i l .  - L i r e  narakibhir. 

) La lecture des Mss. est bonne. Pour les m p y a s ,  il faut Ã©carte l'antarabhava et la 
triade d'"lpapatti (dans les trois cieux des d h y Ã ¯ ~ a s  qui sera remplacÃ© par u n  seul lieu 
d'vpapatti (chacun des trois ariipyayatanas respectivement), ce qui fera u n  manque de 
deux : dvagabhava. Avec l'anlarabhma qui manque aussi, cela fait trois; donc, de dix 
restf sept. 
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Ligne 24 .  - Mss. na kiiliinantara~h jivatvg. - dus gzlian gyi bar (lu 
gson par l d u g  nas kyah ma yin no. 

Ligne 25. - Mss. viprakr15vastl1iivacaniit. 
p a s  skabs tlia diid par hbyuh bai pliyir == bhinniivasth%vacan51. 

Page 146, ligne 8. - Lire ganian5visthZpaniid. - Mss. gatnanii- 
dhisthSn5d. . 

hgro La la gegs hyed pa med pai phyir = absence d'obstacle i la 
marche. 

Page 147, ligne I .  - pÃ¼rryyÃ¼ iva = gzlion nu thoh(?) bu lia bu. 
Ligne 8. - kalpacate Ã§ese voir IV, 1 0 8 ,  H 2, e t  Avad5naqalaka, 97.  
Ligne 13. - Hlss. kfipas ~rsitasya. - skom pa med pa la = airs i lasp.  
Ligne 2 9 .  - Mss. tacchriivak5 ev5v5sam 5Ã§raya kr ic i  ... - fian thos 

dag kho na dpag bisal las dge hdun gyi ... ?? 
Ligne 30. - adhikaih v a  manque dans le tibÃ©tain 

Page 148, ligne 4. - Mss. GrnantikSbhiseka, certainement inexact;, 
bdag nid kyi yin par dban bskur? 

Ligne 5. - Mss. p a p k a  = ma nih == pandaka. 
Ligne 6. - Mss. vinwktipatiih liiitayisyate. - fiams par mi  hpyur ru. 
Ligne 17. - D"q~r i s  lu version iibe'tainc : snviÃ§uddhai divyacaksur ity 

ekadaq5paksZlavarji1atn. - Sur apaksiila, voir Mahiivyn~palti, 245 ,  664. 
Ligne 20 .  - jiÃ¯eyes manque d m  lu version tibÃ©laine 

Page 149, ligne 2. - Dhgtup., 1, 442, 615; Candra, 1, 201.  
Ligne 3. - Mss. krtiinta; . . V5rt. ad VI, i, 94. 
Ligne 13. - Bhadanta, Burnouf, Inir. 367 (1). 

(4) M. 8.  PÃ©r m'apprend que la premihre version de la Vibhiqa, par Buddhavarman et 

Tao-t'ai, donne quaire ou cinq fois le nom de ce docteur en transcription, comme elle fa i t  
pour les noms propres; et qu'elle le fait prÃ©chder comme ceux de tous les autres maÃ®tres 
du titre de vÃ©nÃ©rab : cc La donrine du vAn6rable Bhadanta dit Ãˆ - Bhadanta serait donc 
le nom m h i e  du docteur. 
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Ligne 23. - ivyiivadSna, 54,  etc. 

Page 150, ligne 1 .  - Mss. ekakarmaksepÃ¢d 
Ligne 5. - ekaksepakatvam; eka manque dans la version tibÃ©taine 
Ligne 6 .  - Mss. g a ~ y i i k r t i ~  - ba lan gi qa thsugs dan dbyibs kyi khyad 

par mi btaii ba. 
Ligne 7. - D'aprÃ¨ la version tibelaine upapattipratyayavaicitryam, 

comme on le voit par l'exemple de KalmGsapada qui fut changi en Rak+asuo 
Ligne i l .  - Mss. mStZpitros tivipratipaltim. 
Ligne 23. - Mss. maithiinakriyZlp2bhim5na0. 
Ligne 25. - Aiss. na t5ny eveti. - La version tibÃ©tain : ... vardha- 

m5nal: 1 bhÃ¼t5ntar2~y ,. 

Page 151, iigne 3. - asya manque dans le tibÃ©tain 

Ligne 10. - ... brten nas skye La la dgoi~s  te gsinis pai mdo dan yafi 
mi hgal Io. 

Ligne 19. - Ã § a i i y a ~  Ca narakesu rlrstv5 (TibÃ©tain} 
Lignes 22-23. - Ces deux lignes manquent dans la version tibdtaine ; 

dans les Mss. elles sont placÃ©e p .  'Jo2, 1. 3, entre bhGtavac ca iti et kaÃ cit. 

Page 152, ligne . - Piin. 111, 3, 131-2. 
Ligne 3. - Voir p. 45 1, S .  22. 
Ligne 5. - Pan. III, 3, 130. 
Ligne 18. - D'aprÃ¨ la version tibetaine r a g a d ~ e ~ a m o h a i r .  

Page 153, ligne 2. - de lia bur gyur pa de dag ni zhes bya ba ni hdi 
dag ni rnarn g r a k  su bÃ§a par zad Iiyi don n i  de dag kho nar  zad do 1 

Ligne 1 1 ,  - dus re zhig si rgyun.  

Page 154, ligne 10. - RZrikii, II, 65. 
Ligne 18, - n u r  nur po nid (lu bya bai phyir rmohs par ligyiir ram.  - 

D ' q w Ã ¨  le tibÃ©tai s a ~ m u h y e t .  - Voir Dialogues, I I ,  60, sam-murch 
["O hicken} ,  
l igna 30. - D'apre8 la version tibbtaine samudZc5reb punas.*. 
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Page 155, lignes 15, 20. - Mss. iihutah. - (gai1 ihsun chad). 
Ligne 19. - Mss. kiiraqam ity api paricchindan. 
Ligne 23, - Mss. ~vedaniÃ¯  1 ahutal! pri i i~ maithuniit 1 trsnii. . . . . . . , - 

vedana est traduit par thsor-ha (vediina); ce qui parait peu correct; r ie  
vaudrait mieux. 

Ligne 28. - DhiÃ¯tup. 1, 649, es! gatau. 

Page 156, ligne 10. - paficaO ou pii"â€¢ca 
Ligne I 1. - Mss. riipam atra sahabhur vij5apty0. 
Ligne 12. - D'aprÃ¨ la version tibÃ©tain samj"â€¢ii skandhalrayam. 
Ligne 14. - D'aprÃ¨ la version tibktaine GpaniimiÃ¯Ã§rayatve va tani 

vvavasthitiÃ¯ni - Ce dernier mot est traduit rnam par ces pa gnas pas so; 
les mois Ã§e pa, ici hors de place, manquent Ã la ligne suivante oz'b on a yin 
par byao pour yin par Ã§e par byao (veditavyam). 

Ligne 16. - sambhavatal) = rigs par. 
Ligne 20. - Mss. ce1an5samuttham. 

Page 1 57, ligne 5. - ~ h e t u h  ; d'uprÃ¨ la version tibeiaine Ol~etol). 
Ligne 27. - Mss. pratidhzreti, corrigÃ en pratisara~i .  - pratidhÃ¢vati 

Page 58, ligne I .  - saptiii~@ni manque dans le tibÃ©tain 
Ligne 23. - Mss. tatab punah 1 vastv iti lato vastunah 1 vastu kleÃ§3 

ca jzyante. 
Ligne 25. - ilikarapa = le mot iti. - La version tibÃ©tain a zhig pour 

thsig (= mot). 
Ligne 33. - bhGvi bhavkyati.  - Bh%ya : libyuil no; VyGkhy5 : 

h b y u i ~  bar  hgyur  ro. 

Page 159, ligne 25. - Zbhoga = gtocl pa; voir MusÃ©on 191 4, .Vote 

sur iibhoga. 

Page 160, ligne 1 .  - Mss. bliagavato 'syopSd5ne. - bhavat5 ou bhavalo 
manque dans la version tibelaine. 

Lignes 8, 28. - On a vijfigpila = bcad; jfizpita == M a n .  
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Ligne 14. - ~ a k y a m  akar~ i in?  - D'aprds la versio;~ tibÃ©tain na 
kartavyam. 

Ligne 22. - mohiij j5to manque dans la version tibÃ©taine 

Page S 6 1 ,  ligne 1 .  - cakrakam == hklior lo !la bur. 
Lignes t 4, 3 1 .  - Mss. pratyayibhava~i. 

Page 162, ligne 20. - Mss. ata eva Ca. 
Ligne 29. - vihanti, Ã rbsument a ,  bsam pa de mdor bzhugs pai pliyir. 

Page 163, ligne 2. - Mss. cetigatviin. 
Ligne 5. - rfipyamii~am riipajZtiyatviid, lecture confirmÃ© par le tibÃ© 

filin ; on peu! prÃ©fÃ©r rÃ¼pyainii~ariipa~ 
Ligne 10. - Mss. 0samutpann5bl~inniipek~atvat. - D'aprÃ¨ la version 

tib6taine na caivaiij saty apek@hhediid [a~vyavasiIEÃ¯nar bhavaliti bhediin 
niivyavasihi~ii~ pralityasainu@dah praliiyasainutpannaq ca piiriipiiravad 
dhe~uphalaval pilrpuiravac ceti 1 laira hetuphalam ... 

Ligne 19. - esyaO. - Mss. etyaO; d'aprÃ¨ la version tibÃ©lain anyaO 
(gzhan). 

Ligne 28. - Mss. ayamiidyiih, evamiidyiil>. 

Page 164, lign 3 1 1 .  - abhyatitya ? 
Ligne 14. - Mss. ma na siivaqesab. 
Ligne27. - ffctprÃ¨ la version tibÃ©tain na hi tatsadbhiive. 
Ligne 32. - Mss. pratisaikdhir v i -Enam.  
Ligne 34. - bsod iiams kyi ne bar haro bas na bsod fiams kyi fie bar 

haro bai rnam par ces pa ste = pupyopagam i t i  ... 

Page 165, ligne 4. - Les Mss. et le tibdlain placent, entre les lignes 4-3, 
les deux  alinÃ©as lianes 13-26. 

Page 166, ligne 4. - Dev. saulriintikamatenotpattir dharmasya 1 tadani , 

tam eva bhavatiti. - . mihsan Bid yin te 1 chos skye ba dei iiise de kho 
nai yin na. 
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Ligne 5. - Mss. tan matena. 
Ligne 7. - Mss. utpattyatiiitpattr1ak;a~o. 
Ligne 13. - Aiss. icru~iiv iti dh5tvarlIiapariij5m5d il;. - Camb. ajoute : 

yena rÃ¼pasy5kZÃ§ ity ucyaie ( v o i r  ligne 8) 1 anek5rtl15... - Version 
tibÃ©tain iti  ni hgro bai don to. l 

Ligne 14. - rien c i i  hhrel par zhes bya ba Ge bar bsgyur = prality 
upasargah. 

Ligne 15. - Mss. padi, parla; tibÃ©tai : pada. 
Ligne 17. - Pan. 111, 4, 21. - ktv5 = Tib. te. 
Ligne 30. - Aiss. vidhZn5t. 

Page 167, ligne 8. - Mss. prakity ucyale. - Version tibÃ©tain : de dafi 
phrad lias zhes byao. 

Ligne I I .  - acchalam = klan ka med. 

Page 168, ligne 2. - Mss. i ~ i  yuvad v5cyam. 
Ligne 20. - nZniivicin%n = thsigs sna thsogs kyi[s] brjod par bya liai 

gzhi = n5n5padav5cyZniim. 
Ligne 22. - h i n .  IV ,  4, 98, taira s Ã ¢ d i m ~  
Ligne 28. - KZrikZ, 11, 22 ( l ) .  

Ligne 30. - K5rik5, II, 23. 

Page 169, ligne 1 .  - pralilyin5m calqÃ¼ms pratityacaksÃ¼rhs = mig la 
rien cih mis la brten nas ... traduction trÃ¨ iusuffisante. 

Ligne 20. - s5k@l pgramparye~a ca sa~i~tatyii = ma rig pa la sogs pa 
mfion sum dafi brgyud pai rgyud kyifs] rkyen gyi ho bo ... = .Gk;5tp5- 
rahparyasamtatyii. 

(4) Dans la sphÃ¨r du Kama, l'atome, en g h k a l ,  comporte huit substances, 3 savoir les 
quatre grands Ã©l6ment (terre, etc.) et quatre t q w a r a p a s ,  rÃ¼pa rasa, gandha, sprastavya ; 
l'atome du iÃ¯vitendriy (organe-vital) comporte neuf substances : les huit prÃ©cddente et le 
iÃ¯vitendriya l'alome de chacun des autres organes comporte dix substances, les neuf 
prbcddentes et, respectivement, organe visuel, auditif, etc.; l'atome de son (Ã§dbda comporte 
neuf, dix, onze substances suivant qu'il est produit par les atomes ne faisant pas partie 
d'un organe, par les atomes de l'organe vital, par les organes visuel, etc. 
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- i 1. - ji skad bcad fiid ma r is  bcas [ fier len rnams te lia 
mams gEis [ phye bai phyir ro 1 - Stance non identi)Ã®ke 

Ligne 19. - Lire sa i tva t~ak  [tasmat] lasmiit [st115niic] cyutih ... Corn- 
purw Digha, II, 305; Saihyutta, I I ,  2. 

Ligne 33. - Mss. dbarmii ity aÃ caksuriidayal!. 

Page 874, ligne 2. - Mss. na ciividyaya. 
Ligne 20. - 
Ligne 22. - 
Ligne 27. - 

Mss. yukta iti. - deqaniiyarn = bstan pas = deÃ§anaya 
La version tibÃ©tain donne le vistara. 
MSS. t a l i  bh5vaniim. 

Page 175, ligne 2. - Sarhyutia, III, 172. 
Ligne 3. - Mss. kieqii tmaji"iinasvarÃ¼p5 
Ligne 16. - na vimucyak manque dans la version tibÃ©taine 
Ligne 88. - on te hye brag tu bya bai phyir de &ad du bÃ§a do 1 zhes 

bya bar hclod na 1 zlies hya ba ni  hdod chags dan k h o i ~  khro ba dan 1 fia 
rgyal gyis zhcs fion rnoi~s pa tharns cad smos par thal [321 61 (bar gyur] 
pas hdod chags kyi mthsan fiid kyi  ma ria, pas fie bai fion mous pa can du 
gyiir pa ni mi lidag go 1 zhcs khyad par du bya dgos par hgyur ro 11 gal te 
hdod pa yin no ztie na 1 o lia seins la p h  kliyad par brjod par mi hgynr 
gyi 1 hdi skad du. 

a h  inalam vice+a~5riham evam uktani iti 1 evam riigakrodhamiinasar- 
vak!c~avacanaprasailL>ad r5galak~apay5vidyayopakii~\am na viÃ§udhyatit 
viqesanak kartavyalk sy5l 1 islam ili ce[ 1 kilh tarhi cille vicesanam na 
kriam 1 avidyopaklistam ... 

Lignes i9 et 2 1 .  - viÃ§udliyak remplace vimucyate dans la version 
tib&taine. 

Ligne 30.- ka r rna~5  k5riirena == las kyi byed pa las == karmakiiritrqa. 
Ligne 3 1. - Mss. dharmo yo vidyiivipalqa. - D'aprÃ¨ la version 

tibÃ©tain dliarmo 'palur vidyiivipak~a (gsal ba ma yin pa). 

Page 176, ligne I .  - asmili ... ==ha  O sfiam p i  sems can hjug pa zhes 
hya bai do11 ni mi ces pa yin te. 
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ukt5 mayan5. 
Ligne 13. - Mss. s i i  m .  
Ligne 15. - ji skad b p d  pa Ita b u  y in  no 
Ligne 22. - Mss. efadarlliam = don 

tadaribarn (1 70, 29) = dei phyir. 

bas na hdi  ni  hzhag go 1 
i = elam artham. - 

Ligne 33. - viÃ r n u / t p e  dans  la version t ibdtaine. 

Page 177, ligne 4. - Mss. saii1jfi5karaâ€¢!as I a lqaysya .  
Ligne 6. - tan n5ma manque dans la version t ibÃ©laine 
Ligne 9. - Mss. yumanad pour n w ~ u t f i d .  
Ligne 10. - Comparer Hhys David?, Buddhist liulia, 80. 
Ligne 17. - KZiriIG, 1, 9. 
Ligne 18. -- K5rikii, 1, 16. 

Page 178, ligne 8. - Mss. sparqabltiitiil [raya!. 
Ligne 25. - sparÃ§agrahayai mi1nque dans la version /ihc/aine. 



284 COMMENTAIRE DE LA VYAKIIYA. 

Ligne 28. - l;tlsaniprayukt5 manque dans la version tibÃ©tain fie lu 
Vy5ktq5, mais non dans la version du Bh%ya. 

Page 180, ligne 3. - AIss. sul~havedaniidai 11ilaI~. 
Ligne 4. - Pan. V, 4 ,  1. 
Ligne 5. - Piin. III, 3, 4 69. 
Ligne 14. - KiirilG, 1, U .  
Ligne 15. - Mss. anyalhoktam apy ucyaie. 
Ligne 17. - K%ikg, III, 36 a. 
Ligne 23. - AIss. pra~ijZivi++m siidhyam. 
Ligne 29. - Karika, II, 30. 

Page 181, ligne 29. - riipaprakiir5lamhaniit = gzngs rnam la dmigs. 

Page 182, ligne 8. - katham manque dans la version tik'laine. 
Ligne I I .  - sa dosa) manque dans lu, version tibÃ©laine 

Page 183, ligne 3. - Mss. sSsrav5 dharm5h, ce qui csl correct. I f u p Ã ¨  
la  version tihÃ©~ain an5srav5 dharmiÃ¯l? 

Ligne 15. - P~~ficun/ciii~1/~a~~rti/iWa~~a ou ~ ' a n c v i s k ~ t t d h a k ~ m  de 
Vasubandhu, Tandjour, Mdo, LVIII ;  de Candrakirii, X X I V .  

Page 185, ligne 6. - a@daÃ§ vyatirikt5q Ca syul) = bco dail hrgyad 
de las gzhao pa zliig yin par yan hgyur = asiSdaqa tadvyatirikiiiÃ ca syul;. 

Page 186, ligne 2. - vinilaka, Milinda, 332 ; Dhammasailgani, 264 ; 
Nelti, 27 ; JVIaliiivyulpatti, 52. 

Ligne 5. - D'upÃ¨ la rersion tibktaine rÃ¼piÃ¯ upavicarali. 
Ligne 9. - rGp5vacar5~iini manque dans la version tibklaine. 
Ligne 1 0. - On all& gandharasopavic5r5 ... 
Ligne 25. - Mss. ca kati rCipSlambard~. 
Ligne 28. - Mss. k5me kSrnavacar5p5 manoo. 

- 
Page 187, ligne 22. - Le quatriÃ¨m Dhyi im ayant pour alanibana 

fiiiianta ryamiirga annexe de l'iikiiÃ§a. . 





Page 193, ligne 14. - Mss. adiitum etat prajceti yathii. - L'explication 
qrammattcale manque dans la version tibÃ©taine 

Ligne 20. - Mss. manonirjÃ tatvii iti 1 nirvriiir i l i  1 upapattyabhimu- 
khiivadhÃ rai!a 1 aia eva,.. = zhes bya ba ni hgrub cih skye bai phyir ro 
zhes bya ha ma yin no 1 yid ces. .. 

Page 194, ligne 5. - Lire asmadiid@. 
Ligne 6 .  - Lire Zryasya ciivi~ariigasya avec les h. contre lu version 

tibÃ©taine 
Ligne 22. - dei risa ha ni zas bzhi yin la 1 risa ba y a i  rgyu yin 

pas hdis ... 
Ligne 27. - Lire iti yuktam. - Mss. ity uktam. 

Page 195, ligne 29. - Mss. sparciidin iti cetaniivijEiinadharmÃ  ... - 
hdi ltar reg pa dan thsor ba dafi rnam par ces pa dan chos rnams zhes bya 
ba de Itar ni mi hdod kyi gzhuh hdi liar ... ... de dag kyah zas ma yin pa 
lia yod dam zhe na. - Le traducteur tibÃ©tai a lu odharmiin ily evam 

Page 196, ligne 2. - Mss. yam ceha paribhuktah. 
Ligne 20. - Mss. 0ayahsy5~j@lak~a~a.  
Ligne 24. - Comparer Aiiguttara, V ,  2 2 ;  S a r h p t t a ,  V ,  39. 

Page 197, ligne II. - hdra ba des na phyi roi pa de dag las sbyin pai 
hbras Lu ches man bas khyad par du hphags pas de skad d u  gsuis so 11 
hphags pa ma yin pa rnarns la yah byah chub serns dpa la byin pa de n i  
yon ian dpag lu med do [[ zhes Iibyuh bas de ni  phyi roi pa de dag mtha 
yas pa las kyah khyad par du hphags pa na brgya smos pa ni dan poi dbah 
du byas pai phyir ro 1 

Ligne 14. - Prose, comme l'indique la version tibÃ©taine 
Ligne 16. - Mss. p~zdhikiiro 'vakrtab. 
Ligne 1 9. - D'aprÃ¨ la version tibÃ©/uin inham c5vaÃ§ya bodhisattva. 
Ligne 30. - II n'est pas certain que ceci soi1 une fin de piida. 
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Page 198, ligne 1. - DaprÃ¨ le tibÃ©tai vicikitsayii Ca; voir Cha- 
pitre IV, 80. 

Ligne 4. - Mss. manovi,j6anena va. 
Ligne 9. - Pan. III, 3, 11 4,. 
Ligne 29. - pudgalab manque dans la version tibÃ©taine 

Page 199, ligne I .  - ni causal formons i. - parnaruh, Un. 11, 22, sc1-1. 
Ligne 22. - Chapitre IV, liiirikiÃ 47 : Ã Jusqu'Ã la troisiÃ¨m exiase, 

l'acte bon (kuÃ§ala est agrÃ©able-A-senti (sukhavedya) ; au-dessus, il n'est 
ni-dÃ©sagrÃ©able-ni-agrÃ©a (adul$d~iisukhavedya) ; .. . quelques-uns disent 
que l'acte du milieu (mad hya = adul~khiisukhaved ya) existe en -dessous 
[de la quatriÃ¨m exiase]. Ã 

L'Arhat se trouve, Ã la mort, dans l'avyiikria nommÃ vipiika ou dans 
i'avyiikria . . nommÃ airyiipathika ; si on admet, conirairement Ã l'avis des 
quelques-uns, que l 'adu~kh~sukhavedya n'existe que dans la quatriÃ¨m 
extase, I'Arhat se trouve dans 17airyiipa!hika. 

Ligne 26. - Lire ity aparamatena, airyiipaihika ... 
Ligne 30. - nai~iivad ... = hdi dag kho nar zad par mi  hdod do. 

Page 200, ligne 2. - Mss. samnirudhyate. 
Ligne 19. - Sic Mss. D'aprÃ¨ la version tibÃ©tain viiyur iti. 

Page 201, ligne 4. - Mss. vahanabhiivena. 
Ligne 13. - Mss. yathii qaudrarodhaiiibh5vena. - On pense, d'ailleurs, 

Ã siindribhiiva. 

Page 202, lignes 5-9. - Cet alifiÃ©a dans les Mss. et la version tibÃ©taine 
suit la ligne 46, page 303. 

Ligne I 1. - D'aprÃ¨ la version tibktaine tasyaivodakasyiinyatt~iibl~iiva~ 
(chu pour rdzas). 

Ligne 13. - Mss. yayoc ciiÃ§ritabhÃ¼tay anyatvam. 
Ligne 26. - vaipulyayogena, hdal ba. 

age 203, ligne 5. - Le tibÃ©tai pondue aprÃ¨ aiiricyam5natviit. 
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Ligne 16. - Mss. avirodha ity esa iti. 
Ligne 28. - Mss. jambviiiure~i phalam api jambG. 

Page 204, ligne 4. - Mss. saihjfiiiyate. 
Ligne 8. - Manque dans la version /ibÃ©/aine 

Page 205, Signe 3. - Mss. karrnabhir nirvril5, ce qui est bon. 
Ligne 12. - Nss. 5ryarn = chu qel. 
Ligne 24. - Mss. n i lavada .  
Ligne 25. - Kq. 11, 3, 8. 
Ligne 28. - Mss. svech5yii chiidyate. 

Page 207, ligne I .  - Alss. atilmmyeti. 
Ligne 9. - Mss. na l i i  niirna prativ5taih viiio bhavali. 

Page 208, ligne 13. - Mss. latra yiivad e v a h  
Ligne 22. - Mss. sukhah  viliaratv. 

Page 2 1 0, ligne 2. - D ' a p h  la version tibÃ©lain apaniya. 
Ligne 13. - ihag pa ni f i i  kliris lhas; pa y i n  no = Ã Le suivant l 'ein- 

porte de 20,000. )) 

Ligne 21. - tad evam ... cette moitik et la moitid de celte moitiÃ© - 
D ' a p ~ Ã ¨  le  t i b Ã © t a i ~  : e i r  aniaralaipab 

Ligne 24, - :dicabdena ... sogs pa ces Lya bai sgras ni  Inlog ste thsais 
pai mdun na iidon rnams dail thsafis ris j)a rnams bsdu O 1 dei og ma phyecl 
yin no zhes bya 11a n i  lhai ris od chuil nas bzuh zhes hstan pa bltas pai 
phyir de dag gi ... 

Page 2 1 i ,  ligne 7. - D'apds le tibklain : ayli~pram51~arn. 
Ligne 17. - Mahiivyutpatti, 24.4, 92. 
Ligne 30. - Mss. Ovacanak5le yak. 

Page 2 12, ligne 12. - Mss. Gnariiiro vidvadbhir bauddhair nipiityate. 
Ligne 29. - Alss. jiital? 1 j5van narakolpai l iprav~i l i~ niryiitam. - gafi 

hjig rten hdi  chags nas zhes bya 11a rgyas par hbyuh ba ni dmyal bar 
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hdug par hgyu 

pa de las ni  fies par hbyuh  ha ziies S~irjutJ par bya la -=- y a d  a y a k  loka 
tur vi&qiilii~ ZntarakaSpZn v i v p o  'sih51 { a n  niryalam vakiabyaiii. 

Comparer p. 3 : latiZprabhrii ... Â¥= de lias bxun ste lijig rien 
dag nas bar  gyi a G qur hdug pa yin pa de las ni f ies 

. - dhriyate yod 
e l igne manque dans lu version lib(J/aal~e. 

Mss. apak5lZ. 
Ligne 31. - Le mo' abdhiikiin est remplace dans les MSK. par biiriti- 

kak r s r l aca tu rda~y5k  ..* CS, mots qui r n ~ / l q 1 1 / ~ t t t  p. 2^3, l. 49, 

ge 215, ligne S .  - Mss. apariiâ€¢lil%yu$ cva e s a l i i h  yavad. 
Ligne 3.  - tato kst;ui;iqo e e - La version /ibf!([t / if i  reproduit ici le texte d~ 

lu karika : iata ulkarsâ€¢ipaLar;akal as$daqSparc 1 u l L i r p ~  caikah j laia 

ne dans lu vers2011 lU;/i/cti11e. 

e tib(!//(in. n'a p e  deux [ois a s a k h h y a .  

3 T 
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P a g e  216, ligne 1 1. - Mss. kidrbbÃ¼tam - ilan sfiigs su gyur Ã§i tha 
chad y in  pas na sÃ¯Ã¯i mao = ka$iyibhÃ¼ta ... (kalu$bhÃ¼tam kalmÃ si 
bhiitam?). . - 

Ligne 14. - Mss. anyarasaO. 
Ligne 15, - naiva va bhavanti manque dans la version tibÃ©taine 

Page 217, ligne 2. - Mss. samZdhiriipa. - tiÃ¯ ne hdzin rnihun pai 
skyil mo kru i  bca ba bstan pas so. 

- Page 218, ligne 8. - Mss. tad vibhrateti vartale. - de tsam du bzhugs 
pas lia zhes bya bar sbyor ro. - ... n ~ Ã ª m  si Bhugavat vit un kalpa (kat- 
paru api viliaratZ) ... Ã plus forte raison [s'il vit] une durÃ© normale de vie 
hur~iaine. 

Ligne 17, - jana, manuya,  voir AbhisamayÃ lahkÃ r VI, J A .  1913, 
1, 602, H .  

Ligne 18. - Ã vahant = brtsams pa; utk$pan~i = gzas = to 6ra;dish. 
Ligne 27,. - Mss. deÃ§asthataranit 1 atrasiliÃ nÃ n - Ã§i tu yu1 na gnas 

pa zhes bya ba 111 gnas ma hgrw pao. 

Page 219, ligne 7. - gralla = chu srin hdzin khr i  = crocodile. 
Ligne 8. - kama eva... -= hdod pa Eid hbyuh poi gdon yin la des rlbm 

sems pa fiid brisom pa O ,  - Le Bh* porte hdod pa can rnams kyi hdod 
pai I -~byuf~  poi gdon gyis rfom pai rtsom pa ni  de yin no. 

Je crois qu'il faut l ire ten~ve~asyÃ rambl~ i t i  ou ten5veÃ§anasyZrambha,. 
C'est depuis ce moment que les Ãªtre du Grna  sont possedÃ© par ce dÃ©mo 

qu'est le Kama. )) 

Ligne 23. - purvakas ... - sila ma bzhin zhes bya bar snah ho. 
Ligne 25. - yams kyi nad ni  nad la sogs. 
Ligne 28. - Ã§astrak (?) = mthson gyis = Ã‡asirena Ã§astrakais une 

lecture mthson gyi donnerait un adfictif : Ã du Ã § a s t r a ~  

Page 220, ligne 3. - Samyulla, 111, 8 4 ;  Digha, I I I ,  4 4 ,  4 7 ;  Sumail- 
galaviliisini, 3 1 ; Fragmeuis Stein, JRAS., '191 3 ,  8 7 4 ;  Rockhill, RHR. 
IX, '168. 
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- Erambhakesu rna?;que dans la version tibÃ©taine 
Ligne 24. - riipasparÃ§a == gzugs dafi reg l q a  dag k y a i  
Ligne 28, - ... ma yin no 1 rdul plsra rab rnams ni clbafi pos mi gsod 

p i  phyir la yan las kyah ... 

- D'aprÃ¨ le t ibdain sa~yuktZniim,  
ar  yan Sag can bkag nas gzugs la sogs pa yon tan dag 

las yon tan can yin pa clgag par hdod nas szugs !a sogs pa dag kho na la 
zhes bya ba rgyas par smos le 1 gzugs la sogs pa dag kho na la rdiil phra 
rab ces bya bai min du bdogs par zad pas de zhig na ste gzugs la sogs pa 
zhig na rdul phra rah kyah zhig par grub bo 1 

On pk/Â¥Ã©rero une /ec/ure ... rfip3tlibhyo g u p l h y o  gunyanyatvaprati- 
, yon (an can gyi gzhan 6id dgag par hdod lias... 

VaiÃ§~~ikasÃ¼ir II, 1, 1. 
Ligne 2 1. - Mss. na pathyanle. 
Ligne 22. - Pailuliah? - Comp. Ry5yabindu (Cale. d 889), p. 86 : 

Pailukena Ka~$iclaÃ§i~ye~a. ,  - TQaryat ik3,  (BÃ©nares '1 898), p. 353, 
Pai luka i~~ha .  

Ligne 24; - Mss. lasmiil taddravyabuddhyabhZvZd ... de dag gi blo med 
pai phyir ... dei blo ... 

Ligne 26. - ga! te bal la sogs pai rdzas gzugs la sogs pa las gzhan zhig 
yin par gyur na 1 de ni  dei so na hdug la gzugs la sogs pa kho na me  dan 
hbre! lja las chags (?) hjig par hgyur bas 1 bal la sogs pai blo bbyuii bar 
hgyur ba zhig na hbyufi  ba yafi ma yin te 1 dei phyir gzugs la sogs pa dag 
kho na la bal !a sogs pai blo hbyui~  bar zad do 1 bye brag pa rnams kyis 
gai te hum pa gzngs !a sogs pa tsarn yin na me dafi hbrel ba las gzugs la 
sogs te 1 thsos par gyur pa la sogs pa gzhan skyes na hum pa de nid hdi 
yin no zbcs de yoiis su ces par mi hgyur gyi 1 gah gi Itar na thsos pa las 
gzugs la sogs pa kho na hjig pa dafi skye 1x3 dag tu hgyur gyi 1 bum pa 
ni de i  so na hdug pa yin pa dei itar na de yohs su ces par r u i  ho 1 

Si la laine, etc., Ã©tai une chose distincte de sa couleur, etc., on aurait 
encore Ridie de laine lorsque la couleur, etc,, a disparu par le feu, puisque 
cette chose resterait ce qu'elle est.. . 
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Nous croyons utile de faire connaÃ®tre par une analyse cornplhte et quelques extraits, les 
deux premihres parties du PrajfiaptiÃ§gstra cc l'exposÃ du monde Ã et Ã l'exposÃ des causes Ãˆ 
dont l'auteur du  KoÃ§ s'est fr&~uemment inspirÃ dans son troisihme chapitre. Nous Ã©tu 
dierons la troisihme partie, Karmaprajfiapti, Ã exposÃ de l'acte Ãˆ ti la suite du q u a t r i h e  
chapitre du KoÃ§a KarmanirdeÃ§a 

Le Dr P. Cordier, dans son catalogue du Tandjour (Catalogue du fonds tibÃ©tain troisihme 
partie, p. 392), MM. de Stcherbatskoi et Takakusu (,IPÃ¬S 1903, 75-76, 116) ont rÃ©un u n  
grand nombre de renseignements sanscrits, tibÃ©tain et chinois sur le PrajfiaptiÃ§astra qui 
est u n  des sept AbhidharmaÃ§gstra des Sarvastivadins, le seul qui existe dans le canon 
tibdtain. 

Commence le Prajfi5pliÃ§Zstra Ã • u v r  de Maudgdyiiyana. 

En sanscrit : Lokaprajiiiipli. - En tibÃ©tai : hjig rien bzhag pa. 

Hommage Ã Bhagaval @kyamuni. 

1. ( 1 - 4  6 )  [Cloka-sommaire]. Les chilios, les ocÃ©ans les trois mauvaises 
destinÃ©es ies continents, les arbres, les Naildanas, les Garudas, les villes des 
Grands-Rois, les lieux de rÃ©union 

Ainsi ai- je entendu. Un jour, Bhagavat se trouvait i @iivasti, dans le 
Jetavana, dans le parc d'An5thapi~$ada. Or Bilagavai dit aux  moines : 
a Il y a trois univers. - Quels trois? - savoir le petit chiliocosme, le 



moyen dichiliocosme, le grand trichiliocosn~e ... ($). - Qu'est-ce que le petit, 
chiliocosme? - . . . . . Mille lunes, mille soleils, mille Merus, mille PÃ¼rva 
videhas..,, mille troupes des Quaire-rois.,,, mille Paranirnlilas, mille mondes 
de Brahn~Ã : tel est, Ã moines, le petit chiliocosme. - Qu'est-ce que le 
moyen dichiliocosme ? - Mille petits chiliocosmes. - Qu'est-ce que le 
grand trichiliocosme? - Mille moyens dichiliocosmes. - II y a u n  
nombre infini de grands trichiliocosmes dan? les quatre directions cardi- 
nales, les uns en Ã©ta de crÃ©alion . . . . , sans intervalle comme les gouttes 
de pluie lorsque pleut 17r$idhFira; je les vois. , . . . D (2) ,  

Ainsi parla Bhagavat; el il  rentra h l'intÃ©rieur 
Alors Maudgalysyana se tint au milieu de l'assemblÃ©e Et i l  d i t  aux 

moines : C'est admirable comment Bhagavat enseigne bien, par l'exemple 
de l'ls~dliÃ¢r;i I l  y a, dans le pe~i t  clii'iocosine, 2,000 grandes moniagnes : 
1,000 Sirrus cl  1 ,000  Ciilira~Z$is; il y a, dans le petit chiliocosme, 
2,000 grands ocÃ©an : 1,000 intbrieurs et 1,000 extÃ©rieurs ... 3,000 m u -  
vaises dednÃ©e : 1 ?O00 ei~fers, 4 ,000 anin~aux, 4,000 Pwtas ; ... 4,000 
grands conliiients : 1,000 Jarnbuchi;ias.., ; ... 4,000 grands arbres : 4,000 
jambus, 1 ,000  ma~iZ~ZilinalH, 1 , 0 0 0  citrapFii*ilis chez les Asuras, 1 ,000  
kovidzras chez les Trenie-[rois; ,,, 4,000 races de Niigas, nÃ© de l'Å“uf 
etc. ; ... 4,000 races de Garudas, nÃ© de l'Å“iif etc.; ... 4,000 grands-rois; 
i l  y a, dans le petit chiliocosm~, 2,000 grands lieux de rÃ©unio : 1,000 
assemblÃ©e des dieux, les Sudharmiis; 1 ,000 assemblÃ©e des Asuras, les 
Sudhan% (? nor h a i s } .  

II. (4 6-7  a). Sommaire : upapattis, montagnes, SEIS, huit enfers, neuf 
shjours des &es, dix chemins de l'acte. 

1. Dans le petit chiliocosine, il y a trois productions (upapa/tis) d'objets 

(4) ston gsurn gyi hjig rien gyi khams na fii ma rnam par snail ba mains kun t u  kho r 
zhiil phyogs mail bar byed pa ci yod pa de fiid kyi yin te. 

Ce qui rappelle Ailguttara, 1,227 ; yavata Ananda candimasÃ¼riy pariharanti disa 'bhanli 
virocana lava sahassadha loko. 

(2) nain mkha las char bai hbru ciil rtai srog qih tsam hbab ste - Voir ci-dessus, p. 5, 
-229, et ci-dessous chap. XI, 1 III. 



de jouissance (kama). - y a des &ires auxq 
prksentent des kamas, ineni sur les kamas  r&senteni eus, 
A savoir, Ses hommes et certains jeux : c'est la prenii6re production de 
k W .  I l  y a des htres dont  les ka tas sont c r d h  . . . . ( l ) .  

ans le petit chiliocosme, il y a trois pro e bonheur ( sukha) .  .. (2) .  

etit chiliocosme, il y a 7,0 0 mon~agnes  d'or : i, 

. Dans le peiit cl~iiiocosn~e, i l  y a 7,000 grandes fiEs, 1,000 du 
Yugahdhara (c'est-&-dire 4 ,  0 mers entre le Aleru et le Yug'al~dSiara), 
1,000 "le l ' i s a d h a ~  (etiire 1 ugamdhara et la montagne suivante). . . . . 

Ensuite, 8,0 0 enfers : 1,000 Avicis, . . . ; 9,000 s a t t v ~ t G u s .  a a a 

6. Dans Se pelit ehi!iocosme, i l  y a dix mauvais chemins de Pacte 
(karmapaifta) (3) ,  meurire, vol, adultÃ¨re . , . . Par la praiique intense et la 
rÃ©pÃ©iiti du meurtre, on va dans renier S9Avici; par une pratique moindre, 
on va dans l'enfer ratgpana ; par une pratique oindre, dans i'etifer 
Tapana.. . . . Par la pratique intense et la rkpÃ©titi du voi, de  iqaduli&re. . . *. 

'Avici; par une pratique moindre. . . . . 
arudas, dix chemins de l'acte et rkiribution, 

faim, aliments, ambroisie dÃ©jections pluie disette, onheur : qa fait dix. 

1. Il y a, daiis le iliocosme, &,O0 
&.O00 races de  Gar m le h a u t  arbre 
d u  placenta, n6s de la chaleur, nÃ© 
19euf enlÃ¨ve pour le manger, le N5ga nÃ d e  

u placenta, n6 de la chaleur, nÃ 
Le Gariada nt! du placenta eni&ve, pour les matiger, 

placenta; mais non pas les deux autres. . 

(-1) Ci-dessus p. 87. 
(2) Ibidem. 
(3) Voir IV, 66. 
(4) Ci-dessus p. 15. 



P. Il y a de grands NGgas qui durent un kulpa et portent la terre. - 
Quels sont-ils? - Les deux rois NZgas Nanda et Upananda; le roi NGga 
Aqvatara ( r fa s  rggai) ,  ... Mucilinda, ... Tejasvin (gz i  ccm), ... DhrtarSstra, 
. Eliipattra. Ils sont capables de lutter avec les Garudas (9. 

Comme i l  es1 dit [en stances de tristubhl : Ã II y a des Niigas trÃ¨ forts, 
qui gardent la frontiÃ¨r (?) et demeurent sur l'eau (udakaniqrita, voir 
ci-dessous, p. 301); ils luttent avec les Asuras et sont les alliÃ© de Cakra. 
I l  y a des Niigas trÃ¨ foris et Ã poison; terribles et munis de divers moyens 
de guerre; ils luttent avec les Asuras et sont les alliÃ© de qakra. Ã 

Et dans le Bar-gyi mdo : Nanda, Upananda, AÃ§vakar~  ... et enfin 
ElGpattra. 

2. 11 y a, dans le petit cl~iliocosme, dix bons chemins de l'acte : abstention 
du meurtre, abstention du vol, . . . . . Par la pratique intense et rÃ©pÃ©t de 
l'abstention du meurtre, on renaÃ® parmi les Paraninnitavacavartinas. Par 
une pratique moins intense, on renaÃ® parmi les Nirmiinaralis. .. . . parmi les 
C%turmal~GrGjakZyikas, . . . . . parmi les hommes. [Et de mÃªm pour 
l'abstention du vol, etc.] (2). 

Renaissant parmi les hommes, par l'abslention du meurtre, on a l o n p e  
vie ; par l'abstention du vol, on est riche ... (2). 

Parmi les actes qui entraÃ®nen rÃ©tributio en enfer, le plus grave est 
celui qui fait renaÃ®tr en Avici. Parmi ceux qui entrainent une naissance 
animale, le plus grave est celui qui fait naÃ®tr en qualitÃ d7AirGvaqa et de 
Supratisshita (3)  (Rab tu brian pa). - De mÃªm pour la naissance comme 
prela, l'acte qui fait naÃ®tr en qualitÃ de Yama ; pour la naissance humaine, 
l'acte qui fait naitre en qualitÃ de M5ndhZtar. - [Suit, pour la naissance 
chez les Quatre-rois, Pacte qui fait renaÃ®tr en qualitÃ de Gakra, etc.]. 

3. De mÃªm que, chez les hommes du Jambudvipa, i l  y a faim et soif, 
de mÃªm dans les trois autres continents et chez les dieux jusqu'aux Para- 
nirmitas; pas au-del&. 

(4)  Ci-dessus p. 94, 211. 
(2) Comparer Ai~guttara IV, 247; DaÃ§abhÃ¼mak II; Madhyamakavatara, 41. 
(3) Une des nombreuses restitutions que je dois a M. le Dr P. Cordier. 



4. De m6me que, chez Ses hommes du Jamhudvipa, il y a des aliments : 
f&ula, odana, farine, viande, os; de m6me en e h  et en Avara- 
godiiniya. Le Si l 7U~arakuru  mangent d u  r i z  non semd, non 
labourÃ© Les die atre-rois mangeni !'aiinlent de 
zai zas) et Fali broisie (bdud risii zas]. e mÃªme les Trente- 
Trois. . . . . les itas. Au deli, i i  n'y a plus d'aliment en 
bouchÃ©e (1). 

5. L'aimbroisie (amfla)  des Quatre-rois est de quatre espÃ¨ce : bleue, 
jaune, ronge, blanche. De m6me pour Ses Trente-Trois. . . . . pour Ses 
Paranimitas. II n'y en a pas pour les Brahmak5yikas. Il n'y en a pas au delÃ  

6. De mÃ¨m que, chez les hommes du Jambudvipa, il y a urine et. 
excrÃ©ment de m6me chez les hommes des trois autres continents. Non pas 
chez les Quatre-rois. Non pas an delÃ  

7. De mbme que, chez les hommes du Jamhudvipa, il y a bonne pluie (2) 

( s u v c t i ,  char hbub rnkhas pa yod pu) et mauvaise pluie (Mah5vyutpatli, 
223, 236); de mÃªm en Plirvavideha et en Avaragodiiniya. Non pas en 
Utiarakuru, ni chez les Quatre-rois. Non pas au delÃ  

8. De mÃªm que, chez les hommes du Jarnbudvipa, i l  y a abondance et 
d i s e ~ e ,  de mÃªm en Purva et en Avara. Non pas en Ruru, ni chez !es 
Quaire-rois. Non pas au deh. 

9. De mÃªm que, chez les hommes du Jambudvipa, il y a crainte et 
bien-&re (Me), de m h e  en Purva et en Avara. Non pas en 
bien chez les dieux des Quatre-rois. . . . . chez les Parmirmitas. Non pas 
chez les Bralimakiiyikas; non pas au delÃ  

IV. [9 6-43 q. Sommaire : Commerce (no thson}, couleur, maison, 
vÃªtements ... atome (7, taille, mariage : cela fail dix. 

. Hommes de quatre couleurs dans trois continents, hom 

(1) Voir ci-dessus, p. 63. 
(2) Sur la pluie, voir ci-dessous Karanaprajfiapti, XIV. 
(3) Voir p. 262. 



le Kuru ; Quatre-rois, de quatre couleurs ; Brahmakiiyikas, blancs; dans 
l'Ã‹rGpya pas de couleurs. 

. Sexes [13 a] jusqu'au Parinirmita; mariage dans les trois premiers 
continents; pas de mariage dans le Kuru ; mariage au delÃ  

V. [13 6-16 a].  Sommaire : Froid, chaleur, saisons, jour et nuit, pÃ¨r 
et mÃ¨re seigneur et serviteur, richesses ( d h a m )  et blÃ© attachement au 
p&e ... aux richesses, au blÃ© 

De mÃªm qu'en Jambu, froid et chaleur dans deux continents; pas dans 
le Kuru, pas au delÃ  

Saisons Jusqu'au Paranirmita. 
. Attachement au pÃ¨r ... au blÃ© dans trois continents ; pas dans le 

Kuru ;  chez les Quatre-rois, le blÃ exceptÃ© 

VI. ( 1  6 a-28 a). Sommaire : Mois, commerce ~ e x u e l ,  sperme, durÃ© de 
vie, riviÃ¨res montagnes, lacs.. . , 

1. (1) De mÃªm qu'en Jambu les femmes ont leur mois, sont enceintes, 
accouchent, de mÃªm daus les (rois autres continents. Chez les Quatre-rois, 
naissance apparitionnelie : sur l'Ã©paul ou le giron d u  dieu ou de la dÃ©esse 
Le nouveau-nÃ a la taille d'un garqon ou d'une fille de cinq ans du 
Jambu;  le dieu ou la dÃ©ess pense : Ã C'est notre fils ou notre fille Ã ˆ  le 
nouveau-nÃ pense : Ã C'est mon pÃ¨r ou ma mÃ¨r Ã ˆ  Chez les Trente-trois, 
taille d'un enfant de s is  ans;  chez les Yiimas, laille d'un enfant de sept ans;  
chez les Tusitas, taille d 'un  enfant de  huit ans ;  chez les Nirmitas, taille 
d'un enfant de neuf ans;  chez les Paranirmitas, taille d'un enfant de d i x  
ans ;  chez les BrahrnalGyikas, d4s l'origine, membres et sons-membres 
complets ... ( 1 6  6) ; de mÃªm chez les Brahmapurohitas ... Dans I'Ã‹riipya 
pas de  matiÃ¨r corporelle (kiiyarupa) : la naissance et !a mort sont inma- 
nifesles. 

2. De mÃªm qu'en Jambu il y a incontinence, 
abrahmacarp,  waithunadharma, chwldva}, de meme 

commerce sexuel 
en  Purvavideha. .. 

( )  Voir ci-dessus, p. 86-7, 



jusque chez les Trente-trois. Chez les Yamas, le  dÃ©si (gdwi bu) s'apaise 
par Ã©treini ... ; chez les iirauirmitas, il s'apaise par le regard ( iks i tami-  
m a ) .  - Chez les Brahmakiiyikas, pas de concupiscence (raya'); d e  m6me 
chez les Brahmapurohilas ... [4 1 4. 

. Ã‰missio de sperme dans les quatre continenis; au-dessus, Ã©missio 
de  vent. 

4 ( l ) .  DurÃ© de  la vie en enfer : maximum, un mu; niais mort avant 
le temps. Animaux, de  mÃªme Hommes, trente heures font, 1111 jour-et-nuit; 
trente jours, u n  mois; douze [47 61 mois, une annÃ© : les Pretas vivent 
500 ans avec des jours valant, u n  mois humain : c'est-i-dire 13,000 ans 
humains; mort avant Se temps. Piirvavideha, 250 ans. Avaragodgniya, 
500 ans. Kuru, 1,000 ans;  pas d e  mort avant le temps, parce qu'ils ne 
s'approprient rien. Jambu : la vie est sans mesure... la vie est d e  dix ans. 
Quaire-rois : 500 ans  avec des jours valant 50 ans humains; ce q u i  fait, 
en calcul humain.. . ; BrahmakZyikas, un demi-kalpa ; Brahmapurohitas, 
un kalpa; Mahiibrahmii, un k d p a  et demi ... 

VII. (28 a-4-7 6). Sommaire : Gardes, ville des dieux, rues (vitlki), 

Vai,jayanta, Sudharmii, promenoir, fossÃ© parcs, Siibluirni, PiirijiÃ¯taka 
terrasse, klkphant; de  mÃªm pour les AsurasÃ 

1 (2) . 'Entre  la ville des dieux e l  Sa ville des Asuras (28 61, sont Ã©tablie 
cinq gardes (les dieux des Tren~e- t rois ,  A savoir les Niigas Ã Demeurant- 
sur-Teau (iulafranigrita} Ã , les dieux Cruche-en-main, les dieux Parleurs- 
de-guirlandes, les dieux Tou,jours-ivres, les quaire Grands-rois. Lorsque les 
Asuras dksirent se battre avec les dieux des Trente-trois, quaire corps 
d'annÃ© revÃªten Parmure : le corps des ekphants, celui des chevaux, celui 
des chars, celui des fantassins. ils revÃ¨len quatre sortes d'armures, d'or, 
d'argeni, d'mil-de-chal, (vaidilrya), de cristal. Ayant rev6lu quatre sortes 
d'armures, d'or, d'argent, d'ail-de-chat, de  cristal, ils prennent quatre 

- -- 

1 )  Voir ci-dessus, p. 91 et suiv. 
(2 )  Voir ci-dessus, p. 83; Saihyut ta ,  l, 212; Ailguttara,  I V ,  432; Divya, 218. 



armes, Ã©pÃ© (khadga) ,  lances, javelots, arcs; ayant pris quatre armes, 
dpÃ©es lances, javelots, arcs, pour combatire avec les dieux des Trente-trois, 
ils sortent de la ville des Asuras. Les Niigas qui demeurent sur l'eau voient 
que les quaire corps d'armÃ© des Asuras, corps des Ã©lÃ©phan ... revklent 
l'armure, armures des quatre espÃ¨ce ... [comme ci-dessus] .. . ('29 a). Ayant 
vu cela, les quatre corps d'armÃ© des Niigas qui demeurent sur l'eau, corps 
des Ã©lÃ©phan ..., prennent ... javelots, arcs, et combattent avec les Asuras. 
Si les K g a s  triomphent et si les Asuras sont d4faits, les Asuras vaincus par 
les Niigas, Ã©crases dÃ©faits tournant le dos, vont dans la ville des Asuras. 
Mais si les Asuras triomphent et si les NZgas sont dÃ©faits les Niigas, 
premiÃ¨r garde des dieux des Trente-trois, vaincus par les Asuras, Ã©crasÃ© 
dÃ©faits tournant le dos, vont de l'ocÃ©a A la premiÃ¨r terrasse du Meru otl 
sont les dieux Cruche-en-main. Alors les deux gardes, Niigas et dieux 
Cruche-en-main se rÃ©unissen en une seule el combattent avec les Asuras. 
Si les deux gardes triomphent et si les Asuras sont dÃ©fait ... (29 6 )  ... mais 
si les Asuras triomphent ... les S g a s  et les dieux Cruche-en-main vont de 
la premiÃ¨r terrasse A la seconde oÃ sont les dieux Porteurs-de-guirlande ... 
(30 a) ... Les cinq gardes combattent avec les Asuras ...; elles vont de la 
quatriÃ¨m terrasse du Meru au sommet du Meru oÃ sont les dieux des 
Trente-trois. Alors le chef des Quatre-rois se rend oÃ est Catakratu (30 b )  
et lui dit : KauÃ§ika nous qui sommes les cinq gardes, avons &Ã vaincus 
par les Asuras, dÃ©tails Ã©crasÃ© et tournant le dos, nous sommes arrivÃ© 
au sommet du Meru ... (31 b )  ... Ayant pris des armes de quatre espkces, 
ils combattent avec les Asuras. Si les Asuras triomphent et si les dieux sont 
dÃ©faits les dieux vaincus par !es Asuras, battus, dÃ©faits tournent le dos, et 
regagnent, vers le nord, la ville des dieux. Mais, comme les Asuras pour- 
suivent les dieux, les dieux pensent : Ã Ces Asuras nous poursuivent, ils 
dÃ©siren se battre encore Ã ˆ  et les dieux reviennent et se battent avec les 
Asuras. Si, pour la seconde fois, les Asuras ~riomphenl ... Mais, comme les 
Asuras poursuivent les dieux, !es dieux ... reviennent et se battent (32 a) avec 
les Asuras. Si les Asuras triomphent pour la troisiÃ¨ii fois, les dieux ... 
rentrent dans la ville des dieux et ferment les portes. Les dieux pensent : 
Ã Bien qu'inviolables ( c p a d h ~ y u )  aux Asuras, nous passons noire temps 



effrayks, l'espril plein de terreur. Mais nous n'avons pas Ã nous occuper des 
Asuras 1). Les Asuras pensent : Ã Les dieux sont dans la ville des dieux, 
passant leur temps effrayÃ©s l'esprit plein de terreur : mais nous n'avons 
rien a faire. N 

Si les dieux triomphent. . . . . . : Ã Les Asuras sont dans la ville des 
Asuras, passant leur temps effrayÃ©s l'esprit plein de terreur ( 3 4  a);  mais 
nous n'avons rien 6 taire Ãˆ 

Moines, voilÃ ce qui arriva au temps jadis. 
Comme il est di t  : fi Lorsqu'il y eut division et combat enire les dieux 

et les Asuras, les chars ne furent pas Ã©gaux celui des dieux fut  le 
meilleur Ã . (Stance a piidas de neuf syllabes.) 

2. Sur le sommet du Aleru, roi des montagnes, se irouve ia ville des 
dieux des Trenle-trois, nommÃ© SudarÃ§ana large de 2,300 lieues, longue 
d'autant, ayant 40,000 lieues de pourlour, belle, agrÃ©abl Ã voir, charmante, 
entourÃ© d'un mur d'or haut de 3 lieues et demie ... (1). 

3. Les rues (vâ€¢tla des dieux des Trente-trois (34 b 4 ) ,  longues de 
2,500 lieues, larges de 12 lieues, belles, agrÃ©able Ã voir, charmantes, 
couvertes de sable d'or, arrosÃ©e d'eau de sanlal. Sur les cÃ´tÃ droit et 
gauche de ces rues, sont des piscines construites de briques (plia-gu) de 
quatre espÃ¨ces d'or, d'argent, d'ail-de-chat, de cristal. Aux quatre cdtÃ© de 
ces piscines, des escaliers (llaetn skas, s o p i m )  construits de briques de 
quatre espÃ¨ces d'or, d'argent ... (35 a) ... Des balustrades (lan kan = vedi- 
hi) d'or, d'argent ... Les adhi+(hanas (rten-ma), les ikambq~alcas (gdah bu), 
les aiguilles (gzuh gzer == sÃ¼caka des balustrades en or sont en argent; 
pour les balustrades en argent, d'@il-de-chat; pour celles en Å“il-de-chat 
de cristal; belles, agrbables Ã voir, charmantes (2). Les piscines sont 

Voir ci-dessus, p. 84, 289. 
(2) Comparer la description de Dipavati et d'hdratapana dans Mahavastu, 1, 494, III, 

227, les notes 1, 830, et Divyavadana, 221. - Le Mahavastu attribue aux balustrades 
(vedikajala) des piliers (padaka) de mÃªm matiÃ¨re aux piliers, des sucika, alambana et 
adhis{hanaka de matikres diffhrentes : on aurait les montants de la balustrade, les barres 
transversales (sucika), l'appui (Ã¼lambana et le terre-plein ou dallage (adhtsJhanaka). Le 
Divya, comme notre texte, ignore les piliers et parle de suc", alambuna, adhi&ma de la 
vedika. - Mahavyutpatti, 226, 89 et suiv. 



pleines d'eau froide ... AuprÃ¨ de ces piscines, divers arbres Ã fleurs et Ã 
fruits, bien nÃ©s de bonne forme, dÃ©veloppÃ ... (35  b) ... Dieu ou dÃ©esse ce 
que chacun dÃ©sire chacun l'a dans la main aussitot qu'il y pense ... Ils 
jouissent du fruit de leurs actes ( l ) .  

4. Dans la ville des dieux, le palais Vaijayania de Cakra chef des dieux : 
2 5 0  lieues de cÃ´t (36 a ) ;  1,000 lieues de poui'iour. .. (2). 

5. Dans le sud-est de la ville des dieux (37 b 3), la devasabha des 
dieux, nommÃ© Sudharma (3) : 3 0 0  lieues de largeur et de longueur, 900 
lieues de pourtour, s'Ã©levan de 450 lieues au-dessus de la ville. Le sol, 
l'Ã©tag supÃ©rieu ( y a i  thogs, harmya, alla), les colonnes, les quatre pointes 
de l'Ã©tag supÃ©rieu ... sont de cristal... Les balustrades sont d'or, d'argent ... 

6. Promenoir (rgyn bai lam, camkramt?) ( 4 )  Ã sept degrÃ©s a u  milieu, 
sept colonnes d'@il-de-chal ... (38 a) ... Au-dessus, le siÃ¨g de Cakra el 
les siÃ¨ge des autres dieux ... LÃ les dieux se rÃ©unissen pour examiner 
(seins, spyod, yoiis su rtogs) le bien el le juste des hommes et des dieux. 
Le promenoir des dieux a 12  lieues en longueur et en largeur ... beau ... 
sable d'or ... fleurs ... 

7 .  La ville des dieux est entourÃ© d'un septuple fossÃ (parikha, obs) ... 
8 ('). A l'est de la ville des dieux (38 h 5), Ã une distance de 20 lieues, 

se trouve le parc de plaisance des dieux des Trenie-irois nommÃ Cailraratha ... 
Dans ce parc sont des piscines (39  a 8) avec escaliers, balustrades, etc .... 
Quatre arbres-Ã -souhait (39  6 4) ... Quaire ambroisies (40  a 1) ... Le parc 
porte ce nom (40  6 4) parce qu'il s'y trouve des Ã©tangs arbres, feuilles, 
fleurs, fruits, vÃªtements ornements, dÃ©esse ... bigarrÃ© (cdra}; les dieux s'y 
livrent au plaisir et Ã la joie et y mangent le fruit de leurs actes. C'est pour 
cela que ce parc se nomme ainsi. 

(i) Divyavadana, 222, 3. 
(2) Voir ci-dessus, p. 84 et Divyavadana. 
(3) Mahavyutpatti, 226, 7, lire sudhana. 
(4) samkrarnaydÃ®Ã¼n Mahavyutpatti, 226, 92, bsti 'khan. 
(5)  Voir ci-dessus, p. 84 et 289. Mahavyutpatti, 196, 1-4, 



A l'est de ce parc, i une distance de 0 lieues, Sa CilrasubhGmi 
(40 b 4 )  ... (i). Le chemin ubhEmi est long de 20 lieues, large de 
deux et demie. 

. Au sud de la viiie des dieux (41 a 2) ,  i 20 lieues, le parc Paru- 
saka (2)  ... Si faut  reprendre la description du Caitraratha. Direrence : 
Pourquoi porte-t-il ce nom? - II s'y trouve des Ã©tangs arbres ... agrestes et 
robustes (rtsnb) ; lorsque les dieux s'y livrent au plaisir et Ã la joie, leur 
corps et leur pensÃ© deviennent rudes et robustes, disposÃ© Ã la bataille. 

e m4me pour les deux autres parcs : Miqraka (42 6 1), Nandana 
(4.3 a 1). 

. Dans Sa section nord-est de la ville des dieux (43 a G ) ,  l'arbre 
Piirijiitakakovidiira (3) . , .  [La description en est reprise A4 a 1 :] Bhagavat 
dit : a Moines, l'arbre Parijatakakovid5ra des dieux des Trente-trois a une 
racine de 50 lieues; il s'Ã©lÃ¨ Ã 100 lieues; ses branches, feuilles, rameaux, 
couvrent Ã O0 lieues. Moines, lorsque les pousses d u  Parij51aka verdissent 
[ lo ma ser  ba na), les dieux des Trente-trois disent : Ã Ah! les pousses 
(par?â€¢ verdissent, bientbt viendront les feuilles (Jidab ma lliags par 
hgyw)  Ã ˆ  [Tout le dÃ©veloppemen de la fleur jusqu'Ã l'Ã©panouissement] 
Le parfum va Ã 1 0 0  lieues avec et contre le venl.. . telie est la force de 
l'arbre Parijiitakakovid5ra. 

Suit u n  qloka de l'AntarasGtra (Bar gyi m d o )  : (c D'abord les pousses 
vertes ( lo  ma se4 ensuite les feuilles, ensuite bouton cornmenpnt, boulon 
forme, fleur entr'ouverte (4-5 b\ fleur bpanouie. Ã 

11. PrÃ¨ du Parijstaka se trouve la terrasse lie pierre (*) des 
dieux des Trente-trois, la Pareille-Ã -I'Armonigg (ou Armoliga), carrÃ©e 

( 4 )  Description semblable a celle du bhamibhaga dans Divyavadana, 220. 
p) Voir ci-dessus, p. 84 et 259. - Le parusaka ou parusaka est la Grewia Asiatica. - 

Note de P. Cordier. 
(3) = Le kovidara qui s'appelle Parijataka. Voir ci-dessus, p. 85 et la correction p. 259. 

- Par le fait, et quoi que dise le Bhasya, le Parijataka est l'arbre de corail, 19Erythrine de 
l'Inde, et le Kovidara est l'Ã©bÃ©ni de montagne, Bauhinia variegala (Voir Lalitavistara, 
Lefmann, 278, 16 et Rgya cher roi pa, 245, 21). - Note de P. Cordier. 

(-l-1 rd0 leb , Ã§ilatala Ã§ilapr&ha 
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ayant des cÃ´tÃ de cinquante lieues, hautes de cinq lieues et demie et un 
dix-huitiÃ¨m ( l )  ; belle.., douce. .. s'accommodant aux mouvements du pied ... 
Au milieu, le trÃ´n de Cakra et les siÃ¨ge des autres dieux. C'est lÃ que les 
dieux, pendant les quatre mois de pluie ... mangent le fruit de leurs actes. 

Autour de la terrasse Pareille-Ã -l'Armonigga des arbres h fleurs et Ã 
fruits.. . des arbres-Ã -souhait ... quatre espÃ¨ce d'ambroisie ... 
12, L'Ã©lÃ©pha de parcs Airiivana ... (46 6 )  ... avec quatre-vingt mille 

Ã©lÃ©phan ... 
13. De mÃªm que les dieux ont quatre parcs ou SubhÃ¼mis de mÃªm 

les Asuras en ont quatre ... (2) ; de mÃªm l'arbre CitrapGLali; de mhme la 
terrasse Asuri; de m h e  l'Ã©lÃ©pha de parc Sai gah brtsegs (3 ) ;  de mÃªm 
l'Ã©lÃ©pha de guerre Duriisaha (? Bzod par dka; celui des dieux, Supra- 
tisthita, rab tu brtan pa); de mÃªm le cheval Suqailadliara (ya i  brag lidzin ; 
celui des dieux, Bliliiliaka, sprin gyi Ã§ug can). 

VI11 (4.7 6-50 a). Sommaire : Demi et six ... (*). 
1. Pendant six mois, le soleil va au sud; allant au sud, il dÃ©pass le 

Jambudvipa de cinq lieues et demie et un dix-huitiÃ¨me et s'avance de la 
mbme distance sur le grand ockali. 

Pendant six mois, le soleil va au nord; allant au nord, il dÃ©pass le 
grand ocÃ©a de cinq lieues ... 

Pendant six mois, le soleil va au sud; allant au sud, le jour peu Ã peu 
diminue et la nuit augmente. 

Pendant six mois, le soleil va au nord; allant au nord, la nuit peu Ã peu 
diminue. .. 

Pendant six mois, le soleil va au sud; allant au sud, il abandonne vite le 
bord du Jambudvipa; ... allant au nord, il abandonne lentement le milieu du 
Jambudvipa. 

(4) dpag thsad phyed dail drug dail dpag thsad kyi bco brgyad kyi cha gcig yod de. - 
Ce qui, me fait observer M. P. Cordier, donne S, 555. .. 

(2) kun tu dga ba ma, rab -tu dga ba ma, dga ba ma, dga bai kun dga ra ba ma. 
(3) BhÃ¼rbhÃ¼rakÃ¼ 
(4) Voir ci-dessus, p. 81 et suiv. 



Pourquoi, en hiver, les nuits sont-elles longues et les jours courts? - 
. le soleil abandonne vite le bord du Jambudvipa. 

Pourquoi, en Ã©tÃ les nuits sont-elles brÃ¨ves ... 
2. Pourquoi l'hiver est-il froid? - Les rayons tombent de 20,000 

lieues sur le grand ocban et les coniinents deviennent froids..: 

3. Pourquoi, pendant la quinzaine obscure, le disque de la lune perd-il 
son Ã©clat ... - Elle va vers le soleil et l'atteint; allant ainsi, son propre 
disque fail ombre, et celi,e ombre cache et dissimule le disque ... 

Pourquoi, A la nouvelle lune, le disque de la lune n'apparaÃ®t-i pas du 
tout? - La lune a, tout Ã fait, atteint le soleil. Son ombre ... 

Pourquoi, pendant la quinzaine claire ... ? - ... Elle est sÃ©parÃ du soleil : 
allant sÃ©parÃ du soleil, l'ombre de  son disque devient petite ... 

4. Pourquoi le milieu de la lune est-il sale et non pas le bord? - Le 
milieu est sale par le reflet des continents ... 

5. Lever du soleil en Jambu, midi en PÃ¼rvavideh ... 
6. Est pour le J a m b u  c'est sud pour PÃ¼rvavideha ouest pour Kuru, 

nord pour Godaniya. 

IX (50 a-54 a). Sommaire : Mesure de la lune et du soleil, de  mbme 
des dtoiles; marche de six mois du soleil; enfin, dommage. 

1. Quelle est la mesure du disque de la lune? - Cinquante lieues en 
diamÃ¨tre cent cinquante en pourtour; cinq lieues et demie et un dix- 
l i u i t i h e  en hauteur. I l  est fait d'une pierre excellente, belle ii voir; il est 
entourÃ de murs $or hauts d'une derni-lieue ... (50 b )  ... Comme on dit en 
qlokas : Ã Par  la force du mÃ©rit de Candra, des vents se lÃ¨ven dans la 
ville de Candra, qui enlÃ¨ven les vieilles (leurs el rÃ©paudeii des Heurs 
fraÃ®che ... Ã 

2. Quelle es1 la mesure du disque du soleil? (51 b 4 ) .  - Cinquante et 
une lieues en diamÃ¨tr ... 

3. Quelle est la mesure des &toiles (sfcur mai puys) (53 a 2)? - La 
plus grande est de dix-huit kroqas; la plus petite de trois kroÃ§as ordinaire- 



ment, dix ou douze. Elles sont faites d'une pierre excellente ... Des deva- 
putras, installÃ© dans des chÃ¢teaux y mangent le fruit de leurs actes. 

4. Marche de six mois du soleil (54 a ) ;  aller et retour de la lune en 
un mois (9. 

5. Pourquoi le disque du soleil endommage-t-il l'Å“i qui le regarde, et 
non pas le disque de la lune? 

X (54 a-88 6 ) .  Sommaire : Ã Notion des grands Ã©lÃ©ment notion de 
moi, noiiou d'espace relativemeni Ã la terre; saisons; seconde. 

1. Il y a quatre grands Ã©lÃ©men (mahabhÃ¼tas) terre (prthividhiitu) ... ; 
certains Ãªtres relativement Ã la terre, ont la notion ( s a m j n ~ )  de terre; 
d'au~res, la notion d'eau; d'autres, la noiion de vent; d'auires, la notion de 
chaleur. Certains &es ont, relativement Ã l'eau, la notion de terre... 

2. Certains Ãªtre ont, relativement Ã la terre, la notion d ' i m a n  : Ã§ Ce 
qui est prthividhGtu est Gttnan, et rÃ©ciproquement Il n'y a pas dualitÃ© il 
n'y a pas diffÃ©renc ... Ã . Aussi vÃ©nÃ¨rent-il respectent-ils ... la terre. 

De mÃªm pour les autres Ã©lÃ©ment 

3. Certains Ãªtre ont, relativement Ã la terre, la notion d'espace et 
rÃ©c proquemen t . 

Comment a-t-on notion d'espace relativemeni Ã la terre? - Un certain 
homme, qui n'avait pas de sÃ©same dit i un certain puisatier qui creusait : 

Eh! homme semblable Ã .. (Â§clo po me reg ma dan fuira), vois-lu le 
taureau? 1) [L'homme sans sÃ©sam croit donc que la terre est transparente, 
comme l'espace]. Le puisatier rÃ©pondi : Ã Non. Manges-lu ou ne manges- 
tu pas de sÃ©same Ã - Ã J e  n'en mange pas Ã ˆ  C'est ainsi qu'on a 
notion d'espace relativement Ã la terre. 

Comment a-t-on notion de terre relativement A l'espace? - Un certain 
brahmane saule d'une charrette Ã Ã¢n ... gÃ® sur le dos. 

4. A certain moment de tannÃ©e la nuit est de dix-huit heures c l  le jour 
de douze heures ... Quel est ce moment? ... (38  a). A certain moment de 

(1) ... bgrod pa gai1 yin pa de ni zla bas zla ba gcig tu hgro ba dail oÃ® bar byed do .  



'annÃ©e le jour est, de dix-huit heures e t  la nuit de douze heures ... 
ce moment? ... A deux moments de l'annÃ©e la nuit et, le jour sont de 
quinze heures ... (1). 

5. II y a quatre dharmas : k y p ,  falkypa,  lava, rnuhurta. - On a 
120 ksanas . . == 1 iatksaya; 60 "a~ksanas  . . = 1 lava; 30 lavas = 1 muhurla; 
30 muhÃ¼rta = 1 jour et nuit;  ... 12 mois = 1 an. 

XI (55 6-80  h) .  MÃªm &fia .  

Bhagava t dit : Ã I I  y a quatre p6riodes incalculables (asamkhyeya) (2) : de 
disparition, du monde restant disparu, de  crbation, du monde restant cr&. Ã 

Quatre-vingt aniarakalpas font un  mahdia!pa. Le monde disparait en 
80 aniarakalpas. 

Trois disparitions ( s a m v ~ m )  ; feu, eau, vent. 
Limite de  la disparition par le feu : ciel Abhiisvara ; par l'eau : ciel 

(hbhakrtsna;  par le vent : ciel Vrhalphala. Lorsqu'a lieu la disparition par 
le feu, l'extrkmit6 de  la disparition est les dieux Abhiisvaras ... (5).  

Sept disparitions par le feu, une par l'eau, sept par Peau, une par 
le veut. 

'$, 1 (/i). Trois aniarakalpas, de couteau, de  maladie, de famine : les 
antarakalpas qui se terminent par le couteau, la maladie, la famine (5). 

(1) A FÃ©poqu oi i  Van~arakalpa du couteau va arriver, les hommes 
vivent dix ans ( u ) .  Quand les hommes vivent, dix ans, ceux qui vivent dix 
ans vivent longtemps, comme au,jourd'hui vivent loiigiemps ceux qui vivent 
cent ans ou un peu plus. On souhaite : Ã Que mon fils vive dix ans! Ãˆ 

comme aujourd'hui : Ã Que mon Fils vive cent ans! Ã - On donne en 

p) Voir ci-dessus, p. 2.56. 
(2) Aikguttara, II, -142. 
(3) Voir ci-dessus, p. US. 
( 4 )  Se divise le chapitre en quatrc paragraphes : 1" les trois fiiitarakalpas; 20 les trois 

destructions du inonde-r6ceptacle et pÃ©riod de disparition; Sn crhation; 4" monde crdd. 
(b) Voir ci-dessus, p. 110-11 1 et comparer les sources c i l h  p. 268. 
(6) Vanaparvan, '1 90, 48 ; comp. 188, 60. 

paramayuG ca bhavitf) lacla varsa~li ~ o d a ~ a  ... 
paficame vatha +the va varke kanya prasuyate.. . 



$30 APPENDICE : ANALYSE DU L O K A P R A J ~ ~ ~ P T I Ã ‡ A S T R A  

.mariage les filles cinq mois aprÃ¨ la naissance; comme, chez les hommes 
d'aujourd'hui, Ã quinze ou Ã seize ans, de mÃªm alors Ã cinq mois. Le meil- 
leur vÃªtement ce sont leurs cheveux enroulÃ© (varvari, skrai la bu) 
comme, chez les hommes d'aujourd'hui, la soie (kagika), le l in  (ksauwmka\ 
la Crotalaria (dukÃ¼la ( l ) .  Le meilleur aliment est le kodrava (kotaba), 
comme chez les hommes d'aujourd'hui, blÃ© riz.. . Cinq choses savoureuses 
(rasa) disparaissent : bien qu'il y ail lait et peiit-lait, le beurre (sarpis) ne 
se produit pas; bien qu'il y ail sÃ©sam et poudre de sÃ©same l'huile (taila) 
ne se produit pas; bien qu'il y ait abeille et nectar (sbrm rlsi), le miel 
(sbrafi rtsi, ma&) ne se produit pas; bien qu'il y ait canne Ã sucre et suc 
(/chu ba), le sucre ( p h e i t a )  ne se produit pas; le sel n'existe absolument 
pas. Le couteau est l'ornement, comme, chez les hommes d'aujourd'hui, les 
colliers ... Ceux qui ne respectent ni mÃ¨re ni pÃ¨re ni religieux, ni 
brahmane, ils sont eslimes, ailnÃ©s vantÃ©s comme, chez les hommes 
d'aujourd'hui, ceux qui respectent pÃ¨re mÃ¨re religieux, brahmane. Quand 
les hommes qui vivent dix ans se voient l'un l'autre, la pensÃ© de haine et 
de meurtre surgit en eux (2); de mkme que, chez les hommes d'aujour- 
d'hui, quand le chasseur voit la bÃªl sauvage, une intense pensÃ© de haine 
et de meurtre surgik en lui, de mbme, quand les hommes qui vivent dix ans 
se voient l'un l'autre ... Ã 

Le couteau dure sept jours. Bois, canne Ã sucre, tesson, tout ce qu'ils 
prennent en main devient aigu et coupant comme un couleau; avec ces 
armes, ils se privent l'un l'autre de la vie. Disparition de la famille 
(jfiÃ¼t&uya) des biens (bhoga), des richesses. Cet aniarakalpu du couteau 
dure sept jours. AprÃ¨ sept jours, on dit qu'il es[ lerminÃ© Tous ceux qui 
meurent pendant cette pÃ©riode tous, privÃ© de leur corps, renaissent 
dans les enfers. 

Ã Or, les hommes qui redoutent, dÃ©testent bliment, oui horreur de ce[ 
antarukalpa du couteau, ils p6nÃ¨tren dans des ddfilÃ© ( rdzoh = vidugga) 

( 4 )  Vanaparvam, 190, 19. 
vas t raqai~  pravara Ã§ai> clhany%naik lioradtÃ¯pkah. . 

(2) Vanaparvan, 190, 17. 
vairabadclha bfiavi~yanti parasparavadhai~i~~ai~.  



d'eau el de montagiie, dans des retraites d'herbe et de bois ( t k u ;  vanaga- 
h m ) ;  ils passent sept jours vivant de racines et d'eau; ensuite, ils 
retournent dans les villages, bourp ,  campagnes, capitales. Lorsque ces &es 
se voient les uns Ses autres, il surgi! en eux une intense penske de complai- 
sance, d'affeclion, de respect, de pi[%; e! ils disent : Ã Ah ! Ah ! je vois 
u n  &ire vivani. A h !  Ai l !  je vois un cire vivant. Ã Comme, chez Ses hommes 
(Taujourd'l~ui, une mbre q u i  retrouve aprhs huit ou neuf mois u n  fils 
unique, chÃ©r et a imk. .  Ã A h  ! A h !  je vois mon fils vivant Ã ; de m6me, 
h r ~ q u e  ces dires se voient les uns les autres, i l  surgi6 en eux une intense 
pensÃ© de complaisance ... 

Ces Ãªtre pensent, : K Parce que nous sommes entrÃ© dans la destruction 
rkiproque [ckaikujjar//yaffci.^ gciq la gcig rnam par bdug pa} par le 
meurtre au moyen du couteau, il y a destruction de la famille, des biens, 
(les ridiesses. Prenons et, pratiquons quelque bon dharma. Lequel? ... Nous 
sommes des meurtriers; abandonnons le meurtre par le couteau o .  Les 
hommes de dix ans ayant, abandonn4 ie meurtre par ie couteau, leurs fils et 
filles atleigneiil vingt ans. 

lis pensent : Ã En raison de la prise (Tu11 hou dharma, la vie s'allonge 
et la couleur, ia  force, le bonheur  les jouissances croissent. Prenons encore 
quelque bon (111, <1râ€ ... Abandonnons le vol. Ã - Leurs fils et filles altei- 
gnent quarallie ans; queiques-uiis cinquante. 

Ahandon de. laduhÃ¨r : cent ans. 
Abandon du mensonse : deux cents ans; pour quelques-uns, deux cent 

cinquante. 
On a de rndme, 500, 4,000, 2,000 et 2,500, 5,000, 40,000 ans. 
Abandon de !a Ã vue fausse Ã ( ~ ~ ~ i / / t y a d ~ ~ ~ t i )  : 20,000 ans. 
Ã Nous sommes pknktres d'ad/tarij~w6ga, dominÃ© par vi.mmalobliu, 

douks de milfu/udhurma : al~audonnous ces trois dharmts  ... Ã - Vie de 
40,000 ans. 

(( Nous ne connaissons ni pÃ¨re ni mÃ¨re ni religieux, ni  brahmane; 
nous ne respectons pas FaÃ®n dans !a famille ... o.  - Vie de 80,000 ans. 

<( Quand !es hommes vivent 0,000 ans, ce Jambuchipa est riche, gras, 
paisible, abondant, surpeupi6 (?,dd ha... a k i w a b a h u j a m n v p ,  MaIGvyut- 
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patti, 245, 10-44). Villages, bourgs, royaumes, capitales, sont aussi 11om- 

breux que des vols de poules d'mu (comparer kukki~tusampalika). On 
donne en mariage les filles 4 cinq cents ans, comme aujourd'Iiiii A quinze ou 
seize. Maladie de trois espÃ¨ces dÃ©sir inappÃ©tence vieillesse (iccha, abhojma, 
jara}. Le bl4 est grand, trÃ¨ grand, comme le fruit d'hidravey (l). D'une 
seule tige (manjwi) sorlent quaire boisseaux. 

Tout cet exposÃ est confirmd par une citation du DrdhanemivyiÃ¯karap (2)  

(Mu kbyud brtan luh M a n  pa) : Ã B h i k p ,  par la pratique de ces &armas 
de pÃ©ch el de mal, la vie est de dix ans. Parmi les hommes de dix ans, 
qui vit longtemps vit dix ans Ãˆ el  l e  reste, comme plus haut, jus yu'^! : 
Les hommes vivant 80,000 ans, le Jambudvipa est riche ... villages, 
bourgs ... Mariage Ã 500  ans. Maladie de trois espÃ¨ces desir, inappktence, 
vieillesse. Ã 

(2). Ã Lorsque Yantarakcilpa de maladie va arriver, les hommes vivent 
dix ans. Ceux qui vivent longtemps vivent dix ans. - II faut reprendre ici 
ce que dit le Suira de la dur6e de vie, du mariage, de la disparition des 
v4tements el des aliments, des ornements, de ceux qu'on eslime et mÃ©ses 
lime. - Les hommes de dix ans pratiquent l 'adl~tr~tza et font ce qui ne 
convient pas : sur eux, des Ãªtre non humains (amanusya}, s'irritant ( 5 ) ,  

jettent des maladies Ã©pidÃ©miqu (di ) ,  cornpliqukes (gnod pa, upadrava) 
et Ã issue fatale (upasurga); de sorle que beaucoup d'hommes meurent de 
maladie. Ceux qui meurent naissent en enfer. Cet mtarakalpa dure sept 
mois et sept jours; aprÃ¨ sept mois et sepl jours, on di1 qu'il est lermitiÃ© 
Les Ãªtre pensent : Ã C'est par la pratique du phch4 et du mal ... Ã - El, 

abandonnant successivement le meurtre, etc., les hommes arriveni Ã vivre 
80,000 ans : ... d'une seule lige naissent quatre boisseaux O .  

(3). Lorsque 1'a;illarakalpa de discile va arriver, les hommes vivent 
dix ans ... LCS hommes pratiquant le p&lie cl le mal, le ciel ne pleut pas. 

(4)  rgyal zhi i~ mchog tu rgyal le (ou la) sue nia gcig bu las ... 
(2) Restitution de P. Cordier. 
(3) dus hkhrugs pas. - Les Ãªtre K inhumains Ã (amanussa) peuvent Ãªtr bienveillants, 

voir JPTS, 1886, 106. 



Il se produit alors d w b h i k p ~ ,  m a h ~ t a ,  kiintiiru (cf. K5rai~@\yGhay 
p. 4 - 7 ) ,  pd6k6vrtti, apad, petiisthi. - D w b h i b ,  parce que les men- 
dianth obtiennent difficilement S'aumdne. - Mahffkastct, car c'est par 
de grands efforts, de grandes peines, de grandes ruses, une grande fatigue 
corporelle que les hommes obtiennent vÃªtemen et aliment. - Kiinâ€¢i?rc 
parce que, comme il  y a aujourd'hui mahGtavikanlara, upkiintiira, caura- 

~ ~ ~ ~ ~ ~ w a ,  de n~&r~e alors grand /t%al@*a de vivresy boissons el vÃªtements - 
Apad, car ce qui  s'appelle aujourd'hui Ã tomber Ã (hgyel, prapat.}, s'appelle 
alors apad. A cette Ã©poque les hommes, affamÃ© et faibles, tombent sur le 
soi et sont incapables de se relever; incapables de se relever, ils meurent 
sur place. Comme ils meurent par cette apad, le nom de Gpad, Gpad. - 
Par le nom d'apad, se dÃ©sign aussi la cassette ( c c i ~ m )  : les hommes 
mettent diverses graines dans des cassettes en disant : Ã Cela servira de 
semence pour !es hommes de plus tard Ã ˆ  D'oÃ Gpad. - ( M a k G ~ t i  : Les 
ga ines  mises en terre produisent peu de graines ou une graine. En outre, 
les hommes Ã la vie courte distribuent des calak6s au maÃ®tr et i la maÃ® 
tresse de maison : Ã Aujourd'hui le rnaitre mange, demain la maÃ®tresse 
aujourd'hui le frÃ¨r aÃ®nÃ demain sa femme. Ã En outre, au moyen de 
calakas, Ses hommes ramassent dans les greniers de riz et de blÃ© diverses 
espÃ¨ce de graines ; ils les versent dans des pois avec beaucoup d'eau ; ils 
les font bouiSSir ei boivent; c'est pourquoi on dit : pxlakiit~rth. - (2'vetGsthi : 
Ã cette Ã©poque les hommes affamks et faibles, meurent; et leurs os sont 
secs et sans aucune graisse. En outre, les hommes rÃ©unissen les os, les 
versent avec beaucoup d'eau dans des pois, font bouillir une dÃ©coctio d'os, 
et boivent. D'oÃ le nom de peli?sthi. - II y a encore beaucoup d'autres 
synonymes. 

Tous ceux qui meurent pendant cet ur~tcwakalpu renaissent parmi les 
Pretas. li dure sept ans, sept mois et sept jours. Quand sept ans, sept mois 
et sept jours sont passÃ©s on dit, qu'il est terminci - Parmi !es hommes 
qui  redoutent, dÃ©iestent blAment, ont horreur de cet antuvukulpa de ia 
disette, quelques-uns se rkfugient dans Ses riviÃ¨res lacs, Ã©tang de diverses 
esp&ces (mct&nadâ€ nwhiisarus~ mahavapi, ic~Laga, billa); ils y vivent de 
millet sauvage et de racines de lotus. AprÃ¨ sept ans, sept mois et sept 
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jours, ils se rendent dans les villages ... Ãˆ - Suit l'accroissement de la vie, 
comme ci-dessus jusque : Ã D'une seule tige sortent quatre boisseaux Ã ˆ  

5 II. Lorsque la destruction par le feu va arriver, les hommes vivent 
80,000 ans. Le Jambudvipa est riche ...; d'une seule tige sortent quatre 
boisseaux. On meurt en enfer; mais on n'y naÃ® plus. Alors la pÃ©riod de 
20 antarakalpas dite Ã du monde restant crÃ© Ã est terminÃ©e 

Lorsqu'il n'y a plus d'Ãªtre infernaux, la disparition est faite d'autant ... 
Lorsqu'il n'y a plus de pretas ... 11 arrive, il se fait (sanmya, avakiiga) 

que certains Ãªtre du Jambu, sans avoir reÃ§ l'insiruction bouddhique 
(luit med) se recueillent dans la premiÃ¨r extase qu'ils obtiennent par 
dhumaatG; sortant de ce recueillement, ils disent : Ã Bon le bonheur nÃ de 
viveka! ... (1) Ã̂ et cette parole se fait entendre facilement dans tout le 
Jambu ... On meuri dans le Jambu; on n'y naÃ® plus; il n'y reste plus 
personne. Lorsqu'il n'y a plus personne dans le Jambu, le monde a disparu 
d'autant, Ã savoir de la disparition des damnÃ©s des animaux, des pretm, 
des hommes du Jambudvipa. De mÃªm pour les continents PÃ¼rvavideh et 
Avaragodarliya. Il arrive, i l  se fait qu'on meurt dans le Kuru et qu'on n'y 
naÃ® plus. 11 arrive, il se fait qu'il n'y a plus personne dans le Kuru. 
Lorsqu'il ne reste plus personne dans le Kuru, le inonde a disparu d'autant, 
$I savoir de la disparition des damnbs, des animaux, des pretas, des hommes. 
11 arrive, il se fait que, parmi les CaturmahSrajikas, certains Ãªtres sans 
avoir requ l'instruction, se recueillent dans la premiÃ¨r extase ... Lorsqu'il 
ne reste plus personne dans le ciel Paranirmitavacavartin, le monde a 
disparu d'autant, Ã savoir de la disparition d u  Kama. 

Certains &es, dans .le monde de Brahms, sans avoir requ l'instruction, se 
recueillent dans la seconde extase. .. Ã Bon le bonheur nÃ de samadhi!.., (2)  Ã ˆ  

Lorsqu'il ne reste plus personne dans le monde de Brahms, le monde a 
disparu d'autant, savoir de la disparition du monde de Brahms. 

Le monde est vide. 
Le ciel ne pleut plus au temps voulu; le ciel ne pleuvant plus, tout ce 

(4) Voir ci-dessus, p. 97, 20. 
( )  Voir ci-dessus, p. 98, S. 



qu'il y a sur cette grande terre de masse de graines, de  masse des arbres, 
d90sad/~is, d'herbes, d'arbres Ã fruits, 164 a] se dessÃ¨che s'aneantit, cesse 
d9exister (l). AprÃ¨ un long temps, il arrive, il se fait qu 'un second soleil 
apparaisse. Le second soleil ayant agi aru dans le mon e, toi i t  ce qii'ii y a, 
sur cette grande terre, de petits Ã©tang [Ueil ka = Ma) et de grands 
Ã©tangs sÃ¨che s'ankantit, cesse d'exister. AprÃ¨ un long temps, il arrive, . 

il se fait qu'un troisiÃ¨m soleil apparaisse ... Tout ce qu'il y a de petites 
rividres (chu kiwi)  et de  grandes rh i i r e s  sÃ¨ch ... QuatriÃ¨m soieil ... Le 
grand lac Anavatapfa, (Ton sortent les grands fleuves Gan@, Sindhu, Sita 
et PaLsn, s6clie ... CinquiÃ¨m soleil ... L'eau du Grand O c h n  sÃ¨che 
s'ankantit, cesse d'exister de 100 lieues; l'eau sÃ¨ch de 200,  de 300, 
de 400 ,  de 5 0 0 ,  de  6 0 0  lieues. Par l'apparition du cinquiÃ¨m soleil, i l  ne 
reste plus dans le Grand Ockan, que 7 ,000,  6,000, 8,000, 4,000, 3,000, 
2,000, '1,000 Heues d'eau. Par I'appari~ion du cinquiÃ¨m soleil, il ne reste 
plus, dans le Grand OcÃ©an que 700,  600 ,  500, 400,  300, 200, 400  
lieues d'eau. Par l'apparition du cinquiÃ¨m soleil, il ne reste plus, dans le 
Grand OcÃ©an que 7, 6, 5, 4 ,  3, 2, 1 lieues d'eau; ... i l  ne reste pius que 
7, 6, 8,  4, 3, 2, 1 h o p s  d'eau; ... 7 ... i talus ... ; ... 7 ... 1 hauteurs 
d'homme [ p a z w ~ a )  [mi hgreit). Par l'appari~ion du cinquibme soleil, il ne 
reste plus d'eau que jusqu'Ã la gorge (1/,'og mar phyin p a ) ,  jusqu'Ã 
Faisselle ( m e / m  l u i ?  kcdsa), jusqu'au nombril, jusqu'au venire (A& = 

sta zur) ,  jusqu'h la cuisse (mi = b r h ) ,  jusqu'Ã la jambe (rie kar  = 

jaiighc), jusqu'h la cheville. Par Papparition du cinquiÃ¨m soleil, Peau 
est complÃ¨temen desskchke, anhnt ie ,  cesse cTexisi,er : finalement, il ne reste 
plus de quoi mouiller le doigt (?) ... SixiÃ¨m soleil ... SeptiÃ¨m solcil ... Les 

) Comparer Ailauttara, IV, 100. - Pour le deuxi&me soleil et les suivants, Pityputra- 
simagama dans (5k@samuccaya, 247 ; Visuddhimagga, XI11 (Warren, 323) .  

ye Le ci 'me bijagamabhutagaina-osadhitinavanaspatayo te ussussanti t isuhsanti  na 
bhavanti. 

sa bon gyi thsogs dail [ ciil gi thsogs dail 1 m a n  dail 1 rtsva dail 1 hbras bui Gin gai') yin 
Pa de dag thains cad skams par hgyur zh in  ma run bar hgyur te med par hgyur ro 1 

) ~ik$sainuccaya, 247, 17 : ai~gulisneha~natram apy udakaik n a v a ~ k ~ a m  bhavati, - 
Ailguttara, IV, 102 : ailgulipabbainattanl pi mah&aini~lde udakaiil na hoti. 



ktres qui sont nÃ© rÃ©cemmen dans le ciel des Abh~svaras, ne connaissant 
pas la cause de la destruction et de la crkation du monde ( j )  ... Ainsi ils 
les rassurent. Par l'apparilion du septiÃ¨m soleil, le sommet, du 
s'anÃ©antit cesse d'exister de Ã¬O lieues, de 200 ... [65 61 ... Celte grande 
terre et le Meru brÃ»lant se consumant, i l  ne reste ni fumÃ©e ni  cendre (2) .  

De mhme que ... \ i l l isible] ... lirÃ»lani se consumant dans l'espace, il ne reste 
ni fumÃ©e ni cendre; de mÃªme cette grande terre... 

Comme il  est dit (tadyatha) (3)  : Ã A Fkpoque de la fin de la pkriode 
(hdmta),  dans ce monde, les nuages ne donnent pas d'eau, et le soleil, 
unique, dÃ©trui les plantes ... [ I O  stances de piidas de neuf syllabes] ... 
[86 a] ... Sachant donc que le Meru, le Grand Ockan, la terre et les cieux 
(svarga) pÃ©rissent les bons (satpwusa} fixent leur esprit dans le skjour des 
Aryas, parce qu'il est ferme. Ã 

Bhagaval dit aussi flans le SaptasÃ¼ryavyiikaran (4) : Ã Les s&skc(ras, 6 
moines, sont transitoires, non fermes, n'inspirant pas confiance, changeant 
de nature. Foin, moines, de tous les sfit~hs/raraf,. Il est bon de s'en d Ã © p u  
1er ( 5 ) ,  il est bon de s'en dÃ©saffectionner il est bon de s'en dÃ©livrer 
Arrive, Ã moines, aprÃ¨ un long temps, un moment, une circonstance oG le 
ciel ne pleut pas. Le ciel ne pleuvant pas, sur celte grande terre, l'ensemble 
des semences, l'ensemble des arbres, les simples, les herbes, les arbres 
Ã fruits dessAchent, s'ankantisseni. De m&me, Ã moines, les m ~ & k w a s  
sont transitoires ... Arrive aussi, moines, aprÃ¨ un long temps, u n  moment, 
une circonstance ... Ã Ainsi laut-il lire tous les SÃ¼tra [relatifs chacun des 
soleils]. 

de monde Ã©tan brblk, Je vent se i&ve dans Pespace : ceci fait que l'on 
dit que la pbriode de  vitigi antarakulpas 
rait est achevbe; la pÃ©riod de vingt 
lesquels le monde reste disparu. [66 b\ 

pendant lesquels le monde dispa- 
mturakalpas commence pendant 
Arrive, apr&s un long temps, un 

(1) Voir ci-dessus, p. 10. 
( j  Ai~guttara, I V ,  103 : n'eva chr ika  pafifiayati na masi. 
3 ,  hdi lta ste 1 ... 1 ces kyafi byao 1 
( )  C'est Afiguttara, IV, 100, que Buddhaghosa (Warren, 323) appelle Ã the Discourse 

on the Seven Â§un Ãˆ 
j hclu bycd lhaut' ead ky ib  ui ye chog go 1 d\yu har liyiis lia Icgb LU 1 s *  



moment, une circonstance oh des vents kgers  se lÃ¨ven : ceci fait que l'on 
dit que la pÃ©riod de vingt antarukalpas pendant lesquels !e monde reste 
disparu, est terminÃ©e !a pÃ©riod de vingt antarakai/~as commence pendant 
lesquels le monde se cr4e. 

I l1  ( l )  ... Ces vents forment ie cercle (vn&ala) du vent.. . Ã©pai de 
1 ,600 ,000  lieues; infini dans la largeur. Sur ce cercle tombe de l'eau : 
cercle d'eau, Ã©pai de '1,200,000, large de l , 2 0 0 , 4 8 0 ,  d'une circonfÃ©renc 
de 2 , 6 0 0 , 3 5 0  ... Terre  d'or, dpaisse de 3,200,000, large de 1 ,200 ,450  
[ 5 7  al, d'une circonfÃ©renc de 3,60[4],330. Aprhs un Song temps, i l  y a un 
moment, une circonstance O<], sur celte grande !erre d'or pleut le nuage - 
I@dhSra ( 2 ) .  Ces eaux sont reques (purigrah),  conservÃ©e (par isev)  par la 
Terre (for; elles ne sont pas ankanties; elles forment le Grand OcÃ©an - 
11 y a un m m n t  ~ ( 1 ,  sur k Grand Ockan d'eau? s e  lÃ¨ven de l'horizon 
entier (Mo ra  khor yug na4 en carrti, des vents centripktes et centrifuges 
(nah du bitas pa, phyir roi tu bitas pa). Ces vents concentrent et solidi- 
fient l'eau; la concentrant et solidifiant, ils l'agglomÃ¨ren (gcig tu  hdus ) ,  
ils la font plonger et la dressent : cela fait le roi des montagnes qu'on appelle 
Meru. Il plonge de 80,000 lieues, reposant sur la terre d'or; il Ã©merg 
de 80,000; il a une hauteur de  1 6 0 , 0 0 0 ;  sa largeur est de 8 0 , 0 0 0 ;  
son Ã©paisseu est de 80,000; son pourtour est de 3 2 0 , 0 0 0 ;  il est beau de  
forme; il est agrÃ©abl Ã voir; i l  est formÃ de quatre joyaux. - II y a un 
moment oh, sur le Grand OcÃ©a d'eau, se lÃ¨ven des cercles de vent ... 
cela fai t  la montagne & d h a r a  ; elle plouge de 80,000 lieues, reposant sur 
la Terre d'or; elle Ã©merg de  h0 ,000  ... [67 61468 61. - Sur  le Grand 
OcÃ©a d'eau, dans I'Ockan extkrieur, a n  sud du Meru, se lÃ¨ven de tout 
'horizon, en forme de cliar, des vents, centripÃ¨te et centrifuges. Ces venis 
concentrent et solidifient l'eau; la concenirani et solidifiant, ils l'agglo- 
mÃ¨rent ils la font plonger el la dressent jusqu'au niveau de l'ocÃ©a : c'est 

li) Voir ci-dessus, p. 72 et suive, pour les dimensions, et p .  98, pour la chronologie de la 
crÃ©ation 

fi dei stei'i d u  chui rgyun r i h  rtai srog Ã§if  tsam gyi char hbab pa.. . Ci-dessus, p. 5 ,  17,  
o n  a : char gyi rgyun gna ~ i i i  tsam hbab pu na, et p. '124, 22 : gna $in tsam zhes b y a  bu ni 
clicy' gyi rgyiin @a (?iii gi thad tsam ni giâ€ ( lh tsammo. 



le Jambudvipa du sud; il plonge de 80,000 lieues, reposant sur la Terre 
d'or; en hauteur, il est au  niveau de l'eau ; ses cÃ´tÃ longs sont de 2,000 
lieues; son cÃ´t court est de 380; son pourtour est de 6 ,350  [69 a]. 11 
est beau, agrÃ©abl Ã voir, formÃ de terre. A p r h  un long temps, Ã l'est du 
Meru ... : c'est le Purvavideha. .. [69 b] ... c'est I'Uttarakuru, plongeant de 
80,000 lieues; au niveau de l'eau ; ayant 2 , 0 0 0  lieues de longueur, 
2 ,000  de  largenr, 8,000 de  pourtour; beau, agrÃ©abl Ã voir, formÃ de terre. 
AprÃ¨ un long temps, il y a un moment o t ~  le palais ( v i ~ n ~ u a )  de  Brahms, 
dans i'espace, est vide. Certains Ãªtres ayant Ã©puis vie, acte et mÃ©rite 
meurent dans le ciel Abhssvara et naissent dans le palais d e  Brahms qui 
est vide. Ensuite, d'autres Ãªtres ayant Ã©puis vie ... naissent comme dieux 
Brahmapurohitas; d'autres Ãªires comme Brahmakzyikas. Ensuite, d'autres 
&es naissent comme dieux de  toutes classes jusqu'aux CZturmah~r5jikas. 
Alors les vil-@ mtarakalpas  de la crÃ©atio sont Ã©coulÃ© et les vingt 
antarak &as du monde restant crÃ© commencent. 

5 IV. AprÃ¨ un long temps, sur le ~ r k d  OcÃ©a d'eau, le nuage Ã•s5dh5r 
pleut [70 a]. Ceci fait que les mers Silas sont remplies; que les continenis 
se trouvent au niveau de  l'eau; que la grande [erre devient eau (if, devient 
ocÃ©a (rgya nj/hso gcig tu hgyur  ba). Sur la grande terre, ainsi aqueuse, 
le vent concentre et solidifie l'Ã©cume la dispose bien et l'Ã©tale De mkme, 
su r  le lait ... C'est le jus de la terre, possÃ©dan toutes les qualitÃ© de couleur, 
d'odeur, d e  saveur. Sa couleur est comme celle du beurre; sa saveur, 
comme celle du miel ... Ensuite, d'autres Ãªtres ayant Ã©puis vie, acte et 
mÃ©rite meurent dans l'Abh5svara et naissent dans ce monde. Ils sont beaux 
(sw-@pin}, d'origine spirituelle (manomap) ,  possedant organes et membres 
au complet ... allant Ã travers l'espace, vivant longtemps. A cette Ã©poque il 
n'y a ni soleil, ni lune, ni constellation, ni saisons (dus thsigs), ni annÃ©e 
n i  mois, ni quinzaine, ni jour, ni nuit, ni tierce, ni seconde, ni minute 
(skad cig, thah cig, yud h u m } ,  ni homme, ni femme [70 61. Le seul nom 
est Ã Ãªtr vivant Ã (saliva). 

( )  Comparer Digha, III, 85 : e'koclakÃ®bhntam., ; voir la note ad 107, 23. 
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Ensuite, certains Ãªtre mangent le jus de la terre ... ( l )  

. Ensuite, certain Ãªtr prit le riz des autres, sans qu'il lui fut donnÃ© 
bien qu'il en eut Ã soi (bdag gi sa  l u  yod bzhin du) (2) .  D'autres Ãªire le 
virent prenant le riz des autres ... ayant vu, ils lu i  dirent : Ã Ãˆtr mauvais 
et  stupide, lu fais ce qu'il ne faut pas faire. Comment, Ãªtre peux-tu prendre 
le riz des autres sans qu'il te soit donnÃ© bien que tu en aies a toi? Va, 
Ãªtre Ã l'avenir n'agis plus ainsi! Ã Mais une seconde fois, une troisiÃ¨m 
fois, cet Ãªtr prit ... Les Ãªire le virent prenant une seconde fois, une troi- 
siÃ¨m fois ... L'ayant vu, ils lui dirent : Ã fiire mauvais ... bien que tu en 
aies d toi? Ã Ils le saisirent par les deux mains [ 7 4  b] ... le tirÃ¨ren au 
milieu du cercle, disant : Ã Sachez que cet Ãªtr a pris le riz des autres, 
sans qu'il lui f u t  donnÃ© bien qu'il en etÃ® Ã lui. Ã Alors les Ãªire [qui for- 
maient le cercle] dirent a cet Ãªtr : Ã Ã‰tr mauvais ... Va, Ãªtre Ã l'avenir 
n'agis plus ainsi! Ã Alors cet Ãªtr dit aux Ãªtre [qui formaient le cercle] : 
a Sachez que ces Ã¨tres a cause du riz, m'ont saisi et tirÃ au milieu du 
cercle. Ã Alors les Ã¨tre [qui formaient le cercle] dirent aux Ãªtre [qui avaient 
saisi le voleur] : Ã Pourquoi avez-vous, Ã cause du riz, saisi et tire cet 
btre au milieu du cercle? A l'avenir n'agissez plus ainsi! Ã Alors les Ãªtre 
qui avaient saisi le voleur pensÃ¨ren : Ã .. . celui qui, parmi nous, es1 le 
plus beau, le plus agrÃ©abl Ã voir, le plus charmant, le plus fort, dÃ©lÃ 
guons-le (bsgos, lijfifi, n d d i ~ )  comme chef des champs (ksetrapati) Ã ... 
[78 a] ... c'est ainsi qu'il s'appela Mahiisammata ... ; et comme il  &ait le 
mdÃ®tr des champs el les protÃ©geai du dommage, il s'appela / t $ a h y u ;  et 
comme il plaisait au cercle par la pratique du Dharma, de la moralitÃ et de  
la sagesse, il s'appela Raja. 

Bhagavat, aussi, a dit dans le V3sisthabhiiradv5javyiikara~a . . (7 : 
Ã VGsistha, par quelle cause, quelle occasion se produit dans le monde la 
famille @ho rigs = kula) des Ksatriyas? Il y a un moment O<I ce monde 

(') Ici se place l'histoire des premiers hommes, voir p. '108-110. 
(2) Digha, III, 92, sakain bhagam parirakkhanto. - De mhme Abhiniskramaqa (Mdo 

XXVI), trad. de Csoma, rÃ©ddit par Ross, Tibetan Studies (Calcutta, 1912), p. 34. 
( C'est A Vaseilha et A Bharadvaja qu'est adressc! l'Aggafifiasuttanta, Digha, III, 80. - 

11 y a un hphags pu gnas hjog gi mdo = Aryavasi@hasÃ¼tr (Mdo XXVIII) dont Csoma et 
Beckh font un  discours adressb Kapila. 
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disparaÃ®t ce monde disparaissant, les &es, dans ce monde, renaissent gÃ©nÃ 
ralement parmi les dieux Abhiisvaras. Ils sont beaux, #origine spirituelle, 
complets, ayant tous les organes, ayant tous Ses membres et sous-membres, 
heureux, d e  couleur plaisante, lumineux (swya~izprahha), allant A travers 
l'espace, mangeant la joie, mangeant S'aliment joie, de longue vie, demeurant 
longtemps. Il y a un moment oh ce monde rÃ©apparaÃ® ce monde rÃ©appa 
raissant, dans ce monde, Sa terre devient eau, devient ocÃ©a (chu gcig 
cin raya nitl~so gcig tu h q p  bu). Au-dessus de  la terre ainsi devenue 
eau, devenue ocÃ©an le vent [75 61 concentre et solidifie l'Ã©cum Ã et le 
reste comme ci-dessus fout av. long j u s q u e  : Ã comme i l  Ã©tai estimÃ de 
plusieurs, il recul le nom de Maliiisamma~a; comme i l  &ait le maiire des 
champs et les protÃ©geai d u  dommage, i l  requt le nom de K p t r i y a  ... ; ... il 
recul le nom de Roi : Viisigha, telle  es^ ia cause excelienle (pan i hs igs  kyi 
mchog) de l'apparition dans !e monde de la famille des Kpt r iyas  : c'est d'agir 
conformdmeni au Dharma, et non pas contraircnieni au Dharma ... - Du 
temps du rÃ¨gn de Mahiisammata, les hommes avaient pour nom fi cire Ã 

(saliva) ( l ) .  Le fils de MatCisammata l u t  Roca (2) : d u  temps de Roca (Od 
mdzes) les hommes avaient pour nom parvaadha (? chu-sfod) ... Du temps 
de  Kalyiina, son fils, lilaja (ou ti/ape/a : [ i l  las skyes) ... Du temps 
de  Varakalyiina, sou fils, m g h a p i v a  (? cou de nuage, sprin mgrift) ... Du 
temps d'utposadha, son fils, ldajc&ylta ( jambe de palmier) Cs).  Sur  la thte 
dTUtposadha se produisit un furoncle, doux au touclier comme la feuille du 
mÃ»rie ( f i n  bal, tula} ou du  cotonnier, et ne  faisant aucun mal. Lorsqu'il 
eut rntÃ®r et se fut ouvert, u n  enfant en sortit d'excellente beautÃ© charmant 
$3 voir, revÃªt des treute-deux marques de Mahiipurnsa [76 a]. On l'appela 
MCrdhaja ( Ã  nÃ tic la W e  Ã ˆ  et MiimilGitar. Jeune homme, il eut grande 
puissance surnaturelle el grande force; il rÃ©gn sur  quatre continents A la 

(l) De mÃªm Csoma-Ross, p. 32. - Ibid. p. 23, les @kyas s'interpellent en se disant 
ces ldan dag : a Intelligent ones! Ãˆ de mkme les voleurs de r iz,  p. 31, en s'adressant au 
Ã cercle Ã : Ã Intelligent beings ! Ãˆ 

( )  Mahavastu, 1, 348 : Saminata - Kalyai~a - Rava - Uposadha - Mandhata. 
(3) talajailgha, Pan. VI, 3, 114. 



q u i s  Sors jusque maintenant, les hommes r e ~ u r e n l  le nom de  
Vicgrin (d/n/ofl pa c m ) ,  Cetana (seins pa c m ) ,  Upalaksakn (a bar  rtogs pa 
c a t i ) ,  Manuja, ailaka (? ces las dcyespa).  Sur la cuisse droite de  M5ndh5- 
tar s e  produisit, u n  furonde, doux au toucher ...; un enfant en sortit ... 
revktu des ~i~cnte-deux marques de Mahspimisa. Comme il &ail nk du pied 
droil, on l'appela &u, ... i l  rÃ©gn sur trois continenis. Sur la cuisse 
gauche de  CSru se  giroduisit un furoncle ... UpacGru ... ii rÃ©gn sur deux conti- 
nents. Sur  !a partie supkrieure du pied d7Upac5ru se produisit 1111 furoncle ... 
C5ruka (? rdzes c m )  ... ; il rbg-na sur un continent. Sur  !a plante du pied 
l e  Ciiruka se produisit u n  furoncle ... Csrumant ( m d m  idun} (i)... ; il rdgna 
sur un continent. Depuis ce prince, !es rois Cakravartins ue rhgnent que 
sur u n  continent. Son fils fut Muci. Le dis de Muci fui MuciSida, ... (hkuni,  
. AJahZpkuni, ... Koqi,  ... Upakuqi, ,.. Mahiilkuqi, ... Sudarcana, ... Maha- 
sudarqaiia, . . Viimaka, ... Ai~giras, ... Bliaga (skal 1~/(/ /1)~ ... Bhrgii, ... Aleru, 
. Nyaidm, ... Praniida, ... Mahiiprar$ida, ... Cakkara ,  ... Diqiimpati (phyogs 
bdag^f (2), ... Sureriil, ... Bliarala, . . Mahiideva. - Le pouvoir souverai~i 
fui occupÃ par quaire-vingtquatre mille rois, li!s, petils-fils, arrikre-petits- 
fils de Mahiideva ( 5 ) .  

AprÃ¨ eux {de dag gi og h ) ,  vint le roi Nemi (4) (mu khyud);  son fils 
J a p k a  ( rgya l  bu po)  ; son Is Meru ( 1 / w i  P O ) ;  ... Bhimaratlia, ... Gata- 
r a ~ h a .  . Dacaraiha. AprÃ¨ Dapra tha ,  le pouvoir souverain fui occupk par 
cinq mille rois du PaEciila (Ina ien gyi rgyal po) ; aprÃ¨ eux, par cinq 

(9 Voir Csorna, Sanskrit-Tibetan English Voeabulary, kd. Denison Ross, Calcutta, '1910, 
p. 26. Mahavyutpatti, 180, 10 carummtah == les Carumant, '1 1 mucil!, ... 15 kucah ... ; 
22 bhrguh, 23 meruh, ... 28 vicampatih. 

Pour Mdzes cm,  Mdzes ldan, RockhiIl, Life, p. 9, donne Mdzes Idan, Ne bar mdzes 
Idan = Caruniat, Upacarumat. Voir Dpag bsam ljon bzail (Calcutta, 1908), p. 17-18. 

?) Mahavyutpatti, 180, 28, viqakpati. [Erreur de l'Ã©ditio de Minayeff]. 
( )  Surnai~galavilasini, p. 258 ... Mahhbailevo. Makkhadevaparamparaya calmasiti khat- 

tiyasahassani ahesum, 
Mahavastu, 1, 348, 9 ... rajfio Mandhatasya putrapautrikayo naptapranaptikayo hahimi 

rajasahasri~i. 
4 ,  Mahavyutpatti, 180, 32 nemih, 33 bhimah, 34 bhimarathah. 



mille rois du Kali iga;  aprÃ¨ eux vinrent sept mille rois de l'Aqmaka; 
aprÃ¨ eux, huit mille rois du  Kaurava; aprÃ¨ eux, neuf mille rois du 
Kapala (lhod pa eau gyi}; aprÃ¨ eux, dix inille rois de I'Ahga (1) ( y ~ u i  
la9 ccw y-yi); aprÃ¨ eux, onze mille rois du Magadha; aprÃ¨ eux, quinze 
mille rois de Tamralipti (3) ; aprÃ¨ eux, le roi nommÃ Iksviiku. Le pouvoir 
souverain fut occupÃ par onze cents rois Iksvakvides (ikcp5Gwiija = bu 
ram p i  pai rgycd po), fils, petits-[ils, arriÃ¨re-petits-fil d ' l k ~ v 3 k u ;  aprÃ¨ 
eux, le roi VirÃ¼dhak (3), qui eut quatre fils ( 4 ) ,  4 savoir Ulkamukha ( b z h h  
hbar), Karakarna . . (la9 ma), Hastiniiyaka (gtah chen f idul),  NÃ¼pur (rkaii 
gdub eau). Ensuite vint le (ils de NÃ¼pura NÃ¼purapsda son fils Viisi@la; 
son fils Gostha (bu lah gnas); son fils Sihhahanu,  dont quatre fils, 4 
savoir Cuddhodana, ~uk lodana ,  Droyodana et Amrtodana. Le fils de Gud- 
dhodana, Bhagavat ; le fils de Bhagavat, RiZhula [77 6 21. 

Telle es1 la dynastie donnÃ© (h6yuh ba) d a u s  l'AbhidIiarma, rÃ©sumÃ© 
par ces magnanimes, d'aprÃ¨ les documents complets (5). 

11 faut aussi la transcrire (hi bu) telle qu'elle est donnÃ© dans le 
Vinaya : .Maliiisammata, Roca, KalyiÃ¯l)a Varakalysna, Utposadha, Aliindha- 
tar, Ciiru, Upaczru, Carumant, G r u k a ,  Bhara~a,  Ruci (sred pa), Uparuci 
(lie sred),  Muci, Mucilinda, Aigajit (? lus tliul) , Angiras, Bhrgu, 
J a y a d r a h  ($in rta rdug can), Jaya, Mahajaya (rdug can chen PO), @&uni, 
Mah5cakuui, Kuqi, Upakuqi, MahiÃ¯kuqi Bharata, Alahabharata, Sudarqana 
(legs mlhoi~) ,  MahFisudarqana, ... [78 a] ... AprÃ¨ eux le roi Maruta ; 
son fils, Niigaraksita, et leurs descendants qui rÃ¨gnen Ã B h a r Ã ¨  [80 a]. 
AprÃ¨ eux, le roi Krkin : c'est de son temps qu'apparut le TathiÃ¯gat 
Kaqyapa, sous lequel le Bodhisaltva fit  v ~ u  de Bodhi, pratiqua la continence 
et naqui[ dans le ciel Tusila, oh il resta toute une durÃ© d e  vie de Tusita. 
Le fils de Krkin fut Sujiita, dont les descendanls rÃ©gn6ren i Potala (gru 

(%; Mahavyutpatti, 180, 42 geyaraja, meyaO, gomaoa 
(2 )  Xyl. tamalipta; Mahavyutpatti, 180, 44 tamaliptakaraja; tamalitii rgyal PO. 

(3) Matiavyutpatti, 180, 46 VirÃ¯hjhaka - On a Sujata dans le Mahavastu. 
(*) Mahavastu 1, 348, 11 opura, nipura, karakaqdaka, ulkarnukha, hastikaÃ§irsa - 

Hastinayaka est une conjecture de Rockhill, Life, p. 11. 
( )  bdag fiid chen po de dag gis yi ge rgyas pa dag las mdor bsdus so. 



II (80 6-83 h) .  Sommaire : Vent, eau, sol, mers intÃ©rieure et extÃ© 
rieurw, cÃ´t6 d u  Aleru, pics, terrasses, montagnes. 

G . . .  Le Mcru a quatre pics ( l ) ,  de  l'est, du sud, de l'ouest, du nord. Le 
premier a 425 lieues de longueur et de largeur, 800 liencs de pouriour; 
i l  s'Ã©lÃ¨ de 4 i/., lieues. eau.. . i l  est fail de cristal. Habitacle des Yaksas 
VajrapiÃ¯rjs Le second, de m h e  dimension, est fait d'ail-dc-chat : halhi- 
tacle des Yaksas VajrapiÃ¯H ... 
7... I l  y a quatre terrasses d u  Meru (2), la premiÃ¨re la deuxi6me, la 

~roisiime et !a qualridme. La premihre s'dÃ¨v A 40,000 lieues au-dessus 
(gijen du hphugs) de l'eau; elle se dÃ©lach (? phyir hpliags) de 16,000 
lieues du Meru; belle ...; faite de q u a m  sortes de joyaux, habitacle des 
Karopp%$s,.. 

S . . .  Pourquoi Sa montagne Is5iihara se nomme-[-elle ainsi? - Le som- 
met de cotte montagne est beau, agrÃ©abl Ã voir, charmant, comme une 
charrue ... Pourquoi la monkgne Acvakarija SC nornme-t-elle ainsi? - Le 
sommet est beau ... comme une oreille de cheval. 

... RÃ©sum en qlokas. Ã ~ ' Ã ¬ ~ % l h a r  a 40,000 lieurs de Ilauteur ...; le 
Cakra\a(ja, de l'autre chiÃ de I'ocban, qui entoure PocÃ©an a 312 % lieues 
de hauteur ... Les rnonkagnes reposent sur la terre d'or. Ã 

XII1 (83 6-88 a). Sommaire : SÃ¯iiis palais royaux; confincnts, pe~iis 
continents, ... 

1.  Enirc li> moniagne Yiigaiiidliara ct la montagrie -ls5rfliara, la Sit5 
- 
IsiÃ¯dhari profonde de 80,000 lieues, reposant sur la !erre d'or, large de 
40,000 lieue:-!; belle ..., pleine d'eau fraich\ d'eau sem!)lable Ã du miel 

0) Voir p. 84, 1. -13 et p. 259. 
\^) Voir p. 83, 259. 



(sbra"i rtsi), habitÃ© par les rois des Niigas ... [ExposÃ en vers :] Ã De ce 
cÃ´t de  la Sita Ã•~iiilharii es! la montagne &idhara ... )) 

2. Sur le sommet de l1Ã•s5d1iara Ã l'est du Mern, se trouve un palais 
qu'on nomme Dhrtar@ra (Yul-khor-srun) ... fleurs, ... &taiigs, etc... 

XIV (38 a-4 O3 a\ M m e  nidGna. 

1. Alors Bhagavat dit aux moines : Ã Je  vous enseignerai les dhamaas  
nuisibles et non nuisibles. kcoutez bien; faites attention; je parle. - Queis 
sont les dhcwmas nuisibles? - L'homme ou la femme, immoral, pÃ©cheur 
ayant mal agi de corps, de voix et de pensÃ©e lorsqu'il est atteint des souf- 
frances de la maladie, reposant sur une chaise, un lit ,  la terre ... se souvient 
de ses mauvaises actions de  corps, voix et pensÃ© ... : Ã HÃ©las f a i  commis 
des pkches ... je  n'ai pas fait le bien ... Ã I I  meurt dans le remords; sa mort 
est mauvaise; sa fin est mauvaise, .,. i l  va dans de  mauvaises desiiiiÃ©es - 
Quels sont les dhcwnzas non nuisibles? - L'homme ou la femme, moral 
[89 a] ... sa mort est bonne, sa fin est bonne; sa vie suivante est bonne. 
Ayant bien agi de  corps, voix et pensÃ© [89 61, pour cette cause et ce 
motif, privÃ de son corps, Ã©tant mort, il renaÃ® ensuite clans une destinÃ© 
heureuse, dans le ciel, parmi les dieux. VoilÃ ce qu'on appelle les dharmas 
non nuisibles. - J'ai dit ce que j'ai di1 que fallais dire, Ã savoir les d h a r -  
mas nuisibles et non nuisibles. Ã Ainsi parla Bliagavat. 

2. Le Sugata ayant ainsi parlk, le MaÃ®tr dit encore : Ã Apprenez de 
moi les enfers qui sont la destinÃ© A ~ e n i r  ... Ã  ̂ [Dix siances qui ont 6th 
reproduites ci-dessus, p. 2551. 

3. L'enfer Samjiva ( l )  [90 a], pourquoi se nomme-t-il ainsi? - 11 dit : 
Les &es qui,  dans le Sahj iva ,  naissent, apparaissent ... (fGi/anfe, sct~~zj~t/cr~tte,  
utpadyctutc, sumu/padyante, ...), par la rÃ©tributio de leurs pÃ©chÃ ... Des 
vents froids se lÃ¨vent et une voix se fait entendre : Ã ÃŠtres revivez ! 
ÃŠtres revivez ! Ã 

L'enfer KZlasitra, pourquoi se nomme-t-il ainsi? [92 6 21 Fenfer Rau- 
rava [93 b 71, l'enfer Mah5raurava 197 a 61, l'enfer Tapana [9 7 b 71, l'enfer 
PratZpana [98 b 71, l'enfer Avici [ i O O  a 3]? 

Il faut comparer Mah%vastu, 1, p. 10 et suiv. 
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4.. Comme il est dit : K Ceux qui disent que le harma est non- 
ue le non-Dharma est Dharma, et qui nient l'existence cles 

Saipurusas, ils tombent dans I'Avici Ãˆ el dans !e SiUra, [le Bar gyi mdo, 
qui est cit6 A la fin de la description des autres enfers] : Ã BlessÃ© par des 
liens hsupporiabics, klirks par des centaines de dous, &ras& par des 
miniers de chars ... Ã l! arrive que !a porte orientale du srand enfer Avici 
s'ouvre; les &rcs s'y prÃ©cipitent ... pensant a II faut sortir par ii Ãˆ Mais 
lorsqu'ils y arrivent, la porte se ferme ... Ils toinhent et s'acrinnulcnt les 
uns sur les autres. De mÃªm des herbes ou des arbres ... lis senteni, une 
sensation douloureuse, insupportable, brÃ®~lauie dure [101 61, dÃ©sagrÃ©abl 
Mais, ayant fait des actes mauvais et des pÃ©chÃ A sentir en enfer, ils ne 
meurent pas que ces acks ne soient Ã©puisÃ© 

De mÃªm pour les trois autres portes* 
Aprk un long temps, la porte orientale s'ouvre. Les Ãªtre s'y prÃ©cipiten ... 

Ils sortent : insensÃ© qui voient la dÃ©livranc eu ce qui ne l'est pas! ... lis se 
prÃ©cipiten dans le Ku1 <u -1 a... 

. Mourant, quelques-uns renaissent parmi les animaux ; quelques-uns 
parmi les Pretas ... parmi les Trente-trois [KU a], les YiÃ¯ma ... Les Ãªtre 
qui,  Ã©tan auparavant hommes, n'ont fail que des actions noires, apr& leur 
mort en enfer, ils renaissent dans une existence douloureuse, amÃ¨re 
pÃ©nible Ceux qui, ayani fait des actions blanches sont toutefois nÃ© en 
enfer, aprÃ¨ leur mort en enfer, ils renaissent dans une exisience heureuse. 

5. Bhagavat a dit daw le Pa6cadÃœtavyZkara1~ ( i )  : I I  arrive que la 
porte orientale du grand enfer Avici el le reste jusque ils renaissent parmi 
les dieux ParanirmiitavaqavartÃ®nas Moines, les dires qui ne connaissent ni 
mÃ¨re ni pÃ¨re ni religieux, n i  brahmane; q u i  ne respectent, pas l'aÃ®n de 
la famille; qui ne remplissent pas les devoirs prescrits (? hya ba i  rigs = 

prakriyiiyukli); qui ne font pas le bien et ne voieni pas le danger du 
pÃ©ch dans l'autre vie; qui, ne donnant pas de dons et ne faisant pas le 
bien, ne se contentcnl pas d'un repas (za gcig pa la mi gnas); qui, ayant 
pris la moraiil6, n'y sont pas fid&les, ils auroni une existence douloureuse 
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et amÃ¨r : comme, par exemple, la destinÃ© infernale [IO4 61. Ceux, au 
contraire ... ils auront une existence agrÃ©able comme, par exemple, l'exis- 
tence des dieux qui rÃ©siden dans des chÃ¢teaux 

6. Cette citation est suivie d e  gloses ( 4  04 6 2) ou sont repris tous 
les mots des stances : N Apprenez de  moi IPS enfers qui sont la destinÃ© Ã 
venir ... D (Voir ci-dessus, p. 255-6) : actions pernicieuses = les dix 
mauvais chemins de Pacte ... lis poussent de grands cris comme les 
Ã©lÃ©phan frappÃ© de  l'aiguillon. Ã (p. 236, n. 6). 

Trente mille annÃ©e humaines font, dans certain enfer, la premihre moitiÃ 
de la nuit. .. o Quatre-vingt-dix mille annÃ©e humaines font une nuit en 
enfer; et le jour est de mkme durÃ©e Les insensÃ©s tombÃ© dans les 
mauvaises destinÃ©e (aksana), effrayÃ© de ce terrible Aleru, sont torturÃ© 
pendant des annÃ©e ainsi calculÃ©e ... Ces tortures sont infinies et difficiles 
Ã dire, je n'en ai dit  qu'une partie Ã (9. 

QuatorziÃ¨m chapitre de la LokaprajGpti. - La Lokapraj65pti est 
terminÃ©e 

Commence la K5rayaprajEZpti. 

En sanskrit : K5rayaprajfi5pli (2) .  - En tibhtain : rgyu gdags pa. 

Hommage aux trois joyaux. 

1 ( 1 0 7  a 4 2 7  6). Premier skardha intitulÃ Laksanaskandha 

1. Ainsi ai-je entendu. Certain jour, Bhagavai se trouvait dans le parc Ã 
gazelles !$vadana (dran S Y O ~  smra ha) de BÃ©narh Or beaucoup de  

(1) Trois stances; les deux premi6res sont des Ã§lokas la derni&re est faite de padas 
de onze syllabes. 

(2) Le titre complet, dans le titre des chapitres : chos milon pa gdags pai bstan bcos rgyu 
gdags pa las = Abhidharma-Prajfiapti-castra-1"araga-prajfiapti; chos milon pai bstan bcos 
chen po rgyu gdags pa las = AbhidbarmamahaÃ§astrakaranaprajfiapti 

's} Le titre est indiqub A la fin du chapitre. 
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moines se trouvaient dans 1;) salle du chapitre (upas(hanu@la}; Ã©tan assis, ils 
se thirent Ã parier comme il suit : Ã VÃ©nÃ©rabl (i), le inahapwusa rev6tu 
des trente-deux marques de mahapurusa sera de deux espÃ¨ces et non pas 
autrement. Si, restant dans la maison, il demeure dans  la maison, il sera un 
roi Cakravartin, vainqueur des quatre directions cardinales, roi de Dharma 
ci possesseur des sept joyaux : joyaux de roue, Ã¢'Ã©lephan de cheval, de 
perle, de femme, de g ~ h u p t i ,  de conseiller. i l  a mille fils ... Si, coupant ses 
cheveux el sa barbe ... [107 a, il deviendra un parfait Bouddha. Cela est 
[out Ã fait merveilleux B. Ainsi parlaient les nombreux moines assis dans 
la salle du chapitre. 

Bhagavat les entendit par son oreille divine et, s'Ã©tan rendu dans la salle, 
leur demanda de quoi ils parlaient. - Ils rÃ©pondirent tout au long [108 a]. 
Bhagavat reprit leur discours tout au long, et ajouta : Ã Ces treilles-deux 
marques c6lÃ¨bre du muhapur~ l~~a ,  quelles sont-elles? Ã 

Les moines saluÃ¨ren Bhagaval el parlÃ¨ren A Bhagavat comme il suit : 
Ã MaÃ®tre Bhagavat es1 la racine des dharmas, Bhagaval est le docteur. t) 

Bhaga\at expliqua ensuite les ditferentes marques, l'une aprÃ¨ l'autre 
[108-1101, el termina par la formule : K Si, restant dans la maison ... 

, Si, coupant, ses cheveux et sa barbe ... Ã 

Ainsi parla Bhagavat; ainsi parla le Sugata; ainsi parla le MaÃ®ire 
[Le texte poursuit en ~lokas] : u Je vais expliquer les marques corpo- 

relles du Grand Muni portant un corps pour la derniÃ¨r fois : supra th~h i -  
tapada ... x 

Bhagavat ayant ainsi parlÃ© les moines se rÃ©jouiren de renseignement 
de Bhagavat. 

2. Pourquoi le Bodhisattva est-il supratis(/iitapda ? - 11 dit : Dans ses 
existences, corps, personnalitÃ©s naissances (bhava, kaya, Gtmabh6va, 
jauman), anciens, passÃ©s rÃ©volus dÃ©truit ... (2) ,  le Bodhisativa a pratique 
les bons d h a r w  vÃ©ritÃ morale, dÃ©tachement ascÃ©tisme ...; il est donc 
renÃ dans le Tusita, ou i l  Remporta sur les autres Tusitas par la durÃ© de 

(i) Voir Digha, 111, 142, Lakkhanasuttanta. 
") Digha, 111, 145 : purimam jati~n purimam bhavam purimain niketain. 



vie, la couleur et la gloire. Y Ã©tan restÃ toute la durÃ© d'une vie de  
Tusita, il y mourut, et naquit dans ce d h 6 h  parmi les hommes ( p w ~ a s a -  
Mugala). 11 naÃ®tr soit dans le palais royal, soit dans la maison d'un 
pwohi tu  (ntdwz na hdon gyi  /Ã®h,qi du}. C'est ainsi que le Bodhisattva 
obtient la suprat&hitup&dcitii qui est une marque de  m ~ h a p r t i f l .  Et le 
pronostic qui la concerne, est comme il suit : Ã Si, restant Ã la maison ... )) 

[ M h e  question et, mÃªm rÃ©pons pour chacune des trente-deux 
marques]. 

II. Ã DeuxiÃ¨m purvau ( l )  Ãˆ  [Pas (le titre] ( 1 2 7  b -143  a ) .  - MÃªm 
nidunu. 

1. Lorsque, Ã moines, un roi Cakravartin apparaÃ® dans le monde, sept 
joyaux apparaissent dans le monde. - Quels sept? - A savoir : joyau de  
roue. .. C'est ainsi que sept joyaux apparaissent dans le monde lorsqu'un 
roi Cakravartim apparaÃ® dans le monde. De mÃªme Ã moines, lorsqu'un 
Bouddha apparaÃ® dans le monde, les sept joyaux Ã membres de l'illumina- 
tion Ã (bodhyahga) apparaissent dans le monde. - Quels sep t?  - La 
mÃ©moir (smrti).  . . C'est ainsi que les sept joyaux de  bodhyakga apparaissent 
dans le monde lorsqu'un Bouddha apparaÃ® dans le monde. 

2. Pourquoi le roi Cakravartin possÃ¨de-t-i le joyau de  roue? - 11 dit : 
Dans ses existences antÃ©rieure e), le roi Cakravartin a abandonnÃ le 
meurtre ; il a renoncÃ au meurtre en ce q u i  le concerne [128 a] ; il a 
renoncÃ au bÃ¢to et au  glaive, modeste et misÃ©ricordieux sa  pensÃ© est 
purifiÃ© du meurtre, m h e  de  celui des insectes; i l  a fait accepter aux 
autres l'abstention du meurtre. De mÃªm pour le vol ... Au temps de 
'Uposatha, au quinziÃ¨m jour ... Suit l'apparition de la roue. .. : Ã J e  suis 
un roi Cakravartin ! (9 Ã [ i28 b].  La roue va aux diverses directions car- 
dinales . . [Sermon du roi : Chefs du pays, dÃ©sormai gouvernez vos pays 

(4) thsigs. - Seul le premier chapitre est appelÃ skandha (phun po). 
) Comme page 327 au bas. 
) yin par i ~ e s  so. 
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conformÃ©men au Dharma ... [129 a] )), adressÃ successivement aux 
seigneurs des diverses directions cardinales ...] et revient sur le palais ( l ) .  

Telle est la dharmalG (433 b 6). 

3. [RÃ©sum en qlokas] K ... Par l'abandon du meurtre, du vol, de 
'adultÃ¨re par la sincÃ©ritÃ l'absence de parole maligne, de parole injurieuse, 
de parole inconsidÃ©rÃ© de convoitise pour les richesses, de vue fausse, par 
la pratique de la vue correcte, par les dix bons chemins d'acte, ayant pris 
antÃ©rieuremen ces vertus, le roi obtient la roue Ã mille rayons, au moyeu, 
Ã la jante. 1) 

4. Autre chose. II y a quatre Cakravartins (2). Il y en a u n  dont le 
joyau de roue est en or, un dont ce joyau est d'argent, de cuivre, de fer. 
Celui dont la roue est d'or, il a, dans ses anciennes existences, pratiquÃ 
lui-mÃªm les dix bons chemins d'acte ... 

5. Pourquoi le roi Cakravarlin obtient-il un joyau d'Ã©lÃ©pha (35 a 3), 
de cheval (136 a 6), de gemme (137 a 7), de femme (437 b 6) ... 

III (Ã¬S- a 4 4 6  b).  Sommaire (su'mgraha) : Ã Roi, roue, Ã©lÃ©phan 
cheval, gemme, femme, grhapati, conseiller, vie, santÃ© bonne couleur, 
charme (manofia), nombreux fils, ... 

1. Tel le Cakravarlin, tel le Tathiigata Arhat parfait Bouddha. Comme 
il est dit dans les Gathiis de Caila : Ã Gaila, je suis un roi, roi sublime du 
Dharma; dans ce cercle de la [erre, je fais tourner la roue du Dharma Ã (5). 

a Comme le roi Cakravartin, voyez le Tathagata misÃ©ricordieux 
pitoyable, Muni utile au monde. Ã 

2. Tel le joyau de roue du roi Cakravartin, tel le 
membres du Talhsgata (*) ... Par le chemin Ã huit 

noble chemin huit 
membres, Bhagavat, 

(1) Voir ci-dessus, p. 103, 10; Digha, H ,  172. 
(2) Voir ci-dessus, p. 104, 30. 
3 ,  Seule la premi&re stance est donnke comme faisant partie des Ã‡ailagathas Suttani- 

pata, 554. - Comparer Divya, 704, Oldenberg, Buddh. Studien, 656. 
(4) Comparer Mahavastu, II, p. XXXII. 
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abandonnant toutes les passions (k lepu) ,  repose, sans obstacle, sur tous les 
dharmas. Telle est la dhumat i i  : fi De mÃªm que le roi rÃ¨gn sur la terre 
par sa roue, de mÃªm le Bouddha, par le chemin, rompt les liens de Miira B .  

3. Tel le joyau d'Ã©lÃ©pha du roi Cakravartin, tel le quadruple yddhi- 
pada du Tathagata ... Par le quadruple &h@iida, Bhagavat, abandonnant 
toutes les passions ... : Ã Tel l'Ã©lÃ©pha du roi, blanc, va Ã travers l'espace, 
tel le quadruple pddhipada du glorieux Gautama. Ã 

4. Tel le joyau de cheval du roi Cakravartin, tel le quadruple puhana  
du Tathiigata ... Par le quadruple prahana, Bhagavat, abandonnant toutes 
les passions ... Comme il est dit dans les Ã§loka de Caila : a La moralitÃ est 
mon char bien ordonnb; la honte et la pudeur sont le cocher; la mÃ©moir 
est la bride; les quatre p r a h e a s  sont le cheval qui n'abandonne pas les 
traits; je vais Ã la paix, Ã l'immuable ( a s a ~ s k f l u ) .  [Piidas de onze syllabes]. 
Tel est le roi-cheval Balsha (Divya, 120), noir-bleu, Ã la tÃªt noire, tel est 
le correct prahMa du glorieux Gautama Ã ˆ  

5. Tel le joyau de gemme du roi Cakravartin, tel l'Å“i divin du 
Tathagata ... Par cet Å“i divin, Bhagavat voit tout ce qui arrive quand cela 
arrive : Ã Comme la gemme ceil-de-chat brille partout Ã Phorizon, de 
mÃªme par l ' c d ,  le Bouddha voit partout Ã i'horizon 1). 

6. Tel le joyau de femme du roi Cakravartin, telle la joie (priti) ,  
membre de la Bodhi, du Tathiisata. - Par la p d . . . ,  Bhagavat, abandon- 
nant toutes les passions, ... (voir 2 et suiv.) : u De mÃªm que l'dpouse du 
roi est agrÃ©abl Ã l'esprit, agrÃ©abl Ã voir; de mÃªm la Wti, membre de la 
Bodhi, du glorieux Gautama. Ã 

7 .  Tel lejoyau de grhupati du roi Cakravartin, telles [144 a] les quatre 
castes, lqatriyas, brahmanes, vaiqyas, qzdras, du Tathagata ... Les quatre 
castes offrent avec vÃ©nÃ©rati Ã Bhagavat des aliments. .. : o De mÃªm que 
le chef des marchands du Cakravartin est riche et possÃ¨d de grands biens, 
de mÃªm les quatre castes du glorieux Gautama. Ã 

ft) Le texte prhente ici une lacune. Il n'est pas question du Ã joyau de conseiller Ãˆ 

Aprhs le cloka d u  grhapali, on a : hkhor bai bden pa bzhi hbyuii iio siiam pa dei siia Itas 
de yin no 1 kun dga po. .. 
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8. 8 Ananda, ayant dit, peu de temps aprÃ¨ ma sortie du venire 
maternel : Ã Celle-ci, de mes existences, est la derniÃ¨r naissance (bis) Ãˆ 

Ananda, je pensai : Ã Je dois, Ã©tan devenu Tathagata ..., mettre un terme Ã 
la vieillesse et Ã la mort Ã ˆ  C'en est le pronostic ( r th i t ta ) .  

Ananda, peu de temps aprÃ¨ ma sortie du ventre maternel, les dieux 
firent tomber des fleurs divines, utpalfis, padmas ... : je  pensai : Ã Etant 
devenu Tathagata ..., j7acquerrai vÃªtements vivres, lit, natte, remÃ¨des 
ustensiles Ãˆ C'en est le pronostic ... 

9 [148 a 21. Pourquoi la terre tremble-belle lorsque le Bodhisattva, 
mourant dans le ciel Tusita, entre dans le ventre maiernel? - Force des 
N5gas ... 

Pourquoi, Ã ce moment, tout l'univers est-il rempli d'une grande 
ciart6 [i), et pourquoi les espaces inlermÃ©diaire des mondes, obscurs, 
tÃ©nÃ©breu oii le soleil et la lune malgr6 .leur pouvoir et leur force ne 
peuvent faire pÃ©nÃ©tr leur IuniiÃ¨r ('US b), sont-ils eux-mÃªme remplis 
d'une grande clartÃ© de telle sorte que les &es qui y sont n& se font 
remarquer les uns aux autres celle lumiÃ¨re disant : Ã Certains autres Ãªtre 
ont du naÃ®tr ici Ã ? 

IV ( 4  46 b - 4 5 2  ai). Sommaire : ... garde, excavaiion, Ã l'aise, kama- 
gyza, vÅ“u ... peau d'antilope, sept pas, directions cardinales, parole, deux 
niigas, deux clevas, sept jours ... (2) 

1. 11 clil : Les dieux des Trente-trois faisaient depuis longtemps !e 
souhait : u A h  ! si un Tathagala Arhat parfait Bouddha pouvait apparaiirc 
dans ce monde aveugle, sans guide, sans contluc!eur! ( j 4 7  a Ã ... (7 ils se 
dressent aux quatre col& de !a mÃ¨r du Bodhisattva (9 ci, conformÃ©n~e~~ 
au  Dharma, gardent, prot&gent, cachen!. 

(1) Digha, II, 12; Burnouf, Lotus, 833 (Divya, 204, Lotus, VII, Lalita, p. S I ) .  
( 2 )  Comparer Digha, II, 12 et suiv. 
(3) don dei dbail la bsten nas. 
(4) ... yum gyi phyogs bzhir hkhod de - catuddisam rakkhaya upagacchanti. 

DÃ¯gha II,  12). 



2. Pourquoi le Bodhisattva, entrÃ Ã l'intÃ©rieu de l'excavation (sbugs) 
du ventre de sa mÃ¨re n'est41 pas souillÃ de l'impuretÃ de la matrice, n'es[-il 
pas souillÃ de l'impuretÃ du sang, n'est-il pas souillÃ par aucune ordure ou 
produit d'ordure que ce soit? - Il dit : Le Bodhisattva dans ses existences 
antÃ©rieure et le reste Ã reprendre ici; i l  n'a pas fait de mal A p$re, mÃ¨re 
parents, gurus, autres religieux et brahmanes; Ã tous ceux qui ne se 
plaisent pas Ã faire de mal, i l  leur a donnÃ des maisons propres, des tapis 
et des v6tements propres, boissons.. . lampes; ... le ventre se trouve ainsi 
disposÃ conformÃ©men Ã ces actes. 

3, Pourquoi le Bodhisattva, dans le ventre de sa mÃ¨re se trouve-t-il le 
corps au large ... ( i ) .  - Le Bodhisattva.., a donnÃ des maisons larges, des 
tapis et des vktements larges ... [ 4 4 7  61, 

4. Pourquoi, lorsque le Bodhisattva est entrÃ dans le ventre de sa mÃ¨re 
la mÃ¨r qui le porte ne pense-t-elle pas aux biens sensibles (2) (kGm([guna)? 
- Le Bodhisattva, dans ces anciennes existences et le reste h reprendre 
ici; lui-m4me a pratiquÃ la continence, . W .  a renoncÃ a l'accouplement, 
pratique villageoise; i l  a introduit les autres dans la continence : la pensÃ© 
de sa mÃ¨r se trouve ainsi disposÃ©e conformÃ©men a ces actes. 

5. Pourquoi, lorsque le Bodhisattva est entrÃ dans le ventre de sa mch,  
la mÃ¨r qui le porte prend-elle les cinq vaux : u Pour la vie, abandonnant 
le meurtre je renonce au meurtre; abandonnant le vol, l'incontinence, le 
mensonge, les boissons enivrantes cause de distraction, je renonce au vol ... 
aux boissons enivraÃ§tes - Le Bodhisattva, dans des anciennes existences ... 
lui mbme a renoncÃ au meurtre et engagÃ les autres Ã prendre le renonce- 

( l )  lus bag yaik su gnas par gyur la de skyed pai yum gyi Ihuins na gnas thams cad thsafi 
bar mthoii zhe na... Ã et, placÃ dans le ventre de la m&re qui le porte, voit-il tout 
parfaitement Ãˆ - Digha, II ,  13, diff&re certainement. 

a yails su = bug med = K sans crainte Ãˆ mais, plus loin, Ã des maisons larges N 
(yuf is) ,  - Donc bug v i s ,  mis au large, relilchÃ© 

2 )  ? de skyed pai yum hdi lia ste 1 hdod pai yon tan dail Idan pa rnams kyi (?) 
(ketmagu!~avatdm) nia s'kyes pa la yid mi sems ce na = ... ne pense-t-elle pas A la non 
production d'objets revktus des 'kamagunas (?). 



ment au meurtre.. . La pensÃ© de la mÃ¨r se trouve ainsi disposÃ©e confor- 
mÃ©men Ã ces actes [148 a]. 

6. Pourquoi, lorsque le Bodhisattva est entrÃ clans -le ventre de  sa 
mÃ¨re la mkre qui le porte cst-elle sans fatigue et lassitude de corps, 
A l'aise (sukhâ€ et bien por lan~e?  - Le Bodhisaltva est de grande dignitÃ 
(mahe@khya) ; par sa grande vigueur (tcjas), les grands Ã©lÃ©men de la 
mÃ¨r sont dÃ©veloppÃ© C'est pour cette raison que la mÃ¨r du Bodhisattva 
ei le reste d reprendre ici. 

7. Pourquoi, lorsque le Bodhisattva sort du ventre de sa mÃ¨re Ici grande 
terre tremble-t-elle? - Le Bodhi~atlva est un Ãªtr de grande dignitÃ e t  le 
reste Ã reprendre ici  comme ci-dessus. 

8. Ponrquoi, lorsque le Bodhisaltva sort (lu ventre de sa mÃ¨re tout 
l'univers est-il rempli d'un grand Ã©clat - Comme ci-dessus. 

9. Pourquoi, lorsque le Bodhisattva sort d u  ventre de sa mhre, sa mÃ¨r 
n'est n i  assise, ni couchÃ©e mais c'est de cette princesse ( l c ~ a t r i ~ ~ ~ ,  
rajanyci) debout que naÃ® le prince? ( l )  - Le Bodhisiiltva, depuis long- 
temps, a fail et accumulÃ des actes fÃ©cond qui tournent Ã absence de  
souffrance ("2; leur rdtribution Ã©tan imminente et proche, elle (?) n'endure 
pas la souffrance d'Ãªtr assise ou couchÃ©e C'est pour celte raison et le reste 
d reprendre ici. 

10. Pourquoi, lorsque le Bodhisaltva sort du ventre de sa mÃ¨re quatre 
Devaputras se dressent-ils des quatre cÃ´tÃ et le prennent-ils sur un lapis 
(sien m o  ?) de peau (l'antilope A,jina? - Le l"o(lhi?attva, depuis long- 
temps,.., i l  n'endure pas la souffrance cle tomber Ã terre. C'est pour cette 
raisson et le reste [SI 48 b] . 

11. Pourquoi, aussitÃ´ nÃ© le Boclhisattva fait-il sept pas sans Ãªtr sou- 
tenu par personne? - ... c'est le pronostic des sept bodhyaigas.  

12. Pourquoi regarde-t-il aux quatre directions cardinales? - ... c'est 
le pronostic des quatre vÃ©ritÃ© 

(i) hgreil hzhin du  rgyal rias mo de las rgyiil rigs bltam. 
(2 )  nad fiufi bar hgyur bai las : alpatai~katasa~iwartaniya. 
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13. Pourquoi dit-il : Ã Ceci, parmi mes existences, est ma derniÃ¨r 
rÃ naissance ... 1) - . c'est le pronostic de l'enseignement de la loi. 

14. Pourquoi, aussitÃ´ n6 le Bodhisattva, deux torrents d'eau tombent-ils 
de l'a~mosphÃ¨re un chaud, un froid [149 a],  pour laver le Bodhisattva 
aussitdt nÃ© - C'est la force des N5gas; des Nagas qui se complaisent dans 
le Bodhisattva, c'est la force. 

15. Pourquoi, aussitdt nÃ le Bodhisattva, apparaissent devant la mÃ¨r 
du Bodhisaitva un torrent de grande eau, ... - C'est la force des Nagas 
qui se complaisent dans la mÃ¨r du Bodhisattva ... 

16. Pourquoi, aussitÃ´ nÃ le Bodhisattva, ... musique cÃ©leste pluie de 
fleurs ; utpalas, padmas. .. ; pluie de poudres odorantes.. . 

17. Pourquoi la m4re du Boclhisa~tva meurt-elle le septiÃ¨m jour de la 
naissance? (i) - Le Bodhisattva est un Ãªtr de grande dignitÃ© Lorsqu'il enire 
dans le ventre de sa mÃ¨re les dieux des Trente-trois [149 b], vtinÃ©ran le 
Bodhisattva, font entrer toute leur vigueur ( le jas}  divine dans les cheveux 
de la mÃ¨r clu Bodhisattva. Lorsque le Bodhisattva sort du ventre de sa 
mÃ¨re ils arrhtent de faire entrer leur vigueur ... et par l'absence de celte 
vigueur, elle devient inguÃ©rissabl et elle meurt. 

18. Il est dit que le Boclhisatlva enire dans la matrice, y reste, en sort 
en pleine conscience; comment cela? - Le Bodhisativa pense : Ã PuissÃ©-j 
Ãªtr un Tathagata ... dans un monde aveugle ... Ã ˆ  i l  Ã©me le VÃ• devant 
K a ~ y a p a ;  il pratique la continence (brahmacary~) ... [150 a\... 

Bhagavat aussi a dit Ã Ananda : Ã Anar~la, j 'ai pensÃ : Ã PuissÃ©-*j Ãªtr 
u n  Tathagata .. [ i80 b] clans le monde aveugle Ã ; j'ai @mis le v ~ u  devant 
KgÃ§yapa. . ; je suis n6 dans le Tusila ; y Ã©lan nÃ© j'ai pensÃ : Ã PuissÃ©-j 
Ãªtr un 'I'athiiga~a ... Ãˆ me souvenant, mÃ©ditant m'appliquant Ã celte 
pensÃ©e ... je remportai sur les Tusitas par (rois points (divyasthii~ta) : vie 
divine, couleur divine, gloire divine. ... Cette pende : Ã Puis&-je Ãªtr un 
Talhiiga~a ... Ã est Ã©trangÃ¨ aux Tu$ias : aussi me vÃ©nÃ©rÃ¨rent-i .. [151 a\ 

( )  Comparer Mahavastu, II, 2. 



. Ã‹nanda c'est pour cela que, mort dans le Tusita, j9entrai en pleine 
conscience dans le ventre maternel. Entrant dans le ventre, je pensai : 
Ã Puisse-je 6tre un TatlZtgala ... Ã ˆ  C'est pour cela que j'y restai en pleine 
conscience ... Sortant, je pensai : Ã Puisse-je ... Ã ˆ  c'est pour cela que je fis 
sept pas ... [loi 61 ... Peu de temps aprÃ¨ Ãªtr devenu un Bouddha, je vis, 
Ananda, que les &es nÃ© dans le monde, croissant dans le monde, 
d'organes bons, d'organes moyens, d'organes faibles, ... J'eu eus pitiÃ© je 
pensai : je leur enseignerai le Dharma ... [132 a] ... 

V f i 5 2  CL-1 54 6 ) .  - Sommaire : Ã Fils; famille basse; pauvre; fron- 
tidres, jadis ; de dix [ans] ; avaragodiiniya ; parva ; uttarakuru ; non appro- 
priation; kama, rÃ¯ipa niy3ma; arhat; suigata; Ã © t a  sorti; deux vÃªtement 
religieux non brulÃ© ÃˆÃ 

1. Pourquoi le Bodhisattva, qui Remporte ainsi sur tous les Ãªtres ne 
part-il de la maison pour la vie sans-maison, qu'aprÃ¨ avoir engendrÃ un 
fils? - II dit : Le Bodhisa~tva, depuis longtemps, a fait et accumulÃ des 
actes f4conds qui doivent, touniei- Ã !a possession d'un Dis; et la rÃ©tributio 
de ces actes est imminente et proche. En outre, ne pas partir de la maison 
avant d'avoir engendrk un fils, c'est la rnanidre de faire ou ia nature 
(dharrnaki) de Bodhisattvas nombreux comme les sables du Gauge. En 
outre, [s'il parlait sans avoir engendrÃ u n  fils,] on Foutragerait en disant 
qu'il n'est pas capable de goÃ»te l'amour. 

2. Pourquoi le Bodhisattva ne mit-il pas dans une famille basse? - 
Â¥ 

On nait dans une famille basse par la pratique [upase~cma~ bhdvunii, 
baIiu1ikMra) de l'orgueil (mim); or le Bodhisattva, depuis longtemps, 
pratique le non-orgueil; nÃ©cessairement il nait dans une fandie haute. En 
outre, naissant dans une famiiie basse, il serait suÃ©pris 

, Pourquoi le Bodhisattva ne naÃ®t-i pas dans une maison pauvre? - 
On nait dans une maison pauvre par la pratique de Pavarice (mÃ¼tsurya). .  
il nait donc dans une maison riche ... [152 b] ... 

4. Pourquoi le Bodhisattva ne nait-il pas parmi les barbares voleurs des 
frontiÃ¨res - Les hommes des frontiÃ¨re sont perdus de mÅ“ur et de 
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doctrine (@luj d~ t i v ipa ld i )  : il y aurait communaulÃ du Bodhisattva avec 
eux. Depuis longtemps, le Bodhisattva a fait et accumulÃ des actes fÃ©cond 
qui tournent Ã dignitÃ (mah~qakhya); et la rÃ©tributio de ces actes ... 

5-9. Pourquoi le Bodhisa~tva ne naÃ®t-i pas parmi les hommes du pre- 
mier hqe cosmique, dont la vie atteinl 80,000 ans? ... [153 a} ... parmi 
les hommes dont la vie atteint 40 ans? ... dans I'AvaragodZniya? ... dans 
'Utiarakuru ? 

10. Pourquoi les hommes de I'U~iarakuru ne s'approprient-ils rien? 

11-12. Pourquoi le Bodhisattva ne naÃ®t-i pas parmi les dieux du 
KZma? ... parmi les dieux du R ~ p a ?  ... [134 a] ... 

13. Pourquoi les dieux du RÃ¼p n'entrent-ils pas dans le niyaiiia? ... 
14. Entre-t-on en NirvZna dans une pensÃ© bonne (kupda)  ou indÃ©ter 

minÃ© (auyakta)?  (i) - Dans une pensÃ© indÃ©terminÃ© 

15. Pourquoi le couple des excellents Criivakas entre-1-il d'abord dans 
le Nirvana, tandis que Bhagavat v i t  encore; el pourquoi les Bhagavats 
n'entrent-ils qu'apr& dans le NirvÃ¢na - Ces deux Ayusmats ont fait et 
accumulÃ des actes fÃ©cond tournant A ne pas Ãªtr privÃ du MaÃ®tre la rÃ©tri 
bution de ces actes est imminente et proche; s'ils entraient en Nirvapa aprÃ¨ 
Bhagavat, ces actes seraient sans fruits, sans r4tribution. En outre, c'est la 
d h m a t a  de Bhagavals nombreux comme les sables du Gange ... 

16. Il est dit que le Bhagavat Bouddha, le Voyant (caksusmal), s'Ã©tan 
recueilli dans le quatriÃ¨m dhyiina [ 1 5 4  61, s'appuyant sur le quatriÃ¨m 
Gninjyu, entre dans le Nirviip : est-ce Ã dire que Bhaga\at entre dans le 
NirvZina Ã©tan recueilli ( m r n ~ p a m a )  on qu'il entre dans le Nirvtina Ã©tan 
sorti (~yutdhaya) d u  recueillement? - h a n t  sorti du recueillement et non 
pas Ã©tan recueilli (2). 

17. Pourquoi, lorsque Bhagavat, Ã©tan entrÃ dans le Nirvaqa, est briilÃ© 

(i) Voir ci-dessus, p. 70. 
(2) Comparer Digha, II, 186 ; ci-dessus, p. 69. 



les deux robes religieuses, l'intÃ©rieur et l'extÃ©rieure ne sont-elles pas 
consumÃ©es - C'est !a force des evas; c'est la force des Devas qui se 
complaisent dans hagavai. En outre, elles ne sont pas consumÃ©es 
l'intÃ©rieure pour sauvegarder les reliques ( d u  gdun) ,  l'extÃ©rieure pour 
sauvegarder la chair (skui $a) (1). 

V I  (454 6-157 6). Sommaire : eux, Pratyekajina) deux couples; 
femme, trois, Trisshasra, piliÃ© bienveillance, deux absences de  pensbe ... 

On demande pourquoi, de deux Ãªtre revhtus des marques, l'un est 
Cakravartin et l'autre Bouddha; pourquoi ouddha et Pratyekabuddha 
n'existent pas en mÃªm temps, ni non plus deux Cakravarlins et deux 
Bouddhas ( 2 ) ;  pourquoi une femme n'est jamais CakrÃ¢varih BrahnG, 
Aiara, Pratye1iabouddha, Buclcllia ; pourquoi Ses Siagavats ont / / ' m a ,  prajnii 
et pratibh@ms infinis; comment Sa parole de Bhagavat s'&end Ã un 
trichiliocosme ; pourquoi les ts, h peine devenus Bouddhas, ont 
pitiÃ des crÃ©atures pourqu d h i s a ~ v a  entr6 dans la m6ditation 
d'affection, est Ã l'abri du  feu, de Pkp&, du poison, de l'eau, et ne meurt 
pas avant le temps; de m h e  pour la mÃ©diiatio d'asmi7j~a ei de nirodha; 
pourquoi la mÃ¨r du Cakravariin, enceinte, est Ã l'abri du feu ... de mÃªm 
pour la mÃ¨r du Bodhisattva; pourquoi k roi Yama est i 19ahri du feu,ea,  
de  mÃªm pour les grands Ã©kphant Airzvapa et upratisthita ; pourquoi les 
damnÃ© ne meurent pas de  leurs intolÃ©rable souffrances. 

VII (157 6-161 6). M6me nidGmx. 

Ã Moines, il y a trois souillures internes, trois adversaires internes. .. - 
Lesquels? - Convoitise (lobha), haine (dvesu) et aveuglement (moka) .  
Pourquoi la convoitise est-elle souiliure interne ... ? ... Ãˆ Ainsi parla 
Bhagavat. Le Sugata ayant ainsi parlk, le Maiire reprit [en Ã§lokas : a Par 
le raga, concupiscence, on ne connait pas l'utile; par le ri@, on ne voit 

(i) Comparer Digha, II, 164. 
(2) Ai~guttara 1, 27-28 ; ci-dessus. p. 106. 
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pas le Dharma; l'homme qui s'abandonne au rliga, il va en pleine obscuritÃ 
(~amustam~pa-ri iyana}.  .. Ã 

Pourquoi le r i i p  grandit-il? - En pratiquant la convoitise, racine de 
mal ... en ne pratiquant pas la non-convoitise, racine de bien ...... Et les Ãªtre 
en qui l'aveuglement est grand, ils devienffent Ã©lÃ©phant chevaux, etc. 
C'est par cette cause que l'aveuglement grandit. 

Pourquoi le niga ne grandit-il pas? ...... C'est par cette cause que i'aveu- 
glument ne grandit pas. 

VI11 (164 b-163 6). Sommaire : Origine, mauvaise odeur, rigiditÃ© 
ballonnement, lourdeur, digestion, dÃ©composition respiration, nuit et jour, 
poisson, terre, torlue. 

1. Bhagavat a dit : Ã Moines, l'origine de la soif d'exislence n'apparaÃ® 
pas (bf iavat~~niiyi ih p v u k o t i r  nu pra$iiyale) ... Ã Faut-il entendre qu'elle 
n'apparaÃ® pas quoiqu'elle existe ou parce qu'elle n'existe pas? - Parce 
qu'elle n'existe pas, et non pas quoiqu'elle existe. Car les hommes ignorants 
pensent : Ã‡ J'existais dans le passÃ Ãˆ d'oÃ hÃ©rÃ©s de perpÃ©tuitÃ ou : Ã Je 
n'existais pas Ãˆ d'oÃ hÃ©rÃ©s d'anÃ©antissement Mais tous les suri~skaras ont 
une cause.. . ; si l 'ori~ine apparaissait, les premiers sadkÃ¯ ira  naÃ®traien 
sans cause. 

2. Pourquoi, lorsque meurent des hommes non dÃ©pouillÃ de dÃ©si 
(uv i~uragu)  et qu'on brÃ¹l leur corps, une mauvaise odeur sort-elle de leur 
corps, tandis que le corps des hommes dÃ©pouillÃ de dÃ©si ne donne pas de 
mauvaise odeur? ... 

3. Pourquoi le corps des uns devient-il rigide? ... 
4. Pourquoi, chez les hommes q u i  meurent non dÃ©pouillÃ de dÃ©sir des 

gaz se dÃ©gagent-il de l'abdomen? ... [162 b] 

5. Pourquoi le cadavre est-il plus lourd que le corps vivant? (1) - A 
la mort, l'Ã©lÃ©me feu et l'Ã©lÃ©me vent pÃ©rissen : d'ai lourdeur et non 

{ i )  Comparer Digha, 14 335. 



souplesse du corps. uand le corps est vivant, ces deux Ã©lÃ©men ne 
pkrissent pas : d'oh souplesse du corps ... 

ourquoi n'y a-t-il plus digestion aprÃ¨ Sa mort? - Parce que les 
dÃ©ment feu, eau et vent, ne p4rissent pas pendant la vie : l'eau dissout les 
aliments; le feu les cuit ;  le vent les distribueeas 

. Pourquoi le cadavre pourrit-il? ... 
8. Pourquoi le cadavre ne respire-t-il pas? - L'inhalation et l'expira- 

tion dÃ©penden de la pensÃ©e Vivant, le corps est muni de pensee; mort, 
sans penske. 

9. Pourquoi les hommes voient-ils le jour, ne voient-ils pas la nuit? - 
il y a un  homuncule noir-bleu dans i'ceil des hommes : le jour ne lu i  fait pas 
mal;  !a nuit lui fait mal (badhale). - Pourquoi les chevaux et les chiens 
voient-ils le jour et la nuit? - il y a un homuncule jaune-brun dans 
leur Å“il. . 

10. Pourquoi les poissons voient-ils clans l'eau et non sur la terre 
skche? - 11 y a un homuncule fait de graisse dans leur @il ... 

11. Pourquoi la terre ne fait-elle pas mal A l'Å“i des hommes, mais 
bien l'eau?.. . 

18. Pourquoi les tortues, les grenouilles, les rainettes, les bulukas 
(? juluku, sangsue), etc. voient-ils dans S'eau et sur terre? - L'homuncule 
de leur Å“i est fait d'os ... 

IX (163 6-166 6). Sommaire : Torpeur, fÃ©rocitÃ vanitk, loquacitÃ© 
modÃ©ratio dans la parole, sagesse ... 

La torpeur est grande lorsqu'on a pratique la torpeur; lorsque, dans la 
prÃ©cedent existence, on Ã©tai serpent, etc. - Et ainsi de  suite. 

X (1 66 &-168 a). Sommaire ; Meru, rkgions, montagnes, arbres et 
herbes, grands arbres, feuilles, excellence de fleurs et fruits. 

1. Pourquoi le Meru est-il la meilleure des montagnes? - A la 
crÃ©atio du  monde, les meilleurs dÃ©ments les meilleures essences... o13t Ã©t 
rkunis en cet endroit. 



Pourquoi y a-t-il, au nord, beaucoup d'arbres el d'herbes? - A la 
crÃ©atio du monde, des vents se sont levÃ© qui ont rÃ©un les meilleurs 
Ã©lÃ©ment .. 

2. Pourquoi certaines rbgions sont-elles Ã©levÃ© et d'autres basses? - 
Les rÃ©gion oh il  est tombÃ beaucoup de pkiie sur la terre noire, ces rÃ©gion 
profondÃ©men ravinÃ©e s'excavent. Celles qu i  se trouvent diffÃ©rente ne 
s'excavent pas : Ã savoir lÃ o~ ie sol est de ter. .. de craie (terre blanche, 
sa clhar, k /m( i ) ,  mÃªm s'il tombe beaucoup de pluie ... 

3. Pourquoi certaines montagnes sont-elles blevÃ©e et d'autres basses? 
[167 a\. - LÃ o i ~ ,  Ã la crÃ©atio du monde, le vent a rÃ©un beaucoup 
cTÃ©IÃ©men ... En outre, !a pluie a abaissÃ les montagnes meubles, e l  non 
pas celles dont le sol est de fer ... de terre blanche. 

4. Pourquoi certaines montagnes portent-elles beaucoup d'arbres et 
d'herbes, et d'autres montagnes n'en portent-elles pas beaucoup ? - LÃ oÃ 
demeurent beaucoup de Nzgas ... LÃ o i ~  la terre est noire . . .  tandis que les 
montagnes de fer ... Les montagnes sous lesquelles i l  y a des clarnnks Ã©pliÃ 
mÃ¨re ... [167 61.. . (Voir p. 81 ). 

5. Pourquoi certains arbres sont-ils grands et d'autres petits? - L i  oii 
l'Ã©lÃ©mei est fort, oÃ il y a beaucoup d'eau ... 
6. Pourquoi certains arbres ont-ils de grandes feuilles el d'autres de 

petites feuilles? - MÃªm rkponse. 

7. Pourquoi certains arbres ont-ils des fleurs et d'autres n'en ont-ils 
pas? - ... des fruits? ... des fleurs odorantes? ... [168 a\ ... des fruits 
savoureux? ... - Cela tient au rasadhatu des fleurs et des fruits, 

XI. Sommaire (168 a-1 70 a) : Bhagavat, (%vaka, quatre grands, deux 
espÃ¨ces aliment, ne plus exister (mi gyur) ,  fumer, s'enflammer, brÃ»ler 
Kogha. 

1-2. Pourquoi les &res crÃ©Ã ( ~ t i n n i l a )  par Bhagavat, beaux el agrÃ©able 
Ã voir, crÃ©Ã ornÃ© des [rente-deux marques de m n f ~ ~ p w u s a ,  ne parlent-ils 
pas lorsque Bliagaval parle, et pourquoi Bhagavat parie-t-il lorsqu'ils ne 



parlent pas ? Tandis que les &res crÃ©b par les CrZvakas, beaux et agreables 
Ã voir, crÃ©Ã tondus et revÃªtu de  la robe jaune, parlent lorsque les 
CrSvakas parlent, et ne parlent pas lorsque les (kgvakas ne parlent pas. ( l )  

11 dit (= d i a }  : hagavat poss$de la maitrise de la pende  et du recueille- 
ment (samiidhi); i i  entre en concentra~ion ( s a m q a t l i )  et en sort rapide- 
ment, sans abandonner l'objet de  sa pensÃ© (alambcw) ; el ce n'est pas le 
cas pour les (Xivakas. En outre, Rhagavat [168 61 es1 omniscient; i l  est 
arrivÃ Ã l'autre rive du savoir (j t"~m) et du pouvoir ( pabhdva ,  vagilii? 
clbah). C'est pour cetle raison que les Ãªtre crÃ©Ã par Bhagavat ...; tandis 
que les &ires crÃ©Ã par les GrZvakas ... 

On retourne la question (lu la ni  dri 6 a  de  las bzlog sie). 

3. Les &ires crÃ©Ã sont-ils faits ou ne sont-ils pas faiis des quatre grands 
Ã©lÃ©men (mahabhiita, terre, etc.)? - lis sont faits des quatre grands Ã©lÃ 
ments. - PossÃ¨dent-il ou ne posskdent-ils pas u n  rÃ¼p Ã produit par 
causes Ã (2)  (hetuka)? - Un Mpa Ã produit par causes Ãˆ 

4. Ont-ils, ou non, pensÃ©e - Les Ãªtre crÃ©Ã sont de deux espÃ¨ce : 
~ p ~ ~ ~ i l l ~ / ~ b / & 2  (skyes nas thob pa) ,  bhavavtaja ( 5 ) ;  [le premier est celui 
qu'un dieu a Ã sa disposition par le fait mÃªm de  sa naissance ; le second 
celui que crÃ© par Ã mÃ©ditatio Ã un Ãªir douÃ du pouvoir de crÃ©ation 
naimtiniki  ydclhi, voir ci-dessus, p. 45, 2331; le premier est douÃ de 
pensÃ©e non pas le second. 

De la pensÃ© d e  q u i  dÃ©pen l'&ire crÃ©Ã - Les Ãªtre crÃ©Ã sont de  deux 
espÃ¨ce ...; pour le premier, i! dÃ©pen de la pensÃ© de i'Ãªtr [qui l'a Ã sa 
disposition par le fait m4me de sa naissance] (4) ;  pour le second, il 
dkpend de la pensÃ© de son crkateur ( n i r m d a r ) .  

3. L'Ãªtr intermÃ©diair est-il, oui ou non, fait des quatre grands 

( )  Comparer Divyavadana, p. 166. - Digha, II, 212. 
( 2 )  rsya las h b y u i ~  bai gzugs can. - Comparer Milinda, 271 : kammaja, hetuja, utuja. 
) C'est-Ã -dir cc qu'[un Ctre] possMe par le fait m6me de sa naissance Ã (upupattilubhika, 

ci-dessus 173, 3 ;  iipapattipratilambhika, ci-dessus ,148, 21) et cc produit par la mÃ©ditatio Ãˆ 

i4) de ni sems can 1169 a] dei sems kyi d b a i ~  gi hgyur zhes byao. 
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Ã©lÃ©ment - II est fait des quatre grands Ã©lÃ©men ... Il possÃ¨d un rÃ¼p 
produit par causes Ã ... Il  est douÃ de pensÃ© ... Il dÃ©pen de sa propre 

pensÃ©e 

5. Ce qui est mangÃ par FÃªtr crÃ© pÃ©nÃ¨tre-t- dans l'estomac de l'Ãªtr 
crhÃ ou du crÃ©ateur - 11 y a deux espÃ¨ce d'Ãªtre crÃ©Ã ...; ce qui est 
mangÃ par le premier pÃ©nÃ¨t dans l'estomac de PÃªtr crÃ©Ã ce qui est 
mangÃ par le second pÃ©nÃ¨t dans l'estomac du crÃ©ateur 

6. L'Ãªtr crÃ© cesse-t-il ou ne cesse-t-il pas d'exister (med par hgyur)? 
- Il y a deux espÃ¨ce d'Ãªtre crÃ©Ã ... Le second, on dit qu'il cesse 
d'exister; le premier, il arrive qu'il cesse d'exister, il arrive qu'il ne cesse 
pas Ã¹'exister - Quand cesse-t-il d'exister? - Par exemple, l'Ãªtr crÃ©Ã 
dieu, homme ou Asura, de bonne forme ou de mauvaise forme, i l  cesse 
d'exister. - Quand ne cesse-[-il pas d'exister? - ..., il ne cesse pas 
d'exister (l). 

7. Pourquoi I'ktre crÃ© Ã©met-i de la fumÃ© (dhwncuh dhumayali?} - 
En raison de son crÃ©ateur Lorsque le crÃ©ateu pense ainsi : Ã Que I'htre 
crÃ© Ã©mett de la fumÃ© ! Ã , alors FÃªtr crÃ© Ã©me de la fumÃ©e C'est par 
cetie cause que PÃªtr crÃ© Ã©me de la fumÃ©e 

8. Pourquoi l'Ãªtr crÃ© s'enflamme-t-il? ... 
9. Pourquoi l'Ãªtr crÃ©Ã brÃ»lan son propre vÃªtemen et son propre 

corps, ne brille-!-il pas le vÃªtemen et le corps d'autrui? ... 
10. Pourquoi ne resla-t-il rien, ni fumÃ©e ni cendre, lorsque I 'Ayupat  

Mallako@ha (? Gyad-bu-nor) brÃ»la consuma son corps dans l'espace par 
'Ã©lÃ©me ignÃ interne de sa propre personne (atmana adhyatmikatejodh~lu)? 

XIV (1 7 5  a-1 7 7 a). Sommaire : Hii i i  [nuages] hauts et bas; non chute 
de pluie; chute de pluie ... 

1. De quelle hauteur tombe la pluie? - 11 y a huit nuages. Le premier 

(1) ... med par hgyur ba gai1 zhe na 1 sinras pa 1 dper na lha am mi am lha ma yin nam 
gzugs bzail po am gzugs nail par sprul ba de ni med par hgyur ba O 1 med par m i  hgyur 
ba gai1 zhe na 1 smras pa 1 dper na riil du  soi1 zin kyail 1 dei og tu rail bzhin j i  Ita ba kho 
na bzhin du gnas pa gai1 yin pa de ni med par mi hgyur bao. 
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se tient Ã deux lieues et demie; le second Ã cinq kroÃ§as le troisiÃ¨m Ã une 
lieue; ie quatriÃ¨m Ã trois kroÃ§as le cinquiÃ¨m Ã une demi-lieue; le 
sixiÃ¨m Ã un kroÃ§a le septiÃ¨m Ã un d e m i - h o p ;  le huitiÃ¨m A un quart 
de kroÃ§a Ils donnent ou ne donnent pas de pluie. 

Pourquoi, chez les hommes du commencement de lq&e cosmique, le 
nuage s'Ã©lÃ¨ve-t- Ã deux lieues et demie et pleut-il sur toute la terre, 
tandis que, chez les hommes d'aujourd'hui, il pleut de bas? - Les 
hommes du dÃ©bu de l'Ã¢g cosmique sont de grande dignitÃ (maheÃ§~khya) 
et tels aussi sont les Niigas ... 

2. Pourquoi ne pleut-il pas? - Pour huit causes (1). (1) Dans certains 
moments, dans certaines circonstances, il y a nuages, Ã©clairs tonnerres; des 
vents froids se lÃ¨ven des quatre points cardinaux, et les astrologues, igno- 
rants (ma rtogs par), annoncent qu'il va pleuvoir; mais l'Ã©lÃ©me du feu 
s'Ã©lÃ¨ de cette grande terre et la pluie pÃ©ri dans l'intervalle, Telle est la 
premihre cause pour laquelle il ne pleut pas. - (2) Dans certains moments 
et on rÃ©pdt lu formule jusqu'Ã annoncent qu'il va pleuvoir; mais dans 
l'espace se lÃ¨v un vent violent, qui fait tomber la pluie dans les forbts de 
Dandaka, Kaliiiga, Matanga, et dans les forÃªt vides. Telle est la seconde 
cause pour laquelle il ne pleut pas. - (3) ...; mais RZhu, chef des Asuras, 
prend ces pluies des deux mains, et les fait tomber dans le grand ocÃ©an 
Telle est la troisiÃ¨m cause pour laquelle il ne pleut pas. - (4)  ...; mais 
les Devaputras qui versent la pluie sont distraits (pramattu), restent dis- 
traits, et ne versent pas la pluie. Telle est la quatriÃ¨m cause par laquelle il 
ne pleut pas. - (8) ...; mais les hommes se conduisent contre le Dharma, 
contre la rÃ¨gl (visama); parce qu'ils se conduisent ainsi, il ne pleut pas. 
Telle est la cinquiÃ¨m cause pour laquelle i! ne pleut pas. - (6)  II arrive 
aussi qu'il ne pleuve pas en raison du pouvoir magique (yddhi) : la pluie 
est coupÃ© par le pouvoir magique de quelqu'un qui possÃ¨d grand pouvoir 
magique et grande force. C'est la sixiÃ¨m cause... - ( 7 )  II arrive aussi 
qu'il ne pleuve pas par dharmala. Qu'il ne pleuve pas, c'est la dharmatÃ du 

( )  Les cinq premiÃ¨re causes sont celles indiquÃ©e dans Ailguttara, III, 243. 
3 1 
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monde. C'est la septiÃ¨m cause... - (8) II arrive aussi qu'il ne pleuve pas 
en raison d'une Ã attestation de vÃ©rit Ã (satyavacana) : la pluie est coupÃ© 
par u n  satyuvucana de grand pouvoir magique et grande force. C'est la 
huitiÃ¨m cause pour laquelle i l  ne pleut pas. 

1 )  

3. Pourquoi pleui-il? - Pour une cause de huit espÃ¨ces - Quelles 
huit? - 11 pleut par force des NiÃ¯gas force des Picikas, force des Kum- 
bhiindas, force des dieux, force des hommes, pouvoir magique, dharmat6, 
.satyavacana. C'est par ces causes qu'il pleut. 

4. Pourquoi pleut41 beaucoup en Ã©t et pendant la saison des pluies? ... 
5. Pourquoi tombe-t-il de l'eau (filabindu)? - De deux cÃ´tÃ se 

lÃ¨ven des venis violents; l'Ã©lÃ©me aqueux se trouve ainsi ramassÃ© d'oÃ 
les averses. En outre, les hommes ont fait et accumulÃ des actes tels que 
des Ãªtre dÃ©moniaque (non-humains) s'irritent et font tomber l'eau. D'oÃ 
de grands dkgats. C'est par cette cause... 

6. Pourquoi tombe-t-il de la - De deux cÃ´tÃ se lÃ¨ven des 
vents trÃ¨ froids; l'6lÃ©men aqueux se trouve ainsi ramassÃ© l'Ã©lÃ©me terre 
donne en outre la soliditÃ© d'oÃ neige el gr&, qui sont prÃ©cipitÃ© en bas 
par le vent. C'est par cette cause. .. 

7. Pourquoi Ã©claire-t-il - De deux cÃ´tÃ se lÃ¨ven des vents trks 
chauds; de leur rencontre naÃ® l'Ã©clair C'est par cette cause... 

8. Pourquoi tonne-t-il? - De deux cÃ´tÃ se lÃ¨ven de grands vents; de 
leur heurt naÃ® le bruit. C'est par celte cause... 

XV (1 77 a-482 b). Sommaire : Matrice, destinbe, ... 
1. Il y a quatre matrices (y0~2i.s) : andajus, etc. 
Qu'est-ce que I7a?@ajayoni?. .. 
Qu'est-ce que I'upapadukayoni? - Les &res qui naissent (1) en une 

fois, avec membres et articles complets et oreanes intacts. .. - Quels 

(4) Dans la ddfinition des quatre ya~his, le texte accumule les synonymes de payante ou de 
jute : skye zhin kun tu skye la 1 hgrub cifi milon par hgrub pa dail ] yaiâ dag par hgrub 
c Z  mnon par hgrub pa mains. 



sont-ils? - Tous les dieux, tous les Ãªtre infernaux, tous les Ãªtre intermb- 
diaires, quelques Niigas, quelques Garudas, quelques Pretas, quelques 
hommes, tous les ktres qui naissent en une fois ... 

2. Il y a cinq gatis [1 7 8  a 31 : n i rayagd ,  tiry(ygati, pretugati, deva, 
nianusyu. - Qu'est-ce que la premiÃ¨re - La ressemblance ( s i i d ~ ~ y a ? )  
des Ã¨tre infernaux, la compagnie (sa/1i$1â€¢b/~iiva la nikiiyasubh~ga~ii, 
l'acquisition du lieu (sthiitiapri@i\ l'acquisition de la rksidence (? phi), 
'acquisition de l ' w t a n a  des &es infernaux, les rupu-vedana-sa~jn6- 
sufisk~ci-vi'jnCnas non-dÃ©fini (antvr(arydqta)  des Ãªtre qui naissent 
parmi les Ãªtre infernaux : cela s'appelle la t;irayagati (i). En outre, par la 
pratique intense et rÃ©pÃ©t des mauvaises actions corporelles, vocales et 
mentales, on va eu enfer, on naÃ® en enfer : l'incarnation (prattsamdhi) 
parmi les Ãªtre infernaux s'appelle itirayagati. EH outre, ce qu'on nomme, 
qualifie, dÃ©signe appelle ... (2) gati infernale, s'appelle enfer. 

Qu'est-ce que la destinÃ© animale ( 1 7 8  b 2), de Preta ( 1  78 b 4 ) ,  divine 
( 1 7 8  6 a), humaine (179 a 3)? 

3. A quelles yottis appartiennent les diverses gatis? (179  a 6). 
Les Ãªtre infernaux sont uniquement upapadukus. 
Les animaux sont de quatre espÃ¨ces 
Les Prelas sont seulement upapiidukas. Mais il y a des gens qui disent 

qu'ils sont aussi jarayujas. - Comment cela? - Par exemple, une 
certaine Preti dit en vers Ã Maudgalyiiyana : Ã J'accouche de cinq fils le 
jour, de cinq la nuit, je les mange et je ne suis pas rassasiÃ© Ã (3). 

Les dieux sont seulement upupadukas. 
Les hommes sont de quatre espÃ¨ces - Comment y a-t-il naissance dc 

' ~ u f  parmi les hommes? - His~oire de (;aila el d'UpaÃ§aila des trente-deux 
~ u f s  de la mÃ¨r de Mrgiira, des cinq ceuts ~ u f s  de t'Ã©pous du roi de 

(9 Voir ci-dessus, p. 8. 
y) Toute la sÃ©ri des synonymes : naman, rnam pai lhsig, adhivacana, saii jf iakara~a,  

ajfia (feutt tu rig), prajiÃ¯apti vyavahitra. 
(9 Voir ci dessus, p 14, 1. 23. 

44. 



Pascijla. - Comment y a-t-il naissance du placenta? Comme chez les 
hommes d'aujourd'l~ui. - Comment y a-t-il naissance de la sueur 
(samsvcda)? - Histoire de Kapolarn5linil qui demande en naissant oh 1; 
soffrance et le plaisir sont entiÃ¨remen dÃ©truit : et les brahmanes rkpondent 
a Dans l 'Ãœki~can@yalaiwsu)~~iipatt  Ã ; histoire de M5ndhijtar, qui fut ro 
de quatre continents; histoire de son fils Cijru, qui fut roi de trois conti 
nents; histoire du fils de Caru, Upac5ru qui fut roi de deux continents 7 

histoire du fils d'upaciiru, Ciirumat, qui fut roi d'un continent; histoire du 
(ils de Ciirumat, Ciiruka; histoire d'Ã‹mrap5li et d'autres encore ( f ) .  - 
Comment y a-t-il naissance upapaduka? - Comme pour tous les hommes 
du commencement de Page cosmique, comme pour la bhilquiii Ã h a b i ~ a n ~ e  
d'ermitase Ã qui naquit d'un ermitage les cheveux rasÃ© et revÃªlu de 
la robe brune; et d'autres encore. 

4. Pourquoi les enfers portent-ils ce nom? (181 a 6) - Parce que, 
n'Ã©lan pas plaisants, ils manquent de plaisir (sukha) et de satisfaction 
(saumanasya}, d'oÃ naraka (2).  

Pourquoi les noms tiryagyoni, preta, manusya, deva,  svarga, devuputru, 
miitar, piiar, mitula, jye@ha,,.. : ... k~a t r iga ,  bralmuna, iirya, cunr[da. 

XVI (182 6-185 a). Sommaire : Animal, serpent, Ã©lÃ©phan cheval, 
chameau, taureau, pagu, buffle, corne, doux, terrible, aquatique ... (=). 

1. Pourquoi le nom animal (= qu i  va horizontalement)? - Des &es, 
revÃªtu d'actes trÃ¨ noirs, meurent du ciel des Abh5svaras et naissent dans 
ce Dh5tu, comme hommes, parmi les hommes du commencement de l'Ã¢g 
cosmique. Y Ã©tan nÃ©s ils s'appuient avec les deux mains sur le sol. 
Marchant ainsi, ils reqoivent ce nom. C'est par cette cause... 

( )  Voir ci-dessus, p. 13 et la dynastie de Mahasamnaata, p. 321. 
'2) Voir ci-dessus, p. 116, 1. 24. 
(3) Le colophon de ce chapitre est a remarquer : AbhidharinaÃ§astrakuÃ§alakuÃ§alapha 

hetunirdeÃ§al Karagaprajfiaptau parva sodaÃ§amam 



2. Pourquoi les noms de serpent, Ã©lÃ©phan cheval, chameau, taureau, 
p ~ p  (phyugs), v p b h a  (glah bu)? 

3. Pourquoi certains Ãªtre sont-ils forts des cornes, d'autres des sabots, 
d'autres des dents? - Les Ãªtre qui, dans une existence humaine aniÃ© 
rieure, ont por~Ã des Ã©pÃ© comme ornemenis et insignes, qui ont pratiquÃ 
le mal avec intensitÃ et rÃ©pÃ©titio quand leur corps est dÃ©truit ils vont 
dans les mauvaises destinÃ©es ils naissent en enfer. Ã‰tan morts dans l'enfer, 
par le restant de leurs actes, ils naissent parmi les animaux. Quelques-uns 
sont forts des cornes, #autres des sabots, d'autres des dents. C'est par cette 
cause que certains Ãªtre sont forts des cornes.. . 

4. Pourquoi les poils sont-ils rudes? - Par la prÃ©dominanc de 
l'Ã©lÃ©me terre. En outre, les Ãªtre qui, dans une existence humaine antÃ© 
rieure, ont fait des actes rudes, corporels, vocaux ou mentaux, qui ont 
pratiquÃ le mal. .. fitant morts dans l'enfer, s'il arrive qu'ils naissent parmi 
les hommes, par le restant de leur acte, leurs poils sont rudes. 

Pourquoi les poils sont-ils doux? Comme ci-dessus jusque ... des actes 
non rudes, qui ont pratiquÃ le bien, ils vont au ciel. Ã‰tan morts 
dans le ciel ... 

5. Pourquoi a-t-on un poison terrible? - Par llexc&s de la mechan- 
celÃ ... Les Ãªtre qui sont morts parmi !es Ãªtre 3 poison terrible, serpents ... 

6. Pourquoi naÃ®t-o parmi les &es aquatiques? - Les Ãªtre qui 
meurent de soif, qui meurent en dÃ©siran de l'eau, quand leur corps est 
dÃ©truit ils naissent parmi les &es aquatiques. 

7 .  Pourquoi naÃ®t-o parmi les oiseaux? - Les Ãªtre qui souffrent, Ã©tan 
enfermÃ© Ã©troitement et qui meurent en dÃ©siran un large espace, aprÃ¨ la 
destruction de leur corps, ils naissent parmi les oiseaux; - ayant fait et 
accumulÃ des actes q u i  doivent Ãªtr rÃ©munÃ©r dans cet Ã©tat 

8. Pourquoi naÃ®t-o dans Ses rÃ©gion otl la nourriture est bonne, od 
on n'a pas soif? - Des &res qui, dans une existence humaine antÃ© 
rieure, ont commis des actes droits ..., ils naissent au ciel. h a n i  morts au 



ciel, s'il arrive qu'ils renaissent dans ce monde, par le restant de leurs . 
actes, ils naissent dans les rÃ©gion oÃ la nourriture est bonne, ou on n'a 
pas soif. 

XVII (188 a 3 - 1 8 7 a  4). Sommaire : ÃŠtre infernaux, serpenis, .,. 

1. Quels sont les aspects ( t ikba),  caractÃ¨re (nimitta) et signes (liitga 
des Ãªtre qui sont morts en enfer immÃ©diatemen avant de naitre ici? - 
Les Ãªtre maigres, se plaisant Ã l'ordure, de mauvaise couleur, crain~ifs, 
peureux, ... ce sont ceux qui sont morts parmi les damnÃ©s 

2. MÃªm question pour les Ãªtre qui, dans la vie prkcÃ©dente ont Ã©t 
serpents, chats, chiens, Ã©lÃ©phant chevaux, chameaux, bÅ“ufs insectes, 
gazelles, chÃ¨vres moutons, corbeaux. 

XVIII (187 a-189 a). MÃªm question pour les Ãªtre qui, dans leur vie 
antÃ©rieure ont Ã©l porcs, singes, ours, chacals, loups, chiens sauvages, 
hydnes, lÃ©opards tigres, lions, Niigas, Gandharvas, Pretas, hommes ou 
dieux. 

XIX (1 8 9  a-191 a). Sommaire : Arbres, feuilles ... 
1. Pourquoi te Jarnbu e s t 4  le meilleur des arbres du Jambudvipa? - 

A l'apparition (vivarta) du monde, le vent a concentrÃ en cet endroit le 
meilleur Ã©lÃ©me (Ã¯lhiilu) la meilleure essence (siira), la n~eilleure substance 
ou Ã prÃ©paratio Ã  ̂ (zoi t ,  dvavya, pariskaru, w a ) ;  et c'est de lÃ que cet 
arbre est nÃ© C'est pour cela que le Jambu est le meilleur des arbres du 
Jambudvipa. 

M6me question pour le Cdn~ali, le meilleur des arbres d u  bord de 
l'ocÃ©an pour la Citrapztali des Asuras, le PGrijSlaka des Trente-trois. 

2. Pourquoi certains arbres ont-ils feuilles, fleurs et fruits en Ã©t et 
pendant la saison des pluies, tandis que d'autres arbres n'en ont pas? - 
Pendant six mois, le soleil va au  nord ; comme il se tient au nord, les 
rayons du soleil tombent sur les continents d'une hauteur de 40,000 lieues, 
et l'eau du grand ocÃ©a devient froide. Cette eau froide pÃ©nÃ¨t dans les 



continents; les arbres que Peau froide fait bien croÃ®tre ils ont feuilles, fleurs 
et fruits; les arbres que l'eau froide ne fait pas bien croÃ®tre ils n'ont ni 
feuilles, ni fleurs, ni fruits. 

Pourquoi certains arbres ont-ils feuilles, fleurs et fruits en hiver, tandis 
que d'autres n'en ont pas? - Pendant six mois, le soleil va au sud; ses 
rayons tombent sur le grand ocÃ©a dont Peau devient chaude.Cette eau chaude 
pÃ©nhtr dans les continents; les arbres que l'eau chaude fait bien croÃ®tre ... 

3. Pourquoi le nom Ã coton Ãˆ et le nom Ã raisin Ã ˆ  

4. Pourquoi certains arbres sont-ils droits et d'autres tordus? - Par la 
force du vent. Les arbres auxquels le vent est favorable ... 

5. Pourquoi, dans une rÃ©gio arrosÃ© de la mbme eau, les arbres sont- 
ils diffÃ©rent de couleurs, de caracthres, de formes ..., et non pas les mornes? 
- En raison de la semence. 

6. Pourquoi y a-t-il des BhÃ¼ia (gÃ©nies dans tous les arbres, et 
pourquoi ceux-ci ne sont-ils pas dÃ©sertÃ par les BhÃ¼tas - A l'kpoque de 
la crÃ©atio (vivarta) du monde, le chef des BhÃ¼tas DrumaIoka s'Ã©tabli 
dans un grand arbre de santal. Le reste des BhÃ¼ta s'Ã©labli dans des 
arbres diffÃ©rents D'autres, postÃ©rit de ceux qui s'y Ã©taien Ã©tabli Ã 
l'origine, s'y Ã©tabliren : les BhÃ¼ti'i s'Ã©tabliren aussi dans les arbres quel- 
conques exempts de lachetures (musa, tilaka, nil i ) ,  semblables Ã des Caityas 
(caiiy~layoparnu?), purs, d'aspect enchanteur, vÃ©nÃ©rabl (sevya), parce 
que ces arbres Ã©taien exempts de tachetures ... vhÃ©rables C'est pour cette 
raison que, dans tous les arbres, il y a des BhÃ¼ta et que les BhÃ¼ta ne les 
dÃ©serten pas (i). 

(*) Ã§ii mail bar byed pai hbyuil poi bdag po zhig tsandan gyi Ã§i chen po zhig la gnas 
par hgyur to 1 hbyuil po lhag ma rnams ni de ma yin pai qiiâ de dag la gnas par hgyur 
te 1 de dag gis thogs mar gnas su byas pa gcig nas gcig tu rgyud de gzhan dag kyail gnas 
par gyur ba dail 1 hbyuil po dag gis Ã§ii rnams sme (rme) bag med pa dail 1 mchod rten 
gyi gnas Ita ba dail 1 gtsail ba dail yid du oil ba dan bsten pai os su runs te 1 sme bag med 
par gyur ba dan ... bsten pai os su gyur bai phyir hbyun po dag gis gin rnams gnas su 
byas te 1 rgyu des na... 



Dix>neuvi&me chapitre de l'AbhidharmaprajiÃ¯5pt;~5~1r KiÃ¯rayprajEiÃ¯pt 
qu'approuve (brtug) le Bouddha, le Pratyekabuddha et le Crsvaka, qui 
donne des fruits agrÃ©ables qui fait atteindre une destinÃ© excellente, qui 
Ã©cart l'erreur (sufimoha) relative Ã l'utile (ar tha) ,  Ã la cause et Ã l'effe~, 
aux questions de Dharma raisonnÃ (dhifmuyt~ktyudhikuruna? ( l ) .  

Traduit par Jinamitra et Prajfivarman, de l'Inde, et les Lotsavas Ye ces 
sde (Jfignasena), etc. 

(i) chos kyi rigs pai skabs bya ba dan 1 don dail rgyu, .. 



ADDITIONS ET CORRECTIONS 

Page 2, ligne 6. - On sait que d'autres listes (voir Dharmasamgraha) placent les Asamjfii- 
sattvas entre les Vrhatphalas et les Avrhas. - Notre auteur (Bhasya, fol. 83 a) 
dit que les Asamjfiisatlvas demeurent avec les Vrhatphalas : yesam prade~e 
bhavanti na bhmyantare. 

Page 3, ligne 27 (et p. 228). - DÃ©finitio des kÃ¼magupas le texte citÃ Kathavatthu, p. 210. 
Page 6, ligne il. - Par vymta,  il faut entendre Ã qui a Ã©t dÃ©fin par le Bouddha comme 

devant 6tre rÃ©tribu Ãˆ Les Ã destinÃ©e Ã sont rÃ©tribution produit de rÃ©tribu 
tion, en vue de la rÃ©tributio [vipakaja = vipakahetor juta), mais ne portent 
pas rÃ©tribution - Le Ã non-vy@ta Ã peut (Tailleurs Ãªtr lili$a, Ã couvert Ã par 
les klecas ou Ã passions Ã  ̂auquel cas on l'appelle nivyta-avyakyta; ou (c non- 
couvert Ã par les passions, auquel cas on l'appelle anivfla-avyakrta. (Voir 
chap. IV). 

Page 12, ligne 22 (et p. 232). - Le texte pÃ¢l A comparer est celui citÃ dans Kathavatthu, 
p. 142 (ad 1, 6, 63). 

Page 14, ligne 10 el passim. - Ã NÃ du chorion Ã  ̂jarayuja, lire plutÃ´ Ã nÃ du placenta Ãˆ 
- Jarayu correspond exactement au franÃ§ai placenta. En tibÃ©tain tirer 
chorion de mhal serait difficile. 11 est certain que les bouddhistes et les anciens 
Indiens ont pu voir le placenta en raison de ses proportions ; mais le chorion 
a dchappÃ ?i leurs sens et d leurs conceptions aussi [P. C.]. 

Ligne 12. - Ã‹mrapalÃ voir Mrs. Rhys Davids, Sisters, p. 120; Schiefner, Tibetan 
Taies, p. 88; ViÃ§akh et ses trente-deux Å“ufs ibid., p. 125. 

Page 18, ligne 24. - On a : on te hdi yail mi hdon to zhe na 1 O na 1 silar gsuils 1 zhes 
bya ba hdi las te 1 boom Idan hdas kyis phyir mi on ba ni lila ste 1 ,.. 

Il ne s'agit pas Ã d'un texte qui aurait Ã©t enseignÃ ci-dessus (siiar) Ãˆ mais 
d'un argument en faveur de l1Antarahhava, que le contradicteur ne peut 
Ã©carter Cet argument est que Bhagavat parle de cinq Anagamins, ce qui 
suppose l'existence de I'Antarabhava. 11 faut corriger lnar pour sizar et je traduis : 

Mais ils ne lisent pas ce SÃ¼tra - Soit. cc Pour cette raison que cinq 
ont dtÃ enseignÃ© Ã : Bhagavat a dit qu'il y a cinq Anagamins. .. 

Le P. Louis Van HÃ© veut bien examiner la version chinoise qui donne 
en effet Ã cinq B. 

Ligne 32. - Le chinois donne : saptasÃ¼tr : le SÃ¼tr des sept [s~tpuru~ygatis'}, 
ce qui est au moins aussi bon que gatisutra. 



382 ADDITIONS ET CORRECTIONS. 

Page 23, ligne 26, - Bhadanta, voir p. 276, note. 

Page 24, ligne '1 6. - Lire : Ã Le Bhadanta Vasurnitra ... Ã 

Page 31, ligne 7. - La rdpartition des douze membres entre les trois existences, passde, 
actuelle, 3 venir, paraÃ® bien Ãªtr enseignde dans le Jfianaprasthana, 1, 3 : 
Ã How many of the 12 pa.ticcasamuppadas do belong to the pjist, present and 
future puggala? Ã (Takakusu, JPTS. ,  1903, p. 87). 

Page 70, ligne 3. - Comparer Kathavatthu, XV, 9. 

Page 72, ligne 8. - samyaktva, Kathavatthu, XIII, 3, etc. 

Page 77, lignes 26 et 29. - Lire : cc en largeur et en profondeur, horizontalement et en 
hauteur. Ã - zhe6 du (1. 29) correspond A tiryak et chur Ã urdhvam. 

Page 82, ligne 18. - Voir Divya, 642. 
Page 88, ligne 9. - D'aprÃ¨ le commentaire, i l  faut traduire : Ã Autant notre rdsidence est 

en-dessous d'une rÃ©sidenc divine, autant la rhsidence divine supdrieure est 
au-dessus de cette rÃ©sidenc divine. Ã 

Page 94, ligne 31. - La plupart de ces personnages sont dÃ©crit chapitre II, Bhasya, 88 b. 
- On a rgyal bas bstunpa dan \ rgyal bai thad du btan bai pho fia d a n .  - Ã Le 

' 

[messager] qui a recu un avis de Jina Ã : il faut lire : cc La personne dont le 
Bouddha a dit qu'elle vivrait tant de temps Ã  ̂ji?ioddi$a i yan ta~n  kalam anena 
jÃ¯vitavya iti yu adisfo bhagavata. - <s. Le messager envoyd auprÃ¨ du Jina Ã  ̂ce 
qui paraÃ®t d'apr&s le tibÃ©tain assez plausible; mais thad du n'est pas sans 
obscuritd; et il faut entendre Ã le messager envoyÃ par le Bouddha Ã : jinadÃ¼t 
yo buddhena bhagavata dutah kaÃ cit sampresitah 1 marayitum na Ã§akyat 
yavad dhi sa dt%takaryani na  karoti. 

Page 95, ligne 11. - Sur a k g r a ,  vyafijana, voir II, 47. 
Ligne 19. - Voir Divya, 648. 

Page 96, ligne 9 et page 263. - t a t y t a  dans Divya, 644. 
Page 104, ligne 7. - Les Pratyekas n'enseignent pas, mais convertissent en manifestant 

leurs pouvoirs miraculeux, voir Beal, Rotnantic Legend, p. 321. - a conver- 
tissent Ãˆ hdul bar byed. 

Page 103, ligne 3. - Ã Dans l'ordre inverse.. . Ãˆ Voir la note ci-dessus, p. 26. 

Page 109. ligne 12. - Ã une dcume de la terre Ãˆ sui shag. Cette expression, dans l'A$&i~- 
gahrdayasamhita, 1, 26, 41, est simplement l'dquivalent de mrd, et signifie 
Ã argile, terre argileuse Ãˆ dans le texte de la Mahamayfirividyarajfii, 231, sa 
zhag = paryala, et la Mahiivyutpatti, 223, 212, porte pyihiviparyalaka, lecture 
qu'il faut maintenir avec le sens d'argile. Comparer le Dpag bsam ljon bzafi 
(Calcutta, 1908), p. 138, 28, sa zhag zos pa (allusion A la gÃ©ophagie?) - Monier 
Williams, prthivtparvfitaka (?) = rock-oil, petroleum (?), - Digha, 111, 87, 
bliumipappa{ako, Opuppa(iko; Mahavastu, 1, 340 et 341 bhÃ¼miparyamtaka par- 
pantaka : a Divers lexicographes donnent paryuta ... pour une matiÃ¨r odorante, 
pour une sorte de patisserie, et mÃªme ce qui rentre exactement dans l'emploi 
que nous observons ici, comme une espÃ¨c de terre parfumde ... Ã [P. C.] 



ADDITIONS ET CORRECTIONS. 535 

Page 127, ligne 25. -- La mention de ce vakyaÃ§es marque la dÃ©saccoutumanc de la 
vieille construction bouddhique. 

Page 133, ligne 6. - magÃ¼v~.  Comparer Majjhima, 1, 373; Mrs, Rhys Davids, Brethren, 
p. 393. 

Page 148, ligne 7 (et p. 236). - Sources pÃ¢lies Vidhura, VidhÃ¼r et VidÃ¼ra Mrs. Rhys 
Davids, Brethren, p. 391. 

Page 146, ligne 3. - pathyaudunam. Lire sans doute pathyÃ¼danam d 'aprb  Speyer, Ava- 
danaÃ§ataka I, 71, 7, II, 10, 8, 229 (Lalita, 335, 2). 

Page 172, ligne 28. - Pa~darab1iiky.1, comparer peut-Ãªtr la note de Mrs. Rhys Davids, 
Brethren, p. 333. 

Page 173, ligne 10 (voir p. 282). - L'auteur dit qu'upadana signifie ici chandaraga, et ne 
doit pas Ãªtr compris d'aprhs la ddfinition du chap. V, 38 : yathokta savidya,., 

Dans cette Karika, Vasubandhu expose, d'aprhs les VaibhQikas, le rapport 
des quatre yogas (kÃ¼ma bhava, dr@, avidya) avec les quatre upadanas (kama, 
cl?& Ã§Ã¯lavrat Ã¼tmuvada) - On a : 

Les yogas tels qu'ils ont dtd expliquds, conjuguÃ© avec l'avidya, en divisant 
en deux la dgti, ce sont les w d a n a s .  N 

En langage clair, le kamayoga, plus la partie d'avidyayoga qu i  y correspond, 
c'est le kamopadana. Le bhavayoga, plus la partie d'avidyayoga qui y corres- 
pond, c'est l'atmai'nÃ¹opadana Le dfitiyoga, moins le Ã§Ã¯lavrat c'est le d m p -  
padana. La partie du d ~ ( i y o g a  qui est cilaurata, c'est le Ã§ilavratopddana 

Page 197, ligne '14. -Effacer la note p. 286; la version tibhtaine est en prose et, semble-t-il, 
peu correcte (i). Mais nous avons ici la deuxihme ligne de la Karika, IV, 118. 
Lire dak@yÃ¼h au pluriel. 

c Les dons Ã la m h e ,  au phre, au malade, au  prÃªcheu de la loi, au Bodhi- 
saliva h sa dernihre naissance, bien que ces personnes ne soient pas des Ã‚ryas 
sont incalculables (2). Ã 

Page 199, ligne 22. - Lire, avec les Mss. : adho 'pi madhyam asty eke. 
ligne 23. - Lire aduhkhasukhavedyam. 

Page 202, ligne 20. - Comparer Divya, 127, 19 et 120, 2. 

Page 206, ligne 30. - Lire e g m .  
Page 211, ligne 17. - Lire cÃ¼dikabaddha voir Divya, 877, 2 ,  

(*) hphags pa ma yin pa rnams la yaii byan chub seins dpa la byin pa de ni yon d p a g t u  med do 1 
zhes hbyuh bas. 

(9) Kgrika, IV, 118 
hphags pa min yah pha ma dah 
nad pa dan ni chos smra ba daii 
skye mthai byah chub sems dpa la 
yon ni gzhal du med pa yin 

[matapitybhyam gl&xAya (??) bh8nakayantyajanmanel 
hodhisattvaya caniey% anaryebhyo 'pi dak$@h 

40 



304 ADDITIONS ET CORRECTIONS. 

Page 228, ligne 1.  - Voir AbhidharmakoÃ§a VIII, 3. 
Page 240. - Note de p. 30, 1. 8. Lire : plaie ulcÃ©reus [P. C.]. 
Page 246. -Note de p. 49, 1, 26. Lire : Majjhima, III, 280. 
Page 258, ligne 6. - De i n h e  Divya, 642. 
Page 260. - Note de p. 88, n.  La distance du Brahmaloka, Milinda, 82. 
Page 261. - Note de p. 91. Sur  la dur4e de la vie des dieux, Kathavatthu, p. 208. 

Page 262, ligne 21. - a-ba-ga-na = apka?la? [P. C.] 
Page 265. - Note de p. 103, 1. 10. Voir p. 290, 1. 1, 
Page 276. - Note de p. 147, 1 .  1. thon = atTta. 
Page 290. - Note de p. 219, 1. 8. graha --= alligator, Mahavyutpatti, 213, 63. [P. C.] 
Page 293. - Note de p. 223, ligne 7 : Mais la Vyakhyg de IV, 19, cite le Prajfiaptibhasya, 

alors que le Bhasya dit, au plus court, Prajfiapti. 
Page 296, ligne 23. - La lecture Sudhana est bonne. Voir Csoma-Ross, Mahgvyutpatti, 

p. 50. Il faut aussi lire Sudhana et non pas Sudharma, Mahavyutpatti, 226, 7. 

Page 298, ligne 3. - gzi can = tejasvin (Paficakrama, 1, 220) [P. C.]. 
Page 299, ligne 3. - akgtoptatapjula. 

ligne 3 en remontant. - fio thsoii = krayavikraya. 
Page 303. - plia gu = sa p h q ,  M .  Vyut. 245, 348 = istaka, istaka, brique [= so phag 

= is&aka, Agtai~gahrdaya, 6, 39, 751 [P. C.]. 
lan k a ,  chinois l d ~ ~  k h i ,  parapet, balustrade. - On a aussi lan khan (qui 

correspond mieux au chinois) et lan gan. - Dans Li Ã§i gus khan, 88, s, on a 
lan k a n  = las v a n  U n .  - Le Bhotasamketa donne lan k a 1 2  =-: karmaÃ§irsa 
Schiefner, MÃ©l As., VIII ,  465, a kramaÃ§iry Monier Williams, krayaÃ§irs = 

kapiÃ§irsa [P. G. I .  - Divya, p. 220, 11. 2 (khodakaÃ§irgaka) 
Notre auteur d4pend visiblement d'un MahasudarÃ§anasÃ¯~tr voir Digha, II, 

178; Buddhist Suttas, 262 (SBE. XI) ;  Dialogues, II, 210. 
Page 304, ligne S .  - Sur  Vaijayanta, Majjhima, 1, 253; Cunningham, Barhut, p. 137 

(Dialogues, II, 296). 
ligne 12. - Divya, p. 220, 22 : saikkramai~aka, galerie. 
ligne 18. - Lire : parikha. 

Page 308, ligne 9. - Comparer Majjhima, 1, 1 : .,. paJhaviih pathavito safijanati, ... 
pathaviik mafifiati, pathavi ya niafifiati, pathavito n~afifiati, pathavik me ti 
mafifiati, pathavim abhinandati. 

Page 310. - L'imprimeur n'a pas tenu compte des corrections de l'auteur : d'oÃ des 
graphies fantaisistes, tibhtaines et franÃ§aise : ait, sbran rtsi, etc. 

Page 312, ligne 4. - On a : hdod pa, zas mi za ba, rga ba. 
ligne 20. - Comparer Diva ,  119, 9, qui est altÃ©rÃ - tti fyams kyi nad, 

M. Vyut., 284, 60), maladie hpidÃ©miqne upudrava (Giksas., 204, 7), calamitÃ© 
catastrophe et, au sens mÃ©dical complication, affection qui vient compliquer 
une  maladie antÃ©rieure u p a s u r p  (hg0 bai nad, M.  Vyut. 284, 71), maladie 
aggravÃ©e fatale. [P. C.]. 
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Page 320, ligne 20 .  - meghagriva, abhragriva? 
ligne 21. - La tradition semble presque unanime pour la lecture Uposadha. Je 

corrige Utposaclha sur l'avis de M. P. Cordier. - Comparer Divya, p. 210 : 
,, , pittako.. . tadyatha tnlapic;ir, @ .  Nos Mss. de la Vyakhya donnent ptp1ta (ph01 
niig) ; on a encore pidaka. 

Page 322, ligne 1. - Le xy1. donne Asmraka; la M.Vyut. Asmaka. 
Ligne 22. - Mgruta, n a m  mkhai  bdug po, d'aprÃ¨ 17AmarakoÃ§a [P. C.] 
Note 3. - yi ge rayas pu (opposÃ y i  ge nu, katipayak~ara), texte complet, 

document dÃ©veloppd [P. C.] 
Page 328, ligne 27. - naikannaÃ§ili [P. C.]. 
Page 326, ligne 2 en remontant. - M. Vyut. 193, 28. Minayeff lit A tort t$patana; 

mais le xyl. porte r+-ivadana [P. C.]. - PÃ¢li "sipatana migadaya;  Mahavastu, 
isivudana. 

Page 329, note 3, - Les Gailasathas des Sarv&stiv%dins sont apparemment une recension 
dÃ©velopp de l'original dont le texte pili nous fournit une copie plus sobre. 
Mrs. Rhys Davids attire mon attention sur les Gathas citÃ©e dans le Milinda et 
qui ne figurent pas dans le canon - Pour la stance 5 4 ,  comparer Sumai~ga- 
lavilasinl, p. 297 : ratho silapariWiuro jliatzuiÃ¯kh cakkavÃ¯riyo Notre texte 
porte ; fiai Ã§ii r ta  l e p  par bcas pai t h s d  k/iri?ns y in .  - Nos stances, d'ailleurs, 
rappellent plus ou moins Thera 1233, Saihyutta, 1, 33, Y, 423, etc. 

Page 333. - Comparer Kathavatthu, p. 284. 
Page 339, 5 12. - bulnka n'est pas atteste. Peut-Ãªtr bhailÃ¼ka nom d'un molusque 

indÃ©termin [P. (3.1. 
Page 340, ligne S .  - terre noire, su snag = sa nag == saurastri, saurastrika, l~y.~anir t t ika ,  

kacchi, k r g ~ a m r d ,  kalainrd (Astai~gahrdaya) = terre odorante de Surate, hydro- 
silicate d'alumine; terre blanche, sa [ t h ,  khati, craie (Astai~ganigha~~tu). [P. C.]  

Page SU, lisne 11. - ke rit tatpraÃ§naviparyaya Lurvanli, ke cit praÃ§naii vyavar- 
tayanti [P. C.]. 

Page 342,  note. - Ã Quand ne  cesse-t-il pas d'exister? - A savoir (dt)e;Â RU) celui qui 
reste tel quel ; mÃªm a p r h  que l'Ãªtr A la disposition duquel il se trouvait est 
allÃ loin, il ne  cesse pas d'exister. )> 

Page 346, note 3 - M. Paul Pelliot me communique la version franÃ§ais d'un Sutra de la 
grotte des Mille Bouddhas : Sntra du grand v4hicule intitulÃ Instruction sur 
les causes et les effets du bien et du mal Ãˆ traduit par le lotsava Bhadanta Chos 
grub sur  le texte indien [?] et le texte chinois. MalgrÃ l'identitÃ du titre et de 
nombreuses ressemblances, ce SÃ¼tr et notre chapitre sont des ouvrages 
tri% diffÃ©rents (Voir CORDIER, III, p. 372.)  
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1.  - Citations de l'*triture. 

avidyasai<~sparÃ§ajaveditam 37, io. 

astav ime bhik~avo nagah, 94, 3. 
asti karma asti phalam, 28, %o. 

asti pudgalo yasydbhinirv~ttisaiilyojailam, 
68, 16; 193, 29. 

asihanam anavakaÃ§o.,. 105, i s ;  215, la.- 
asmin satidam bhavati, 42, 2 4 .  

aham evalil janami, 48, 1 7 .  

aharh pafica sutan ratrau, 14, 2s (gatha). 
ah0 vataham ... buddhah.. , 107, I L  

8dhyatmikapak~alavarjitai~ caturthadhyCi- 

nam (?), 118, 28. 

ayatyam Ananda punarbhavabhinirvartakafi 
karma bhavah, 45, 26 .  

ayur usma Ca, 88, 26 .  

ity ete astau niraya, 78, 2 4 .  

iykdhare varsali var~yadhare, 5, i 7 .  

utpadad vanutpadad va tathagatanam, 40, 2 3 ;  

165, 23. 

upanitavaya dvija, 20, 2 2 ;  US, 19 (gatha). 
upapadukah suparig, 15, 18 (Uddharati- 

sutra?). 
ete patanti niraye, 26, so (gatha). 
katamah p~thividhatuh, 39, 2s. 

katamac caksuh, 48, 42, 

katamad upadanam, 48, 23. 

katamaÃ caksurdhatuh, 6 ,  20 (Dharma- 
skandha), 

katamavidya, 39, n. 
kalalaiil prathamam, 29, s e ;  180, SI (gatha). 
kalpaÃ§atasyatyayad 13, '* (Nirgrantha?). 
kim pan' avuso Sariputta atth' etarahi anno 

sama1)o ... 10.9, 50. 
Krkiip kila rajfia, 147, 12  (Vinaya). 
krtsnasya kayakal,hinyasyapagamat (?), H S ,  ic .  

gatisu sarve 'nuÃ§aya 7 ,  !O; 125, i s  (Prakara- 
1)agrantha). 

caksuh katamat, 175, sa. 

cakzuh pratitya rÃ¯lpai~ Ca. .. 2\40 manaskaro 
mohajal~,  37, 7.  

calisuh pratitya rtlpa12i Ca ... 85, s. 

caksurvijfianena nilaih janali na tu nilam iti, 
Si, 2 (Abhidharma ?). 

caksuhsarhsparÃ§am 83, i .  

cak~uy i  rÃ¯~pai dptva, 87, 2 ;  b0, 24. 

catasrbhyo yonibhyah pafica gatayah, 6, {G 

(Prajfiapti). 
eatasso ima bhante gabbhavakliantiyo, 27, 
catvara ahara rogasya, 66, i. 

calvara ahara jar&narai)asya, G6, 4. 

catvara ime aharah, 63, i .  

jara katanla .. marai;aiil katamat. .. 178, 17. 
jananti pan0 bhonto yagghe so gandhabbo, 

18, 49 (AÃ§valayana'sntra) 
tatksaga eva Ca svaÃ§arÃ¯rez; 20, s (DÃ¼suna 

rasotra). 
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tatrabhasvaranikaye ye sattva aciropa~an- 
nah, 10, i s  (SaptasÃ¼ryavyakara~; ?). 

tad dhi bhikyavah prahiqam, 194, 2.  

taira bhikyavo va ime $a$ saukmasyopavica- 
ras, 190, 21. 

tad yatha vimÃ§atikhariko 94, ik. 

te ... rÃ¼pii) manomayahi, 108, 27. 

trayalpm sthananam saltmukhibhavat , 
18, 12. 

, , .trisahasramahasahasra., ., 106, 9. 

dirghakalam katasir vardhita rudhirabindur 
upattah, 26, a ;  181, 3. 

na te kama yani titrai$, 4, 8 (gatha). 
na puypagandhah, 83, 27. 

na prajanatity, 173, i. 
naraka~am ayusmann asravaipm, 7,  2. 

Nirgranthadayah, 45, 10. 

pafica bijajatani, 220, 3.  

paficaivanantaryai& 20, IO.  

pratityasamutpadalG vo bhik~avo, 38, (o. 

balavatpuru$tcchatamatrei~a, 95, i7. 

bal0 bhikyavo 'Ã§rutava prthagjanah, 45, 19.  

bhavatryi$yah pÃ¯~rvakotir 338. 
maya ime satta nimmil8, 9, i (Brahmajala), 
m~tapi t ra~ucikala lasa~~bhÃ¼tasya 26,2; '1 81, i .  

maitrÃ¯sahagata smrtisafibodhyai1gam,88,12 
yah kaÃ cid vedanaskandhah, 193,2. 

rad vedyate, 88, 21. 

a Ã  Ca bahyakanam, 68, i o  ; 196, 22.  

asya rajfiah lqatriyasya, 105, ic. 
1% kho bhikkhave imesam tii;i)am, 49, 22. 

1a vedana, 88, 16, 
{ah kaÃ cij jambukhaiyjat sravantyah, 196,24. 
-agabandhanam ... , 175, S. 
%gopakliytaih cittam.. . avidyopakli&l praj - 

fia, 47, S. 

a j f i a ~  cakravartinah pradurbhavat, 108, S .  

rÃ¼popag vijfianasthitih, 12, i .  

ialmika iti bhikyo, 26, 2 ;  150, 52. 

rijfianam cedÃ€nand matuh kuksim, 1 3 4 , ~ .  
tijfianasyaharaya nando 'sti, 12, 22, 

;alistambam avalokya, 168, le. 
sa na'pÃ¯~rvantaf pratisarati kiiG nv aham, 

35, 3; 187, 23. 

samskrtam abhisarhskaroti, 27, 2 1 ;  '132, o. 

santi satlva nanatvakayah, 8, 23. 

santi sattvah pratyupasthitakaintih, 87, (3. 

santy asmin kaye, 40, 3.  

sapta bhavah 1 narakabhavah, 6, 27;  18, 7 .  

sapta vo 'ha% bhikyavah satpuruyagatir, 
138, 20. 

samyaktvaniyato raÃ§ih 72, 2 .  

sarve sattva aharasthitikah, 63, i4. 

sÃ¯~tra pratisaraiJam, 84, ie.  

11. - Livres, Docteurs, Sectes, etc. 

Anantavannan (Bhadanta), 190, 19 ,  

Antarasutra (Bar gyi mdo), 298, 4 0 ;  302,g (?); 
303, a i ;  323, 4. 

Abhidharma, 34, 2 s ;  157, 2 ;  180, as; 211. 
AbhidharmaÃ§astra 198, i .  

Abhidharmacaryab, 26, i o ;  i3â€ 1s. 

Asahga, 151, 24. 

Ã‹gam (Caturo), 100, B O ;  218,7 (Nikayantarao) ; 
138, S. 

Ã€carya passim. 
Ã‚jivaka 4, n ; 122, 2s. 

Ã€nanda 31, 26; 43, 26; 154, 47. 

hbhidharmika, 2, 30; 60, 2 4 ;  62, 2 2 ;  93, 17. 
Ã ‹ Ã § v a ~ a ~ a n a s ~ t r  18, 49. 
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UddharatisÃ¼tr (?), 18, 4s. 

UpaÃ§ail (Sthavira), 132, 9. 

Iiaipbhuk, 219, 32. 

Kapalika, 172, 50. 

Kamopapattisutra (?), 87, 13. 

IiaÃ§mir (Â¡ka) 2, 40; 7, i ;  125, 12; 126, 29. 

KaÃ§yapa 147. 
KuÃ§alalmÃ§alaphalahetunirdeÃ 346, 333. 
Iirkin, 21, 2 7 ;  147, 20. 

Kgigramaka, 197, 6. 
I~rakucchanda, 145, 7.  

GatisÃ¯~tr (Satpurugto), 48, 52. 

Gunamati, '1 33, i  (maÃ®tr de Vasumitra). 
GrdhrakÃ¼ja 163, 1 3 .  

Gautama, 133, 6 ;  (Ã§ramaip 108, si.  

CakravartisÃ¼tr (?), ,108, S. 

Jfianaprasthana, VI-VIL 

DQimarasGtra, 20, 3 ;  143, 7 ;  146, K. 
Dr$hanernivyakarai~a, 312 et suiv, 
DevadÃ¼tiyasÃ¯~tr 204, 2 s .  

Dharmatrata (Bhadanta), 48, 13; 176, S. 

Dharmaskandha, 6, 2 0 ;  oka, 293. 
Dharmika SubhÃ¼ti 21, 33;  80, t i ;  237. 
Nikayantaragama, '1 38, S .  

Nikayantariya, 8, 23 ("vacana); 16, 8 ;  40, si: 
89, 8 ;  1 0 6 , ~ ;  218, G (Mahasaii~ghika, etc.); 
165, 1-2 (MahiÃ§&aka ; 209, s, 

Nirgrantha (castra), 133, 6; 172, 27. 
Paficadi~tavyakaral~a, 323, 23 ; (237, ad 80, 8 ) .  

Paiâ€¢caskandhakagranth 183, 16. 

Parivrajaka, 43, ( 3 ,  172, 27. 

Paqdarabhik$u, 172, as, 333. 
PaÃ§upata 172, as. 

PudgalanirdeÃ§a 138, 1 2  ; 200, as. 

Purvakatha, 133, 26. 

PÃ¯~rvacaryah lx, 26, 2 2 ;  43, i s ;  83, s; 131, 2 % ;  

170, 2 4 ,  

Pailuka, 223, 292. 

Prakarap, 34, O ;  156, a b ;  137, 3 .  

Prakara~agrantha, 7, I O ;  67, 2 9 ;  120, 1 9 ;  

196, 7. 

Prakaragapada, 183, sa; 245. 
Prajfiapti, 6, 46;  23, n; 83, s ;  86, 2 4 ;  108, 8 ;  

116, 23;  125, s ;  208, t ;  217, 30 (castra); 
223 (vibha~a, bhasya ?). 

Prat i tya~amut~dasÃ¼tra  159, 23; 161 ; 162, i ;  

164, i ; 172, 1 4 ;  242, 
Pravacana, 212, 1. 

Pretavastu (?), 14, as. 

Prelavaclana, 81, 42;  257. 
BahirdeÃ§aka 126, 27. 

BijasÃ¼tr (?) 12, 4 ; 22. 
Bauddha, 133, i s ;  212, s ;  13. 
Brahmajalasutra, 9, 3 ( ? j ;  45, s ; 172, 2s. 

Brahmasi~tra, 106, 8. 

Brahmaga, 172, 20. 
BliagavadviÃ§e~a 129, 30; 161, 7. 

Bhadanta, 23, 2 6 ;  149, i 3 ,  276. 
Bhaguri, 306, 32. 

Manoratha (sthavira), Ã©lÃ¨ de Vasubandhu, 
lx, 36, a s ;  79, 29; 159, 2 9 ;  204, 1 4 ;  242. 

Maskarin, 133, 3 ,  

Mahakaushhila, 178, 2 .  

MahanidaiiaparyayasÃ¯itra 31, se ; IM, 17. 

Mahasamghika, 106, 1 5 ;  218, G. 

AlahiÃ§asaka 40, 21;  86, i ;  163, i 2 ;  % m a  
442, i f .  

Mrgara, 14, S. 

Maitreya, 168, 13, 26 .  

Maudgaly%yana, 14, 22, 290. 

YaÃ§omitra xiv, 223. 
Yogacara, 83, 9 ;  181, 2 4 ;  203, sa .  

Rama, 184, 25. 

LokanirdeÃ§a 225. 
Vasubandhu (Sthavira), maÃ®tr de Manora- 

tha, 36, ss; 159, 29. 

Vasubandhu, vin. 
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Vasurnitra (Bhadanta), lx, 24, $ 6 ;  138, i (dlÃ¨v 
de Gulpmati). 

Vasuvarman (Sthavira), 43, 3 ;  169, 29. 

Vaskthabharadvajavyakara~a, 319, 26.  

Vid(h)ura, 148, 7;  236, 383, 
Vinaya, 147, i 2 .  

Vaibhasika, 8, 4; 10, i 2 ;  12, i e ;  24, 20;  52, 1 8 ;  

64, 30; 65, s i ;  67, 2 0 ;  68, 23; 86, 2 4 ;  126, 
45, 1 9 ;  128, 7 ;  130, 4, i i ;  167, zb; 173, 22; 

191, 6 ;  208. 
Vaiyakarai~a, 166, 2 1 .  

VaiÃ§esik 112, 220, 291. 

(;akya, 14, 30. 

cakyamuni, 147, 2 4 ,  

(>ariputra, 4, n ; 7, 2 ; 103, so ; 122, 19 ; 
163, is. 

(;alistambasÃ¼tra iSQ, ( 8 ;  243. 
Castra, 24, 4 ;  38, 42; 54, !6. 

Castrakara, 60, 16 ; 161, 29; 189, 25.  

(;aila (Sthavira), 132, 9. 

(hilagatha, 329 et suiv. 
Grilabha, (Bhadanta) 37, 6 ;  42, u ;  43, 22; 

47, 22 ; 50, 1 1  ; 53, 1 9  ; 160, 1 6  ; 161, 4 0  ; 
168, 20;  '171, 7 ; 174, q 178, 28; 181, 10. 

Gravasti, 138, 20.  

Satsatkadharmaparjaya, 49, 26 ; 177, 27 ; 
246. 

III.. - 

Samgitiparyaya, 67, 9 ;  193, i ;  249. 

Samghabhadra, 118, 4 ;  426, as;  129, 21 ; 
150, 8; 132, 6. 

SatpurueagatisÃ¼tra 19, i .  

SaptabhavasÃ¼tr (?), 6, 27; 18, 7. 

SaptavijfianasthitisÃ¼tr (?), 8, $3,  

SapfasÃ¼tra 381. 

SaptasÃ¼ryavyakaraq (Y), 10, 4 3 ;  263 (ad 98, 
4 1 ) ;  316 et suiv. 

SambhÃ¼ti 39, 6 ; 242. 

Sarvavarga (?), 40, 23;  244, 

Sarvarthasiddha, 197, 7 .  

SahetusapratyayasaniclanasÃ¼tra 159, 1 3  ; 160, 
1 7  ; 242. 

Sarhkhya, 74, 2 2 ;  167, 22.  

SukhopapattisÃ¯~tr (?), 87, 27. 

SÃ¼tra 24, 4 ; 34, 2 4  ; 83, 1 ; 84, 15 ; 105, 9 ; 
183, 26 (oadisu). 

SÃ¼tr (muktaka), 100, 30; 12S, 4 % ;  218, 7 .  

SÃ¯~tralamkar (E. Huber), 231. 

Sautrantika, 2, 3 0 ;  10, 4 3 ;  39, 1 5 ;  129, 31 ; 
166, 3 ,  19; 167, 23; 176, 2 .  

Sphutariha, 228. 

HarantisÃ¼tr (?), 15, 15. 

Hastipadopamastitra, 39, 23 ; 163, 3 9 .  

Index g6n6ral et sommaire. - Noms cosmiques, 
rois, expressions techniques, etc. 

acittaka, 69. 
atata, 80. 
anu (param@u, etc.), 95, 112, 262. 
aipjaja, 13, 27, 344. 
adhivacanasamsparÃ§a 80. 
adhvan, 100. 
anabhisakskaraparinirvayin, 18, 233, 
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Anavatapta, 77. 
anagainin, 18, 65. 
Anathapiqdada, 293. 
anivrtavyakrta, 6, 345, 351. 
anuÃ§aya 7. 
antarakalpa, 99, 110, 309. 

antaraparinirvayin, 18, 68. 
antarabhava, 6, 15-25, 65, 69, 341. 
antaramrtyu, 94. 
apakarga, 99, 102. 

apaksala (dhyanao), 115. - 276. 
apdhatu, 71. 
Apramayabha, 9. 
apmapjala, 72, 317, 

apsamvartani, 97, 110. 
abhinirvrtti, 65. 
amanugya, 110, 344. 
amrtad hatu. .., 235. 

Amrtodana, 322 
ayaÃ§cakravarti (?), 104, 107, 329. 

ayahcalmalivana, 79. 
ayoniÃ§oinanasikara 36, 109. 
araqya, 343. 
Arbuda, 80, 94. 
Armonigga (?), 305. 
arhat, 37, 65, 68, 70, 94, 251. 
alpotsukata, 104. 

avayava, avayavin, 113. 
Avaragodaniya, 76, 90, 11 1. 
Avaraca~nara, 77. 
avidya, 32, 36, 40, 46. 
avitaraga, 338. 

Avici, 20, 78, 93, 297. 
avyakrta, 70. 
AÃ§makaraja 322, 355. 
AÃ§vakarga 73, 323. 
AÃ§vatara 74, 298. 

aÃ§vabandha 4. 
asamskrta, 40. 
asai~khya, 100. 
asamkhyeyakalpa, 100, 264, 309. 
asamjfiisattva, H , 351. 

asamjfiisamapatti, 11, 70, 4. 

asamprakhyana, 48. 
Asipattravana, 79. 
asura, 227; et suras, 301. 
asmimana, 48. 

akaÃ§anantyayatana 92. 
atman, 28. 
almavada, 45, 

anantarya, 20, 236. 
Inantaryakarin, 72. 

ipad, 313. 

Ahasvara, 9, 10, 99, 318. 
Amrapali, 14, 132, 346. 
iyatana, 63. 

iyus (durde de la vie des hommes, etc.), 91 
et suiv., 102, HO; 300. 

irÃ¼pyavacar deva, 92. 

irÃ¼pyadhatu 2, 57, 63, 228. 
irÃ¼pyasamapatti 19. 

rya,  72, 103. 
rya bhasa, 87. 
vasthika (pratityasamutpada), 34. 

Ã§ray (cittacaittah), 66, 249. 
samjfiika, H .  
sur i ,  306. 
hara, 23, 63-66, 398. 
kpaku, 322-3. 
ndratapana, 303. 
idriya, 70, 106, 273. 
tyapatha, 103. 

iadhara (giri), 73, 296, 307, 317, 323. 

iad hara (sila), 323. 
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isarihara (mrgha), 5,  -124, 318. 
utkarga, 99, 103, 311. 
Uttarakuru, voir Kuru. 
Uttaramantrin, 77. 
Utpala (naraka), 80. 
utsada, 21, 78-79. 

UdakaniÃ§rit (naga), 301. 
UpakuÃ§i 321-2. 
Upacaru, 132, 1 8 ;  321-2.' 
upadvipa, 77. 

Upananda, 298. 
upapatti, 28; upapattibhava, 16, 22, 62. 

upapattilabhika, 341. 
upapattivaÃ§ita 14. 
upapadyaparinirvayin, 18, 233. 

upapaduka, 14, 344-6. 

Uparuci, 322. 
upadana, 32, 36, 45, 344, 333. 
upeksa, 69. 
upekgendriya, 70, w. 
uposatha, 103. 
U,t)pn$adha, 132, i4; 320, 322. 
Ulkamukha, 322. 
Ã¼nartttra 96. 
Ã¼rdhvasroias 18, 236, 248. 
rtu, 300. 
rddhi, 13, 23, 233. 

rsi, 68, 239. 
Rivadana. 326. 
eka, daÃ§ ... asamkhya, 107, 264. 

ekadharma, 247, 249 
ekagra, 69. 
Ehpattra, 298. 

Airavana, 298, 306, 337, 348. 
airjapathika, 70. 

kanthokti, 18. 
Kapalaraja, 322. 

kapi (?), 103. 
Kapotamalini, 14, 132, a i  ; 346. 
Karakarqa, 322. 
karuqa, 402. 
Karotapaqi, 83, 301. 
K a r p ,  323. 

karman, 22, 28, 35, 44, 62, 240, 241. 

karma patha, 297-8. 
karmabhava, 6-7. 

kalala, ghana.. . 23, 29. 
'ialahajita, 107. 
Kaliilgaraja, 322. 

Kalifigaraqya, 343. 
(alpa, 100; antara, asamkhyeya, mahao, 

vivartao, samvartaO. 
Kalmasapada, iS0, 7. 

Kalyaqa, 320, 322, 
iavadikara ahara, 63, 67. 
q a y a  (ayusO, etc.), 103. 
taficanabhÃ¼mi mandala, 73, 317. 

"antara, 313. 
tarna, 4, 43. 
carnadhatu, 1, 87, 63, 87, 
7amavacara deva, 86-87, 90, 91, 300. 
atnopapatti, 87, 297. 
ayayatana, 241. 
ayendriya, 70. 

ala (adhvan), 98. 
Lalastitra (narakal, 78. 

lirata, 203, 90 .  

Litadri, 77. 
hkÃ¼la 79, 323. 

;unapa, 79. 
;wu ,  77, 91, 94, 97. 

.uÃ§i 321 -2. 

A i n ,  21, 147, 3 0 ;  322. 
ovidara, 296. 
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Kaurava, 77, 321. 

kuÃ§alamuia 69. 

kramamrty u ,  70. 

krayavikraya, 299. 

kleÃ§a 35, 47, 61, 70. 

k s q a  tatksa~a.. . 96, 309. 

ksanika praiityasatnutpada, 33. 
ksatriya, 109, 319. 

Ksuradharatnarga, 79. 

khadgavisaqa, 103. 

Khadiraka, 73. 

Gailga, 77, 132, 1 1 .  

gajapota, 21. 
gati, 6,  15, 63, 67, 345. 

galisa~nvartani, 97. 

Gandhamadana, xix, 77. 

gandharva, 18, 23, 25, 65, 234. 

garuda, 14, -15, 297. 

garbliavakianii, 25-28. 

gu~adharnia,  '112. 

Gostha, 322. 
Gautama, 323. 

cakravartin, 14, 28, 95, 104, '107, 327-330. 

cakravartilatna , 108, 328- 330 ; matai, 
337. 

Cakravaoa, 73, 297, 317. 

caksus et prlhivi ..., 339. 

caksurdhatu, 6. 
caiqurvijfiana, 246. 

caficu (durbhikp), 110. 

candra, 81, 83, 307. 

candrakanta, 81. 

Caturmabarajika, 83. 

Camara, 77. 

Caru, 132, 18; 32 1-2, 346. 

Caruka, 321-2. 

Carumant, 321-2. 

cittavimukti, 235 

cittasalti!ati, 2. 

Citrapatali, 296. 306, 348. 

citrasubhumi (subti~irn~), 305. 

cetana (si]&), 64 

Caitraratha, 84, 30 i  

uyuti, 69, 20. 

jatnbu, 78, 348 

Jambukha~dagata, 68. 

Jainbudvipa. jambudvipa, 76, 90, 298, 300, 
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Jaya, 322 

layaka, 321. 

Jayadratha, 322. 

jaramarai~a, 33. 

~aiayuj:i, 13, 345, 381. 

[an, 30, 33. 45, 241. 

linadÃ¼ta 94, 352. 

livitendriya, 3, 70. 

letavana, 295. 

,atksa~a, 96, 352. 

altiagala, 40, 105 107. 

antu et pata, 113. 

Fapana, 78. 
amracilkravartin, 104, 329. 

kmralipti, 322. 

ara, 81, 307. 

iryaficas, 81, 94, 97, 34C-K. 

ilavaha, 94. 

rusita, 1 ,  88, 327, 334. 

rsi$i 32, &amao, etc.), 45. 
cjahsamvartani, 98, 314. 

IVjasvin, 298, 334. 

~jodhalu, 71. 
rrayastnriiÃ§a 84, 88. 

rrisahasrarnahasahasra, 72, 89, 103, 106. 
i a k ~ i ~ a ,  69, 3:)3. 
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Dandakaranya, 343. 
DaÃ§aratha 306. 
divyacakpq 22, 
DiÃ§ampati 3-21. 
Dipavati, 303. 
Durasaha, 306. 

durbhik@ntarakalpa, 110, 299, 313. 
dr&i, 45, 103 
devaputracyutinimitta, 71. 

deha, 77. 
dravyadharma, 112. 
Drumaloka bhÃ¼tapati 349. 
Dro~odana,  322. 
dviskhasra, 89. 
dvipa, 1, 73, 76, 90, 91. 

dharmasamketa, 29. 

dharmanusari n ,  94. 
dharmayatana, 50. 
dhatu, 3, 6. 
dhatugata, 19. 
dhatusamvartani, 97. 
Dhrtara@ra (prasada), 324. 
d h p n a ,  2, 4, 10, 19, 115, 231, 273. 

Nanda, 94,298. 
Nandana, 84. 
naraka, 1, 67, 78, 93, 239, 297, 324, 345. 
narakapala, 80. 

naga, 14, 18,94, 233, 297, 301, 343; 61. 
Nagarak~ita, 322. 
nama, 93. 
namarÃ¼pa 32, 44, 48, 246. 
naraka, 26, 230. 
nikayasabhaga, 2, 23. 

Nimimdhara, 73. 
Nirarbuda (naraka), 80. 
nirasrava, 38. 
nirodhasamapatti, 11. 

Nirmanarati, 87. 
nirmita, 1S, 340-2. 
nirvana, 19, 48, 70, 233, 245, 336, 
nirvedhabhagin, 68. 
nirvedhabhagiya, 103, 266. 
nitartha, neyartha, 39. 

NÃ¼pura 322. 
~ Ã ¼ ~ u r a ~ a d  ,322 .  
Nemi, 321. 
Nyafiku, 321. 
Paksu, 77. 
Paficalaraja, 132, I O ;  321, 345. 
Padma (naraka), 80. 
ParanirmitavaÃ§avartin 87. 
paramanu, 90. 
parartha, svartha, 102. 

oarinama, 74, 112, 
Parittabha, 9, 92. 
parvata (meru, etc.), 73. 
pakaja, 114. 
paramha, 101. 
Parijataka, 85, 296, 308, 348. 
Parueyaka, 84, 305. 

oiÃ§aca 18,110, 344. 
?Ã¼rvakalabhava 21-22. 
~Ã¼rvavideha 76, 90, 111. 
~Ã¼rvaparantamadhya 34. 
irthagjana, 68, 103. 
rthividhatu, 39, 71, 339. 
irthivirasa, 109, 
ythivisamjfia, 308, 335. 
'otala, 322. 
raqidhijfiana, 104. 

rajfia, 47, 245. 
ratapana, 78, 93. 
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pratisarana, 54, 247. 

pratityasamutpada, 3 1-63, 281. 

pratityasamutpanna, 38. 

pratyudyana, 107. 

pratyekabuddha, 28, 102-3, 337. 

pramalp (taille des hommes, etc.), 90. 
prathamakalpilca, 63, 109, 318. 

pradeÃ§ik (naraka), 80. 

preta, 14, 81, 94. 
Balaha(ka), 306. 

bija, 112. 
buddha, buddhatva, buddhotpada, 100, 102 

105, 337. 
buddhanirmita, 3W. 
bodhisattva, U ,  2 4 ,  28, 68, 76, 94, 101, 107 

237,265, 327, 331, 336. 
bodbisattvamala, 331, 334-337. 

bodhisai&bhara, 104. 

bodhyahga, 328. 

Brahinadatta, 132, 49. 

brahma~ja, 109. 

Bhaga, 321. 

Bharata, 321. 

bhava, 18, 22,32 62. 

bhavacakra, 30. 

bhavatrsi;a, 338. 

bhavagra, 11. 

bhavaisin, 65. 
bhajanaloka, 72-116; "vivartani, 97, 99, 111 

317; osamvartani, 99, 315. 

Bhfiradvaja, 323. 

bhavanaja, 341. 
Bhimaratha, 321. 

bhÃ¼ta bhÃ¼tapati 349. 

bhÃ¼miparyataka 109, 352 

BhÃ¼rbhÃ¼rakÃ (?), 306. 

Bhrgu, 321-2. 

Matai~gara~ya, 343. 

madhya (prÃ©sent existence) 34; (pratyeka, 
Ã§ravaka) 102. 

mamayatana, 241. 
mana-indri ya, 70. 

mana~sarhretar~t, 66. 

Manu, 118, 7. 

manopavK ara, 56-60. 

manovijfiana, 69, 246. 

mayana, 48. 
marayi 69, 70, 324: nbhava, 22, 62, 70 

oni~nilt,i, 71, 251. - mrta, 338. 

marmaccheda, 9, 
Mallako$tha (?), 342. 

mahiikalpa, 400. 

mahakasta, 313. 

MahakuÃ§ 321-2. 

Mahajaya, 322. 

Mahadeva, 32 1 .  
Mahapadma, 80. 

itiahapuru$alak~a, 2 1,  108, 327. 

Uahapra~ada, 321. 
tlahabrahina, 9, 93, 231. 

Piahabharata, 322. 

nahabhÃ¼ta 230, 308, 341. 

tiaharaurava (naraka), 78. 

Hahapliuni, 321-2. 
nahaÃ§almali 296. 

Mahasammata, 109, 319, 322 

MahasudarÃ§ana 321-2. 

nagadhika, 94. 

Wandhatar, 132, 14; 320, 346. 

Harula, 322. 
Waladhara, 83, 301. 

nithyatva, 72. 

nithyadr$ti, 328. 

iliÃ§rakavaga 84. 
luci, 321-2 

lucilinda, 298, 322. 
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Murdhaja, 320. 
Mrgaramata, 345. 
inrtyubhava, 16, 23. 
Meru, 73-75, 296, 317, 923. 
Meru (raja), 324. 

merukÃ¼$a 84. 
merupar ip~$a ,  83, 323. 
maithuna, 86, 109, 300. 

moksabhagiya, 72, 201. 
yaksa, 83. 

Yama, 80-1, 337. 
yamaraksasa, 80. 
Yama, 88. 
Yugamdhara. 73. 

yogas et upadanas, 333. 
yojana, 96. 
yoni, 13, 343. 

rajatacakravarlin (?), 104, 329 
raksasa, 77, 80, 277. 
rajail, 109. 
ratri~i~diva, 82, 308. 
Rahu, 343. 

Rahula, 322. 
Ruci, 32.2. 
rÃ¼pa 95, i 45, 341. 
rÃ¼padhatu 1, 22, 58, 87. 

rupayatana, 64. 
rÃ¼pavacar deva, 90, 92, 108, 336. 
rogantaÃ¯skalpa 110, 312. 
Hoca, 320, 322. 

Raurava (naraka), 78. 
Licchaviraja, 132, 11. 

loka, 105. 
lokadhatu, 8, 74, 89, 105, 295. 
lokottara. laukika, 104. 

lobha (raga, dvesa.. .), 337-338. 
Vajrapa~ayas, 84, 323 . 

INDEX. 

vajropamasamadhi, 76. 
Varakalyap, 321 -2 
vargacarin, 103. 
v a r p ,  299. 
vastu, 30, 62. 

Vamaka, 32 1. 

vayu [prathama = vivartanio), 98. 
vayudhatu, 71. 
vayuma~jdala, 72, 317. 
vayusamvartani, 98. 
Vasisiharaja, 322. 

vijfiana, 12, 3-2, 44, 49, 83, 61, 64, 70. 
gijfianasthiti, 8, 42. 
iitarkagata, 19. 
Videha, 77, 
Vinataka, 73. 
Vindhyavasin, 203, 20. 

ipaka, 7, 8, 273. 
kdniana, 81, 89. 
VirÃ¼dtiaka 322. 
martakalpa, 98 
civartani, sattvao, bhajanao. 

vivaha, 300. 
vivrttavastha, 99. 
vitaraga, 8, 338. 
v&a, osadhi ..., 340, 348. 

p t i  (su0, aO), 341. 

edana (vitti), 32, 52-60. 
Taijayanta, 84, 304 
la i tara~i ,  79. 

airagya, 69. 
;akuni, 321. 
;akra, 84, 304. 
"amkara, 321. 
;atakratu, 302. 

;ataratha, 321. 
;abara, 203, sa. 



Ã§ariradh~tu 18, 233, 337. 
Ã§alakavrtt durbhiksa, 110, 313. 
Ã§astraka 74, 6. 

Ã§astrajita 107. 
Ã§astrantarakalpa 110, 309. 
Ã‡atha 77. 

Ã§ilÃ§vatadrst 338. 
qalmali, 348. 
Ã§ila-vrata 48, -103, 353. 

Ã§ukraÃ§onit 23. 
Ã‡uklodana 322. 
Ã‡uddhodana 322. 
Ã‡yiiin~Ã§abal 79. 
Ã§raddhanusarin 94. 
Ã§raddhendriya 106. 
Ã§ravaka 10% - 3  ; 341 Pnirmita). 

Ã§vetasth (durbhiksa), HO, 313. 

sadayatana, 32,49. 
samyata, 239. 
samyojana, 46. 
samvartakalpa, 96. 
safivartani, 111, 118, 309. 
samvrttavastha, 316. 

samskara, 32, 42,44. 
sakrdagamin, 248. 
Samghata (naraka), 78 
samcetana, 64. 

SamjÃ¯va 78, 93,324. 
samjfiagata, 19. 
satatavihara, 60, 247. 
sattvaloka, 1-72. 
sattvavivartani, 99, 109 
sattvasamvartani, 97, 314. 
sattvasthiti, 63, 247. 

sattvavasa, 9. 
satpuru~agati, 19. 
satyavacana, 344. 

INDEX. 

, 1 

L 
t 

i 

s 
Ã‡ L 

i 
& 
l 

5 
5 

s 

? 
s 
s 

s 
s 
s 

SI 

S1 

Si 

SI  

si 
SI 
sthiti, 42, fiS. 

Sadamatta, Sadamada, 83, 301. 
samtati, samtana, 17, 29. 

samdhana, 69. 
samdhicitta, 7 (pratio), 
samdhiskandha, 32. 

samavayikaraw, H 2 .  
samahita, 69. 
samudra, 73-76. 

sammoha, 33. 
samyaktva, 72. 
sahabhÃ¼hetu 32. 
sabhisamskaraparinirvayin, 18, 233. 

sahasra cudika, 89. 
Simhahanu, 322. 
Sinclhu, 77. 

Sua, 77. 
iitas, 73, 20.3, 297, 318, 323. 

iukhopapatti, 87, 297. 
"ujata, 322. 
ÃˆudarÃ§a (pura), 84, 303. 
Sudarcana (raja), 3"2-2. 

Sudhana, 296, 354. 
Sud harma, 83,296, 304. 

uparnin, 13. 
iuprati@hita, 298, 337, 348. 
ubhÃ¼m (citra), 83. 
uvaqacakravartin, 108, 329. 

uvrsti, 299. 
uÃ§ailadhara 306. 
urya, 81, 306, (sapta), 315. 
Ã¼ryakanta 81. 
Ãœryottaraya~a 82, 306. 
iumanasyendriya, 10. 
iandha, 12, 25, 100. 

tandhabheda, 18. 
Ã¯andhamatra 28. 



sparÃ§a 33, 44, 49-52, 63, 64. 
svayamyana, '107. 
svedaja (salilo), 13, 63, 346. 
Hastinayaka, 322. 
Hahava (naraka), 80. 

INDEX. 

1 l Himavant, 77. 
, Himavadvasin, 203, 20. 

Huhuva (naraka), 80. 
hemaparvata, 74, 297. 
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